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for Professionals

REMS Akku-Amigo 22V

Art.-Nr. 530004
Betriebsanleitung REMS Amigo E beachten!

REMS Akku-Cat 22V VE

Art.-Nr. 560010
Betriebsanleitung REMS Cat ANC VE beachten!

REMS Akku-Cento 22V

Art.-Nr. 845007
Betriebsanleitung REMS Cento beachten!

REMS Akku-Curvo 22V

Art.-Nr. 580004
Betriebsanleitung REMS Curvo beachten!

REMS Akku-Tiger 22V VE

Art.-Nr. 560011
Betriebsanleitung REMS Tiger ANC VE beachten!
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Fig.: .
B Maschinenzustandskontrolle

C Akku

D Gestufte Ladezustandsanzeige

Sicherheitshinweise fiir Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse

bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, °
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie den Akku nur in REMS Elektrowerkzeugen. Nur so wird der o
Akku vor geféhrlicher Uberlastung geschiitzt.

e Verwenden Sie nur original REMS Akkus mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung. Der Gebrauch anderer Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr durch explodierende Akkus fiihren. °

o Verwenden Sie Akku und Schnellladegerét nur im angegebenen Arbeits-
temperaturbereich.

o Laden Sie REMS Akkus nur im REMS Schnellladegerat. Bei einem nicht
geeigneten Ladegerét besteht Brandgefahr. °

o Laden Sie den Akku vor dem ersten Einsatz im REMS Schnellladegerat
vollsténdig auf, um die volle Leistung des Akkus zu erhalten. Akkus werden
teilgeladen geliefert. °

e Laden Sie Akkus niemals unbeaufsichtigt. Von Ladegeréten und Akkus kénnen
Gefahren ausgehen, die wéhrend dem Laden zu Sach- und/oder Personenschéden
fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Fiihren Sie den Akku geradlinig und nicht mit Gewalt in den Akkuschacht o
ein. Es besteht die Gefahr, dass die Akku-Kontakte verbogen werden und der
Akku beschédigt wird.

e Schiitzen Sie Akkus vor Hitze, Sonneneinstrahlung, Feuer, Feuchtigkeit °
und Nésse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

e Verwenden Sie Akkus nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen und nicht
in der Umgebung von z.B. brennbaren Gasen, Lésungsmitteln, Staub,
Dampfen, Nasse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

o Offnen Sie Akkus nicht und nehmen Sie keine baulichen Verénderungen
an Akkus vor. Es besteht Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

Verwenden Sie keinen Akku mit schadhaftem Gehause oder beschadigten
Kontakten. Bei Beschadigung und unsachgeméBem Gebrauch des Akkus kénnen
Démpfe austreten. Die Dédmpfe kénnen die Atemwege reizen. Fiihren Sie Frisch-
luft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Bei Fehlanwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Fliissigkeit
nicht beriihren. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser absplilen. Gelangt die
Flissigkeit in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt auf.

Beachten Sie die auf Akku und Schnellladegerat aufgedruckten Sicher-
heitshinweise.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Es besteht
Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

Entnehmen Sie den Akku vor langerer Aufbewahrung/Lagerung des Elek-
trowerkzeugs. Schiitzen Sie die Akku-Kontakte vor Kurzschluss, z. B. mit einer
Kappe. Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus dem Akku wird dadurch
vermindert.

Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill. Ubergeben
Sie schadhafte Akkus einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen. Nationale Vorschriften
beachten. Siehe auch 6. Entsorgung.

Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Akkus
kénnen bei Verschlucken lebensgeféhriich sein, umgehend medizinische Hilfe
in Anspruch nehmen.

Vermeiden Sie den Kontakt zu ausgelaufenen Akkus. Austretende Fliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser
absplilen. Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt
auf.

Entnehmen Sie die Akkus aus dem Elektrowerkzeug wenn diese aufgebraucht
sind. Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus den Akkus wird dadurch
vermindert.

Laden Sie Batterien niemals auf, nehmen Sie diese niemals auseinander,
werfen Sie diese niemals ins Feuer und erzeugen Sie niemals einen Kurz-
schluss. Die Batterien kénnen einen Brand auslésen und bersten. Es besteht
Verletzungsgefahr.

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Akku-Amigo 22V zum Schneiden von Rohrgewinden und Bolzengewinden fiir Rechts- und Linksgewinde.
REMS Akku-Cat 22V VE,
REMS Akku-Tiger 22V VE sind bestimmt zum S&gen unterschiedlicher Materialien.
REMS Akku-Cento 22V ist bestimmt zum Trennen, AuRen- und Innenentgraten von Rohren.
REMS Akku-Curvo 22V ist bestimmt zum kalten Ziehbiegen von Rohren bis 180°.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.
1.3. Arbeitsbereich
REMS Akku-Amigo 22V Rohrgewinde %"-1", 16—32 mm. Bolzengewinde 6-30 mm, %—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS Universalsageblatter und REMS Sageblatter, Stahlrohre und andere Metallprofile
Holz, Holz mit N&geln, Paletten, Baustoffe, Kunststoffe
REMS Akku-Cento 22V Nichtrostende Stahlrohre, Kupferrohre, C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 8—108 mm

Stahlrohre EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, & %-4", @ 10—115 mm
Gussrohre (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Kunststoffrohre SDR 11, Wanddicke s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Verbundrohre @ 10-110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch dinnwandig @ 10-28 mm, @ %—1%"
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig @ 10-18 mm

Dickwandige Kupferrohre K 65 fiir die Kalte-

Nichtrostende Stahlrohre, C-Stahlrohre, aucl
Weiche Prézisionsstahlrohre @ 10—28 mm
Stahlrohre DIN EN 10255 %4—%"

und Klimatechnik EN12735-1 @ %—1%"
h ummantelt, der Pressfitting-Systeme @ 12-28 mm

Elektroinstallationsrohre EN 50086 @ 16—-25 mm

Verbundrohre @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Mit Flihrungshalter 563000 und REMS Spezialsageblatt 561001, 561007, Rohre (auch Kunststoffummantelt) 5—2"

Handgefiihrt siehe REMS Akku-Cat 22V VE

Arbeitstemperaturbereich

REMS Akkuwerkzeuge —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku 10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Schnellladegerat Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Lagertemperaturbereich >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrische Daten

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ] g}gg_ gg ﬁ:
REMS Akku-Curvo 22V 6V=;9,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V ="90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' o



deu

deu

1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V—

schutzisoliert, funkentstort
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Schnellladegerat Li-lon Input
Output

Output 10,8-216V=—=
schutzisoliert, funkentstért

Abmessungen (mit Akku)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Gewichte

REMS Akku-Amigo 22V, ohne Akku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, ohne Akku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, ohne Akku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ohne Akku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, ohne Akku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. Inbetriebnahme Maschinenzustandskontrolle fiir alle Akkuwerkzeuge Li-lon
REMS Akkuwerkzeuge sind mit einer elektronischen Maschinenzustandskon-
trolle mit Ladezustandsanzeige (B) durch eine 2-farbige griin/rote LED ausge-
2.1. Netzspannung beachten! Vor Anschluss des Schnelladegertes priifen, ob stattet. Die LED leuchtet griin, wenn der Akku vollgeladen oder noch genligend
die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. geladen ist. Die LED leuchtet rot, wenn der Akku geladen werden muss. Tritt
Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuBenbereichen oder bei dieser Zustand wahrend dem Arbeiten ein, muss die Arbeit mit einem geladenen
vergleichbaren Aufstellarten das Elektrowerkzeug nur (iber einen Fehlerstrom- Akku Li-lon fortgesetzt werden. Bei zu hoher Belastung leuchtet die LED rot
Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, und das Akkuwerkzeug schaltet ab. Nach einer kurzen Verweilzeit leuchtet die
sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms (iberschreitet. LED wieder griin und die Arbeit kann fortgesetzt werden. Die LED blinkt rot,
2.2. Akkus wenn die Motortemperatur Uberschritten wurde. Nach einer Abkiihizeit leuchtet
Tiefentladung durch Unterspannung di_e LED \_/yieder griin und die Arbeit kar_m fortgesetzt w_erden. I:_)ie Abkuhlzeit
Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da wird verkiirzt, wenn das Akkuwerkzeug im Leertauf betrieben wird.
sonst der Akku durch ,Tiefentladung” beschadigt werden kann, siehe gestufte Wird das Akkuwerkzeug nicht benutzt, erlischt die LED nach ca. 2 Stunden,
Ladezustandsanzeige. Die Zellen der REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung leuchtet jedoch wieder beim erneuten Einschalten des Akkuwerkzeuges.
auf ca. 40% vorge!_aden. Deshalb missen dle_ Aklfus Li-lon vor Gebrauch Gestufte Ladezustandsanzeige (D) der Akkus Li-lon 21,6 V
geladen und regelméfig nachgeladen werden. Wird diese Vorschrift der Zellen- Die gestufte Ladezustandsanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus mit4 LEDs
Hersteller missachtet, kann der Akku Li-lon durch Tiefentladung beschadigt an. Nach Driicken der Taste mit Batteriesymbol leuchtet fiir wenige Sekunden
werden. mindestens eine LED. Je mehr LEDs griin leuchten, umso héher ist der Lade-
Tiefentladung durch Lagerung zustand des Akkus. Blinkt eine LED rot, muss der Akku geladen werden.
Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer Schnellladegerit Li-lon (Art.-Nr. 571575)
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden. Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Akkus Li-lon miissen deshalb vor Lagerung geladen und spétestens alle sechs Ist ein Akku in das Schnellladegerat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge- Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
laden werden. Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
HINWEIS defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelmaig nachladen um Tief- Sghnellladegerates und/odgr des Akktis au_ﬁerhal? des zulassigen Arbeitsbe-
. iy . e reiches des Schnellladegerates von 0 °C bis +40 °C.
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.
Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit ’NWEIS L ) ) )
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle Die Schnellladegeréate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.
Kapazitéat.
5. Stoérungen
5.1. Storung: REMS Akkuwerkzeug bleibt stehen, die LED der Maschinenzustandskontrolle (B) leuchtet rot.
Ursache: Abhilfe:
o REMS Akkuwerkzeug z. B. durch zu hohen Vorschubdruck oder durch e Warten bis LED griin leuchtet. Gegebenenfalls Werkzeuge wechseln.
abgenutzte Werkzeuge zu hoch belastet. Mit reduziertem Vorschubdruck Arbeit fortsetzen.
e Akku leer oder defekt. o Akku mit Schnellladegerat Li-lon aufladen oder Akku wechseln.
o Nicht geeigneten Akku eingesteckt. o Verwendbare Akkus siehe 1.5.
5.2. Storung: REMS Akkuwerkzeug bleibt stehen, die LED der Maschinenzustandskontrolle (B) blinkt rot.
Ursache: Abhilfe:
o Motortemperatur tberschritten. e Abwarten bis die LED grin leuchtet. Das REMS Akkuwerkzeug einschalten
und unbelastet laufen lassen um die Abkuhlzeit zu verkirzen.
6. Entsorgung

REMS Akkuwerkzeuge, Akkus und Schnellladegerate dirfen nach ihrem
Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden. Sie missen nach
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgemat entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Batteriesysteme durfen nur im entladenen Zustand
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und
Akkupacks missen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.
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Fig.:

B Machine status check

C Battery

D Graduated charging state display

Safety instructions for batteries

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Only use the battery in REMS power tools. Only then is the battery safe from
dangerous overloading.

e Only use original REMS batteries with the voltage specified on the rating
plate. Using other batteries can lead to injuries and risk of fire due to exploding
batteries.

o Use the battery and the rapid charger only in the specified operating
temperature range.

e Only recharge REMS batteries in the REMS rapid charger. There is a risk of
fire if an unsuitable battery charger is used.

o Charge the battery to full capacity in the REMS rapid charger before using
for the first time. Batteries are delivered partly charged.

o Never charge batteries unattended. Battery chargers and batteries can cause
hazards which lead to material damage and/or injury when charged unattended.

o Insert the battery into the battery compartment straight and without force.
There is a risk of bending the battery contacts and damaging the battery.

o Protect the batteries against heat, sunlight, fire, moisture and wet. There is
a risk of explosion and fire.

o Do not use the batteries in areas where there is a risk of explosion and in
the vicinity of inflammable gases, solvents, dust, fumes, liquids for example.
There is a risk of explosion and fire.

Do not open the battery or modify its construction. There is a risk of explosion
and fire due to short-circuiting.

Non utilizzare batterie con alloggiamento difettoso o con contatti danneg-
giati. Damage to or improper use of the battery can cause fumes to escape.
The fumes can irritate the respiratory tracts. Let in fresh air and consult a doctor
in case of symptoms.

Fluid can leak from the battery when used improperly. Do not touch the fluid.
Leaking battery fluid can cause skin irritation and burns. Rinse off immediately
with water in case of contact. Also consult a doctor if the fluid gets into the eyes.
Observe the safety instructions on the battery and the rapid charger.
Keep unused batteries away from paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects which could cause bridging of the contacts.
There is a risk of explosion and fire due to short-circuiting.

Remove the battery before stowing/storing the power tool for long periods
of time. Protect the battery contacts against short-circuiting, e.g. with a cap. This
reduces the risk of fluids escaping from the batteries.

Do not throw defective batteries in the normal household waste. Hand the
defective batteries over to an authorised REMS contract service workshop or a
recognised disposal company. Observe the national regulations. See also page
6. Disposal.

Keep batteries out of reach of children. Batteries can be life threatening if
swallowed, seek medical assistance immediately.

Avoid contact with leaking batteries. Leaking fluid can cause skin irritation
and burns. Rinse off immediately with water in case of contact. Also consult a
doctor if the fluid gets into the eyes.

Take the batteries out of the power tool when they are empty. This reduces
the risk of fluids escaping from the batteries.

Never recharge the non-rechargeable batteries, open them, throw them on
fires or create a short-circuit. The batteries can cause fires and burst. There
is a risk of injury.

1. Technical Data
Use for the intended purpose

REMS Akku-Amigo 22V for cutting pipe and bolt threads for right and left hand threads.
REMS Akku-Cat 22V VE,
REMS Akku-Tiger 22V VE are intended for sawing different materials.
REMS Akku-Cento 22V is intended for cutting and removing burr from the inside and outside of pipes.
REMS Akku-Curvo 22V is intended for cold draw bending of pipes up to 180°.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.
1.3. Capacity
REMS Akku-Amigo 22V pipe thread %"—1", 16—32 mm. Bolt thread 6—-30 mm, %.—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS universal saw blades and REMS saw blades, steel pipes and other metal profiles
Wood, wood with nails, pallets, building materials, plastics
REMS Akku-Cento 22V Stainless steel pipes, copper pipes, carbon steel pipes of the press fitting systems @ 8—108 mm
Steel pipes EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Cast iron pipes (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50—100
Plastic pipes SDR 11, wall thickness s < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %-4"
Composite tubes & 10—-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin-walled @ 10-28 mm, & %-1%"
Soft jacketed copper pipes, also thin-walled @ 10-18 mm
Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology EN12735-1 & %—1%"
Stainless steel pipes, carbon steel pipes, also jacketed, of the press fitting systems @ 12—28 mm
Soft precision steel pipes @ 10—28 mm
Steel pipes DIN EN 10255 Va—%4"
Electrical installation pipes DIN EN 50086 & 16—25 mm
Composite tubes @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE With guide holder 563000 and REMS special saw blade 561001, 561007, pipes (also plastic-coated) 6—2"

Hand held, see REMS Akku-Cat 22V VE

Operating temperature range

REMS cordless tools —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Battery —-10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Rapid-charger Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Storage temperature range >0 °C (32 °F)

1.5. Electric Data

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V ST

REMS Akku-Amigo 22V } 216V ="9.0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE '
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Rapid-charger Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10.8-216V=
schutzisoliert, radio interference suppression
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10.8-216V=—=
protective insulation, radio interference suppression
1.6. Dimensions (with battery)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17.1"x12.6"x3.1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15.9"x8.1"x3.3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9.8"x13.0"x18.1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20.1"x11.4"x5.5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15.9"x9.1"x3.3")
1.7. Weights
REMS Akku-Amigo 22V, without battery 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, without battery 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, without battery 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, without battery 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, without battery 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Preparations for Use

Observe mains voltage! Before connecting the drive unit, check that the voltage
given on the rating plate corresponds to the mains voltage. On building sites, in
a wet environment, indoors and outdoors or under similar installation conditions,
only operate the power tool on the mains with a fault current protection switch
(FI switch) which interrupts the power supply as soon as the leakage current
to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Batteries

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by “total discharge”, see graduated charging
state display. The cells of the REMS Li-lon battery are delivered pre-charged
to approx. 40%. Therefore the Li-lon batteries must be charged before use and
recharged regularly. Failure to observe this regulation of the cell manufacturer
can lead to damage to the Li-lon battery by total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead
to total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries
must therefore be charged before storing and recharged every six months at
the latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by exhaus-
tive discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon

batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges.

Machine status check for all Li-lon cordless tools

REMS cordless tools are equipped with an electronic machine status check with
charging state display (B) by a 2-coloured green/red LED. The LED lights green
when the battery is fully or still sufficiently charged. The LED lights red when
the battery must be charged. If this status occurs during work, the work must be
continued with a charged Li-lon battery. The LED lights red and the cordless tool
switches off if overloaded. After a short dwell time, the LED lights green again
and work can be continued. The LED flashes red if the motor temperature has
been exceeded. After a cooling time, the LED lights green again and work can
be continued. The cooling time is reduced when the cordless tool is operated
in idle mode.

If the cordless tool is not being used, the LED goes out after approx. 2 hours
but comes on again when the cordless tool is switched back on.

Graduated charging state display (D) of the Li-lon 21.6 V battery

The graduated charging state display shows the charging state of the battery
with 4 LEDs. At least one LED lights for a few seconds after pressing the key
with the battery symbol. The more LEDs that light green, the higher the charging
state of the battery. If a LED flashes red, the battery must be charged.

Rapid charger Li-lon (Art. No. 571575)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If a red control lamp comes on and stays on,
this indicates that the temperature of the rapid charger and/or the battery is
outside the permissible operating range of the rapid charger of 0 °C to +40 °C.

The rapid chargers are not suitable for outdoor use.

5.1.

5.2,

Trouble

Fault: REMS cordless tool stops, the LED of the machine status check (B) lights red.

Remedy:

o Wait until the LED lights green. Change tools if necessary.
Continue work with reduced feeding pressure.

e Charge the battery with Li-lon rapid charger or change the battery.

e Usable batteries, see 1.5.

Cause:

o REMS cordless tool too highly stressed due to too high a feeding pressure
or worn tools, for example.

e Battery flat or defective.

e Unsuitable battery inserted.

Fault: REMS cordless tool stops, the LED of the machine status check (B) flashes red.

Cause:
e Motor temperature exceeded.

Remedy:

e Wait until the LED lights green. Switch on the REMS cordless tool and let it run
without load to shorten the cooling time.

Disposal

REMS cordless tools, batteries and rapid chargers may not be thrown in the
household waste when they are finished with. They must be disposed of
according to the legal regulations. Lithium batteries and battery packs of all
battery systems may only be disposed of in the discharged state, all contacts
of incompletely discharged lithium batteries and battery packs must be covered
with insulating tape.
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Contréle d'état de charge de I'accu
Accu
Indicateur de charge étagé

Consignes de sécurité pour les accus

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique,

de

bralures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Utiliser I'accu uniquement dans des outils électriques REMS. L’accu n’est
protégé contre une surcharge dangereuse que dans ces appareils.

Utiliser uniquement des accus REMS d’origine dont la tension correspond
a celle qui est indiquée sur la plaque signalétique. L utilisation d’autres accus
peut entrainer des blessures et des risques d'incendie dus a I'explosion des accus.
Utiliser I'accu et le chargeur rapide uniquement dans la plage de tempéra-
ture de travail indiquée.

Charger les accus REMS uniquement dans le chargeur rapide REMS. L uti-
lisation d’un chargeur inapproprié présente un risque d’incendie.

Charger entiérement I'accu dans le chargeur rapide REMS avant la premiére
utilisation afin de maintenir la capacité maximale de I'accu. A la livraison,
les accus sont partiellement chargés.

Ne jamais charger les accus sans surveillance. Pendant le chargement, les
chargeurs et les accus peuvent présenter des dangers pouvant entrainer des
dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.
Insérer I'accu dans le logement pour accus de fagon bien droite et sans
chocs. Risque de déformation des contacts de 'accu et d’endommagement de
l'accu.

Protéger les accus de la chaleur, des rayons du soleil, du feu et de I'humi-
dité. Risque d'explosion et d'incendie.

Ne pas utiliser les accus dans un milieu ou il existe un risque d'explosion,
ni dans I'environnement de gaz inflammables, de solvants, de poussiéres,
de vapeurs, d'humidité, etc. Risque d'explosion et d'incendie.

Ne pas ouvrir ni effectuer des modifications sur les accus. Risque d’explo-
sion et d’incendie par court-circuit.

Ne pas utiliser I'accu si le boitier ou les contacts sont endommageés. Lorsque
I'accu est endommagé ou utilisé de maniére inappropriée, il peut dégager des
vapeurs qui risquent d’irriter les voies respiratoires. Assurer I'apport d’air frais et
consulter un médecin en cas de troubles.

Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Ne pas toucher le liquide. Le liquide s’échappant de I'accu peut entrainer des
irritations de la peau et des brilures. En cas de contact, rincer immédiatement
a l'eau. Sile liquide pénétre dans les yeux, consulter en plus un médecin.
Respecter les consignes de sécurité imprimées sur I'accu et le chargeur
rapide.

Tenir 'accu non utilisé a I'écart des trombones de bureau, piéces de monnaie,
clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-circuiter
les contacts de I'accu. Risque d’explosion et d’incendie par court-circuit.
Retirer ’'accu avant un rangement ou stockage prolongé de I'outil électrique.
Protéger les contacts de I'accu contre les courts-circuits, par exemple avec un
capuchon. Ceci réduit le risque d'écoulement de liquide de I'accu.

Ne pas jeter les accus endommagés dans les ordures ménagéres. Remetire
les accus endommagés a une station S.A.V. agrée REMS ou a une société
reconnue pour le traitement des déchets. Respecter les réglementations nationales.
Voir également 6. Elimination

Tenir les accus hors de portée des enfants. Les accus présentent un danger
de mort en cas d'ingestion. Consulter immeédiatement un médecin.

Eviter de toucher les accus qui présentent des fuites. Le liquide s'échappant
de l'accu peut entrainer des irritations de la peau et des brilures. En cas de
contact, rincer immédiatement a I'eau. Si le liquide pénétre dans les yeux, consulter
en plus un médecin.

Enlever les accus de I'outil électrique lorsqu'ils sont usés. Ceci évite le
risque d'écoulement de liquide des accus.

Ne jamais charger les cellules, ne jamais les ouvrir, ne jamais les jeter dans
le feu et ne jamais provoquer de court-circuit. Les cellules peuvent provoquer
un incendie et éclater. Risque de blessure.

1.
Uti

RE
RE
RE
RE
RE

Caractéristiques techniques
lisation conforme

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat ANC VE
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Pour scier divers matériaux.
Pour scier divers matériaux.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.
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1.5.

. Plage d’utilisation
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Pour la réalisation de filetages de tubes et de barres a gauche et a droite.

Pour couper les tubes et pour leur ébavurage intérieur et extérieur.
Pour le cintrage par étirage a froid de tubes jusqu’a 180°.

Filetage de tubes %"—1", 16—32 mm. Filetage de barres 6-30 mm, %—1"
Lames de scie universelles REMS et lames de scie REMS, tubes acier et autres profilés métalliques

Bois, bois cloué, palettes, matériaux de construction, matiéres plastiques

REMS Akku-Cento 22V

Tubes acier inoxydable, tubes cuivre, tubes acier électrozingué des systémes a sertir @ 8—108 mm

Tubes acier EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Tubes fonte (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubes plastique SDR 11, épaisseur de paroi s <10 mm, @ 10-110 mm, @ %—-4"

Tubes multicouche @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit, également a paroi mince, @ 10—-28 mm, & %—1%"

Tubes cuivre recuit enrobé, également a paroi mince, @ 10—18 mm

Tubes cuivre a paroi épaisse K 65 pour réfrigération et climatisation EN12735-1 @ %—1%"

Tubes acier inoxydable, acier électrozingué, également enrobé, des systemes a sertir @ 12—-28 mm
Tubes acier de précision écroui @ 10—28 mm

Tubes acier EN 10255 Y—%"

Tubes d'installations électriques EN 50086 @ 16—25 mm

Tubes multicouche @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Plage de température de travail
Outils sur accu REMS

Accu

Chargeur rapide Li-lon

Plage de température de stockage

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_————

Caractéristiques électriques

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ] VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=19,
REMS Akku-Tiger 22V VE

Avec guide 563000 et lame de scie spéciale REMS 561001, 561007, tubes (également avec revétement plastique) /4—2"
A main levée voir REMS Akku-Cat 22V VE
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1.6.

1.7.

Chargeur rapide Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

double isolation, antiparasitage
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
double isolation, antiparasitage

Dimensions (avec accu)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Poids
REMS Akku-Amigo 22V, sans accu 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sans accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sans accu 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sans accu 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sans accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Mise en service

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de I'outil
électrique, vérifier que la tension du réseau correspond a celle indiquée sur
la plaque signalétique. Sur les chantiers, dans un environnement humide, a
I'intérieur ou a 'extérieur ou dans d’autres situations d'installation similaires, ne
faire fonctionner I'outil électrique sur réseau qu’avec un interrupteur différentiel
qui coupe I'alimentation en énergie des que le courant de fuite qui passe a la
terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur minimale.
Sinon I'accu risque de subir une décharge profonde et d'étre endommagé (voir
Indicateur de charge échelonné). A la livraison, les cellules des accus REMS
Li-lon sont chargées a environ 40 %. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés
avant leur utilisation, puis étre rechargés régulierement. La non-observation de
cette consigne du fabricant des cellules peut conduire a un endommagement
de 'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'apres plusieurs chargements.

Contrédle du fonctionnement de la machine pour tous les outils a accu
Li-lon

Les outils sur accu REMS sont équipés d’un contréle électronique du fonction-
nement de la machine avec contrdle de I'état de charge de I'accu (B) a LED
bicolore rouge/verte. La LED est verte lorsque I'accu est entierement chargé
ou que sa charge est encore suffisante. La LED est rouge lorsqu'il faut charger
I'accu. Sila LED passe au rouge pendant le travail, poursuivre le travail avec
un accu Li-lon chargé. Lorsque la sollicitation est trop forte pendant le travail,
la LED passe au rouge et l'outil sur accu s’arréte. Aprés une petite pause, la
LED repasse au vert et le travail peut étre poursuivi. La LED rouge clignote
lorsque la température admissible du moteur a été dépassée. Apres un temps
de refroidissement, la LED repasse au vert et le travail peut étre poursuivi. Pour
raccourcir le temps de refroidissement, faire fonctionner I'outil sur accu a vide.

Lorsque I'outil sur accu n’est pas utilisé, la LED s’éteint aprés 2 heures environ
et se rallume lors de la remise sous tension de 'outil sur accu.

Indicateur de charge étagé (D) des accus Li-lon 21,6 V

Les 4 LED indiquent I'état de charge de I'accu. Lorsque le bouton portant le
symbole de batterie est actionné, au moins une LED s’allume pendant quelques
secondes. Plus le nombre de LED s’allumant en vert est élevé et plus la charge
de 'accu est élevée. Lorsqu’une LED rouge clignote, recharger I'accu.

Chargeur rapide Li-lon (code 571575)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche doit s'allumer
vert en continu. Dés que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, le second
témoin lumineux doit clignoter vert. La charge de I'accu est en cours. Lorsque
ce témoin lumineux reste allumé vert en continu, 'accu est chargé. Si ce témoin
lumineux clignote rouge, I'accu est défectueux. Si ce témoin lumineux reste
allumé rouge en continu, la température du chargeur rapide et/ou de l'accu
dépasse les limites admissibles du chargeur rapide, comprises entre 0 °C et
+40 °C.

Les chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a I'extérieur.

5.1.

5.2.

Défauts

Défaut : L'outil sur accu REMS s’arréte et la LED de contréle de I'état de charge de I'accu (B) passe au rouge.
Cause : Remeéde :

e La sollicitation de I'outil sur accu REMS est trop forte en raison par ex. e Patienter jusqu’a ce que la LED repasse au vert. Le cas échéant, changer
d’une pression d’avance excessive ou de l'usure de certains composants. doutil pour poursuivre le travail en cours ou réduire la pression d’avance.

e L'accu est déchargé ou défectueux. e Charger 'accu avec le chargeur rapide Li-lon ou remplacer I'accu.

e |'accu utilisé ne convient pas. e Accus utilisables : voir 1.5.

Défaut : L'outil sur accu REMS s’arréte et la LED de controle de I'état de charge de I'accu (B) clignote rouge.

Cause : Remeéde :

La température du moteur a été dépassée. e Patienter jusqu’a ce que la LED repasse au vert. Mettre I'outil sur accu REMS
en marche et le faire fonctionner a vide pour accélérer le refroidissement.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les outils sur accu REMS, les accus et les chargeurs rapides dans
les ordures ménageres lorsqu'ils sont hors d’usage. lls doivent étre éliminés
conformément aux dispositions légales. Les piles au lithium et les blocs piles
de tous les systemes de piles doivent toujours étre déchargés avant d’étre
éliminés. Si les piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement
déchargés, masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant.
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Controllo dello stato della macchina
Batteria
Indicatore dello stato di carica

Avvertimenti di sicurezza per batterie

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Utilizzare la batteria solo con gli elettroutensili REMS. Solo cosi la batteria
viene protetta da sovraccarichi pericolosi.

Utilizzare solo batterie REMS originali con la tensione indicata sulla targhetta.
Lutilizzo di altre batterie puo causare lesioni e pericolo di incendio a causa
dell’esplosione delle batterie stesse.

Utilizzare la batteria ed il caricabatterie veloce solo nel campo della tempe-
ratura di lavoro indicata.

Ricaricare le batterie REMS solo con il caricabatterie veloce REMS. Un
caricabatterie inadatto pud provocare incendi.

Prima di utilizzarla per la prima volta, caricare completamente la batteria
nel caricabatterie veloce REMS per ottenere la piena potenza della batteria
stessa. Alla consegna, le batterie sono cariche solo parzialmente.

Non ricaricare mai le batterie senza sorveglianza. / caricabatterie e le batterie
in fase di ricarica possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni
materiali se non sono sottoposte a sorveglianza.

Introdurre la batteria nel vano della batteria rettilineamente e senza usare
violenza. In caso contrario i contatti della batteria possono piegarsi e la batteria
puo subire danni.

Proteggere le batterie dal calore, dai raggi solari, dal fuoco, dall'umidita e
dal bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

Non utilizzare le batterie in ambienti a rischio di esplosione o in ambienti
in cui sono presenti, ad esempio, gas infiammabili, solventi, polvere, vapori
e bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

Non aprire le batterie e non modificarne la struttura in nessun modo. Peri-
colo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

Non utilizzare batterie con alloggiamento difettoso o con contatti danneg-
giati. Se la batteria € danneggiata o se viene utilizzata in modo non conforme,
la batteria puo sprigionare vapori irritanti per le vie respiratorie. In tal caso recarsi
all’aria fresca e, in caso di disturbi, consultare un medico.

In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Non
toccare il liquido. I liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o
ustioni della pelle. In caso di contatto, lavare immediatamente con acqua. Se il
liquido viene a contatto degli occhi, consultare anche un medico.

Osservare le avvertenze di sicurezza stampate sulla batteria e sul carica-
batterie veloce.

Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti.
Pericolo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

Togliere la batteria prima di riporre/immagazzinare I'elettroutensile per un lungo
periodo. Proteggere i contatti della batteria dalla corrosione, ad esempio tramite un
cappuccio.Cosi si riduce anche il rischio di fuoriuscita del liquido dalla batteria.

Non smaltire le batterie guaste insieme ai normali rifiuti domestici. Conse-
gnare le batterie guaste ad un centro assistenza autorizzato REMS o ad un'impresa
di smaltimento autorizzata. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali. Vedere
anche il punto 6. Smaltimento.

Conservare le batterie non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Le
batterie possono essere letali se vengono, ad esempio, ingerite; fare immedia-
tamente ricorso all'assistenza medica.

Evitare il contatto con le batterie da cui & fuoriuscito il liquido. // liquido
fuoriuscito puo causare irritazioni o ustioni della pelle. In caso di contatto, lavare
immediatamente con acqua. Se il liquido viene a contatto degli occhi, consultare
anche un medico.

Se esaurite, togliere le batterie dall'elettroutensile. Cosi si riduce anche il
rischio di fuoriuscita del liquido dalle batterie.

Non ricaricare mai le batterie, non aprirle mai, non gettarle mai nel fuoco
e non produrre mai un cortocircuito. Le batterie possono provocare un incendio
e scoppiare. Pericolo di lesioni.

1.

Dati tecnici

Uso conforme

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.3. Capacita

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Per praticare filettature destrorse e sinistrorse di tubi e di bulloni.

Devono essere utilizzati solo per segare diversi materiali.
Devono essere utilizzati solo per tagliare tubi e per sbavarli esternamente ed internamente.
Deve essere utilizzato solo per curvare tubi fino a 180°.

Filettatura di tubi %"—1", 16—32 mm. Filettatura di bulloni 6—-30 mm, %-1"
Lame universali REMS e lame REMS, tubi di acciaio e altri profilati metallici

Legno, legno con chiodi, pallet, materiali da costruzione, materie plastiche

REMS Akku-Cento 22V

Tubi di acciaio inossidabile, tubi di rame, tubi di acciaio al carbonio dei sistemi pressfitting @ 8108 mm

Tubi di acciaio EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ “%-4", @ 10—115 mm
Tubi di ghisa (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubi di plastica SDR 11, spessore della parete s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %-4"

Tubi composti @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubi di rame crudi, semicrudi e cotti, anche a parete sottile, @ 10-28 mm, & %—1%"

Tubi di rame cotti rivestiti, anche a parete sottile @ 10-18 mm

Tubi di rame a parete spessa K 65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione EN12735-1 @ %—1%"
Tubi di acciaio inossidabile, tubi di acciaio al carbonio, anche rivestiti, dei sistemi pressfitting @ 12—28 mm
Tubi di acciaio di precisione cotti @ 10-28 mm

Tubi di acciaio DIN EN 10255 4—%"

Tubi per elettroinstallazioni EN 50086 @ 16—25 mm

Tubi composti @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Con staffa di guida 563000 e lama speciale REMS 561001, 561007, tubi (anche rivestiti di plastica) %s—2"

Guida a mano: vedere REMS Akku-Cat 22V VE

Intervallo della temperatura di lavoro
Elettroutensili a batteria REMS

Batteria

Caricabatteria veloce Li-lon
Temperatura di immagazzinamento

-10°C -+60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0°C (32 °F

—_————

1.5. Dati elettrici

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ' '
REMS Akku-Tiger 22V VE
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1.6.

1.7.

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

Caricabatteria veloce Li-lon entrata 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
uscita 10,8-216 V=
entrata 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
uscita 10,8-216V=
Dimensioni (con batteria)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%330%x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Pesi
REMS Akku-Amigo 22V, solo macchina motore 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, solo macchina motore 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, solo macchina motore 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, solo macchina motore 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, solo macchina motore 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Messa in funzione

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la macchina motore
accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo
simili, collegare I'elettroutensile solo tramite un interruttore differenziale (salva-
vita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera
il valore di 30 mA per 200 ms.

Batterie

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria pud subire danni a causa della scarica eccessiva;
vedere l'indicatore dello stato di carica. Alla consegna, le celle delle batterie
REMS Li-lon sono caricate per circa il 40 %. Per questo le batterie agli ioni di litio
devono essere caricate prima dell'uso e successivamente ricaricate a intervalli
regolari. Se questa regola del costruttore delle celle non viene rispettata, la
batteria agli ioni di litio pud subire danni a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle..

Prima dell'uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. La scarica eccessiva
danneggia la batteria.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima
solo dopo diverse ricariche.

Controllo dello stato della macchina per tutti gli elettroutensili a batteria
agli ioni di litio

Tutti gli elettroutensili a batteria sono dotate di un controllo elettronico dello stato
della macchina con indicatore dello stato di carica (B) tramite LED a 2 colori
verde/rosso. Il LED & acceso in verde se la batteria & completamente carica
o0 ancora sufficientemente carica. Il LED & acceso in rosso se la batteria deve
essere ricaricata. Se questo stato compare mentre si sta lavorando, il lavoro
deve essere proseguito con una batteria agli ioni di litio carica. Se il carico &
eccessivo, il LED e acceso in rosso e I'elettroutensile a batteria si spegne.
Dopo un breve tempo di attesa il LED si riaccende in verde e il lavoro pud
essere proseguito. Il LED lampeggia in rosso se la temperatura del motore
viene superata. Dopo un certo tempo di raffreddamento il LED si riaccende in
verde e il lavoro puo essere proseguito. Il tempo di raffreddamento si riduce
facendo funzionare I'elettroutensile a batteria a vuoto.

Se l'elettroutensile a batteria non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si
spegne e si riaccende alla riaccensione dell'elettroutensile a batteria.

Indicatore dello stato di carica (D) delle batterie agli ioni di litio 21,6 V
L'indicatore dello stato di carica indica lo stato di carica della batteria per mezzo
di 4 LED. Premendo il tasto con il simbolo della batteria, per qualche secondo
si accende almeno un LED. Quanti piu LED si accendono in verde, tanto
maggiore ¢€ lo stato di carica della batteria. Se un LED lampeggia in rosso, la
batteria deve essere ricaricata.

Caricabatterie veloce Li-lon (cod. art. 571575)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se una
batteria & inserita nel caricabatteria veloce, la spia di controllo vede lampeg-
giante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando questa spia di
controllo verde resta costantemente accesa, la batteria & carica. Se una spia
di controllo lampeggia in rosso, la batteria & guasta. Se una spia di controllo
€ accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria veloce e/o della batteria &
esterna all'intervallo di lavoro consentito da 0 °C a +40 °C.

| caricabatteria veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

5. Disturbi tecnici
5.1. Disturbo: I'elettroutensile a batteria REMS si arresta, il LED di controllo dello stato della macchina (B) & acceso in rosso.
Causa: Rimedio:
o |l carico dell'elettroutensile a batteria REMS ¢ eccessivo, ad esempio a o Attendere che il LED si acceda in verde. Se necessario, sostituire gli utensili.
causa di una spinta eccessiva o di utensili troppo usurati. Riprendere il lavoro con una spinta ridotta.
e Batteria scarica o guasta. e Ricaricare la batteria con il caricabatteria veloce Li-lon o sostituire la batteria.
e La batteria inserita non & adatta. o Batterie utilizzabili: vedere 1.5.
5.2. Disturbo: ['elettroutensile a batteria REMS si arresta, il LED di controllo dello stato della macchina (B) lampeggia in rosso.
Causa: Rimedio:
e Temperatura del motore superata. e Attendere che il LED si accenda in verde. Accendere I'elettroutensile a batteria
REMS e farlo funzionare a vuoto per accorciare il tempo di raffreddamento.
6. Smaltimento

Al termine della loro vita utile, gli elettroutensili a batteria REMS, le batterie e
i caricabatteria veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici,
ma solo correttamente e conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie
al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo
se scarichi. Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente
scarichi, se ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante.
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Control de estado de la maquina

C Acumulador
D Control del estado de carga

Indicaciones de seguridad para acumuladores

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Utilice el acumulador REMS unicamente con herramientas eléctricas REMS.
Esta es la tinica forma de proteger el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.
Utilice exclusivamente acumuladores REMS con la tensién indicada en la
placa indicadora de potencia. La utilizacién de acumuladores distintos puede
dar lugar a lesiones e incendios por la explosion del acumulador.

Utilice el acumulador y el cargador rapido unicamente dentro del rango de
temperaturas de trabajo indicado.

Recargue los acumuladores REMS tnicamente con el cargador rapido
REMS. La utilizacion de un cargador no adecuado conlleva riesgo de incendio.
Antes del primer uso, cargue el acumulador completamente con el cargador
rapido REMS, para mantener el rendimiento maximo del acumulador. Los
acumuladores se suministran con carga parcial.

No cargue nunca acumuladores sin supervision. Los cargadores y las baterias
pueden entrafar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales durante
la carga si se dejan sin supervision.

Introduzca el acumulador recto en el compartimento del acumulador, sin
ejercer violencia. Existe peligro de que los contactos del acumulador se doblen
y se dafie el acumulador.

Proteja los acumuladores del calor, rayos solares, fuego, humedad y liquidos.
Existe peligro de explosion e incendio.

No utilice los acumuladores en zonas con riesgo de explosién ni tampoco
en entornos con, p. ej. gases inflamables, disolventes, polvo, vapores,
humedad. Existe peligro de explosién e incendio.

No abra los acumuladores y no realice modificaciones constructivas en
los mismos. Existe peligro de explosién e incendio por cortocircuito.

No utilice el acumulador si su carcasa o los contactos estan deteriorados.
En caso de dafios y utilizacién incorrecta del acumulador puede producirse una
expulsién de vapores. Los vapores pueden irritar las vias respiratorias. Airee la
habitacion y consulte a un médico en caso de padecer molestias.

En caso de uso incorrecto podria producirse una expulsion de liquido del
acumulador. No tocar el liquido. £/ liquido expulsado por los acumuladores
puede provocar irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar
con agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.
Observe las indicaciones de seguridad impresas en el acumulador y el
cargador rapido.

Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros pequefios objetos metalicos que pudieran provocar un
puente entre los contactos. Existe peligro de explosion e incendio por corto-
circuito.

Extraiga el acumulador antes de almacenar la herramienta eléctrica durante
un periodo prolongado. Proteja los contactos del acumulador contra cortocir-
cuito, p. ej. con una tapa. De esta forma se minimiza el riesgo de expulsion de
liquido de los acumuladores.

No deseche los acumuladores danados junto con los residuos domésticos.
Entregue los acumuladores dafiados a un taller REMS concertado o una empresa
de reciclaje oficial. Tener en cuenta la normativa nacional. Véase también 6.
Eliminacion.

Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los nifios. En caso de
ingesta, los acumuladores pueden suponer un peligro mortal, solicite inmedia-
tamente ayuda médica.

Evite el contacto con las fugas del acumulador. E/ liquido expulsado puede
provocar irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar con
agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.

Retire los acumuladores de la herramienta eléctrica una vez agotados. De
esta forma se minimiza el riesgo de expulsion de liquido de los acumuladores.
No recargue nunca las pilas, no las desmonte ni arroje al fuego y tampoco
las cortocircuite. Las pilas pueden provocar un incendio y reventar. Existe
riesgo de lesiones.

1.

Caracteristicas técnicas

Utilizacién prevista

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

para cortar roscas en tubos y en barras, roscas a derecha e izquierda.

ha sido disefiada para serrar distintos materiales.
ha sido disefiada para corte y escariado interior/exterior de tubos.
ha sido disefiada para el curvado por estirado en frio de tubos de hasta 180°.

Cualquier otra utilizacion se considera contraria a la finalidad prevista, quedando por ello prohibida.

1.3. Aplicaciones

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Roscas en tubos %"-1", 16—32 mm. Roscas en barras 6—-30 mm, %—1"
Hojas de sierra universal REMS y hojas de sierra REMS, tubos de acero y otros perfiles metalicos

Madera, madera con clavos, palets, material de construccion, plastico

REMS Akku-Cento 22V

Tubos de acero inoxidable, tubos de cobre, tubos de acero al carbono de sistemas de prensar @ 8—108 mm.

Tubos de acero EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ “%—4", @ 10—-115 mm
Tubos de fundicion (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubos de plastico SDR 11, grosor de pared s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Tubos multicapa @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubos de cobre duro, semiduro y recocido, también de pared fina @ 10—28 mm, @ %—1%"

Tubos de cobre recocido revestido, también de pared fina @ 10-18 mm

Tubos de cobre de pared gruesa K 65 para instalaciones de refrigeracion y aire acondicionado EN12735-1 @ %—1%"
Tubos de acero inoxidable, tubos de acero al carbono, también revestidos, de sistemas de prensar & 12—-28 mm
Tubos de acero de precision recocido @ 10—-28 mm

Tubos de acero DIN EN 10255 V4-%"

Tubos de acero para instalaciones eléctricas EN 50086 & 16—25 mm

Tubos multicapa @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Con soporte guia 563000 y hoja de sierra especial REMS 561001, 561007, tubos (también con revestimiento plastico) %—2",

De uso manual (consulte REMS Akku-Cat 22V VE)

Rango de temperaturas de servicio

Herramientas con acumulador de REMS -10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F
Acumulador -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Aparato de carga rapida Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113°F
Rango de temperaturas del almacén >0°C (32 °F

—_————

1.5. Especificaciones eléctricas

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAMIG22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE S
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Aparato de carga rapida Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
a prueba de choques eléctricos, protegida contra interferencias
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
a prueba de choques eléctricos, protegida contra interferencias
1.6. Dimensiones (con acumulador)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Pesos
REMS Akku-Amigo 22V, sin acumulador 45kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sin acumulador 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sin acumulador 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sin acumulador 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sin acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Puesta en marcha

iRespete la tension de red! Antes de conectar la maquina accionadora,
compruebe si la tension indicada en la placa de caracteristicas es la misma
que la tension de red. En obras, en entornos con humedad, en areas interiores
y exteriores, o lugares similares, solo debe utilizarse la herramienta eléctrica
con un interruptor diferencial conectado a red, que interrumpa el suministro de
energia cuando la corriente de fuga supere los 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores

Descarga completa por bajo voltaje

Los acumuladores de iones de litio necesitan un nivel de tensiéon minima por
debajo de la cual no deben caer, ya que pueden dafiarse por una “descarga
excesiva”; mire el control del estado de carga. En el momento del suministro,
las celdas de los acumuladores Li-ion de REMS tienen un estado de carga
previo del 40%. Por ello, se debe cargar el acumulador antes del uso y realizar
luego cargas de forma periddica. Si no se respetan estas indicaciones del
fabricante de las celdas, el acumulador puede resultar dafiado por una descarga
excesiva.

Descarga completa durante el almacenamiento

Los acumuladores Li-ion, si se almacenan con un nivel de carga relativamente
bajo, pueden sufrir una autodescarga con el tiempo y resultar dafiados. Por
ello, los acumuladores de iones de litio deben cargarse antes de su almacena-
miento; se han de recargar luego cada seis meses como maximo, asi como
antes de volver a ponerlo en uso.

Cargar el acumulador antes del uso. Recargue periédicamente los acumu-
ladores Li-ion para evitar una descarga excesiva. El acumulador se dafiara
en caso de descarga excesiva.

Utilice nicamente cargadores REMS. Los acumuladores Li-ion nuevos o que
no se han usado por mucho tiempo alcanzan su plena capacidad después de
varias cargas.

Control de estado de la maquina para todas las herramientas con acumu-
lador Li-lon

Las herramientas con acumulador de REMS vienen equipadas con un control
de estado electrénico con indicacién del estado de carga (B) mediante un piloto
LED verde/rojo. EI LED se enciende en verde cuando el acumulador esta total
o suficientemente cargado. El piloto se encendera en rojo cuando haya que
cargar el acumulador. Si esto ultimo ocurre mientras se esta trabajando, sera
necesario retomar el trabajo con un acumulador Li-lon cargado. Cuando se
sobrecarga la herramienta, el LED rojo se enciende y la herramienta se
desconecta. La luz se mostrard de nuevo en verde pasado un breve tiempo
de espera; se puede seguir entonces trabajando. La luz LED parpadea en rojo
si se sobrepasa la temperatura del motor. Se encendera de nuevo en verde
tras un tiempo de enfriamiento y podra reanudar el trabajo. El tiempo de enfri-
amiento se ve reducido si la herramienta por acumulador se utiliza descargada.

Si la herramienta no se esta utilizando, la luz LED se apaga pasadas unas 2
horas; se volvera a encender si se pone de nuevo en marcha la herramienta.

Control del estado de carga (D) de los acumuladores Li-lon 21,6 V.

El control del estado de carga muestra el nivel de carga del acumulador a través
de 4 luces LED. Al pulsar la tecla con el simbolo de una bateria se enciende
durante unos segundos una de las luces LED por lo menos. Mientras mayor
sea el nivel de carga del acumulador, mas luces LED se iluminaran en verde.
El acumulador debe cargarse cuando se enciende una luz roja.

Cargador rapido Li-lon (art. n° 571575)

Si el conector esta enchufado, el piloto de control izquierdo muestra una luz
verde permanente. Si en el cargador hay un acumulador se mostrara una luz
verde intermitente para mostrar que esta cargando. La luz permanecera cons-
tante cuando el acumulador esté cargado. Si aparece una luz roja intermitente
quiere decir que el acumulador es defectuoso. El piloto se quedara encendido
en rojo de forma permanente si la temperatura del cargador y/o del acumulador
queda fuera del rango permitido, de 0 °C a +40 °C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

5.1.

5.2.

Averias

Fallo: la herramienta REMS se queda parada; el LED de control de estado de la maquina (B) se enciende en rojo.

Causa:

e La herramienta por acumulador de REMS se ha sobrecargado, debido

a demasiada presion de avance o a que la herramienta esta desgastada.
e Acumulador descargado o defectuoso.
e Se ha introducido un acumulador inapropiado.

Solucién:

e Esperar a que se encienda el LED verde. De ser necesario, cambiar
la herramienta. Seguir trabajando con menor presion de avance.

e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon o sustituirlo.

e Remitase al epigrafe 1.5. para ver qué acumuladores utilizar.

Fallo: la herramienta REMS se queda parada; el LED de control de estado de la maquina (B) parpadea en rojo.

Causa:
e Se ha sobrepasado la temperatura del motor.

Solucién:

e Esperar a que se encienda la luz verde. Conectar la herramienta y poner en
marcha sin ninguna carga para que se enfrie antes.

Eliminacion

Las herramientas por acumulador de REMS, los acumuladores y los cargadores
no deben desecharse con los residuos domésticos al final de su vida dtil.
Encarguese de desecharlos con arreglo a la normativa legal. Las baterias de
litio y los acumuladores de todos los sistemas de baterias deben desecharse
descargados; de no estar totalmente descargados se debera cubrir con cinta
aislante o similar todos los contactos.
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D Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand

Veiligheidsinstructies voor accu’s

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de accu alleen in elektrisch gereedschap van REMS. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

o Gebruik alleen originele REMS accu’s met de op het typeplaatje aangegeven
spanning. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar door
exploderende accu’s leiden.

e Gebruik accu en snellaadapparaat uitsluitend binnen het aangegeven
werktemperatuurbereik.

e Laad REMS accu’s alleen in het REMS snellaadapparaat. Bjj gebruik van een
ongeschikte lader bestaat brandgevaar.

e Laad de accu voor het eerste gebruik in het REMS snellaadapparaat volledig
op, om de volle capaciteit van de accu te bereiken. Accu’s worden gedeelte-
lijk geladen geleverd.

e Laat accu’s nooit zonder toezicht opladen. Van laders en accu’s kunnen
gevaren uitgaan, die tijdens het laden tot zaak- en/of personenschade kunnen
leiden, indien ze zonder toezicht worden achtergelaten.

e Steek de accu recht en niet met geweld in de accuschacht. Anders bestaat
het risico dat de accucontacten verbogen worden en de accu beschadigd wordt. °

e Bescherm accu’s tegen hitte, direct zonlicht, vuur, vocht en water. Er bestaat
explosie- en brandgevaar.

e Gebruik de accu’s niet in explosiegevaarlijke omgevingen en niet in de
buurt van bijv. brandbare gassen, oplosmiddelen, stof, dampen, vloeistoffen.

Er bestaat explosie- en brandgevaar.

Open de accu’s niet en breng geen wijzigingen aan de constructie van de
accu’s aan. Er bestaat explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

Gebruik geen accu met een beschadigd huis of beschadigde contacten. Bjj
beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen dampen vrijkomen. Deze
dampen kunnen de luchtwegen irriteren. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij
klachten een arts.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Raak deze
vloeistof niet aan. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of brandwonden
veroorzaken. Bij contact dient u de betreffende lichaamsdelen direct met water
afte spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u bovendien een arts
te raadplegen.

Neem de veiligheidsinstructies op accu en snellaadapparaat in acht.
Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Er bestaat
explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

Verwijder de accu, als het elektrische gereedschap voor langere tijd niet
wordt gebruikt of wordt opgeslagen. Bescherm de accucontacten tegen
kortsluiting, bijv. met een kap. Het risico dat er vioeistof uit de accu loopt, wordt
hierdoor verminderd.

Verwijder defecte accu’s niet met het gewone huisvuil. Breng defecte accu’s
naar een geautoriseerde REMS klantenservice of een erkend inzamelpunt. Neem
de nationale voorschriften in acht. Zie ook ‘6. Verwijdering’.

Bewaar accu’s buiten het bereik van kinderen. Accu’s kunnen bij inslikking
levensgevaarlijk zijn; raadpleeg onmiddellijk een arts.

Vermijd contact met uitgelopen accu’s. Uitgelopen vioeistof kan huidirritaties
of brandwonden veroorzaken. Bij contact dient u de betreffende lichaamsdelen
direct met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u
bovendien een arts te raadplegen.

Verwijder de accu’s uit het elektrische gereedschap, wanneer ze opgebruikt
zijn. Het risico dat er vioeistof uit de accu’s loopt, wordt hierdoor verminderd.
Batterijen mogen niet opgeladen, geopend, in het vuur geworpen of kort-
gesloten worden. De batterijen kunnen een brand veroorzaken en barsten. Er
bestaat verwondingsgevaar.

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS Akku-Amigo 22V voor het snijden van pijpdraad en boutendraad voor rechtse en linkse draad.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE dienen voor het zagen van verschillende materialen.

REMS Akku-Cento 22V dient voor het afkorten en ontbramen van buizen aan buiten- en binnenkant.
REMS Akku-Curvo 22V dient voor het koud trekbuigen van buizen tot 180°.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.3. Werkbereik

REMS Akku-Amigo 22V Pijpdraad %"—-1", 16—32 mm, boutendraad 6—30 mm, %—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS Universalzaagbladen en REMS zaagbladen, stalen buizen en andere metalen profielen
Hout, hout met spijkers, pallets, bouwmaterialen, kunststoffen

REMS Akku-Cento 22V Roestvaststalen buizen, koperen buizen, C-stalen buizen van de persfittingsystemen @ 8—108 mm

Stalen buizen EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Gietijzeren buizen (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Kunststof buizen SDR 11, wanddikte s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Meerlaagse buizen @ 10 — 110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig @ 10—-28 mm, & %—1%"
Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig @ 10—18 mm
Dikwandige koperen buizen K 65 voor koeling en luchtbehandeling EN 12735-1 @ %— 1'%"
Roestvaststalen buizen, C-stalen buizen, ook ommanteld, van de persfittingsystemen & 12—-28 mm

Zachte precisiestalen buizen @ 10-28 mm
Stalen buizen EN 10255 Y.—%"

Buizen voor elektrische leidingen EN 50086 @ 16—25 mm

Meerlaagse buizen @ 14—40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Met geleidebeugel 563000 en REMS Spezialzaagblad 561001, 561007, buizen (ook met kunststof ommanteling) Ys—2"

Handbediend, zie REMS Akku-Cat 22V VE

Werktemperatuurbereik

REMS accugereedschap —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Accu —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snellaadapparaat Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Opslagtemperatuurbereik >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrische gegevens

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAAMIG22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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1.6.

1.7.

Snellaadapparaat Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
randgeaard, ontstoord
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
randgeaard, ontstoord
Afmetingen (met accu)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Gewichten
REMS Akku-Amigo 22V, zonder accu 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, zonder accu 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, zonder accu 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, zonder accu 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, zonder accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Ingebruikname

Neem de netspanning in acht! Alvorens de aandrijfmachine aan te sluiten, dient
te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aangegeven,
overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen,
in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag het elektrische
apparaat uitsluitend op het net worden aangesloten via een aardlekschakelaar
die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende
200 ms de 30 mA overschrijdt.

Accu’s

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden,
omdat anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd, zie traps-
gewijze indicatie van de laadtoestand. De cellen van de REMS accu’s Li-ion
zijn bij aflevering ca. 40 % voorgeladen. Daarom moeten de accu’s Li-ion voor
gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen worden. Als dit voorschrift
van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen, kan de accu Li-ion door
diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen, daarna ten
minste om de zes maanden worden bijgeladen en in ieder geval nogmaals
worden opgeladen, voordat ze opnieuw worden belast.

Voor gebruik de accu laden. Accu’s Li-ion dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit.

Machinetoestandscontrole voor alle accugereedschappen Li-ion

REMS accugereedschappen zijn uitgerust met een elektronische machinet-
oestandscontrole met indicatie van de laadtoestand (B) door middel van een
2-kleurige, groen-rode led. De led brandt groen, als de accu volledig of nog
voldoende geladen is. De led brandt rood, als de accu moet worden geladen.
Indien deze toestand tijdens het werk optreedt, moet het werk met een geladen
accu Li-ion worden voortgezet. Bij te hoge belasting brandt de led rood en wordt
het accugereedschap uitgeschakeld. Na een korte pauze brandt de led weer
groen en kan het werk worden voortgezet. De led knippert rood, wanneer de
motortemperatuur overschreden werd. Na een afkoeltijd brandt de led weer
groen en kan het werk worden voortgezet. De afkoeltijd wordt verkort door het
accugereedschap onbelast te laten lopen.

Wanneer het accugereedschap niet wordt gebruikt, gaat de led na ca. 2 uur
uit. De led begint weer te branden, zodra het accugereedschap opnieuw wordt
ingeschakeld.

Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand (D) van de accu’s Li-ion 21,6 V
De trapsgewijze indicatie geeft de laadtoestand van de accu’s met 4 leds
aan. Na een druk op de knop met het batterijsymbool licht gedurende enkele
seconden ten minste één led op. Hoe meer leds groen branden, hoe hoger
de laadtoestand van de accu’s is. Indien een led rood knippert, moet de accu
worden geladen.

Snellaadapparaat Li-ion (art.nr. 571575)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Wanneer een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knippe-
rend controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje
continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood,
dan is de accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de
temperatuur van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare
werkbereik van het snellaadapparaat van 0 °C tot +40 °C.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

5.1.

5.2,

Storingen

Storing: Het REMS accugereedschap blijft stilstaan, de led van de machinetoestandscontrole (B) brandt rood.
Oorzaak: Oplossing:

o REMS accugereedschap te zwaar belast, bijv. door een te hoge aandruk- e Wachten tot de led groen brandt. Eventueel gereedschappen vervangen.
kracht of door versleten gereedschappen. Met gereduceerde aandrukkracht het werk voortzetten.

e Accu leeg of defect. o Accu met snellaadapparaat Li-ion opladen of accu vervangen.

e Ongeschikte accu ingestoken. e Bruikbare accu’s zie 1.5.

Storing: Het REMS accugereedschap blijft stilstaan, de led van de machinetoestandscontrole (B) knippert rood.

Oorzaak: Oplossing:

e Motortemperatuur overschreden. e \Wachten tot de led groen brandt. Het REMS accugereedschap inschakelen en
onbelast laten draaien om de afkoeltijd te verkorten.

Verwijdering

REMS accugereedschap, accu’s en snellaadapparaten mogen na de gebruiks-
duur niet met het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming
met de wettelijke voorschriften worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks
van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden verwijderd; bij
niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv.
met isolatietape worden afgedekt.
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Fig.
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Maskintillstandskontroll
Batteri
Stegvis laddningstillstandsindikator

Sakerhetsanvisningar for batterier

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte féljer de fbljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svara personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Batteriet far endast anvandas i elverktyg fran REMS. Endast pa det viset
skyddas batteriet mot farlig éverbelastning.

Anvand endast original REMS batterier med den spanning som anges pa
maérkskylten. Om andra batterier anvénds kan det leda till skador och risk fér
brand genom exploderande batterier.

Batteriet och snabbladdaren far endast anvéndas inom det angivna arbets-
temperaturomradet.

REMS batterier far bara laddas med REMS snabbladdare. Det finns risk fér
brand om en oldmplig laddare anvénds.

Ladda innan den férsta anvdandningen upp batteriet fullstdndigt i REMS
snabbladdare for att erhalla batteriets kompletta effekt. Batterier levereras
ofullsténdigt laddade.

Ladda aldrig batterier utan uppsikt. Under laddningen kan faror utga frén
batteriladdare och batterier, vilka kan leda till sak- och/eller personskador, nér
de &r utan uppsikt.

Skjut in batteriet ratlinjigt och utan att anvanda vald. Det finns risk att batte-
riets kontakter blir béjda och batteriet skadas.

Skydda batterier mot vdrme, solstralning, brand, fukt och vata. Det finns
risk for explosion och brand.

Anvand inte batterier i omraden med risk for explosion och inte i narheten
av t.ex. brannbara gaser, l6sningsmedel, damm, angor, véta. Det finns risk
fér explosion och brand.

Oppna inte batterier och utfér inga konstruktionsmissiga férandringar pa
batterierna. Det finns risk fér explosion och brand till foljd av kortslutning.
Anvénd inte batterier med skadat batterihus eller skadade kontakter. Vid
skada p& och felaktig anvéndning av batteriet kan &ngor trénga ut. Angorna kan
reta luftvdgarna. Tillfor frisk luft och uppsék en lakare vid besvar.

Vid felaktig anvandning kan vétska tranga ut ur batteriet. Ror inte vid
vatskan. Batterivétska som rinner ut kan leda till irritation p& huden eller brénn-
skador. Vid kontakt skélj genast av med vatten. Hamnar vétskan i égonen ska
du dessutom uppsika en lékare.

Beakta de sédkerhetsanvisningar som finns angivna pa batteriet och pa
snabbladdaren.

Hall det batteri som inte anvinds pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka en 6ver-
bryggning av kontakterna. Det finns risk fér explosion och brand till féljd av kort-
slutning.

Ta ur batteriet om det elektriska verktyget ska forvaras/lagras under en langre
tid. Skydda batterikontakterna mot kortslutning t.ex. med en kdpa. Detta minskar
risken for att vétska tranger ut ur det uppladdningsbara batteriet.

Skadade batterier far inte kastas i det normala hushallsavfallet. Ldmna in
skadade batterier till en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad eller ett godként
avfallshanteringsféretag. Beakta nationella féreskrifter. Se &ven 6. Avfallshantering.
Forvara batterier som inte anvands utom rackhall for barn. Batterier kan t.ex.
pé grund av svéljning vara livsfarliga, sék omedelbart medicinsk hjélp.

Undvik kontakt med batterier som lacker. Vétska som trénger ut kan leda till
irritation pa huden eller brénnskador. Vid kontakt skélj genast av med vatten.
Hamnar vétskan i 6gonen ska du dessutom uppsdka en lékare.

Ta ut batterierna ur elverktyget nér de ar forbrukade. Detta minskar risken
som uppstar om vétska trénger ut ur de uppladdningsbara batterierna.

Ladda aldrig upp inte-uppladdningsbara batterier, ta aldrig isar dem, kasta
dem aldrig i eld och kortslut aldrig batterierna. Batterierna kan utlésa en
brand och brista. Risk fér personskada.

1.

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.
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1.5.

. Anvédndningsomrade
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

for skarning av ror- och bultgangor for héger- och véansterganga.

ar avsedd for sagning av manga olika material.
ar avsedda for kapning, inre och yttre avgradning av ror.
ar avsedd for kallbockning av rér upp till 180°.

Rérgéng %&"-1", 16—32 mm. Bultgdnga 6—-30 mm, %—1"

REMS universalsagblad och REMS sagblad, stalrér och andra metallprofiler
Tré&, trd med spik, pallar, byggmaterial, plast

Rostfria stalrér, kopparrér, C-stalror for pressmuffsystem & 8—108 mm

Stalror EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %s—4", @ 10-115 mm
Gjutjarnsrér (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50100
Plastrér SDR 11, véaggtjocklek s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Plastrér med metallinlagg @ 10—110 mm
Harda, halvharda, mjuka kopparrér, &ven med tunna vaggar @ 10-28 mm, & %—1%"

REMS Akku-Curvo 22V

Mjuka mantlade kopparrdr, &ven med tunna véggar @ 10-18 mm
Kopparrér med tjocka vaggar k 65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN12735-1 & %—17%"
Ror av rostfritt stél, C-stalror, ocksa mantlade, for pressmuffsystemen @ 12—28 mm

Mjuka precisionsstalrér @ 10-28 mm
Stalror DIN EN 10255 Y4—%"

Elektroinstallationsror EN 50086 @ 16—25 mm

Plastrér med metallinlagg @ 14—40 mm
Med rérhallare 563000 och REMS specialsagblad 561001, 561007, ror (aven plastisolerat) %s—2"

REMS Akku-Tiger 22V VE
Handférd, se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbetstemperaturomrade

REMS batteridrivna verktyg -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F

)
Batteri -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snabbladdare Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Lagertemperaturomrade >0 °C (32 °F)
Elektriska data
REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ’ »
REMS Akku-Tiger 22V VE
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1.6.

1.7.

Snabbladdare Li-lon ink. 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
utg. 10,8-216 V=
skyddsisolerad, gnistavstorning
ink. 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
utg. 10,8-216V=

skyddsisolerad, gnistavstdrning

Matt (med batteri)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Vikt

REMS Akku-Amigo 22V, utan batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, utan batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, utan batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, utan batteri 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, utan batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Igangsattning

Observeranatspanningen! Kontrollera innan huvudmaskinen ansluts, att
spanningen som ar angiven pa markskylten motsvarar natspanningen. Pa
byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara
uppstaliningsplatser far elverktyget endast drivas fran natet via en Fl-brytare
(felstromsskyddsbrytare) som avbryter energitillférseln s& snart avlednings-
strommen till jorden 6verskrider 30 mA for 200 ms.

Batterier

Djupurladdning genom underspénning

En |agsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning”, se stegvis laddningstillstandsin-
dikator. Cellerna i REMS batterier Li-lon har vid leveransen laddats till ca
40%. Darfor maste batterier Li-lon laddas fore anvéndning och sedan laddas
regelbundet. Om denna foreskrift fran celltillverkaren inte f6ljs kan batteriet
Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt Iagt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre lagring djupur-
laddas genom sjalvurladdning och darmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor
laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fore ny
belastning maste de laddas pa nytt.

OBS
Ladda batteriet fore anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare for uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvénds under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar.

Maskintillstandskontroll for alla batteriverktyg som drivs med Li-lon batteri
REMS batteridrivna verktyg ar utrustade med en elektronisk maskintillstands-
kontroll i form av en laddningstillstandsindikator (B) med en tvafargad gron/réd
lysdiod. Strémlampan lyser gron nar batteriet ar fulladdat eller fortfarande ar
tillrackligt laddat. Strdmlampan lyser réd nér batteriet maste laddas. Om detta
tillstand uppstar under arbetet maste arbetet fortsattas med ett laddat Li-lon
batteri. Vid hég belastning lyser lysdioden rétt och det batteridrivna verktyget
sténgs av. Efter en kort vantetid lyser lysdioden grént igen och arbetet kam
fortsattas. Lysdioden blinkar rétt om motortemperaturen har 6verskridits. Efter
en kort avsvalningstid lyser lysdioden gront igen och arbetet kan fortsattas.
Avsvalningstiden forkortas om det batteridrivna verktyget far ga utan belastning.

Om det batteridrivna verktyget inte anvands slocknar lysdioden efter ca 2 timmar
men tands igen nar det batteridrivna verktyget slas pa igen.

Stegvis laddningstillstandsindikator (D) for de uppladdningsbara batte-
rierna Li-lon 21,6 V

Den stegvisa laddningstillstandsindikatorn visar laddningstillstandet hos det
uppladdningsbara batteriet med hjalp av 4 lysdioder. Efter ett tryck pa knappen
med batterisymbolen lyser minst en lysdiod under nagra sekunder. Ju flera
lysdioder som lyser grént, desto hogre &r det uppladdningsbara batteriers
laddningstillstand. Om en lysdiod blinkar rétt maste batteriet laddas upp.

Snabbladdare Li-lon (art. nr. 571575)

Om nétkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt grént.
Om batteriet sitter i snabbladdaren visar den blinkande gréna kontrollampan,
att batteriet laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt ar batte-
riet uppladdat. Om den réda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om en
kontrollampa lyser rétt kontinuerligt ligger temperaturen hos snabbladdaren
och / eller batteriet utanfér det tillatna arbetsomradet mellan 0 °C och +40 °C.

Snabbladdaren &r inte avsedd for utomhusbruk.

5.2,

Felsokning

. Storning: REMS batteridrivna verktyg stannar, maskintillstandskontrollens (B) lysdiod lyser rétt.

Orsak:

e REMS batteridrivet verktyg for hart belastat, t.ex. pa grund av for hogt
matningstryck eller pa grund av utnétta verktyg.

o Batteriet tomt eller defekt.

o Olampligt batteri isatt.

Atgird:

e Vanta tills lysdioden lyser gront. Byt eventuellt ut verktyg.
Fortsatt arbete med reducerat matningstryck.

e Ladda batteriet med snabbladdaren Li-lon eller byt ut batteriet.

e Lampliga batterier, se 1.5.

Storning: REMS batteridrivna verktyg stannar, maskintillstandskontrollens (B) lysdiod blinkar rott.

Orsak: Atgérd:

o Motortemperatur éverskriden. e Vanta tills lysdioden lyser gront. Sla pa REMS batteridrivna verktyg och Iat det
ga utan belastning for att forkorta avkylningstiden.

Kassering

REMS batteridrivna verktyg, batterier och snabbladdare far inte kastas i
hushallssoporna efter det att de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt
satt i enlighet med gallande foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket till alla
batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om litiumbat-
terier och batteripaket inte ar fullstandigt urladdade maste alla kontakter tackas
dver, t.ex. med isoleringsband.
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Fig.

B
C
D

Maskintilstandskontroll
Oppladbart batteri
Trinndelt ladetilstandsindikator

Sikkerhetsinstrukser for batterier

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk batteriet bare i REMS elektroverktay. Bare da beskyttes batteriet mot
farlig overbelastning.

Bruk bare originale REMS batterier med spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet. Bruk av andre batterier kan fare til personskader og brannfare pga.
eksploderende batterier.

Bruk batteri og hurtiglader bare i det oppgitte arbeidstemperaturomradet.
Lad REMS batterier bare opp i REMS hurtigladeren. Hvis det brukes uegnede
ladere, kan det oppsté brann.

Lad batteriet helt opp i en REMS hurtiglader for ferste gangs bruk slik at
batteriet oppnar full ytelse. Batteriene leveres delvis oppladet.

Lad batteriene aldri opp uten tilsyn. Fra ladeapparater og batterier kan det
utga farer som under oppladingen kan fare til materielle skader og/eller person-
skader hvis apparatene er uten tilsyn.

For batteriet rett inn i batterirommet. Bruk aldri makt. Det er fare for at
batterikontaktene kan bli bayd og batteriet skadet.

Beskytt batterier mot sterk varme, solinnstraling, ild, vaske og fuktighet.
Eksplosjons- og brannfare!

Ikke bruk batterier i eksplosjonsfarlig omrade og ikke i naerheten av f. eks.
brennbare gasser, lgsemidler, stov, damp og fuktighet. Eksplosjons- og
brannfare!

Ikke apne batteriene og ikke foreta byggemessige endringer pa batterier.
En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ikke bruk et batteri med skader pa hus eller kontakter. Ved skader og ukyndig
bruk av batteriet kan det komme ut damp som kan irritere luftveiene. Luft godt
0g oppsek lege hvis du har smerter.

Ved feil bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Pass pa at du ikke kommer
i kontakt med veesken. Batterivaeske kan fgre til hudirritasjoner eller forbrenninger.
Skyll straks med vann hvis du har kommet i kontakt med vaesken. Hvis du har
fatt veesken i gyet, ma du oppsoke lege.

Ta hensyn til sikkerhetsinstruksene pa batteriet og hurtigladeren.

Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ta ut batteriet for lengre oppbevaring/lagring av elektroverkteyet. Beskytt
batterikontaktene mot kortslutning, f. eks. med en kappe. Risikoen ved at veeske
lekker ut av batteriet blir derved redusert.

Ikke kast skadede batterier i vanlig husholdningsavfall. Lever gdelagte batte-
rier til et autorisert REMS kundeserviceverksted eller til en godkjent avfallshand-
teringsbedrift. Ta hensyn til nasjonale bestemmelser. Se ogsa 6. Avfallsbehandling.
Oppbevar batterier utilgjengelig for barn. Batterier kan veere livsfarlige f. eks.
nar de svelges, oppsek lege omgaende.

Unnga kontakt med batterier som har lekket ut. Vaeske som lekker ut kan fare
til hudirritasjoner eller forbrenninger. Skyll straks med vann hvis du har kommet
i kontakt med vaesken. Hvis du har fatt vaesken i gyet, ma du oppseke lege.

Ta batteriene ut av elektroverktayet nar disse er oppbrukt. Risikoen ved at
vaeske lekker ut av batteriene blir derved redusert.

e Lad aldri opp ikke-oppladbare batterier, ta dem aldri fra hverandre, kast

dem aldri i ilden og fremkall aldri en kortslutning. Batteriene kunne utlase
en brann og briste. Det er fare for skader.

1.

Tekniske data

Korrekt anvendelse

RE
RE
RE
RE
RE
All
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1.5.

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V
annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

. Arbeidsomrade
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

til kutting av rargjenger og boltegjenger for hayre- og venstregjenger.

er bestemt for saging av forskjellige materialer.
er bestemt for kutting, utvendig og innvendig avgrading av rar.
er bestemt for kald strekkbaying av rar opp til 180°.

Rergjenger %&"—1", 16—32 mm. Boltegjenger 6—30 mm, %a—1"
REMS universalsagblader og REMS sagblader, stalrgr og andre metallprofiler

Tre, tre med spikre, paller, byggematerialer, plast

REMS Akku-Cento 22V

Rustfrie stalrar, kobberrgr, C-stalrer i pressfitting-systemene & 8—-108 mm

Stalrer EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Stepejernsrgr (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastrgr SDR 11, veggtykkelse s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Komposittrer @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa tynnveggede, @ 10-28 mm, @ %—1%"

Myke mantlede kobberrgr, ogsa tynnveggede & 10—18 mm
Tykkveggede kobberrgr 65 for kulde- og klimateknikk EN12735-1 & %—1%"
Rustfrie stalrgr, C-stalrer, ogsa mantlede, i pressfitting-systemene @ 12—-28 mm

Myke presisjonsstalrgr @ 10—28 mm
Stalrer DIN EN 10255 V44"

Elektroinstallasjonsrar EN 50086 @ 16-25 mm

Komposittrer & 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE
Handfert se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbeidstemperaturomrade
REMS batteriverktay

Batteri

Hurtig-lader Li-lon
Lagringstemperaturomrade

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
10 °C - +60 °C (14 °F - +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)

Elektriske data

REMS Akku-Cat 22V VE ] 21,6V =: 50 Ah

REMS Akku-Cento 22V 216V = 9.0Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

3 21,6 V=;9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

Med faringsholder 563000 og REMS spesialsagblad 561001, 561007, rer (ogsa kunststoffbelagte) %5—2"
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Hurtig-lader Li-lon Inngang

Ytelse

beskyttelsesisolert, staybegrenset

Inngang 110 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Ytelse 10,8-21,6 V=
beskyttelsesisolert, staybegrenset

Mal (med batteri)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Vekt
REMS Akku-Amigo 22V, uten batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, uten batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, uten batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, uten batteri 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, uten batteri 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. ldriftsettelse Maskintilstandskontroll for alle batteriverktoy Li-lon
REMS batteriverktay er utstyrt med en elektronisk maskintilstandskontroll med
ladetilstandsindikator (B) med 2-farget grenn/rad LED. LED-en lyser med grgnt
2.1. Pass pa nettspenningen! For tilkobling av drivmaskinen, om spenningen som lys nar batteriet er ladet helt opp eller forsatt er ladet tilstrekkelig mye. LED-en
er angitt pa typeskiltet, er i samsvar med nettspenningen. Pa byggeplasser, i lyser med radt lys nar batteriet ma lades. Hvis denne tilstanden oppstar under
fuktige omgivelser, innenders og utendgrs eller ved lignende oppstillingstyper, arbeidet, skal arbeidet fortsettes med et ladet Li-ion b?ﬂerl. Ved for hay belast-
ma elektroverktayet bare kobles til nettet via en jordfeilbryter (Fl-bryter) som ning lyser LED-en med radt lys og batteriverktayet sls av. Etter en kort stund
avbryter energitilfgrselen s snart aviedningsstrammen til jord overskrider 30 lyser LED-en igjen med grent lys og arbeidet kan fortsettes. LED-en blinker
mAi 200 ms. med radt lys nar motortemperaturen er overskredet. Etter en avkjglingstid lyser
2.9 Batterier LED-en igjen med grent lys og arbeidet kan fortsettes. Avkjglingstiden forkortes
Total utladning p& grunn av underspenning nér batteriverktgyet drives uten last.
Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, ellers kan Hvis batteriverktgyet ikke brukes, slukker LED-en etter ca. 2 timer, men begynner
batteriet skades pa grunn av “total utladning”, se trinndelt ladetilstandsindikator. a lyse igjen nar batteriverktayet slas pa.
Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet opp til ca. 40% ved levering. Derfor Trinndelt ladetilstandsindikator (D) til batterier Li-lon 21,6 V
skal Li-ion batterier lades far bruk og deretter med jevne mellomrom. Hvis du Den trinndelte ladetilstandsindikatoren viser batteriets tilstand med 4 LED-er.
ikke tar hensyn il denne forskriften fra produsentene av cellene, kan Li-ion Etter trykk pa tasten med batterisymbolet lyser minst en LED i noen fa sekunder.
batteriet skades pa grunn av total utladning. Jo flere LED-er lyser grant, desto hayere er batteriets ladetilstand. Nar en LED
Total utladning pa grunn av lagring blinker med radt lys, ma batteriet lades.
Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg Hurtiglader Li-lon (art. nr. 571575)
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
deretter etter seks maneder. De méa ogsa lades opp igjen fer bruk. grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeren, viser en grent
LES DETTE blinkende kontrollampe at batteriet lades.. Nar denne kontrollampen lyser
2 = .. . . i konstant med grent lys, er batteriet ladet. Hvis en kontrollampe blinker med radt
Batteriet ma lades opp for bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrollampe lyser konstant med radt lys, ligger
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet tommes helt, blir hurtigladerens og /eller batteriets temperatur utenfor det tillatte arbeidsomradet
det skadet. til hurtigladeren fra 0 °C til +40 °C.
Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-lon-batterier og Li-lon-batterier
som ikke har blitt brukt pa lenge, vil farst ha full kapasitet nar de er ladet opp L Lz
flere ganger. Hurtigladeapparatene er ikke egnet for utendars bruk.
5. Feil
5.1. Feil: REMS batteriverktgy stanser, LED-en til maskintilstandskontrollen (B) lyser med radt lys.
Arsak: Hjelp:
o REMS batteriverktgy er, f. eks. pa grunn av for hagyt fremferingstrykk eller e \ent til LED-en lyser med grent lys. Skift ut verktay om ngdvendig.
slitte verktay, for sterkt belastet. Fortsett arbeidet med redusert fremfaringstrykk.
e Batteri tomt eller defekt. e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon eller skift batteri.
o |kke egnet batteri satt inn. o Batterier som kan brukes se 1.5.
5.2. Feil: REMS batteriverktay stanser, LED-en til maskintilstandskontrollen (B) blinker med radt lys.
Arsak: Hjelp:
e Motortemperatur overskredet. e \ent til LED-en lyser med grent lys. Sla pa REMS batteriverktgyet og la det
kjgre uten last for a forkorte avkjglingstiden.
6. Avfallsbehandling

REMS batteriverktay, batterier og hurtigladere ma ikke kastes som hushold-
ningsavfall nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og
i samsvar med gjeldende forskrifter. Litiumbatterier og batteripakker av alle
slags batterisystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved litiumbat-
terier og batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes
med f. eks. isolerband.



dan

dan

Fig.
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Maskintilstandskontrol
Genopladeligt batteri
Trinvis ladetilstandskontrol

kkerhedshenvisninger for batterier

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Brug kun batteriet i REMS el-vaerktejer. Kun pa den made beskyttes batteriet
mod farlig overbelastning.

Brug kun originale REMS batterier, der har den spznding, der fremgar af
typeskiltet. Brug af andre batterier kan fare til kvaestelser og fare for brand som
folge af eksploderende batterier.

Brug kun batteri og hurtig-ladeaggregat i det angivede arbejdstemperatur-
omrade.

Lad kun REMS batterier i REMS hurtig-ladeaggregatet. Brug af et ikke egnet
ladeaggregat er forbundet med fare for brand.

Oplad batteriet helt i REMS hurtig-ladeaggregatet, for den tages i brug forste
gang, sa batteriet yder fuld ydelse. Batterier er delvist opladet ved leveringen.
Oplad aldrig batterier uden opsyn. Der kan udga farer fra opladere og genop-
ladelige batterier, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/
eller personskader under opladningen.

For batteriet lige ind i batteriskakten uden brug af vold. Der er fare for, at
batterikontakterne bgjes, og at batteriet beskadiges.

Beskyt batterier mod varme, solstraler, brand, fugtighed og vade omgivelser.
Der er eksplosions- og brandfare.

Brug ikke batterier i eksplosionsfarlige omrader og ikke i omgivelser, hvor
der f.eks. findes braendbare gasser, oplgsningsmidler, stav, dampe og fugt.
Der er eksplosions- og brandfare.

Abn ikke batterier og forsgg ikke at &ndre batteriernes konstruktion. Fare
for eksplosion og brand som fglge af kortslutning.

Brug ikke batterier med defekt hus eller defekte kontakter. Dampe kan traenge
ud, hvis batteriet beskadiges og bruges forkert. Dampene kan virke lokalirriterende
for luftvejene. Tilfor frisk luft og seg leege, hvis du faler dig utilpas eller har smerter.
Bruges batteriet forkert, kan vaeske treenge ud af det. Beror ikke vaeske.
Batterivaeske, som kommer ud, kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.
Skyl straks med vand, hvis du kommer i kontakt med batterivaeske. Opsag leege,
hvis veesken kommer i gjnene.

Felg sikkerhedshenvisningerne, der findes pa batteri og hurtig-ladeaggregat.
Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter,
nogler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte
kontakterne. Fare for eksplosion og brand som falge af kortslutning.

Tag batteriet ud, for el-vaerktojet laegges til opbevaring i leengere tid. Beskyt
batterikontakterne mod kortslutning f.eks. med en kappe. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

Smid ikke defekte batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Aflever det beskadigede batteri til et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted eller et anerkendt renovationsfirma. Overhold de nationale forskrifter.
Se ogsa 6. Bortskaffelse.

Opbevar batterier uden for berns rakkevidde. Batterier kan veere livsfarlige,
f.eks. hvis de sluges, seg omgaende medicinsk hjeelp.

Undga at bergre utaette batterier. Vaeske, som kommer ud, kan medfgre
hudirritationer eller forbraendinger. Hvis du kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaeske i gjnene, skal du desuden kontakte
en laege.

Tag batterierne ud af el-vaerktejet, nar de er brugt op. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

Oplad aldrig ikke-opladelige batterier, skil dem aldrig ad, smid dem aldrig
i aben ild og fremstil aldrig en kortslutning. Batterierne kan udlgse en brand
og eksplodere. Fare for kvaestelser.

1.

Tekniske Data

Brug i overensstemmelse med formalet

RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V

er beregnet til at save forskellige materialer.
er beregnet til at overskeere ror og afgrate rer udvendigt og indvendigt.

til skeering af rergevind og boltgevint til hgjre- og venstregevind.

REMS Akku-Curvo 22V er beregnet til kold treekbukning af rar op til 180°.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.
1.3. Arbejdsomrade

1.5.

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Rergevind %"-1", 16—32 mm. Boltgevind 6-30 mm, %—1"
REMS Universalsavblade og REMS savblade, stalrgr og andre metalprofiler

Tree, tree med sem, paller, byggematerialer, plast

REMS Akku-Cento 22V

Rustfrie stalrar, kobberrgr, C-stalrer til pressfitting-systemerne @ 8—-108 mm

Stalrer EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Stebejernsrar (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastrgr SDR 11, veegtykkelse s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Kompositrgr @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Harde, halvharde, blgde kobberrgr, ogsa tyndveegget @ 10-28 mm, & %—1%"

Blgde, beklzedte kobberrgr, ogsa tyndveegget @ 10—-18 mm
Tykvaeggede kobberrar K 65 til kgle- og klimateknik EN 12735-1 @ %—1%"
Rustfrie stalrgr, C-stalrar, ogsa beklzedte, til pressfitting-systemerne @ 12—-28 mm

Blgde preecisionsstalrer @ 10—28 mm
Stalrer DIN EN 10255 Y4—%"

Elektroinstallationsrar EN 50086 @ 16—25 mm

Kompositrer @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE
Handfert se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbejdstemperaturomrade
REMS batteriveerktajer

Batteri

Lynoplader Li-lon
Temperaturomrade for opbevaring

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C - +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_——— —

Elektriske data

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6V =: 5,0 Ah

REMS Akku-Cento 22V 2156V =: 9,0 Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

) 21,6 V=;9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

Med faringsholder 563000 og REMS specialsavblad 561001, 561007, rer (ogsa plastbelagt) %6—2"
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1.6.

1.7.

Lynoplader Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

beskyttelsesisoleret, radiostajdaempet
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

Udvendige mal (med batteri)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Veaegt
REMS Akku-Amigo 22V, uden batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, uden batteri 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, uden batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, uden batteri 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, uden batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. |brugtagning Maskintilstandskontrol for alle Li-lon batterivaerktgjer
Alle REMS batteriveerktgjer er udstyret med en elektronisk maskintilstandskon-
trol med en ladetilstandsindikator (B) med en 2-farvet gren/rgd LED. LED'en
2.1. Overhold netspaendingen! Inden drivmaskinen tilsluttes, skal det kontrolleres, lyser grent, nar batteriet er fuldt eller endnu tilstreekkeligt opladet. LED'en lyser
at den speending som er angivet pa maerkepladen, stemmer overens med rgdt, hvis batteriet skal oplades. Indtreeder denne tilstand under arbejdet, skal
netspaendingen. P& byggepladser, i fugtige omgivelser, pa omrader inde eller arbejdet fortsaettes med et opladet Li-lon-batteri. Ved for hgj belastning lyser
ude eller ved tilsvarende opstillingsméader méa el-veerktgjet kun bruges over LED’en rgd og batteriveerktgjet slukker. Efter en kort hviletid lyser LED’en igen
lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee), som afbryder energitilfarslen, s& gren, og arbejdet kan fortseettes. LED’en blinker rgdt, nar motortemperaturen
snart afledningsstremmen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms. overskrides. Efter en afkglingstid lyser LED’en grent igen, og arbejdet kan fort-
2.2. Batterier saettes. Afkalingstiden forkortes, nér batterivaerktgjet anvendes uden belastning.
Dybafladning pa grund af underspanding Hvis batteriveerktgjet ikke benyttes, gar LED'en ud efter ca. 2 timer, men den
En mindstespaending ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, da batteriet ellers lyser igen, nar der taendes for batterivaerktgjet.
kan blive beskadiget p& grund af "dybafladning”, se trinvis ladetilstandskontrol. Trinvis ladetilstandsvisning (D) for Li-lon batterier 21,6 V
Cellerne fra REMS Li-lon-batterier er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Den trinvise ladetilstandskontrol viser batteriets ladetilstand med 4 LEDer. Efter
Derfor skal Li-lon-batterier oplades inden brug og genoplades regelmaessigt. tryk pa tasten med batterisymbol lyser mindst én LED i f& sekunder. Jo flere
Hvis denne forskrift fra celleproducenterne ikke overholdes, kan Li-lon-batteriet LED'er der lyser gren, jo hgjere er batteriets ladetilstand. Hvis en LED blinker
blive beskadiget pa grund af dybafladning. red, skal batteriet lades op.
Dypafladning P? grund af opbevaring Hurtiglader Li-lon (Art.-nr. 571575)
Hvis et relativt lidt opladet Li-lon-batteri opbevares, kan det ved leengere Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grent
opbevaring blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget. lys. Hvis et batteri er sat ind i hurtig-ladeaggregatet, viser en gran blinkende
Derfor skal Li-lon-batterier oplades inden opbevaring og genoplades mindst kontrollampe, at batteriet oplades. Nér denne kontrollampe viser konstant grent
hver sjette maned samt inden nzeste belastning. lys, er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt.
BEMARK Viser en kontrollampe konstant rgdt lys ligger hurtigladerens temperatur uden
e L . for det tilladte arbejdsomrade for hurtigladeren pa 0 °C til +40 °C.
Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet BEMAERK
beskadiget. Hurtigladere egner sig ikke til udendgrs brug.
Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye Li-lon-batterier og
Li-lon-batterier, som ikke har veeret brugt i leengere tid, opnar ferst den fulde
kapacitet efter flere opladninger.
5. Fejli driften
5.1. Fejl: REMS batteriveerktgj star stille, maskintilstandkontrollens (B) LED lyser redt.
Arsag: Udbedring:
e REMS batteriveerktgj for hejt belastet, f.eks. ved for hgjt fremfaringstryk e \ent til LED’en lyser grent. Skift evt. veerktgj.
eller slidt veerktgj. Fortszet arbejdet med nedsat fremfaringstryk.
e Batteri tomt eller defekt. e Oplad batteri med hurtig-ladeaggregatet Li-lon eller skift batteri.
o Uegnet batteri isat. e For anvendelige batterier, se 1.5.
5.2. Fejl: REMS batteriveerktgj star stille, maskintilstandkontrollens (B) LED blinker redt.
Arsag: Udbedring:
o Motortemperatur overskredet. o Vent til LED’en lyser grant. Teend for REMS batteriveerktgjet, og lad det kare
uden belastning for at forkorte afkglingstiden.
6. Bortskaffelse

REMS batterivaerktgjer, genopladelige batterier og lynopladere ma ikke smides
ud sammen med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. Lithiumbat-
terier og batteriseet fra alle batterisystemer ma kun bortskaffes i afladt tilstand,
hhv. ved ikke fuldsteendigt afladte lithiumbatterier og batterisaet skal alle kontakter
daekkes til med f.eks. isolerband.
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Kuva:

B
C
D

Koneen tilanvalvonta
Akku
Porrastettu lataustilan néytt6

Akkujen turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seké sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla s&hkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kayta akkua vain REMS-sédhkatyokaluissa. Akku on vain siten suojattu vaaral-
liselta ylikuormitukselta.

Kayta vain tehonilmoituskilvessa ilmoitetulla jannitteella varustettuja alku-
perdisia REMS-akkuja. Muiden akkujen kéytté voi aiheuttaa vammoja ja palo-
vaaran akkujen réjahtdessa.

Kéyta akkua ja pikalaturia vain ilmoitetulla tydlampatila-alueella.

Lataa REMS-akut vain REMS-pikalaturissa. Tarkoitukseen sopimatonta laturia
kéytettdessé on olemassa tulipalon vaara.

Lataa akku téydellisesti REMS-pikalaturissa ennen ensimmadisté kayttoa
saadaksesi akusta tdyden tehon. Akut toimitetaan osittain ladattuina.

Al3 koskaan lataa akkuja valvomatta. Valvomattomat latauslaitteet ja akut
saattavat aiheuttaa vaaroja latauksen aikana, joista voi olla seurauksena aineel-
lisia ja/tai henkilévahinkoja.

Vie akku suoraan akkutilaan kayttamatta vakivaltaa. Vaarana on akun kosket-
timien vaéntyminen ja akun vaurioituminen.

Suojaa akut kuumuudelta, auringonsateilylta, tulelta, kosteudelta ja sateelta.
Vaarana ovat réjéhdykset ja tulipalot.

Ala kayta akkuja rdjahdysvaarallisissa tiloissa dlaka ymparistossé, jossa
on esim. palavia kaasuja, liuottimia, polya, hoyryja tai kosteutta. Vaarana
ovat rdjéhdykset ja tulipalot.

Al3 avaa akkuja ldka tee niihin mitéin rakenteellisia muutoksia. Vaarana
ovat oikosulun aiheuttamat réjéhdykset ja tulipalot.

Ala kiyts akkua, jonka kotelo tai koskettimet ovat viallisia tai vaurioituneita.
Akusta saattaa vuotaa hbyryj, jos se vaurioituu ja jos sité kéytetdan epdasian-
mukaisesti. Némé& hoyryt voivat &rsyttédéd hengitysteitd. Huolehdi raittiin ilman
saannista ja hakeudu kipujen tai oireiden esiintyessé laékériin.

Jos akkua kaytetadn vadrin, siita voi valua ulos nestetta. Ala kosketa nestetta.
Ulosvaluva akkuneste voi aiheuttaa ihon arsytysta tai palovammoja. Jos kosketat sita,
huuhtele se heti pois vedelld. Jos nestettéd pdésee silmiin, hakeudu liséksi Iaékariin.

o Huomioi akulle ja pikalaturille painetut turvaohjeet.

Pida kayttamaton akku loitolla paperiliittimista/klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista tai muista pienista metalliesineistd, jotka saattavat
aiheuttaa koskettimien vilisen oikosulun. Vaarana ovat oikosulun aiheuttamat
réjéhdykset ja tulipalot.

Poista akku ennen sédhkétyokalun pitempiaikaista sailytysté/varastointia.
Suojaa akun koskettimet oikosululta, esim. suojuksella. Tall6in akkunesteen
purkautumisvaara pienenee.

Ala hévité viallisia akkuja normaalin kotitalousjatteen mukana. Vie vialliset
akut valtuutettuun REMS-sopimuskorfaamoon tai hyvéksyttyyn jétehuoltoyrityk-
seen. Noudata kansallisia mééréyksié. Katso myds kohta 6. Jétehuolto
Séilyta kayttamattomia akkuja lasten ulottumattomissa. Akut voivat olla
hengenvaarallisia nieltyn, jolloin tarvitaan vélitonta la&kinnéllistd apua.

Vilta koskettamasta vuotaneita paristoja. Purkautuva neste voi aiheuttaa ihon
arsytysté tai palovammoja. Jos kosketat sité, huuhtele se heti pois vedelld. Jos
nestetta paasee silmiin, hakeudu liséksi 1aékariin.

Poista akut sahkoétyokalusta, kun ne on kaytetty loppuun. Tall6in akkunes-
teen purkautumisvaara pienenee.

Alé koskaan lataa paristoja, pura niita osiksi, heita niité tuleen tai muodosta
oikosulkua. Paristot saattavat aiheuttaa tulipalon ja haljeta. Loukkaantumisvaara.

1.

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

oikea- ja vasenkatisten putki- ja pulttikierteiden leikkaamiseen.

on tarkoitettu erilaisten materiaalien sahaamiseen.
on tarkoitettu putkien katkaisuun sekéa ulko- ja sisdpurseen poistoon.
on tarkoitettu putkien kylmataivutukseen korkeintaan 180°:een.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

1.3. Kéyttotarkoitus

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Putkikierre %6"—1", 16—32 mm. Pulttikierre 6-30 mm, %4"—1"
REMS-yleissahanterat ja REMS-sahanterat, terasputket ja muut metalliprofiilit

Puutavara, puutavara, jossa nauloja, paletit, rakennusaineet, muovit

REMS Akku-Cento 22V

ruostumattomat terasputket, kupariputket, C-terasputket puristusliitosjarjestelmiin @ 8—108 mm

Terasputket EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—4", @ 10—115 mm
SML-valuputket EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Muoviputket SDR 11, seindméan paksuus s < 10 mm, & 10—-110 mm, @ %"-4"

Yhdistelmaputket @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—28 mm, & %"—1%"

Pehmeat paallystetyt kupariputket, myds ohutseindiset @ 10—18 mm
Paksuseinamaiset kupariputket K 65 jaahdytys- ja ilmastointijarjestelmiin EN 12735-1 & %"-1%"
Ruostumattomat terdsputket, C-terasputket, myds paallystetyt, puristusliitosjarjestelmiin @ 12—-28 mm

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10-28 mm

Terasputket DIN EN 10255 %4"-%4"

Sahkoasennusputket EN 50086 @ 16—-25 mm

Yhdistelméputket @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

ohjauspitimella 563000 ja REMS-erikoissahanteralla 561001, 561007, putket (myds muovivaippaiset) &"-2"

Késinohjattu katso REMS Akku-Cat 22V VE

Tyolampétila-alue
REMS-akkutyokalut
Akku

Pikalaturi Li-lon
Varastointilampdétila-alue

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)

1.5. Séhkétiedot

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAAMIG22V | 216=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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Pikalaturi Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
suojaeristetty, hairivaimennettu
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
suojaeristetty, hairidvaimennettu
1.6. Mitat (kanssa akku)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Paino
REMS Akku-Amigo 22V, ilman akku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, iiman akku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, iiman akku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ilman akku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, ilman akku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)
2. Kéyttéénotto Kaikkien Li-ion-akkutyokalujen koneen tilanvalvonta
REMS-akkutydkalut on varustettu elektronisella koneen tilanvalvonnalla, sisal-
taen akun lataustilan nayton (B) 2-varisella vihred/punaisella LED-merkkivalolla.
2.1. Noudata verkkojannitetta! Tarkista ennen sahkétydkalun liittamista verkkoon, LED-merkkivalo palaa vihre&na, kun akku on téysin tai yha riittavésti ladattu
ettd sen arvokilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Rakennustyd- kéytettavaksi. LED-merkkivalo palaa punaisena, kun akku on ladattava. Kun
mailla, kosteassa ymparistossa, sisé- ja ulkotiloissa tai niihin verrattavissa tama ilmoitus tulee nakyviin tydskentelyn aikana, tulee tyota jatkaa ladatulla
olevissa asennustavoissa saa sahkotyokalua kayttaa verkkoon liitettyna vain Li-ion-akulla. Liian suurella kuormituksella LED-merkkivalo palaa punaisena ja
vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansyéton akkutydkalu kytkeytyy pois kaytosta. Lyhyen odotusajan jalkeen LED-merkkivalo
heti kun vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan. palaa jélleen vihredna ja tyd voi jatkua. Kun moottorin sallittu ldmpétila on ylitetty,
2.2, Akut LED-merkkivalo vilkkuu punaisena. Jadhdytysajan jalkeen LED-merkkivalo
Alijinnitteen aiheuttama syvapurkaus palaa j_i_a'\ll_le_z?? vihreén_é\ja ty6 voi jatkua. Akkutydkalun kayttaminen tyhjakaynnilla
Li-ion-akkujen vahimmaisjannitetts ei saa alittaa, koska siita aineutuva syvé- lyhentda jashdytysaikaa.
purkaus voi aiheuttaa akun vaurioitumisen.Katso porrastettu lataustilan naytté. Ellei akkuty6kalua kéaytetd, LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin kuluttua, mutta
REMS-akut toimitetaan noin 40 % esiladattuina. Li-ion-akut on siten ladattava palaa jalleen, kun akkutydkalu kytketaan uudelleen paalle.
ennen kayttoa Ija ne on I‘adatta.va uudelleen sé?nnéllisesti. Mi!(éli tata akun Li-ion 21,6 V Porrastettu varaustilaniytté (D)
kennojen valmistajan ohjetta ei noudateta, syvapurkaus voi aiheuttaa akun Porrastettu lataustilan naytté néyttaa akkujen varaustilan 4 LED-merkkivalolla.
vaurioitumisen. Kun akkusymbolipainiketta painetaan, ainakin yksi LED palaa muutaman
Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus sekunnin ajan. Mitd useampi LED palaa vihreana, sitd korkeampi on akkujen
Jos Li-ion-akku varastoidaan sen latauksen ollessa suhteellisen alhainen, varaustila. Jos yksi LED-merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on ladattava.
itsepurkaus voi aiheuttaa syvapurkauksen, minka seurauksena akku voi vauri- Li-ion-pikalaturi Li-ion (tuotenro 571575)
oitua. Li-ion-akut on siksi ladattava ennen varastointia ja ladattava uudelleen Jos verkkopistoke on liitetty, vasen merkkivalo palaa jatkuvasti vihreana. Jos
vahintaan kuuden kuukauden valein, seka uudestaan ennen niiden kuormita- pikalaturiin on liitetty akku, vihre& merkkivalo vilkkuu merkkin4 siita, etta akun
mista. lataus on kaynnissa. Jos tdmé vihred merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
HUOMAUTUS Iadattg. Jos mgrkkivglo viIkk.uu puqaigene}, akku_lon Yigllinen.' Jos mgrkki\{alo
i g . - . palaa jatkuvasti punaisena, pikalaturin ja/tai akun [ampétila on pikalaturin sallitun
Lataa akku ennen kayttéa. Lataa Li-ion-akut uudelleen saanndllisesti - o
% - . L = tydskentelyalueen 0...+40 °C ulkopuolella.
syvapurkauksen vélttamiseksi. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhtey-
dessa. HUOMAUTUS
Kayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pidemman aikaa kaytta- Pikalaturit eivat sovellu kéytettavaksi ulkona.
mattdmana olleet akut saavuttavat tdyden varauskykynsé vasta useamman
latauksen jalkeen.
5. Hairiot
5.1. Héirio: REMS-akkutydkalu pysahtyy ja koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (B) palaa punaisena.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS-akkutyokalun kuormitus on liian korkea, mika johtuu esim. liian e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihredna. Vaihda tyokalu tarvittaessa.
korkeasta syottdpaineesta tai loppuun kuluneesta tyokalusta. Jatka tydskentelya alennetulla sy6ttopaineella.
e Akku on tyhja tai viallinen. e | ataa akku Li-ion-pikalaturilla tai vaihda akku.
e Epésopiva akku on liitettyna. o Kaytettavissa olevat akut katso 1.5.
5.2. Hairio: REMS-akkutydkalu pysahtyy ja koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (B) vilkkuu punaisena.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Moottorin sallittu [ampétila on ylitetty. e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihredna. Kytke REMS-akkutyokalu
kayttdon ja anna kdyda kuormittamattomana jaahdytysajan lyhentamiseksi.
6. Jatehuolto

REMS-akkutydkaluja, akkuja ja pikalatureita ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana niiden kayttoian paatyttya. Ne on havitettava asianmukaisesti lakiméa-
raysten mukaan. Kaikkien paristojarjestelmien litiumparistot ja akkupaketit saa
hé&vittaa vain purkautuneina tai, jos litiumparistot ja akkupaketit eivat ole taysin
purkautuneet, kaikki koskettimet on peitettava esim. eristysnauhalla.
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Fig.

B

Controlo do estado da maquina

C Bateria
D Indicador do estado de carga escalonado

Indicag6es de seguranga para baterias

Leia todas as indicagoes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Utilize apenas a bateria em ferramentas eléctricas REMS. S6 assim a bateria
é protegida de sobrecargas perigosas.

Utilize apenas baterias REMS originais com a tensao indicada na placa de
identificagdo. A utilizacao de outras baterias pode conduzir a ferimentos e perigo
de incéndio devido a exploséo de baterias.

Utilize a bateria e o carregador rapido apenas dentro da gama de tempera-
turas de trabalho indicada.

Carregue as baterias REMS apenas no carregador rapido REMS. Em caso
de utilizagdo de um carregador ndo adequado existe o perigo de incéndio.
Antes da primeira utilizagdo, carregue por completo a bateria no carregador
rapido REMS de forma a garantir o rendimento total da bateria. As baterias
séo fornecidas com carga parcial.

Nunca carregue baterias sem supervisdo.Os carregadores e as baterias
podem constituir risco de danos materiais e/ou pessoais durante o carregamento,
caso funcionem sem superviséo.

Introduza a bateria em linha reta e ndo com forga no compartimento da
mesma. Existe o risco dos contactos da bateria ficarem dobrados e a bateria
ser danificada.

Proteja a bateria do aquecimento, radiagao solar, fogo e da humidade. Existe
perigo de exploséo e de incéndio.

Nao utilize a bateria em areas potencialmente explosivas nem em ambientes
em que se encontrem por ex. gases inflamaveis, solventes, po, vapores,
humidade. Existe perigo de exploséo e de incéndio.

Nao abra a bateria nem efectue alteragbes na sua estrutura. Existe perigo
de exploséo e de incéndio devido a curto-circuito.

Nao utilize uma bateria com caixa defeituosa ou contactos danificados. Em
caso de danos e utilizagdo indevida da bateria podem ser libertados vapores.
Os vapores podem irritar as vias respiratérias. Ventile o local e em caso de
queixas consulte um médico.

No caso de utilizagao incorreta, a bateria pode verter liquido. Nao tocar no
liquido. O liquido libertado pela bateria pode conduzir a irritagbes da pele ou a
queimaduras. Em caso de contacto lavar imediatamente com agua. Caso o liquido
entre em contacto com os olhos, também deve entrar em contacto com o médico.
Tenha em atengéo as indicagdes de seguranga impressas na bateria e no
carregador rapido.

Mantenha a bateria nao utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos metalicos que possam provocar
uma ligagao em ponte dos contactos. Existe perigo de exploséo e de incéndio
devido a curto-circuito.

Antes de conservar/armazenar prolongadamente a ferramenta elétrica,
remova a bateria. Proteja os contactos da bateria de curto-circuitos, por ex.
com uma tampa. Desta forma, o risco de fuga de liquido da bateria é reduzido.
Nao elimine as baterias danificadas juntamente com o lixo doméstico
normal. Entregue as baterias com defeito numa oficina de assisténcia a clientes
REMS autorizado ou a numa empresa de recolha reconhecida. Respeitar as
normas nacionais. Ver também 6. Elimina¢éo

Mantenha as baterias nao utilizadas fora do alcance de criangas. As baterias
podem constituir um perigo de morte quando sao ingeridas. Caso isto acontega,
peca imediatamente ajuda médica.

Evite o contato com as baterias gastas. O liquido libertado pode conduzir a
irritagbes da pele ou a queimaduras. Em caso de contato lavar imediatamente
com agua. Caso o liquido entre em contato com os olhos, também deve entrar
em contato com o médico.

Retire as baterias da ferramenta elétrica, se estas estiverem gastas. Desta
forma, o risco de fuga de liquido das baterias é reduzido.

Nunca carregue as pilhas, nunca as desmonte, nunca as coloque no fogo
e ndo provoque um curto-circuito. As pilhas podem provocar um incéndio e
explodir. Existe perigo de ferimentos.

1.

Dados técnicos

Utilizagao correcta

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.3. Gama de aplicagoes

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

para o corte de roscas de tubos e roscas de pernos para enroscar para a direita e para a esquerda.

foram concebidos para serrar diferentes materiais.
foi concebido para o corte, o rebarbamento exterior e interior de tubos.
foi concebido para a flexao por tracéo a frio de tubos até 180°.

Rosca de tubos %"—1", 16—32 mm. Roca de pernos 6—30 mm, %4—1"
Laminas de serra universais REMS e laminas de serra REMS, tubos de aco e outros perfis metélicos

Madeira, madeira com pregos, paletes, materiais de construgéo, plasticos

REMS Akku-Cento 22V

Tubos de ago inoxidavel, tubos de cobre, tubos de ago carbono dos sistemas "pressfitting” @ 8—108 mm

Tubos de ago EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Tubos de ferro fundido (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubos de plastico SDR 11, espessura da parede s < 10 mm, & 10—110 mm, & %—4"

Tubos compostos @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubos de cobre maleaveis, rigidos, semirrigidos, mesmo de parede fina @ 10-28 mm, & %-1%"

Tubos de cobre maleaveis, ndo revestidos, mesmo de parede fina @ 10—18 mm

Tubos de cobre de paredes espessas K 65 para a tecnologia de refrigeragdo e ar condicionado EN 12735-1 & %—1%"
Tubos de ago inoxidavel, tubos de ago carbono, também nao revestidos, dos sistemas "pressfitting" @ 12—28 mm
Tubos de precisdo em ago maleaveis @ 10—-28 mm

Tubos de ago DIN EN 10255 V4—%"

Tubos de instalagéo elétrica EN 50086 @ 16-25 mm

Tubos compostos @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Com suporte de guia 563000 e lamina de serra especial REMS 561001, 561007,

tubos (também revestimento de plastico) Ys—2"

Manual, consultar REMS Akku-Cat 22V VE

Intervalo de temperatura de servigo
Ferramentas a bateria REMS

Bateria

Carregador rapido Li-lon

Intervalo de temperatura

de armazenamento

-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
~10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F)

>0 °C (32 °F)

1.5. Dados eléctricos

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAMIGO22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Carregador rapido Li-lon Input
Output

com isolamento de protec¢do, com supressao de ruidos e interferéncias

Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

com isolamento de protecgdo, com supressao de ruidos e interferéncias

Output 10,8-216V=—=

Dimensdes (com acumulador)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Pesos

REMS Akku-Amigo 22V, sem acumulador 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sem acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sem acumulador 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sem acumulador 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sem acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2.

Colocagédo em servigo

Ter em atencao a tensdo de rede! Antes de ligar a maquina de acionamento,
verificar se a tenséo indicada na placa de identificagdo corresponde a tensao
de rede. Em locais de construg@o, em ambientes himidos, em areas interiores
e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a ferramenta elétrica deve
ser operada apenas com um interruptor de corrente diferencial residual (disjuntor
diferencial) na rede, que interrompe o fornecimento de energia, assim que a
corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias

Descarga profunda através de subtensao

As baterias de ides de litio devem manter a tensdo minima, caso contrario, a
bateria pode ser danificada devido a "descarga profunda”, consultar indicador
do estado de carga escalonado. As células das baterias REMS de ides de litio
estdo pré-carregadas até aprox. 40 % no ato de entrega. Por isso, as baterias
de ides de litio devem ser carregadas antes da utilizagdo e recarregadas
regularmente. Caso esta prescri¢do seja ignorada pelo fabricante de células,
a bateria de ides de litio pode ser danificada devido a descarga profunda.

Descarga profunda devido a armazenamento

Caso uma bateria de ides de litio com carga relativamente baixa for armaze-
nada, esta pode se descarregar totalmente, no caso de armazenamento
prolongado, através da auto descarga e, por conseguinte, ser danificada. Por
isso, as baterias de ides de litio devem ser carregadas antes do armazenamento
e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e antes de nova tenséo.

Antes da utilizagao carregar a bateria. Recarregar regularmente as bate-
rias de ides de litio para evitar descargas profundas. Em caso de descarga
profunda, a bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
de ides de litio novas e n&o utilizadas durante um periodo prolongado alcangam
a capacidade total somente ap6s varios carregamentos.

Controlo do estado da maquina para todas as ferramentas a bateria de
ioes de litio

As ferramentas a bateria REMS estao equipadas com um controlo eletronico
do estado da maquina com indicador de estado de carga (B) através de um
LED de 2 cores (verde/vermelho). O LED verde fica aceso quando a bateria
estiver completamente carregada ou com carga suficiente. O LED vermelho
fica aceso quando a bateria tiver de ser carregada. Se este estado ocorrer
durante o trabalho, este deve ser continuado com uma bateria de ides de litio
carregada. No caso de tens&o elevada acende o LED e a ferramenta a bateria
desliga-se. Apds um tempo curto de reten¢do o LED acende de novo a verde
e o trabalho pode ser prosseguido. O LED pisca a vermelho se a temperatura
do motor foi excedida. Apds um tempo de arrefecimento o LED acende de
novo a verde e o trabalho pode ser prosseguido. O tempo de arrefecimento é
reduzido se a ferramenta a bateria for operada em marcha em vazio.

Se a ferramenta a bateria ndo for utilizada, o LED apaga-se apds aprox. 2 horas,
no entanto, volta a acender-se quando a ferramenta a bateria for novamente ligada.

Indicador do estado de carga escalonado (D) das baterias de i6es de litio
de 21,6 V

O indicador do estado de carga escalonado apresenta o estado da carga da
bateria a partir de 4 LED. Depois de premir a tecla com o simbolo da bateria,
pelo menos um LED acende durante alguns segundos. Quantos mais LED
acenderem a verde, maior sera o estado de carga da bateria. Se um LED
acender a vermelho, significa que é necessario carregar a bateria.

Carregador rapido de ides de litio (art. n.® 571575)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso uma bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto
verde fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando
a luz piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a
luz piloto vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto
vermelha se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da
bateria encontra-se fora do intervalo de utilizagdo permitido do carregador
rapido de 0 °C até +40 °C.

Os carregadores rapidos néo séo indicados para a utilizagéo ao ar livre.

5.1.

5.2,

Avarias

Avaria: Aferramenta a bateria REMS permanece imdvel, o LED do controlo do estado da maquina (B) acende a vermelho.

Causa:

e Ferramenta a bateria REMS sobrecarregada, devido a, p. ex., pressdo de
avango excessiva ou devido a ferramentas desgastadas.

e Bateria vazia ou com defeito.

e Bateria inadequada inserida.

Solugéo:

e Aguardar até o LED acender a verde. Se necessario, trocar as ferramentas.
Continuar o trabalho com pressao de avango reduzida.

e Carregar a bateria com um carregador rapido de ides de litio ou trocar a bateria.

e Baterias adequadas, consultar 1.5.

Avaria: Aferramenta a bateria REMS permanece imével, o LED do controlo do estado da maquina (B) pisca a vermelho.

Causa:
e Temperatura do motor excedida.

Solugéo:
e Aguardar até o LED acender a verde. Ligar a ferramenta a bateria REMS e
deixar funcionar sem carga para reduzir o tempo de arrefecimento.

Eliminar

As ferramentas a bateria REMS, as baterias e os carregadores rapidos ndo
podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico apds o final de vida
util. Devem ser corretamente eliminados, de acordo com as normas estabele-
cidas por lei. As baterias de litio e pacotes de baterias de todos os sistemas

de baterias devem ser eliminados somente quando descarregadas, ou caso
as baterias de litio e pacotes de baterias ndo estejam totalmente descarregadas,
todos os contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora.
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Rys.:

B

Kontrola stanu maszyny

C Akumulator
D Stopniowany wskaznik stanu natadowania

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla akumulatorow

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub cigezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Akumulator nalezy uzywa¢ wytacznie w elektronarzedziach REMS. Tylko w
ten sposéb mozna zapobiec niebezpiecznemu przecigzeniu akumulatora.
Nalezy uzywac¢ wylacznie oryginalnych akumulatoréow REMS o napigciu
podanym na tabliczce znamionowej. Stosowanie innych akumulatorow moze
spowodowac obrazenia lub pozar w wyniku wybuchu akumulatorow.
Akumulatora i fadowarki szybkotadujacej wolno uzywaé¢ wylacznie w
podanym zakresie temperatur roboczych.

Akumulatory REMS fadowac¢ wytacznie za pomoca tadowarki szybkotadu-
jacej REMS. W przypadku nieodpowiedniej tadowarki wystepuje niebezpieczer-
stwo pozaru.

Akumulator przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac do petna za pomoca
tadowarki szybkotadujacej REMS, aby uzyska¢ petng moc akumulatora.
Akumulatory sg dostarczane w stanie cze$ciowo natadowanym.

Nigdy nie pozostawia¢ tadujacych sie akumulatoréw bez nadzoru. tadowarki
i akumulatory mogag doprowadzic podczas tadowania do powstania szkod mate-
rialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

Akumulator wtozy¢ prosto, bez uzycia sity w komore akumulatora. Wyste-
puje niebezpieczenstwo skrzywienia stykdw akumulatora i jego uszkodzenia.
Akumulatory nalezy chroni¢ przed goracem, promieniowaniem stonecznym,
ogniem i wilgocia. Wystepuje niebezpieczeristwo wybuchu i pozaru.

Nie wolno uzytkowaé¢ akumulatoréw w strefach zagrozonych wybuchem
oraz w otoczeniu np. palnych gazéw, rozpuszczalnikow, pytéw, par, wilgoci.
Wystepuje niebezpieczerstwo wybuchu i pozaru.

Nie wolno otwiera¢ akumulatora i dokonywaé w nim zmian konstrukcyjnych.
Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru w wyniku zwarcia.

Nie wolno uzytkowaé akumulatora z uszkodzong obudowa lub uszkodzonymi
stykami. W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego uzytkowania akumu-
latora wystepuje niebezpieczeristwo wydostania sie oparéw. Opary moga podraznic¢
drogi oddechowe. Nalezy wyjs¢ na $wieze powietrze a w razie dolegliwosci
zgftosic sie do lekarza.

Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Nie dotykac¢ elektrolitu. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skéry
lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac¢ skére wodg. W
przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, zgtosic sie ponadto do lekarza.
Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa nadrukowanych na akumulatorze
oraz tadowarce szybkotadujacej.

Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Wystepuje niebezpieczeristwo
wybuchu i pozaru w wyniku zwarcia.

Przed dluzszym skfadowaniem/magazynowaniem wyjaé¢ akumulator z
elektronarzedzia. Nalezy zabezpieczy¢ styki akumulatora przez zwarciem, np.
zatyczkami. Pozwala to na zmniejszenie ryzyka wylania akumulatoréw.
Uszkodzonych akumulatoréw nie usuwaé z normalnymi odpadami z gospo-
darstw domowych. Uszkodzone akumulatory nalezy przekazac do autoryzo-
wanemu serwisu REMS Ilub autoryzowanego zaktadu utylizacji. Przestrzegac
krajowych przepisow w tym zakresie. Patrz réwniez 6. Utylizacja.

Nieuzywane akumulatory przechowywac poza zasiegiem dzieci. Akumula-
tory mogg zagrazac zyciu np. wskutek potknigcia, w takim przypadku niezwtocznie
wezwac pomoc medyczng.

Unika¢ kontaktu z wylanymi akumulatorami. Elektrolit moze spowodowac
podraznienie skory lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac
skoére wodg. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, zgtosi¢ sie ponadto
do lekarza.

Wyjaé akumulatory z elektronarzedzia, jezeli sq zuzyte. Pozwala to na
zmniejszenie ryzyka wylania akumulatoréw.

Nie wolno nigdy tadowac baterii, rozbiera¢, wrzuca¢ do ognia oraz zwierac.
Baterie mogg spowodowac pozar lub ulec rozerwaniu. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

do nacinania gwintéw rurowych i sworzniowych prawych i lewych,

sg przeznaczone do pitowania wielu rodzajow materiatow.
jest przeznaczona do przecinania rur, gratowania zewnetrznego i wewnetrznego rur.
jest przeznaczona do giecia rur na zimno metodg przeciggania do 180°.

Wszelkie inne zastosowania uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.3. Zakres zastosowan

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

Zakresy temperatur roboczych
Narzedzia akumulatorowe REMS
Akumulator

tadowarka szybkotadujgca Li-lon
Zakres temperatur przechowywania

1.5. Dane elektryczne

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

REMS Akku-Cat 22V VE ’

Gwint rurowy %"—-1", 16—32 mm. Gwint sworzniowy 6—30 mm, %—-1"

Brzeszczoty uniwersalne REMS i brzeszczoty REMS, rury stalowe i pozostate profile metalowe

drewno, drewno z gwozdziami, palety, materiat budowlany, tworzywa sztuczne

Rury ze stali nierdzewnej, rury miedziane, rury ze stali weglowej do systemow zaciskowych @ 8—108 mm
Rury stalowe EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—4", @ 10—115 mm

Rury zeliwne (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Rury z tworzywa sztucznego SDR 11, grubo$¢ $cianki s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Rury wielowarstwowe @ 10—-110 mm

Twarde, péttwarde, miekkie rury miedziane, takze cienkoscienne @ 10—-28 mm, @ %—1%"

Miekkie rury miedziane w ostonie, takze cienkoscienne @ 10—18 mm

Grubos$cienne rury miedziane K 65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych EN12735-1 @ %—1%"

Rury ze stali nierdzewnej, rury ze stali weglowej, réwniez w ostonie, do systemoéw zaciskowych @ 12—-28 mm
Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—-28 mm

Rury stalowe DIN EN 10255 %.—%4"

Rury do instalaciji elektrycznych EN 50086 & 16—25 mm

Rury wielowarstwowe & 14-40 mm

Z uchwytem prowadzacym 563000 i brzeszczotem specjalnym 561001, 561007, rury
(réwniez w ostonie z tworzywa sztucznego) %s—2"
Z prowadzeniem recznym patrz REMS Akku-Cat 22V VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C-+60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_———

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych

izolacja ochronna, eliminacja zaktécen radiowych

tadowarka szybkotadujgca Li-lon  wejscie 230 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
wyjécie 10,8-216 V=
wejscie 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
wyjscie 10,8-216 V=
Wymiary (z akumulatorem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Masy
REMS Akku-Amigo 22V, bez akum. 45kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akum. 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akum. 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akum. 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akum. 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b)

21.

2.2,

Uruchomienie

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtgczeniem zespotu
napedowego sprawdzic, , czy napiecie podane na tabliczce znamionowej odpo-
wiada napieciu sieciowemu. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym
otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach elektrona-
rzedzie nalezy podtgczaé do sieci zasilajacej wytgcznie za posrednictwem
wytgcznika réznicowopradowego, ktéry przerywa doptyw pradu w przypadku
przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.
Akumulatory

Gtebokie roztadowanie przez za niskie napiecie

W przypadku akumulatoréw Li-lon nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej mini-
malnego napiecia, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec uszkodzeniu
w wyniku ,gtebokiego roztadowania“, patrz stopniowany wskaznik stopnia nata-
dowania. Ogniwa akumulatoréw Li-lon REMS sg w chwili dostawy natadowane
w ok. 40 %. Dlatego akumulatory Li-lon przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
natadowaé a nastepnie regularnie dotadowywac. Zlekcewazenie przepisow
producenta ogniw moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora LI-lon na
skutek gtebokiego roztadowania.

Gtebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpocze-
ciem sktadowania nalezy natadowacé i najpozniej co sze$¢ miesiecy dotadowywaé
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywaé, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Gtebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac¢ tylko tadowarke szybkotadujacg firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez dtuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swoja petng
pojemnos¢ dopiero po kilku fadowaniach.

Kontrola stanu maszyny dla wszystkich narzedzi akumulatorowych Li-lon
Narzedzia akumulatorowe REMS sg wyposazone w elektroniczng kontrole
stanu maszyny ze wskaznikiem stanu natadowania (B) za pomocg 2-barwnej
zielono/czerwonej diody LED. Dioda LED $wieci na zielono, kiedy akumulator
jest natadowany catkowicie lub wystarczajgcym stopniu. Dioda LED $wieci na
czerwono, kiedy akumulator wymaga natadowania. W przypadku wystgpienia
takiego stanu podczas pracy, nalezy kontynuowaé prace z uzyciem natado-
wanego akumulatora. Przy zbyt duzym obcigzeniu LED $wieci na czerwono
a narzedzie akumulatorowe sie wytgcza. Po krotkiej chwili LED $wieci znodw
na zielono i mozna kontynuowac prace. LED miga na czerwono w przypadku
przekroczenia dozwolonej temperatury silnika. Po ostygnieciu LED $wieci
zndw na zielono i mozna kontynuowac prace. Czas stygniecia mozna skréci¢
wigczajgc narzedzie akumulatorowe na biegu jatowym.

Jezeli narzedzie akumulatorowe nie jest uzywane, dioda LED gasnie po okoto 2
godzinach i zaswieca sie po ponownym wigczeniu narzedzia akumulatorowego.

Stopniowany wskaznik stanu natadowania (D) akumulatoréw Li-lon 21,6 V
Stopniowany wskaznik stanu natadowania wskazuije stan natadowania akumu-
latora za pomocg 4 diod LED. Po nacis$nieciu przycisku symbolem baterii na
kilka sekund zapala sig co najmniej jedna dioda LED. Im wiecej diod LED sig
zapala, tym wyzszy jest stan natadowania akumulatora. Jezeli jedna z diod
LED miga na czerwono, akumulator wymaga natadowania.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon (nr kat. 571575)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatfo kontrolne $wieci sig ciggle na
zielono. Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce szybkotadujgcej, migajaca
na zielono lampka kontrolna oznacza, ze akumulator jest w trakcie tadowania.
Lampka kontrolna $wiecagca $wiattem cigglym oznacza, ze akumulator jest
natadowany. Migajgce czerwone $wiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie
akumulatora. Jezeli lampka kontrolna $wieci sig ciggle na czerwono oznacza
to, ze temperatura fadowarki szybkotadujacej i /lub akumulatora przekroczyta
dopuszczalny zakres roboczy od 0 °C do +40 °C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujace nie nadajg sie do stosowania na wolnym powietrzu.

5.1.

5.2.

Usterki

Usterka: Narzedzie akumulatorowe REMS sie zatrzymuje, LED kontroli stanu maszyny (B) $wieci na czerwono.
Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbyt duze obcigzenie narzedzia akumulatorowego REMS np. na skutek e Odczeka¢, az LED zaswieci sie na zielono W razie potrzeby wymieni¢ narzedzia.
zbyt duzego docisku posuwu lub z powodu zuzycia narzedzi. Kontynuowa¢ prace z mniejszym dociskiem posuwu.

e \Wyczerpany lub uszkodzony akumulator. o Natadowa¢ akumulator fadowarkg szybkotadujgcg Li-lon lub wymieni¢ akumulator.

o \Wlozono niewtasciwy akumulator. e Dopuszczone akumulatory patrz 1.5.

Usterka: Narzedzie akumulatorowe REMS sie zatrzymuje, LED kontroli stanu maszyny (B) miga na czerwono.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Silnik przekroczyt dozwolong temperature. e Odczeka¢, az LED zaswieci sie na zielono. Wigczy¢ narzgdzie akumulatorowe
REMS i pozwoli¢ popracowa¢ mu bez obcigzenia, aby skrdci¢ czas stygniecia.

Utylizacja

Narzedzi akumulatorowych REMS, akumulatoréw i tadowarek szybkotadujgcych
po zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucac razem z odpadami z gospo-
darstw domowych. Nalez je usung¢ zgodnie z wtasciwymi przepisami. Bateria
litowe i akumulatory wszystkich systemow baterii wolno utylizowaé wytgcznie

w roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie roztadowanych baterii
litowych i akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie styki np. tasma izola-
cyjna.
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Kontrola stavu stroje
Akumulator
Odstupriovany ukazatel stavu nabiti

Bezpecnostni pokyny pro akumulatory

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technickeé udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Pouzivejte akumulator pouze v elektrickém naradi REMS. Jen tak mize byt
akumulétor chranén pfed nebezpecnym pfetizenim.

Pouzivejte pouze originalni REMS akumulatory s napétim odpovidajicim
napéti uvedenému na vykonovém stitku. PouZivani jinych akumulatort mize
vést ke zranénim a nebezpeci pozaru diky vybuchujicim akumulétorim.
Pouzivejte akumulator a rychlonabije¢ku pouze v uvedeném rozsahu
pracovnich teplot.

Nabijejte REMS akumulatory pouze v REMS rychlonabijecce. V pfipadé
pouziti nevhodné nabijeCky hrozi nebezpedi poZaru.

Pfed prvnim pouzitim tplné nabijte akumulator v REMS rychlonabijecce,
abyste dosahli plného vykonu akumulatoru. Akumulétory jsou dodavany
Castecné nabité.

Nikdy nenabijejte akumulator bez dozoru. Pokud jsou nabijecky a akumulatory
bez dozoru, mohou vznikat nebezpeci, ktera mohou béhem nabijeni vést k
vécnym Skodam a/nebo $kodam na osobach.

Zasurite akumulator kolmo a bez nasili do Sachty akumulatoru. Hrozi nebez-
peci ohnuti kontaktt a poskozeni akumulatoru.

Chranite akumulator pred horkem, sluneénim zarenim, ohném, vihkem a
mokrem. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru.

Zasunite REMS akumulatory kolmo a bez nasili do Sachty akumulatoru.
Hrozi nebezpeci ohnuti kontaktu a poskozeni akumulatoru.

Chrante akumulatory pired horkem, sluneénim zarenim, ohném, vihkem
a mokrem. Hrozi nebezpedi vybuchu a poZaru.

Neotevirejte akumulatory a neprovadéjte na nich zadné upravy. Hrozi
nebezpeci vybuchu a poZaru nasledkem zkratu.

Nepouzivejte akumulator s poSkozenym plastém nebo posSkozenymi kontakty.
V pripadé poskozeni a neodborného pouziti mohou z akumulatoru unikat pary.
Péry mohou drazZdit dychaci cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v pfipadé potiZi
vyhledejte lékarskou pomoc.

V pfipadé chybného pouziti mize z akumulatoru vytékat kapalina. Nedoty-
kejte se kapaliny. Kapalina unikajici z akumulatoru mize zplsobit podréZdéni
kiZze nebo popéleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiize, ihned ji oplachnéte vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, diikladné je vyplachnéte vodou a poté vyhle-
dejte lékafskou pomoc.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny vytisténé na akumulatoru a rychlonabijecce.
Nepouzivany akumulator se nesmi dotykat kancelarskych svorek, minci,
klicu, hiebikd, Sroubti nebo jinych malych kovovych predmétd, protoze by
mohly zplsobit zkrat na kontaktech. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru
nésledkem zkratu.

Pred del§im ulozenim nebo uskladnénim elektrického naradi vyjméte
akumulator. Chrarite kontakty akumulatoru pred zkratem, napf. krytkou. Snizi
se tim riziko vyteCeni kapaliny z akumulatoru.

Vadné akumulatory nesméji byt likvidovany s béznym domovnim odpadem.
Vadné akumulatory pfedavejte nékteré autorizované smluvni servisni dilné REMS
nebo podniku pro likvidaci odpadu. DodrZujte narodni pfedpisy. Viz také 6.
Likvidace.

Uschovejte akumulatory mimo dosah déti. Akumulatory mohou pfi spolknuti
ohrozit Zivot, ihned vyhledejte lékar'skou pomoc.

Nedotykejte se vyteklych akumulatori. Kapalina unikajici z akumulatoru mize
zplsobit podrazdéni kize nebo popaleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiize, ihned
ji oplachnéte vodou. Pokud se kapalina dostane do oci, dikladné je vyplachnéte
vodou a poté vyhledejte lékafskou pomoc.

Pokud jsou akumulatory vybité, vyjméte je z ruéniho pfistroje. Snizi se tim
riziko vyteceni kapaliny z akumulétord.

Nikdy baterie nenabijejte, nikdy je nerozebirejte, nevhazujte je nikdy do
ohné ani je nezkratujte. Baterie mohou zplsobit poZar a prasknout. Hrozi
nebezpeci zranéni.

1.

Technické udaje

Pouziti k uréenému Gcelu

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

VSechna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.
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1.5.

. Pracovni rozsah
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

jsou uréené k fezani riznych materiald.
je ur€eny k déleni trubek a k odstrafiovani vnéjsich a vnitfnich otfepd.
je urceny k ohybani trubek za studena az do uhlu 180°.

k fezani levotocivych a pravotogivych trubkovych a Sroubovych zavitt.

Trubkovy zavit %"—1", 16—32 mm. Sroubovy zavit 6—30 mm, %—1"
REMS univerzalni pilové listy a REMS pilové listy, ocelové trubky a jiné kovové profily

Drevo, dfevo s hfebiky, palety, stavebni materialy, plasty

REMS Akku-Cento 22V

Nerezové ocelové trubky, médéné trubky, trubky z uhlikové oceli systémii s lisovanymi tvarovkami @ 8—108 mm

Ocelové trubky EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %6—4", @ 10—115 mm
Litinové trubky (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastové trubky SDR 11, tloustka stény s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %-4"

Vrstvené trubky @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tvrdé, polotvrdé, mékké médéné trubky, i tenkosténné, @ 10-28 mm, & %—1%"

Mékké oplasténé médeéné trubky, i tenkosténné @ 10-18 mm
Tenkosténné médéné trubky K 65 pro chladirenskou a klimatiza¢ni techniku EN 12735-1 @ %-1%"
Nerezové ocelové trubky, trubky z uhlikové oceli, i oplasténé, systému s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm

Mékké presné ocelové trubky & 10—-28 mm

Ocelové trubky DIN EN 10255 74—-%"

Elektroinstalacéni trubky DIN EN 50086 @ 16—25 mm

Vrstvené trubky @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Rozsah provozni teploty
REMS akumulatorové naradi
Akumulator

Rychlonabije¢ka Li-lon
Rozmezi teploty skladovani

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +113 °F)
>0 °C (32 °F)

Elektrické hodnoty

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6V =: 5,0 Ah

REMS Akku-Cento 22V 216V = 9.0Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

) 21,6 V=;9,0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

S vodicim drzakem 563000 a REMS specialnim pilovym listem 561001, 561007, trubky (i s plastovym oplasténim) %—2"
Ruéné vedené viz REMS Akku-Cat 22V VE

27



28

ces

ces

1.6.

1.7.

Rychlonabijecka Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

ochranna izolace, odrusené
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
ochranna izolace, odrusené

Rozméry (s akumulatorem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Hmotnosti
REMS Akku-Amigo 22V, bez aku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez aku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez aku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez aku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uvedeni do provozu

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pfed pfipojenim hnaciho stroje se
presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém §titku odpovida napéti sité. Na
stavbach, ve vihkém prostredi, ve vnitfnich a venkovnich prostorech nebo u
srovnatelnych typl instalace pouZivejte elektrické naradi zapojené do elektrické
sité pouze s proudovym chranicem (F1), ktery prerusi pfivod elektrického proudu,
pokud svodovy proud do zemé piekro¢i 30 mA za 200 ms.

Akumulatory

Hluboké vybiti nasledkem podpéti

Na lithium-iontovych akumulatorech nesmi dojit k poklesu napéti pod minimaini
hodnotu, jinak mize dojit k poskozeni akumulatoru nasledkem ,hlubokého
vybiti*, viz odstupfiovany ukazatel stavu nabiti. Clanky REMS lithium-iontovych
akumulatort jsou pfi dodavce nabité na cca 40 %. Proto musi byt lithium-iontové
akumulatory pfed pouzitim nabité a musi se pravidelné dobijet. Pokud nedodrZite
tento pokyn vyrobce ¢&lank(, mize dojit k poSkozeni nasledkem hlubokého
vybiti.

Hluboké vybiti pfi skladovani

Pokud uskladnite relativné malo nabity lithium-iontovy akumulator, mize
nasledkem samovybijeni pfi delSim skladovani dojit k hlubokému vybiti a tim
k posSkozeni akumulatoru. Proto musi byt lithium-iontové akumulatory pfed
uskladnénim nabity a poté dobijeny nejméné kazdych Sest mésicl. Pfed dalSim
pouzitim je bezpodmine&né nutné akumulatory znovu nabit.

Pred pouzitim nabijte akumulator. Pravidelné dobijejte lithium-iontové
akumulatory, abyste zabranili hlubokému vybiti. Pfi hlubokém vybiti dojde
k poskozeni akumulatoru.

K nabijeni pouzivejte pouze REMS rychlonabije¢ku. Nové a delsi dobu

nepouzivané lithium-iontové akumulatory dosahnou piné kapacity az po nékolika
nabitich.

Kontrola stavu stroje vesSkerého naradi s lithium-iontovym akumulatorem
REMS akumulatorové naradi je vybavené elektronickou kontrolou stavu s
indikaci stavu nabiti (B) pomoci 2barevné diody (zelena/Cervena). Dioda sviti
zelené, kdyz je akumulator pIné nabity nebo jesté dostatecné nabity. Dioda
sviti Cervené, kdyZ se akumulator musi nabit. Pokud se tento stav vyskytne
béhem prace, pokraCuijte v praci s jinym, nabitym lithium-iontovym akumulatorem.
V pfipadé vysokého zatizeni sviti dioda ¢ervené a akumulatorové naradi se
vypne. Po kratké prestavce bude dioda znovu svitit zelené a mizete pokracovat
v praci. LED blika Cervené, kdyz byla pfekroCena teplota motoru. Po dobé
ochlazeni sviti LED opét zelené a je mozné pokraCovat v praci. Doba ochlazeni
se zkrati, pokud se akumulatorové nafadi necha bézet bez zatiZeni.

Pokud se akumulatorové nepouziva, dioda po cca 2 hodinach zhasne, ovSem
znovu se rozsviti pfi dalSim zapnuti akumulatorového naradi.

Odstupiovany ukazatel stavu nabiti (D) lithium-iontovych akumulatord
216V

Odstupriovany ukazatel stavu nabiti indikuje pomoci 4 diody stav nabiti akumu-
latoru. Po stisknuti tlacitka se symbolem baterie se na nékolik sekund rozsviti
alespori jedna dioda. Cim vice diod sviti zelené, tim je akumulator vice nabity.
Pokud blika jedna dioda Cervené, musi se akumulator nabit.

Rychlonabijecka Li-lon (obj. ¢. 571575)

Pokud je zapojena sitova zastrcka, sviti leva kontrolka zelené. Pokud je
akumulator zastréeny v rychlonabijecce, zelené blikajici kontrolka indikuje, Ze
probiha nabijeni akumulatoru. Pokud zelena kontrolka sviti, je akumulator
nabity. Pokud kontrolka blika ¢ervené, je akumulator vadny. Pokud kontrolka
sviti Cervené, je teplota rychlonabijeky anebo akumulatoru mimo pfipustny
pracovni rozsah rychlonabijecky 0 °C az +40 °C.

Rychlonabije€ky nejsou vhodné pro pouZziti venku.

5.1.

5.2.

Poruchy

Porucha: REMS akumulatorové nafadi se vypne, dioda kontroly stavu stroje (B) sviti Cervené.
Pfi¢ina: Naprava:
o REMS akumulatorové naradi je silné zatiZzené napf. vysokym pfitlakem e Pockejte, nez se dioda rozsviti zelené. Pfipadné vyménte nastroje.
nebo opotiebenymi nastroji. Pokracujte v praci se snizenym pfitlakem.
o Akumulator je vybity nebo vadny. o Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon nebo vyménte akumulator.
e Je pouzity nevhodny akumulator. e Pouzitelné akumulatory viz 1.5.
Porucha: REMS akumulatorové naradi se vypne, dioda kontroly stavu stroje (B) blika ¢ervené.
Pfi¢ina: Naprava:
e Prekrocena teplota motoru. o Pockejte, nez se dioda rozsviti zelené. Zapnéte REMS akumulatorové naradi
a nechte ho bézZet v nezatizeném stavu, aby se zkratila doba ochlazeni.

Likvidace

REMS akumulatorové naradi, akumulatory a rychlonabijecky nesméji byt po
skonceni Zivotnosti likvidovany v béZném domovnim odpadu. Musi byt fadné
zlikvidovany podle zakonnych pfedpisd. Musi se dbat na to, Ze lithiové baterie
a akupacky v8ech systému baterii smi byt likvidovany pouze ve vybitém stavu,
resp. u neuplné vybitych lithiovych baterii a akupacku se musi vSechny kontakty
prelepit napf. izolaéni paskou.
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Obr.: °

B Kontrola stavu stroja
C Akumulator
D Odstupriovany indikator stavu nabitia

Bezpeénostné pokyny pre akumulatory

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sticast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

e Pouzivajte akumulator iba v elektrickom naradi REMS. Len tak méze byt
akumuléator chréneny pred nebezpecnym pretazenim.

e Pouzivajte iba originalne REMS akumulatory s napatim zodpovedajucim  ®
napatiu uvedenému na vykonovom stitku. Pouzivanie inych akumulatorov méze
viest k zraneniam a nebezpecenstvu poZiaru vdaka vybuchujicim akumulatorom.

o Pouzivajte akumulator a rychlonabijac¢ku iba v uvedenom rozsahu pracov-  ®
nych teplot.

o Nabijajte REMS akumulatory iba v REMS rychlonabijacke. V pripade pouzitia
nevhodnej nabijacky hrozi nebezpecenstvo poziaru.

e Pred prvym pouzitim Uplne nabite akumulator v REMS rychlonabijacke, ®
aby ste dosiahli plného vykonu akumulatora. Akumulatory st dodévané
Ciastocne nabité. b

o Nikdy nenabijajte akumulator bez dozoru. Ak st nabijacky a akumulatory bez
dozoru, mézu vznikat nebezpecenstva, ktoré mozu pocas nabijania viest k
vecnym $kodém a / alebo $kodéam na osobéach.

e Zasunte akumulator kolmo a bez nasilia do Sachty akumulatora. Hrozi  ®
nebezpecenstvo ohnutia kontaktov a poSkodenie akumulatora.

o Chrante akumulatory pred horuc¢avou, sineénym ziarenim, ohfiom, vihkom b
a mokrom. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru.

o Nepouzivajte akumulatory vo vybusnom prostredi a v prostredi napr. s
horfavymi plynmi, rozpustadlami, prachom, vyparmi, vihkom. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a poZiaru.

Neotvarajte akumulatory a nevykonavajte na nich ziadne upravy. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru nasledkom skratu.

Nepouzivajte akumulator s poSkodenym plastom alebo poskodenymi
kontaktmi. V pripade poSkodenia a neodborného pouZitia mézu z akumulatora
unikat’ pary. Pary m6zZu drazdit dychacie cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v
pripade problémov vyhladajte lekarsku pomoc.

V pripade chybného pouzitia méze z akumulatora vytekat' kvapalina. Nedo-
tykajte sa kvapaliny. Kvapalina unikajica z akumulatora méze spésobit podraz-
denie pokozky alebo popéleniny. Ak déjde k postriekaniu koZe, ihned’ ju oplach-
nite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich vyplachnite vodou a
potom vyhladajte lekarsku pomoc.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny vytlacené na akumulatore a rychlonabijacke.
Nepouzivany akumulator sa nesmie dotykat  kancelarskych svoriek, minci,
kFacov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, pretoze
by mohli spésobit’ skrat na kontaktoch. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a
poZiaru nasledkom skratu.

Pred dIh§im ulozenim alebo uskladnenim elektrického naradia vyberte
akumulator. Chrarite kontakty akumulatora pred skratom, napr. krytkou. ZniZi
sa tym riziko vyteCenia kvapaliny z akumulatora.

Chybné akumulatory nesmu byt likvidované s beznym domacim odpadom.
Chybné akumulétory odovzdavajte niektorej autorizovanej zmluvnej servisnej
dielni REMS alebo podniku na likvidaciu odpadu. DodrZiavajte narodné predpisy.
Pozri tiez 6. Likvidacia.

Uschovajte akumulatory mimo dosahu deti. Akumulatory mézu pri prehltnuti
ohrozit Zivot, ihned' vyhladajte lekarsku pomoc.

Nedotykajte sa vyte€enych akumulatorov. Kvapalina unikajuca z akumulétora
mbZe spdsobit podréZdenie pokozky alebo popaleniny. Pokial dbjde k postriekaniu
koze, ihned ju oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich
vyplachnite vodou a potom vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak su akumulatory vybité, vyberte ich z ruéného pristroja. Znizi sa tym riziko
vyteCenia kvapaliny z akumulatorov.

Nikdy batérie nenabijajte, nikdy ich nerozoberajte, nevhadzujte ich nikdy
do ohia ani je neskratujte. Batérie mézu spésobit’ poziar a prasknut’. Hrozi
nebezpecenstvo zranenia.

1. Technicka data
Pouzitie v stlade s predpismi

REMS Akku-Amigo 22V na rezanie rarovych zavitov a skrutkovych zavitov, pre pravé a lavé zavity.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE sU urCené na rezanie rozliénych materialov.

REMS Akku-Cento 22V je urCené na delenie, vonkajsie a vnutorné vyhladzovanie rdr.

REMS Akku-Curvo 22V je uréené na ohybanie rdr tahom a za studena, do uhla 180°.

V3etky ostatné spdsoby pouZitia nie su v sulade s ur€enim, a preto nie su pripustné.

1.3. Pracovny rozsah

REMS Akku-Amigo 22V Ruarovy zavit %8"-1", 16—32 mm. Skrutkovy zavit 6 —30 mm, %-1"
REMS Akku-Cat 22V VE Univerzalne pilové listy REMS a pilové listy REMS, ocelové riry a iné kovové profily
Drevo, drevo s klincami, palety, stavebné materialy, plasty
REMS Akku-Cento 22V Nehrdzavejuce ocefové rury, medené rary, rury z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami @ 8—108 mm

Ocelové rury EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Liatinové rury (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastové rary SDR 11, hrubka steny s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Kompozitné rary @ 10-110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Tvrdé, polotvrdé, méakké medené rury, aj tenkostenné @ 10—28 mm, @ %—1%"
Mé&kké medené rury s oplastenim, aj tenkostenné @ 10—18 mm
Hrubostenné medené rury K 65 pre chladiacu a klimatiza¢na techniku EN12735-1 @ %—1%"
Nehrdzavejuce ocelové rdry, rary z uhlikovej ocele, aj s oplastenim, systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—-28 mm

Mé&kké presné ocelové rary @ 10—28 mm
Ocelové rury DIN EN 10255 Va—%4"

Elektroinstalacné rary EN 50086 @ 16—25 mm

Kompozitné riry @ 14—-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE S vodiacim drziakom 563000 a Specialnym pilovym listom REMS 561001, 561007, rury (aj s plastovym oplastenim) %—2"
Ruéne vedené, pozrite si REMS Akku-Cat 22V VE

Oblast’ pracovnej teploty

Akumulatorové naradie REMS —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulator -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Rychlonabijaci pristroj Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Rozmedzie teploty skladovania >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrické hodnoty

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ' i
REMS Akku-Tiger 22V VE
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1.6.

1.7.

Rychlonabijaci pristroj Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

s ochrannou izolaciou, odrusené
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
s ochrannou izolaciou, odrusené

Rozmery (s akumulatorom)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Hmotnosti
REMS Akku-Amigo 22V, bez aku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez aku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez aku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez aku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uvedenie do prevadzky

Dodrzte sietové napatie! Pred pripojenim hnacieho stroja skontroluijte, ¢i sa
napétie uvedené na vykonovom §titku zhoduje so sietovym napatim. Na stav-
bach, vo vihkom prostredi, vo vnatornych a vonkajsich priestoroch alebo pri
porovnatelnych spdsoboch umiestnenia prevadzkujte elektrické naradie s
pripojenim na siet len cez pradovy chrani¢ (spina¢ Fl), ktory prerusi privod
elektrickej energie, hned ako prekro¢i hodnota zvodového pridu k zemi 30 mA
na dobu 200 ms.

Akumulatory

Hiboké vybitie z dovodu podpitia

Pri litiovo-iénovych akumulatoroch nesmie déjst' k nedodrzaniu minimalneho
napétia, pretoze inak sa akumulator méze poskodit v ddsledku ,hIbokého
vybitia“ — pozrite si odstupfiovany indikator stavu nabitia. Clanky litiovo-iénovych
akumulatorov znac¢ky REMS su pri dodani predbezne nabité na cca 40 %. Preto
sa litium-iénové akumulatory musia pred pouzivanim nabit a pravidelne dobijat.
Ak nie je tento predpis od vyrobcu ¢lankov dodrzany, méze sa litium-iénovy
akumulator poskodit v dosledku hibokého vybitia.

Hiboké vybitie pri skladovani

Pri skladovani relativne malo nabitého litium-iénového akumulatora, méze pri
dih§om skladovani ddjst k hibokému vybitiu (vplyvom samocinného vybijania)
atym k poSkodeniu. Litium-iénové akumulatory sa preto musia pred skladovanim
nabit a dobijat najneskdr kazdych Sest mesiacov. Pred opatovnym zatazovanim
sa musia bezpodmieneéne este raz nabit.

OZNAMENIE

Pred pouzivanim akumulator nabite. Litiovo-ionové akumulatory pravidelne
dobijajte, aby sa zabranilo hlbokému vybitiu. Pri hlbokom vybiti sa akumu-
lator poskodi.

Na nabijanie pouzivajte iba rychlonabijacku znacky REMS. Nové a dIhsi ¢as
nepouzivané litiovo-idnové akumulatory dosiahnu Upint kapacitu az po viacerych
nabitiach.

Kontrola stavu stroja pre vSetko litiovo-ionové akumulatorové naradie
Akumulatorové naradie REMS je vybavené elektronickou kontrolou stavu stroja,
s indikatorom stavu nabitia (B) vo forme 2-farebnej zeleno/Cervenej LED-diody.
LED-diéda svieti nazeleno vtedy, ked' je akumulator Uplne nabity alebo ak je
jeho nabitie eSte dostatoéné. LED-didda svieti nacerveno vtedy, ked treba
akumulator nabit. Ak nastane takyto stav pogas prace, musi sa v praci pokracovat
s pouzitim nabitého litiovo-iénového akumulatora. Pri prili§ velkom zatazeni
svieti LED-diéda nacerveno a akumulatorové naradie sa vypne. Po kratkom
Case bude LED-di6da opét svietit nazeleno a v praci je mozné pokraCovat.
LED blika naCerveno vtedy, ked bola prekrocena teplota motora. Po uplynuti
Casu na ochladenie svieti LED opét nazeleno a je mozné pokraCovat v praci.
Cas potrebny na ochladenie sa skrati, ak bude akumulatorové naradie v
prevadzke bez zatazenia.

Ak sa akumulatorové naradie nepouziva, po cca 2 hodinach LED-diéda zhasne,
pri opatovnom zapnuti akumulatorového naradia v§ak opat svieti.

Odstupnovany indikator stavu nabitia (D) litiovo-iénovych akumulatorov
21,6V

Odstupriovany indikator stavu nabitia signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 4 LED. Po stlaceni tlacidla so symbolom batérie sa na niekolko sekind
rozsvieti najmenej jedna LED. Cim viac LED svieti nazeleno, tym vys$i je stav
nabitia akumulatora. Ak LED blika nagerveno, treba akumulator nabit.

Rychlonabijacka Li-lon (Cislo vyrobku 571575)

Ak je sietova zastrcka zasunuta, fava kontrolka trvalo svieti nazeleno. Po
zasunuti akumulatora do rychlonabijacky signalizuje zelena blikajuca kontrolka
to, Ze akumulator sa nabija. Ak svieti tato kontrolka trvalo nazeleno, je akumu-
lator nabity. Ak kontrolka blika nacerveno, je akumulator poSkodeny alebo
chybny. Ak kontrolka svieti trvalo nacerveno, je teplota rychlonabijacky a/alebo
akumulatora mimo pripustného pracovného rozsahu rychlonabijacky od 0 °C
do +40 °C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacky nie st vhodné pre pouZzitie vonku.

5.1.

5.2,

Poruchy

Porucha: Akumulatorové naradie REMS sa zastavi, LED pre kontrolu stavu stroja (B) svieti nacerveno.

Pri¢ina: Naprava:

e Akumulatorové naradie REMS je prili§ zataZované, napriklad prili§ velkym e Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno. V pripade potreby vymerite
tlakom pri posuvani, alebo z dévodu opotrebovanych nastrojov. nastroje. Pokracuijte v praci so znizenym tlakom pri postvani.

o Akumulator je vybity alebo poSkodeny ¢&i chybny. o Nabite akumulator rychlonabijackou Li-lon alebo akumulator vymerite.

e Je zasunuty nevhodny akumulator. e Pouzitelné akumulatory si pozrite v Casti 1.5.

Porucha: Akumulatorové naradie REMS sa zastavi, LED pre kontrolu stavu stroja (B) blika nacerveno.

Pricina: Naprava:

o PrekroCena teplota motora. o Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno. Na skratenie ¢asu potrebného

na ochladenie zapnite akumulatorové naradie REMS a nechajte ho bezat
bez zatazovania.

Likvidacia

Akumulatorové naradie REMS, akumulatory a rychlonabijacky sa po ukonéeni
ich pouzivania nesmu vyhodit do odpadu z doméacnosti. Je potrebné ich riadnym
spdsobom zlikvidovat podla zakonnych predpisov. Litiové batérie a akumulatory
vietkych batériovych systémov sa smu likvidovat len vo vybitom stave, alebo
musia byt (pri nedplne vybitych litiovych batériach a akumulatoroch) prekryté
vietky kontakty napriklad izolaénou paskou.
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Gépallapot-ellendrzés
Akkumulator
Toltésjelz6 fokozatkijelzéssel

”wr

ztonsagi eldirasok az akkumulatorokhoz

rjik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi

utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovore.

Az akkumulatort kizarolag REMS elektromos kéziszerszamokban hasznalja.
Csak ilyen médon 6vhaték meg az akkumulatorok az 6ket karosito tlterheléstél.
Kizarélag eredeti REMS akkumulatort hasznaljon, amely megfelel a telje-
sitménytablan feltiintetett fesziiltségnek. Mas akkumulatorok hasznélata
robbanéashoz vezethet, és igy sériiléseket és tiizet okozhat.

Az akkut és gyorstoltét csak a megadott munkahémeérséklet-tartomanyban
hasznalja.

A REMS akkut csak REMS gyorstoltével toltse. Nem megfelelé t61t6 haszna-
lata esetén tiizveszély all fenn.

Az akkumulator maximalis teljesitményének kihasznalasa érdekében az
els6 hasznalat el6tt toltse fel az akkut teljesen a REMS gyorstoltével. Az
akkukat részlegesen feltéltve szallitjuk le.

Soha ne toltse az akkumulatort felligyelet nélkiil. A feliigyelet nélkiil hagyott
télt6k és akkumulatorok a toltés soran anyagi karokat és/vagy személyi sértilést
okozhatnak.

Az akkut egyenletesen, és ne erdltetve illessze be az akkurekeszbe. Fennall
a veszélye annak, hogy az akkuk elgérblilnek, és az akku karosodik.

Védje az akkut a tulmelegedéstél, a napsugarzastél, a tiiztél, a nedvességtol
és a paratol. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.

Ne hasznalja az akkut robbanasveszélyes teriileten, valamint éghet6 gazok,
oldészerek, por, g6z és folyadék kozelében. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.
Ne nyissa fel az akkut, és ne médositsa az akku felépitését. R6vidzarlat miatti
tlizveszély és robbanasveszély all fenn.

Ne hasznaljon olyan akkut, amelynek karosodott a haza vagy az érintkez6i
sériiltek. Sériilések és szakszerlitlen hasznalat esetén az akkubdl gazok szaba-
dulhatnak fel. Ezek a gazok a légutakat irritalhatjak. Szell6ztessen ki alaposan,
és panaszok esetén forduljon orvoshoz.

Nem megfelel6 hasznalat esetén az akkubdl folyadék Iéphet ki. Ezt a folya-
dékot ne érintse meg. A kilépd akkufolyadék bdrirritaciot vagy égéseket okozhat.
Az érintkezé feliileteket azonnal 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a szemébe is
bejutott, keressen fel orvost is.

Mindig ligyeljen az akku és a gyorstoltd biztonsagi utasitasainak betartasara.
A hasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktél,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és mas, apré fémtargyaktol, melyek az
érintkezoket rovidre zarhatjak. Révidzarlat miatti tlizveszély és robbanasveszély
all fenn.

Hosszabb tarolas/hasznalati sziinet esetén vegye ki az akkut az elektromos
szerszambol. Az akku érintkezdit védje a rovidzarlattd! (pl. fedéllel). Ez cs6kkenti
annak a kockazatat, hogy az akkumulatorbdl folyadék léphet ki.

A sériilt akkut tilos a haztartasi hulladék k6zé dobni. A sériilt akkut adja at
egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy adja le egy hivatalos hulladékgy(ijté
helyen. Ugyeljien a nemzeti elSirésokra. Viz také 6. Likvidace.

Az akkut gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja. Az akkuk lenyelve
az életet veszélyeztethetik, igy ilyen esetben azonnal kérjen orvosi segitséget.

A kifutott akkuval keriilje az érintkezést. A kilépé folyadék bérirritaciot vagy
égéseket okozhat. Az érintkezG feliileteket azonnal bblitse le vizzel. Ha a folyadék
a szemébe is bejutott, keressen fel egy orvost.

Alemeriilt akkut vegye ki az elektromos kéziszerszambol. Ez csbkkenti annak
a kockazatat, hogy az akkumulatorbél folyadék léphet ki.

Az elemeket ne tdltse Ujra, ne szedje szét, ne dobja a tiizbe, és ne zarja
rovidre. Az elemek tiizet okozhatnak és kidurranhatnak. Sériilésveszély all fenn.

1.

M(iszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, ezért nem is engedélyezett.
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1.5.

. Alkalmazasi teriilet
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

csOvek bels6 és kiilsé menetvagasara jobb- és balmenet kialakitasahoz.

kilonféle anyagok flirészelésére alkalmasak.
csovek bontasara, valamint bels6 és kiilsé sorjatlanitasara szolgal.
csovek hidegen térténd hizé hajlitasara alkalmas 180°-os ivig.

Belsé menet: %4"-1", 16—32 mm. Kiilsé menet: 6-30 mm, %a—1"
REMS univerzalis flirészlap és REMS flirészlap, acél csdvek és mas fémprofilok

Fa, vasszeges fa, raklap, épitkezési alapanyagok és mlianyagok

REMS Akku-Cento 22V

Rozsdamentes acélcsovek, rézcsovek, a préskotésii rendszerek C-alaku acélcsovei @ 8—108 mm

Acéles6vek EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %4—4", @ 10-115 mm
Ontott csévek (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
SDR 11 mlianyag csovek, falvastagsag s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Rétegelt csdvek @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

Uzemi hémérsékleti tartomany
REMS akkumulatoros szerszamok
Akkumulator

Gyorstoltd Li-lon

Tarolasi hémérséklet tartomany

Elektromos adatok

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V ]
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

Kemény, félkemény, puha rézcsovek, vékonyfaluak is @ 10-28 mm, & %-1%"

Puha, burkolattal ellatott rézcsdvek, vékonyfaltak is @ 10—18 mm

Vastagfalu K 65 rézcsévek hiités- és klimatechnikdhoz, EN12735-1 @ %—1%"

Rozsdamentes acélcsévek, a préskotési rendszerek (akar burkolattal ellatott) C-alaku acélcsévei, @ 12—-28 mm
Puha preciziés acélcsovek, @ 10-28 mm

Acélcsovek, DIN EN 10255 Ya—%4"

Elektromos berendezések, EN 50086 & 16-25 mm

Rétegelt csdvek, @ 14—40 mm

563000 vezetétartdval és REMS 561001, 561007 specialis fiirészlappal, csévek (milanyag burkolattal is) ¥—2"
Kézi vezetési, lasd REMS Akku-Cat 22V VE

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_————

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

Gyorstolts Li-lon Bemenet 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Kimenet 10,8-216V =

szigetelt, radi6zavar-mentes
Bemenet 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Kimenet 10,8-21,6V =
szigetelt, radiézavar-mentes

Méretek (akkuval)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Sulyok
REMS Akku-Amigo 22V, akku nélkil 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, akku nélkil 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, akku nélkiil 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, akku nélkl 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, akku nélkil 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uzemeltetés

Ugyeljen a megfelel6 halozati fesziiltségre! Ameghajtogép csatlakoztatasa
el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott feszlltség egyezik-e a halozati
feszlltséggel. Munkaterlleteken, nedves kdrnyezetben, bel- és kiiltereken
vagy mas, hasonl6 felallitasi helyeken az elektromos késziiléket kizardlag olyan
hibadram-kapcsoldn (Fl-kapcsoldn) keresztiil szabad a haldzatrél izemeltetni,
mely az aramellatast megszakitja, amennyiben a foldaram 200 ms-nal hossz-
abban meghaladja a 30 mA értéket.

Akkuk

Az alacsony fesziiltség miatti mélylemeriilés

A Li-ion akkumulatorok fesziltsége nem csdkkenhet egy minimalis érték ala,
ellenkez6 esetben az akkumulator ,mélylemeriilés” miatt kdrosodhat, lasd a
toltési allapot fokozatkijelz6jét. A REMS Li-ion akkumulator cellai kiszallitasi
allapotban kb. 40%-ra vannak feltéltve. Emiatt a Li-ion akkumulatort hasznalat
el6tt fel kell tolteni és rendszeres id6kdzonként utantoltést kell végezni. Ha a
cellagyartonak ezt az elirasat figyelmen kivil hagyja, akkor a Li-ion akkumu-
|ator mélylemeriilés miatt karosodhat.

A tarolas miatti mélylemeriilés

Ha egy relativ alacsony toltttségi szintl Li-ion akkumulatort tarolnak, akkor a
hosszu idejii tarolas esetén dnkisiiléssel mélylemerlilés johet létre és az akku-
mulator ezaltal karosodhat. A Li-ion akkumulatorokat emiatt tarolas el6tt fel kell
tolteni és legalabb hathavonta Ujra fel kell tolteni, majd az ismételt terhelés el6tt
Ujra fel kell tolteni.

Hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-ion akkumulatorokat a
mélylemeriilés megel6zésére rendszeresen utan kell tolteni. A mélyleme-
riilés az akkumulatort karositja.

Afeltéltéshez csak REMS gyorstéltét hasznaljon. Az Uj vagy a hosszabb ideig
nem hasznalt Li-ion akkumulatorok csak tobb feltoltés utan érik el a teljes
kapacitasukat.

Gépallapot-ellendrzés az 6sszes Li-ion akkumulatoros szerszamnal

A REMS akkumulatoros szerszamok elektronikus gépallapot-ellendrzéssel
vannak ellatva, mely egy kétszinl (zéld/piros) LED-es allapotkijelzével van
felszerelve. A LED z6ld szinnel vilagit, ha az akkumulator teljesen vagy még
kell6 mértékben fel van tdltve. A LED piros szinnel vilagit, ha az akkumulatort
fel kell télteni. Ha ez az allapot munka kézben Iép fel, akkor a munkat egy
feltoltott Li-ion akkumulatorral kell folytatni. TUl nagy terhelés esetén a LED
piros szinnel vilagit és az akkumulatoros szerszam kikapcsol. Révid varakozasi
idé utan a LED ismét zdld szinnel vilagit és a munka folytathaté. A
motorhémérséklet tullépésekor a LED pirosan villog. Aleh(lés utan a LED Ujra
zblden villog, és a munka folytathat6. A lehdlési idé lerdvidil, ha az akkumu-
|atoros szerszamot Uresjaratban mikodteti.

Ha az akkumulatoros szerszamot nem hasznalja, akkor a LED kb. 2 éra utan
kialszik, azonban az akkumulatoros szerszam bekapcsolasa utan ismét vilagitani
kezd.

A Li-ion 21,6 V akkumulatorok toltésjelzdje fokozatkijelzéssel (D)

A toltésjelzé fokozatkijelzéssel az akku toltési allapotat 4 LED segitségével
jeleniti meg. Az akku ikonnal ellatott gomb megnyomasa utan legalabb egy LED
néhany masodpercre felvillan. Minél tdbb LED vilagit zélden, az akku annal
jobban fel van téltve. Ha egy LED piros szinnel villog, akkor az akkut fel kell
tolteni.

Li-ion gyorstolté késziilék (cikkszam: 571575)

Ha a halézati dugasz be van dugva, akkor a bal oldali jelz6lampa zéld fénnyel
vilagit. Ha a gyorstéltébe egy akku be van illesztve, akkor villogd z6ld jelzélampa
jelzi, hogy az akku toltés alatt &ll. Ha ez a jelz6lampa folyamatosan zold fénnyel
vilagit, akkor az akku fel van toltve. Ha a jelzélampa pirosan villog, akkor az
akku hibas. Ha a jelz6lampa piros szinnel folyamatosan vilagit, akkor a gyorstoité
kész(ilék és/vagy az akkumulator hémérséklete kiviil esik a gyorstoltd késziilék
megengedett lizemi tartomanyan (0 °C és +40 °C kozott).

ERTESITES

A gyorstoltd készilékek nem alkalmasak a szabadban torténd hasznalatra.

5.1.

5.2.

Mehibasodas

Hiba: AREMS akkumulatoros szerszam nem indul el, a gépallapot-ellenérzé LED piros szinnel vilagit.

Ok:

o AREMS akkumulatoros szerszam pl. a magas el6tolasi nyomas vagy
a kopott szerszam miatt tllterhelédik.

o Az akku lemertlt vagy hibas.

o Nem megfelelé akkumulator van behelyezve.

Megoldas:

e Varja meg, hogy a LED zdld szinnel vilagitson. Sziikség esetén cseréljen
szerszamot. A munkat csokkentett el6tolasi nyomassal végezze.

o Toltse fel az akkut Li-ion gyorstoltével vagy cserélje ki.

o Ahasznalhaté akkumulatorokat lasd az 1.5 szakaszban.

Hiba: A REMS akkumulatoros szerszam nem indul el, a gépallapot-ellenérzé LED piros szinnel villog.

Ok:
o Motorhdmérséklet tullépve.

Megoldas:

e Varja meg, hogy a LED zéld szinnel vilagitson. Kapcsolja be a REMS akkumu-
latoros szerszamot és terhelés nélkiil jarassa a lehdilési id6 leroviditéséhez.

Hulladékkénti artalmatlanitas

A REMS akkumulatoros szerszamot, az akkumulatorokat és a gyorstoltét tilos
a hasznalati idejik lejartaval a haztartasi hulladék kézé helyezni! Ezeket a
torvényi eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. A litiumelemeket és az
elemrendszerek akkuegységeit csak kistitott allapotban szabad artalmatlanitani,
ill. nem teljesen kisttott litiumelemek és akkuegységek esetében minden
érintkezét pl. szigetel6szalaggal le kell fedni.
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B Kontrola stanja stroja
C Akumulatore
D Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti

Sigurnosne upute za akumulatore o

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije. °

o Punjive baterije koristite samo u REMS elektroalatima. Samo cete je tako
zastititi od opasnog preopterecenja.

o Koristite samo originalne REMS punjive baterije s odgovaraju¢im naponom
navedenim na natpisnoj plo€ici. Koristenjem drugih punjivih baterija moZe doci
do ozljeda ili do poZara u slucaju eksplozije.

e Bateriju i punjac za brzo punjenje koristite samo na navedenom rasponu
radne temperature.

o REMS punjive baterije punite samo u REMS punjacu za brzo punjenje. U
slu¢aju primjene neprikladnih punjaca postoji opasnost od poZara.

e Prije prve uporabe napunite bateriju do kraja u REMS punjaéu za brzo
punjenje, kako bi dobila punu snagu. Baterije se isporucuju djelomice napunjene.

o Nikada nemojte ostavljati baterije da se pune bez nadzora. Ako punjaci rade
i baterije se pune bez nadzora, tijekom punjenja su moguce opasne situacije
koje mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

o Umetnite bateriju u pretinac bez zakretanja i ne koristeci silu. Postoji opasnost
da se baterijski kontakti iskrive i da se baterija oSteti.

e Zastitite baterije od vru¢ine, suncevog zracenja, vatre i vlage. Postoji opasnost
od eksplozije i poZara.

o Baterije nemojte koristiti u podrucjima u kojima postoji opasnost od eksplo-
zije kao ni u blizini zapaljivih plinova, otapala, prasine, isparenja, vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara.

Bateriju nemojte otvarati niti na njoj vrsiti nikakve konstrukcijske preinake.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara uslijed kratkog spoja.

Nemojte koristiti baterije s oSte¢enim kuéistem ili kontaktima. U slucaju
ostecenja i nestrucne uporabe baterije moZe doci do izbijanja isparenja. Ta
isparenja mogu nadraZiti diSne putove. U sluCaju nadraZenosti isparenjima, izidite
na svjeZi zrak i potraZite pomoc lijecnika.

U sluéaju nepravilnog koristenja punjivih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegnite kontakt s tekuc¢inom. Tekucina koja iscuri iz bate-
rija moZe nadraZiti kozu i izazvati opekline. U slucaju kontakta, mjesto dodira
isperite vodom. Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite
pomoc lijecnika.

Postujte sigurnosne naputke navedene na bateriji i punjacu za brzo punjenje.
Nekoristene punjive baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj kontakata baterije. Postoji opasnost od eksplozije i poZara
uslijed kratkog spoja.

Prije duljeg skladistenja izvadite bateriju iz elektroalata. Zastitite baterijske
kontakte od kratkog spoja, npr. pomocu manjeg poklopca. Time se umanjuje rizik
od istjecanja tekucine iz baterije.

Ostecene baterije ne zbrinjavajte kao komunalni otpad. Odnesite ih u oviasteni
REMS-ov servis ili pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakuplja-
njem i zbrinjavanjem otpada. PoStujte nacionalne propise. Pogledajte i poglavije
6. Odlaganje u otpad.

Baterije cuvajte izvan dohvata djece. U slucaju gutanja punjivih baterija postoji
opasnost po Zivot te je neophodno odmah pruziti adekvatnu medicinsku pomoc.
Izbjegavajte kontakt s iscurjelim baterijama. Tekucina koja iscuri moze nadra-
Ziti koZu i izazvati opekline. U slucaju kontakta, mjesto dodira isperite vodom.
Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite pomoc lijecCnika.
lzvadite baterije iz elektroalata nakon Sto se istrose. Time se umanjuje rizik
od istjecanja tekucine iz baterija.

Takve baterije nemojte puniti, rastavljati, ne bacajte ih u vatru i nemojte
izazivati kratak spoj. Baterije bi se mogle rasprsnuti i izazvati poZar. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

1. TehnoloSki podatci
Namjenska uporaba

REMS Akku-Amigo 22V za rezanje desnih i lijevih cijevnih i milimetarskih (metrickih) navoja.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE predvideni su za piljenje razliCitih materijala.

REMS Akku-Cento 22V predviden je za rezanje cijevi i skidanje srha iz/sa cijevi.

REMS Akku-Curvo 22V predviden je za hladno savijanje cijevi do 180°.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.3. Radno podrucje

REMS Akku-Amigo 22V Cijevni navoji %"—1"", 16—32 mm. Milimetarski (metricki) navoji 6-30 mm, %4—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS univerzalni listovi pile i REMS listovi pile, ¢eli€ne cijevi i drugi metalni profili

drvo, drvo sa €avlima, palete, gradevinski m

aterijali, plastika

REMS Akku-Cento 22V Nehrdajuce Celicne cijevi, bakrene cijevi, cijevi od ugljiénog &elika sustava za spajanje stiskanjem @ 8—108 mm
Celiéne cijevi EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—-4", @ 10-115 mm
Cijevi od nodularnog lijeva (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plasti¢ne cijevi SDR 11, debljina stijenke s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Kompozitne cijevi @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Curste, polugvrste, mekane bakrene cijevi, i
Mekane obloZene bakrene cijevi, i one s tan
Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashlad
Nehrdajuce ¢elicne cijevi, cijevi od ugljiénog
Mekane cijevi od preciznog ¢elika @ 10-28
Celiéne cijevi DIN EN 10255 %—%"

one s tankom stienkom @ 10-28 mm, @ %—1%"

kom stienkom @ 10—18 mm

nu tehniku i klimatizaciju EN12735-1 @ %—17%"

Celika, takoder obloZene, sustava za spajanje stiskanjem @ 12—-28 mm
mm

Elektroinstalacijske cijevi EN 50086 & 16—25 mm

Kompozitne cijevi @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE S vodilicom 563000 i REMS specijalnim listom pile 561001, 561007, cijevima (i s plasti¢nim plastom) /—2"

s ruénim vodenjem, pogledajte REMS Akku-

Raspon radne temperature

REMS baterijski alati -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulatore -10°C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Punja¢ za brzo punjenje Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Opseg temperature skladistenja >0 °C (32 °F)

1.5. Elektri¢ni podaci

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ] 31 g ¥ = 38 ﬁn
REMS Akku-Curvo 22V B6V=9,

REMS Akku-Amigo 22V } 216 V=:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' Y

Cat 22V VE
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Punja¢ za brzo punjenje Li-lon Ulaz
Izlaz

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji

Ulaz 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji

Izlaz 10,8-21,6 V=

Dimenzije (s akumulatorom)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Tezine

REMS Akku-Amigo 22V, bez akumulator 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akumulator 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akumulator 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akumulator 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akumulator 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Pustanje u rad

Imajte u vidu napon elektricne mreze! Prije priklju¢enja pogonskog stroja,
provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici naponu elektriéne
mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, na otvorenom i u zatvorenom
prostoru ili na sli€nim mjestima uporabe elektroalat smije biti priklju¢en na
elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI sklopke) koja prekida
dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Akumulatori

Prekomjerno praznjenje uslijed podnapona

Ne smije se potkoraciti minimalni napon kod li-ionskih baterija, jer se baterija
inace uslijed ,prekomjernog praznjenja“ moze ostetiti, pogledajte stupnjevani
pokaziva¢ napunjenosti. Celije REMS litij-ionskih baterija su prilikom isporuke
unaprijed napunjene do oko 40 % kapaciteta. Stoga se baterije moraju napuniti
prije uporabe i nakon toga redovito dopunjavati. Ako se ovo pravilo proizvodaca
zanemari, litij-ionska se baterija moZe oStetiti uslijed prekomjernog praznjenja.
Prekomjerno praznjenje zbog skladistenja

Uskladisti li se liti-ionska baterija s relativno malim kapacitetom napunjenosti,
ona se moze samostalno isprazniti tijekom tijekom duljeg stajanja te se tako
moze oStetiti. Stoga litij-ionske baterije treba napuniti prije skladitenja i najka-
snije svakih Sest mjeseci dopunjavati i prije ponovnog koriStenja obvezno jo$
jednom napuniti.

Napunite bateriju prije uporabe. Redovito punite litij-ionske baterije kako
biste izbjegli njihovo prekomjerno praznjenje. Prekomjernim praznjenjem
se baterija ostecuje.

Za punjenje koristite iskljuéivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Litij-ionske
baterije koje su nove ili dulje vrijeme nisu koriStene dostiZzu svoj puni kapacitet
tek nakon nekoliko punjenja.

Kontrola stanja stroja za sve baterijske alate

REMS baterijski alati opremljeni su elektroni¢kom kontrolom stanja stroja s
pokazivaéem napunjenosti (B) u vidu dvobojnog zeleno/crvenog LED indikatora.
LED svijetli zeleno kada je baterija potpuno ili jo$ uvijek dovoljno napunjena.
Ako LED svijetli crveno, baterija se mora napuniti. Dogodi li se to tijekom rada,
rad morate nastaviti s napunjenom litij-ionskom baterijom. U slu€aju prevelikog
opterecenja, LED indikator svijetli crveno i baterijski se alat iskljucuje. Nakon
kraceg vremena LED indikator opet pocinje svijetliti zeleno te se s radom
moze nastaviti. LED svijetli crveno, ako se motor pregrije. Nakon hladenja LED
indikator opet po€inje svijetliti zeleno te se moze nastaviti s radom. Motor ¢e
se brze ohladiti kada baterijski alat radi u praznom hodu.

Ako se baterijski alat ne koristi, LED se nakon priblizno 2 sata gasi i poCinje
opet svijetliti tek kada se baterijski alat ponovo ukljuéi.

Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti (D) litij-ionskih baterija od 21,6 V
Stupnjevani pokaziva¢ pokazuje napunjenosti baterije putem 4 LED pokazivaca.
Po pritisku na tipku sa simbolom baterije nekoliko sekundi svijetli najmanje jedan
LED indikator. Sto vi§e LED pokaziva¢a svijetli, to je baterija vi$e napunjena.
Bateriju treba napuniti kada po¢ne treperiti crveni LED indikator.

Punja¢ za brzo punjenije litij-ionskih baterija (br. art. 571575)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punjac za brzo punjenje, na $to ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru. Ako
neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca za
brzo punjenje i / ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega punjaca
koji iznosi izmedu 0 °C i +40 °C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

5.1.

5.2,

Smetnje

Smetnja: REMS baterijski alat se zaustavlja, LED indikator kontrole stanja stroja (B) svijetli crveno.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS baterijski alat je npr. preopterecen zbog previsokog radnog potiska ili e Pricekajte da LED indikator pocne svijetliti zeleno. Prema potrebi zamijenite alate.
istroSenog alata. Nastavite raditi sa smanjenim radnim potiskom.
e Baterija je prazna ili neispravna. e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjagem za brzo punjenje litij-ionskih
baterija.

e Umetnuta je neodgovarajuca baterija. o Koje se baterije mogu koristiti pogledajte u 1.5.

Smetnja: REMS baterijski alat se zaustavlja, LED indikator kontrole stanja stroja (B) treperi crveno.
Uzrok: Pomo¢:

e PrekoraCena temperatura motora. o Priekajte da LED indikator po¢ne svijetliti zeleno. Ukljucite REMS baterijski
alat i pustite ga neka radi bez optereéenja kako bi se skratilo vrijeme hladenja.

Zbrinjavanje u otpad

REMS baterijski alati, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku
radnog vijeka ne smiju odlozZiti u komunalni otpad nego se moraju zbrinuti
sukladno mjerodavnim zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija
svih akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada su prazni
odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacij-
skom trakom.
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Nadzor stanja stroja
Akumulatorska baterija
Stopenjski prikaz polnilnega stanja

Varnostna navodila za akumulatorske baterije

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Sh

ranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte izkljuéno v elektricnem orodju REMS.
Le tako zavarujete akum. baterijo pred nevarno preobremenitvijo.

Originalne akum. baterije REMS uporabljajte izklju€no z napetostjo, ki je
navedena na tablici. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do
poskodb in pomeni nevarnost poZara zaradi akum. baterij, ki lahko eksplodirajo.
Akum. baterijo in hitri polnilnik uporabljajte izkljuéno v navedenem obmocju
delovne temperature.

Akum. baterije REMS polnite izkljuéno s hitrim polnilnikom podjetja REMS.
Pri uporabi neprimernega polnilnika obstaja nevarnost poZara.

Za zagotovitev polne mo¢€i akum. baterij, morate akum. baterijo pred prvo
uporabo do konca napolniti s hitrim polnilnikom REMS. Akum. baterije
dobavimo delno napolnjene. .

Akumulatorskih baterij nikoli ne polnite brez nadzora. Ce polnilnih naprav in
akumulatorskih baterij ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do
materialnih ali osebnih skod.

Akum. baterijo morate v smeri naravnost vstaviti v predal za akum. baterije
in pri tem ne smete uporabiti sile. Obstaja nevarnost, da bi se kontakti akum.
baterije zapognili in jo tako poskodovali.

Akum. baterije zavarujte pred vrocino, izpostavljenostjo soncu, ognjem,
vlaznostjo in mokroto. Obstaja nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterije ne uporabljajte na potencialno eksplozivnem obmocju in ne
na obmogju npr. gorljivih plinov, topil, prahu, hlapov, mokrote. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterij ne odpirajte in ne spreminjajte njihove izgradnje. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Ne uporabljajte akum. baterije s okvarjenim ohiSjem ali poskodovanimi
kontakti. Pri poskodovanju in nepravilni uporabi akum. baterije lahko izstopijo
hlapi. Hlapi lahko draZijo dihalne organe. Poskrbite za dovod sveZega zraka in
se v primeru teZav posvetujte z zdravnikom.

Pri napaéni uporabi lahko iz akum. baterije izstopi teko¢ina. Teko€ine se
ne dotikajte. Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije, lahko drazi koZo ali
povzro¢i opekline. Pri stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekoCine z oémi morate
dodatno k temu poiskati zdravnisko pomoc.

Upostevajte varnostna navodila, ki so natisnjena na akum. bateriji in hitrem
polnilniku.

Akum baterije, ki niso v uporabi, se ne smejo nahajati v blizini pisarnisSkih
sponk, kovanceyv, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov. Obstaja nevarnost
eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Snemite akum. baterijo pred daljSim hranjenjem/skladi$§¢enjem elektri¢cnega
orodja. Zascitite kontakte akum. baterije pred kratkim stikom, npr. s pokrovom.
Na ta nacin se zmanjsa tveganje izstopa tekoCine iz akumulatorske baterije.
Poskodovanih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med obicajne
gospodinjske odpadke. Predajte poskodovane akum. baterije pooblas¢enemu
servisu REMS ali certificiranemu podjetju za odstranjevanje odpadkov. Uposte-
vajte nacionalne predpise. Glejte tudi stran 6. Odstranjevanje odpadkov.
Shranjujte akum. baterije izven dosega otrok. Akumulatorske baterije so lahko
Zivljenjsko nevarne, Ce se pogoltnejo, zato v tem primeru takoj poiscite zdravnisko
pomoc.

Preprecite stik z akum. baterijami, ki so iztekle. /zstopajoca tekocina lahko
drazi kozo ali povzroci opekline. Pri stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekoCine
z o¢mi morate dodatno k temu poiskati zdravnisko pomoc.

Odstranite akum. baterije iz elektricnega orodja, €e so izrabljene. Na ta nacin
se zmanj$a tveganje izstopa tekocCine iz akum. bateri.

Nikoli ne polnite baterij, nikoli jih ne razstavljajte, nikoli jih ne vrzite v ogenj
in nikoli ne povzrocite kratkega stika. Baterije lahko povzrocijo poZar in lahko
pocijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

1.

Tehni¢ni podatki

Namenska uporaba

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

sta namenjena Zaganju razliénih materialov.
je namenjen za rezanje cevi ter za odstranjevanje zunanjega in notranjega srha s cevi.
je namenjen za hladno vle¢no krivljenje cevi do 180°.

za rezanje cevnih navojev in navojev sornikov za desne in leve navoje.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.
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1.5.

. Delovno obmocje
REMS Akku-Amigo 22V

cevni navoj %—1", 16—32 mm. Navoj sornika 6—-30 mm, %—1"

Univerzalni Zagni listi REMS Akku-Cat 22V VE REMS in Zagni listi, jeklene cevi ter drugi kovinski profili REMS
Les, les z Zeblji, palete, gradbeni materiali, umetne mase

REMS Akku-Cento 22V

nerjavne jeklene cevi, bakrene cevi, C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ 8—108 mm.

Jeklene cevi EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Lite cevi (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50—100
Cevi iz umetnih mas SDR 11, debelina stene s < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %—4"

Vecplastne cevi @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

trde, poltrde, mehke bakrene cevi, tudi tankostenske, @ 10-28 mm, @ %—1%"

Mehke, oplaséene bakrene cevi, tudi tankostenske @ 10-18 mm

Bakrene cevi K 65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po EN12735-1 %—1%"
Nerjavne jeklene cevi, C-jeklene cevi, tudi oplascene, sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-28 mm
Mehke precizijske jeklene cevi @ 10—28 mm.

Jeklene cevi DIN EN 10255 %4—-%"

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Vecplastne cevi @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE

Obmocje delovne temperature
Akumulatorsko orodje REMS
Akumulatorska baterija

Hitri polnilec Li-lon

Temperaturno obmocje skladis¢enja

Elektri¢ni podatki

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V ’
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

z upravljalnim drzalom 563000 in REMS specialnim zagnim listom 561001, 561007,
cevi (tudi oplas€ene z umetno mas) %—2"
Roéno vodeno, glejte REMS Akku-Cat 22V VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_————

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

Hitri polnilec Li-lon vhod 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

izhod 10,8-216V=

zascitno izolirano, RFI filtrirano
vhod 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
izhod 10,8-21,6 V=
zas€itno izolirano, RFI filtrirano

Dimenzije (z akumulatorjem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Teza
REMS Akku-Amigo 22V, brez akumulatorja 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, brez akumulatorja 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, brez akumulatorja 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, brez akumulatorja 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, brez akumulatorja 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2.

Pred uporabo

Upostevajte omrezno napetost! Pred priklopom pogonskega stroja preverite,
ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmogljivosti, tudi ustreza omrezni
napetosti. Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali
v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje elekiricno orodje v omrezju le z
zaSCitnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo), ki prekine dovod energije takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

Akumulatorske baterije

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah ne smete iti pod minimalno napetost,
saj bi se akumulatorska baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala
zaradi »globinske izpraznitve«, glejte Stopenjski prikaz polnilnega stanja.
Celice litij-ionskih akumulatorskih baterij REMS so pri dobavi priblizno 40 %
prednapolnjene. Zato morate litij-ionske akumulatorske baterije pred uporabo
napolniti in jih tudi nato redno polniti. Ce ne boste upostevali tega predpisa
proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akumulatorska baterija
poskodovala zaradi globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladis¢enja

Ce skladis¢ite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akumulatorsko baterijo, se
lahko pri daljSem skladi$€enju globinsko izprazni in se zaradi tega poSkoduje.
Zaradi tega morate litij-ionske akumulatorske baterije pred skladi§¢enjem
napolniti in jih najpozneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato
tudi napolniti pred ponovno obremenitvijo.

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litiji-ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepreciti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija poskoduje.

Za polnjenje uporabljajte izklju€no hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akumulatorske
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj ¢asa ne uporabljate, so polno zmogljive
Sele po vecjem Stevilu opravljenih polnjen;.

Nadzor stanja stroja za vso litij-ionsko akumulatorsko orodje
Akumulatorsko orodje REMS je opremljeno z elektronskim nadzorom stanja
stroja s prikazom stanja napolnjenosti (B) z dvobarvno zeleno/rde¢o LED-diodo.
LED-dioda sveti zeleno, ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena ali $e
dovolj napolnjena. LED-dioda sveti rdece, ko je treba akumulatorsko baterijo
napolniti. Ce nastopi to stanje med delom, morate nadaljevati delo z napolnjeno
litij-ionsko akumulatorsko baterijo. Ce je obremenitev previsoka, LED-dioda
sveti rdeCe in akumulatorsko orodje se izklopi. Po kratkem ¢asu mirovanja
LED-dioda ponovno sveti zeleno in delo se lahko nadaljuje. LED-dioda utripa
rdeCe, Ce je bila temperatura motorja presezena. Po kratkem asu ohlajanja
LED-dioda ponovno sveti zeleno in delo se lahko nadaljuje. Cas ohlajanja se
skraj$a, ¢e akumulatorsko orodje deluje v prostem teku.

Ce akumulatorskega orodja ne uporabljate, ugasne LED-dioda po priblizno 2
urah, vendar spet zasveti po ponovnem vklopu akumulatorskega orodja.
Stopenijski indikator nivoja polnjenja (D) litij-ionskega 21,6-V akumulatorja
Stopenjski prikaz polnilnega stanja prikazuje polnilno stanje akumulatorske
baterije s 4 LED-diodami. Po pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj sekund
zasveti najmanj ena LED-dioda. Vecje kot je Stevilo zeleno svetle¢ih LED-diod,
vegja je napolnjenost akumulatorske baterije. Ce sveti ena LED-dioda rdege,
morate akumulatorsko baterijo napolniti.

Hitri polnilnik za litij-ionske baterije (3t. art. 571575)

Ko ste vtaknili omrezni vti¢, leva zelena kontrolna lug trajno sveti. Ce ste akumu-
latorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, zelena utripajo¢a kontrolna Iu¢ prikazuje,
da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je napolnjena, ko
ta kontrolna lu€ trajno sveti zeleno. V primeru, da sveti kontrolna lu¢ rdece, je
akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lu trajno rdeée, se nahaja
temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven dovoljenega
delovnega obmocja hitrega polnilnika, ki znasa od 0 °C do +40 °C.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

5.1.

5.2.

Motnje

Motnja: Akumulatorsko orodje REMS se je ustavilo in LED-dioda nadzora stanja stroja (B) sveti rdece.
Vzrok: Pomoc:
e Akumulatorsko orodje REMS je zaradi previsokega pomi¢nega pritiska ali e Pocakajte, da zasveti zelena LED-dioda. Po potrebi zamenjajte orodje.
obrabljenega orodja preve¢ obremenjeno. Nadaljujte delo z manjSim pomiénim pritiskom.
o Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena. o Napolnite akumulatorsko baterijo s hitrim polnilnikom za Li-lon ali zamenjajte
akumulatorsko baterijo.

e V/stavljena je neustrezna akumulatorska baterija. e Za uporabljene akumulatorske baterije glejte 1.5.

Motnja: Akumulatorsko orodje REMS se je ustavilo in LED-dioda nadzora stanja stroja (B) utripa rdece.
Vzrok: Pomo¢:

e Temperatura motorja presezena. e Pocakajte, da zasveti zelena LED-dioda. Vklopite akumulatorsko orodje REMS
in ga pustite delovati brez obremenitve, da skrajSate ¢as ohlajanja.

Odstranitev odpadkov

Akumulatorskega orodja REMS, akumulatorskih baterij in hitrih polnilnikov po
zaklju€ku uporabe ne smete odvrec¢i med hiSne odpadke. Obvezno jih morate
ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve

baterije in pakete akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti
med odpadke izklju€no v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma
izpraznjene, je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.
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Fig.

B

Control de stare a utilajului

C Acumulator
D Indicator gradat de incarcare acumulator

Instructiuni de siguranta pentru acumulatoare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Nu folositi acumulatorul decat pentru sculele electrice REMS. Numai in acest
caz, acumulatorul va fi ferit de suprasarcini periculoase.

Folositi numai acumulatoare originale REMS, cu tensiunea data pe placuta
de identificare. Utilizarea altor tipuri de acumulatoare poate provoca accidente
si incendii din cauza explodarii acumulatoarelor.

Folositi acumulatorul si incarcatorul rapid numai in domeniul de tempera-
turi date.

Incarcati acumulatoarele REMS numai in incarcitorul rapid REMS. Pericol
de incendiu in cazul folosirii unui incarcétor necorespunzator.

Incércati acumulatorul in incarcitorul rapid REMS inainte de a-I folosi prima
datd, pentru a putea beneficia de intreaga putere a acestuia. Acumulatoarele
sunt initial doar partial incércate.

Nu lasati niciodata la incarcat acumulatoarele nesupravegheate. Incérca-
toarele si acumulatoarele pot provoca vatamari corporale si/sau pagube materiale
in timpul incarcarii dacd sunt Idsate fard supraveghere.

Introduceti acumulatorul fira sa-I fortati in aparat si fara a-l inclina. /n caz
contrar, pericol de deformare a contactelor si de defectare a acumulatorului.
Evitati expunerea acumulatoarelor la caldura excesiva, soare, foc si umezeala.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu.

Nu folositi acumulatoarele in atmosfere potential explozive, de exemplu,
in spatii umede, in apropierea gazelor, a solutiilor, pulberilor si vaporilor
inflamabili. in caz contrar, pericol de explozie si incendiu.

Nu desfaceti acumulatorii i nu aduceti modificari constructive acestora.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.

Nu folositi acumulatoare cu carcasa sau contacte defecte. Din acumulatoa-
rele defecte sau folosite necorespunzator se pot degaja vapori. Vaporii irité cdile
respiratorii. Aerisiti incaperea si consultati un medic dacé e cazul.

In cazul folosirii necorespunzatoare a acumulatorului, acesta pierde lichid.
Nu atingeti lichidul respectiv. Lichidul scurs din acumulator poate duce la
iritarea pielii sau la arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se va spéla imediat
cu apa. Dacd lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.

Respectati instructiunile de siguranta de pe acumulator si incarcatorul rapid.
Feriti acumulatoarele neutilizate de agrafele de birou, monede, chei, cui,
suruburi si alte obiecte metalice marunte, care le-ar putea sunta bornele.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.
Scoateti acumulatorul din scula electrica, daca aceasta nu va mai fi folosita
o perioada mai lunga. Feriti contactele acumulatorului de scurtcircuit, folosind de
ex. un capac. In caz contrar apare riscul de scurgere a lichidului din acumulatoare.
Acumulatoarele defecte nu se vor arunca la degeurile menajere, obignuite.
Predati acumulatoarele defecte la atelierele de servicii pentru clienti autorizate
de compania REMS sau la punctele cunoscute de reciclare. Respectati preve-
derile legale in vigoare. Vezi si 6. Eliminarea.

Nu lasati acumulatoarele la indemana copiilor. Acumulatoarele inghitite pot
periclita viata, solicitai imediat asistentd medicala.

Evitati contactul cu acumulatoarele din care s-a scurs lichidul. Lichidul scurs
poate duce la iritarea pielii sau la arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se
va spdla imediat cu apd. Dacd lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.
Scoateti acumulatoarele consumate din scula electrica. Astfel se va diminua
riscul cauzat de scurgerea lichidului din acumulatoare.

o Niciodata nu reincarcati, nu desfaceti si nu aruncati bateriile in foc, respectiv

nu produceti un scurtcircuit. Bateriile pot declanga un incendiu si se pot sparge.
Pericol de vatdmare corporala.

1.

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

pentru executia filetelor de teava si a filetelor de bolt de dreapta sau de stanga.

sunt prevazute pentru debitarea diferitelor materiale.
este prevazut pentru debitare, debavurare exterioara si interioara tevi.
este prevazuta pentru indoirea la rece a tevilor la unghiuri de pana la 180°.

Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind, prin urmare, interzisa.

1.3. Domeniu de lucru

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Filete tevi 6—1", 16—-32 mm. Filete bolturi 6-30 mm, %4—1"
Lame universale de fierastrdu REMS si lame de fierastrdu REMS, tevi din otel si alte profiluri metalice

Lemn, lemn cu cuie, paleti, materiale de constructie, material plastic

REMS Akku-Cento 22V

Tevi de otel inoxidabil, tevi din cupru, tevi din otel-carbon din sistemele de fitinguri presate @ 8—108 mm

Tevi din otel EN 10255 (DIN 2440) DN 6—-100, @ “%—-4", @ 10-115 mm
Tevi din fonta (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tevi din material plastic SDR 11, grosime perete s <10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Tevi compozite @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tevi din cupru dur, semidur si moale, inclusiv cu perete subtire @ 10-28 mm, @ %—1%"

Tevi invelite din cupru moale, inclusiv cu perete subtire @ 10—18 mm

Tevi din cupru cu perete gros K 65 pentru sisteme de racire si de climatizare EN12735-1 @ %—17%"

Tevi din otel inoxidabil, tevi din otel-carbon, de asemenea invelite, ale sistemelor de fitinguri prin presare @ 12—-328 mm
Tevi de precizie din otel moale @ 10-28 mm

Tevi din otel DIN EN 10255 —%"

Tevi pentru instalatii electrice EN 50086 @ 16-25 mm

Tevi compozite @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Cu suport de ghidare 563000 si lamé speciala de fierastrau REMS 561001, 561007,

tevi (inclusiv acoperite cu material plastic) 6—2"
Utilizare manuala, vezi REMS Akku-Cat 22V VE

Temperaturi de lucru

Scule cu acumulatoare REMS
Acumulator

Incarcator rapid Li-lon

Domeniul de temperaturi de depozitare

~10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
—10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +113 °F)
>0 °C (32 °F)

1.5. Date electrice

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ] VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=38,
REMS AKGAAMIG22V | 216=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE P
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Tncarcétor rapid Li-lon intrare 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
iesire 10,8-216V=
cu izolatji de protectie , deparazitat
intrare 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
iesire 10,8-216V=
cu izolatji de protectie , deparazitat
1.6. Dimensiuni (cu acumulator)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Greutatea
REMS Akku-Amigo 22V, fara acumulator 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, fara acumulator 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, fara acumulator 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, fara acumulator 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, fara acumulator 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)
2. Punereain functiune Controlul de stare al masinii pentru toate sculele cu acumulator Li-lon
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2.2.

. Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea magina de actjonare,

se va verifica daca tensiunea din retea corespunde cu cea de pe placuta de
fabricatie. Pe santiere, in medii cu umiditate ridicata, in spatii interioare sau in
aer liber, respectiv in alte locuri similare, scula electrica se va conecta la retea
numai prin intermediul unui intreruptor de protectie la curenti reziduali (intreruptor
FI), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul in care
intensitatea curentului de legare la paméant depaseste 30 mA timp de 200 ms.

Acumulatoarele

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Tensiunea la acumulatoarele Li-lon nu trebuie sa scada sub limita minima, in
caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza ,descarcarii complete”,
consultati indicatorul gradat de incarcare acumulator. Celulele acumulatoa-
relor REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca. 40 %. Din acest motiv,
acumulatoarele Li-lon vor trebui incarcate inainte de folosire si apoi reincarcate
periodic. Daca aceasta instructiune a producatorului de celule nu este respec-
tata, este posibil ca acumulatorul Li-lon sa se deterioreze din cauza descarcarii
complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

Tn cazul in care un acumulator Li-lon incércat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si, prin urmare, se poate defecta.
De aceea, acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare
si se vor reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet
inainte de a fi reutilizate.

Incarcati acumulatorul inainte de a-l reutiliza. Acumulatoarele Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.
Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele noi si cele care nu au fost
folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima numai
dupa ce vor fi incércate de mai multe ori.

Sculele cu acumulatoare REMS sunt echipate cu un dispozitiv electronic de
control al strii utilajului, prevazut cu un indicator de incarcare cu LED (B) bicolor
verde/rosu. LED-ul verde se aprinde cand acumulatorul s-a incarcat complet
sau daca este inca suficient de mult incarcat. LED-ul rosu se aprinde daca
acumulatorul trebuie incércat. Daca se activeaza aceasta stare in timpul lucrului,
activitatea trebuie continuata cu un acumulator Li-lon incarcat. Daca gradul de
incarcare este prea ridicat, LED-ul lumineaza rosu si scula cu acumulator se
opreste. Dupa o scurtd perioada, LED-ul lumineaza din nou verde si activitatea
poate fi continuaté. LED-ul se aprinde intermitent rosu, atunci cand temperatura
motorului a fost depasitd. Dup& o perioada de racire, LED-ul lumineaza din
nou verde si activitatea poate fi continuata. Perioada de racire se reduce, daca
aparatul cu acumulator este folosit in regim de mers in gol.

Daca scula cu acumulator nu mai este folosita, LED-ul se stinge dupa cca. 2
ore, dar se aprinde din nou la pornirea sculei cu acumulator.

Indicator gradat de incarcare (D) pentru acumulatorii Li-lon 21,6 V
Indicatorul gradat de incarcare acumulator arata gradul de incarcare a acumula-
toarelor, folosind pentru aceasta 4 LED-uri. Daca se apasé pe tasta cu simbolul
bateriei, se va aprinde pentru cateva secunde cel putin un LED. Cu cat mai
multe LED-uri se vor aprinde, cu atat mai bine este incarcat acumulatorul. Daca
se aprinde un LED rosu, inseamna ca acumulatorul trebuie incarcat.

incarcétor rapid Li-lon (Nr. art. 571575)

Dupa introducerea stecherului de retea in priza, lampa de control verde raméne
aprinsa. Dupa introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid, lampa verde
de control lumineaza intermitent, timp in care acumulatorul se incarca. Daca
lampa verde de control ramane aprinsa, inseamna ca acumulatorul este incarcat.
Daca lampa rosie de control lumineaza intermitent, inseamna ca acumulatorul
este defect. In cazul in care se aprinde lampa de control rosie, inseamna ca
temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele de 0 °C si +40 °C.

Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide n aer liber.

5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Daca scula cu acumulator REMS se opreste, LED-ul controlului de stare a utilajului (B) lumineaza rosu.
Cauza: Mod de remediere:
e Scula cu acumulator REMS este supraincarcata, de exemplu din cauza o Asteptati pana cand LED-ul lumineaza verde. Dacé este cazul, inlocuiti scula.
fortei de avans prea ridicate sau din cauza uzurii. Continuati lucrul cu o forta de avans redusa.
o Acumulator descarcat sau defect. o |ncarcati acumulatorul cu un incarcator rapid Li-lon sau inlocuiti-I.
o Nu introduceti acumulatoare necorespunzatoare. e Pentru acumulatoarele care pot fi utilizate, consultati 1.5.
5.2. Defectiune: Daca scula cu acumulator REMS se opreste, LED-ul controlului de stare a utilajului (B) se aprinde intermitent rosu.
Cauza: Mod de remediere:
e Temperatura motorului a fost depasita. o Asteptati pana cand LED-ul lumineaza verde. Porniti scula cu acumulatoare
REMS si lasati sa functioneze fara incarcare pentru a scurta timpul de racire.
6. Reciclarea ecologica

Sculele cu acumulatoare REMS, acumulatoarele si incércatoarele rapide ajunse
la sférsitul duratei de viatd nu se vor arunca la gunoiul menajer. Acestea se vor
recicla ecologic conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu si pachetele de
acumulatoare ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt

descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatoare nu
sunt descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda
izolatoare.
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Eik:

B KoHTponb cocTosiHusa o6opyaoBanms
C Axkkymynstop
D CryneHuatblii nHOuKaToOp 3apsaa

Yka3aHus No TexHUKe 6e30MacHOCTU AN aKKyMYSATOPOB

lMpounTaiiTe BCe yKa3aHWs NO TEXHUKE 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLVM, UITTTIIOCTPaUUm
M TeXHWYecKue faHHble, BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTaBKN HACTOALEro
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. HecobmodeHue credyrouux UHCMpyKUUL MoXem npueecmu
K MOPaXeHUI0 ATIEKMPUYECKUM MOKOM, N0Xapy U/UuU MosTyyeHUr MsKesbIX mpagm.

Bce yka3aHus U yka3aHusi N0 TeXHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha
Gynyuee.

e PerynsipHo npoBepsiiTe coeAMHUTENbHbIN Kabenb U YANWHUTENbHbIE
Kabenu 3aneKTPOMHCTPYMEHTA Ha Hanuuue NoBpexAeHUN. TobKo makum
06pa3om MOXHO 3awumums npubop om onacHou rnepeapysKu.

o Mcnonb3yiTe TONbKO OpuriHanbHble akkymynsatopbl REMS ¢ HanpshkeHuem,
yKa3aHHOM Ha NacnopTHoA Tabnuuke. /crons308aHue npoyux akkyMynsimopos
MOXem rpueecmu K mpasmam U roxapoornacHoCMU Mpu 83pbIigax akKyMyrisimopos.

o Mcnonb3yiiTe aKKyMynsATOPbI M YCTPONCTBO YCKOPEHHON 3apsAKU TONLKO
npu ykasaHHOMN paboueit Temnepartype.

o 3apspkanTe akkymynsaTopbl REMS Tonbko B ycTponcTBe yCKOPEHHOMN 3apsaKkv
REMS. [Mpu ucnonb3osaHuu dpy2020 3apsi0H020 ycmpolicmea cyuecmayem
110XapoonacHoCMb.

e 3apaauTe akkyMynsaTop nepen NepBbIM UCMONb30OBaHWEM B YCTPOWCTBE
yckopeHHol 3apsakvu REMS nonHocTb10, 4TO6bl AOCTUYL MOMHON MOLHOCTH
aKkkymynsitopa. AKKyMynsimops! TOCMABstomes C HEMosHbIM 3apsi00M.

e Hukoraa He 3apskanTe akKymynsiTopbl 6e3 npucmotpa. Om 3apAdHbIx
ycmpolicme U akKyMyJISimopos MOXem UcxoOUme 0ONacHoCMb C 803MOXHOCMbIO
B03HUKHOBEHUST MamepuasnbHo20 ywepba u/unu ywepba 0ns modell 80 8pemsi
3aps0Ku, eciu ocmaensame ux 6e3 npucmompa.

e BcraBbTe akkymynaTop B oTBepcTMe npsimo u 6e3 ycunuin. Cywecmsyem
0MacHoOCMb, YMo KOHMaKkmb! akKymynsmopa 6ydym rnosHymsl, a cam akkymy-
JIIMOP MOBPEXOEH.

o 3awuwaiiTe akKKyMynsTopbl OT BO3/eCTBUA BbICOKMX TEMNepaTyp, NpsiMoro
COJTHEYHOTO U3JTy4EHUS1, OTHS, BIAXXHOCTM U CbIPOCTW. IMO MOXem ripugecmu
K 83pbl8Y U noxapy.

o He ncnonb3yiite akkyMynsTopbl BO B3pbIBOONACHbLIX 30HaX W, Hanpumep,
BO3/1e JIerkOBOCNIAMEHSAIOLUNXCA ra30B, pacTBOPUTENEN, Nbinu, Napos,
BNaXHbIX cpeA. Omo MOXem npusecmu K 83pbigy U roXapy.

He BckpbIBanTe akKyMynsiTopbl M He NpeAnpPUHMMAATE NONbITOK N3MEHUTb
UX KOHCTpYKUMI0. Cywecmayem 83pbio- U MoXapoonacHocmb, 0bycrosneHHas
803MOXHOCMbI0 KOPOMKO20 3aMbIKaHUS.

He ncnonb3yiTte akkyMynsTopbl C NOBPeXAeHHbIM KOPMYCOM UNN KOHTaK-
Tamu. [py NnoBpexAeHNM M HECOOTBETCTBYHOLLEM UCNONb30BAaHUMN aKKyMY-
nATopa MOryT BbIAeNATLCA Napbl. Imu napbl Mo2ym pasdpaxamsb Obixa-
menbHble nymu. Obecneybme fpumMok ceexea0 8030yxa, NMpu 803HUKHOBEHUU
XKanob npoKoHCynbmMupyUimech ¢ 8pa4oMm.

Mpu HenpaBUNBHOM UCNOMNb30BaHUK U3 aKKYMYNATOpPa MOXET BbiTeUb
KupkocTb. He TporaTb XuUAKOCTb. Boimekwas XuOKoCcmb Moxem ebi3gamb
pasdpaxeHusi KoXu unu oxoeau. [pu KoHmakme c Koxel HeMeOneHHO Cromoc-
Hymb 80dol. Ecnu xudkocmb nornadem 8 2na3a, A0NOIHUMENbHO MPOKOHCY b=
mupytimecs c 8payom.

CobniopaiiTe npaBuna TexHUKU 6e3onacHOCTM, BbIrpaBUPOBaHHbIE Ha
aKKyMynsTope U yCTPOMNCTBE YCKOPEHHOW 3apaaKku.

BeperuTe Heucnonb3yeMbie akkyMynsTopa OT KOHTaKTa CO CKpenkamu, MoHe-
Tamu, Krto4amu, Mronkamm, BUHTaMu M ApYrMMU MeTannnyeckumm npeameTamu,
KOTOpbie MOTyT Bbi3BaTh 3aMblKaHUe KOHTAKTOB. Cywecmeyem e3pbieo- U
10XapoonacHoCMb, 06YCI0IeHHasH B03MOXHOCTbIO KOPOMKO20 3aMbIKaHUSI.
Mepen onuTenbHLIM NEPMOAOM HEMCNONb30BaHMA/ XpaHeHEM BbIHMMaWTe
U3 ANEeKTPOMHCTPYMEHTa akKyMynsiTop. 3awumume KoHmaKmbl akKymynismopa
0mM KOPOMKO20 3aMbIKaHUsl, K IPUMePY, C MOMOWbIO Konnayka. Takum o6pazom
8bl cMOXeme u3bexamb 8bimeKaHuUsi XUAKOCMU U3 akKyMynsimopa.

He yTunuanpyite HeucnpaBHble aKKyMynATopbl C ObITOBLIM MyCOpPOM.
[JecpekmHsie akkymynsmopsl cOasatime 8 asmopu3ogaHHyto REMS pemormHyro
MacmepeKyio Uniu 8 coomeememaytousee npedrpusimue o ymusu3ayuu omxodos.
Cobrodatime HayuoHarnbHble npednucaHus. Takxke cm. 6. Ymunusayus.
XpaHuTe akKyMynsATOpbl BHEe 30Hbl [OCAraeMoCTU AeTel. AKKYMyIsimophl
Mo2ym 6bimb onacHb! 07151 XKU3HU pU npoanambieaHuu. B makom cryyae Hesa-
mednumenbHO 0bpamumecs 3a MeAUUUHCKOU MOMOWbHO.

WU3berainTe KOHTaKTa C NPOTEKWIMMMN aKKyMynsiTopamu. Beimekarowas
JKUOKOCMBb MOXem 8bi38amb pasdpaxeHus KOxu uniu oxoeau. [pu koHmakme ¢
Koxel HemedneHHO crioflocHume e8odol. Ecru xudkocms nonadem & enasa,
00MOTHUMETBLHO MPOKOHCYMLMUPYUMECH C 8PaYOM.

Mpu u3HOCe aKKyMynsTOPOB U3BMEKUTE UX U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Takum
0b6pa3om 8bl cMoxeme u3bexamb ebimeKaHus XUOKOCMU U3 akKyMy/Isimopos.
Hukorga He 3apsixaiTe, He pa3bupanTte, He 6pocaiiTe B OroHbL GaTapeu u
He co3paBaiiTe KOPOTKOE 3aMblKaH1e. IMo MOXeEMm NPUBECMU K B03HUKHOBEHUIO
noxapa u e3pbisy 6amapedl. Cywecmeyem onacHOCMb MOMy4eHUs MPasMbl.

1. TexHuyeckue AaHHble

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

REMS Akku-Amigo 22V [NS Hapesku pe3bbbl Ha Tpybax n GonTax, npaBo- U TEBOCTOPOHHEVA.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE npefHasHaveHbl 418 pacnuinBaHns pasnuyHbLIX MaTepuaros.

REMS Akku-Cento 22V npeaHa3HayYeHo Ans 0Tpe3aHns Tpyo, CHATUS 3ayCEHLIEB C BHYTPEHHE 1 HapYXHOI YacTu Tpyo.
REMS Akku-Curvo 22V npegHa3HaveHo Ans xonogHou rubkv Tpy6 go 180°.

TioGoe apyroe ucnonb3osaHve CYMTaAETCA UCMNOb30BaHNEM HE MO Ha3Ha4YeHUto, U N03TOMY HeonyCTUMO.

1.3. PaGouuit auanasoH

REMS Akku-Amigo 22V TpybHas pesbba %6"—1", 16-32 Mm. Pesbba ans 6ontos 6—30 mm, a—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS yHuBepcarnbHble NunbHbIe NonoTtHa 1 REMS nunbHble NonoTHa, cTanbHble TpyObl U Apyrie MeTannmuyeckue npounm
[epeBo, fiepeBo C rBO3asIMM, NOAAOHbI, CTPOUTENBHbIE MaTepuarbl, NnacTMacchl

REMS Akku-Cento 22V Tpybbl M3 HepxasetoLLen cTanu, MeaHble Tpybbl, TpyObl U3 YrnepoancToi cTanm cuctem 3anpeccoskn @ 8—18 mm

CranbHble Tpy6bl EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %6—4“, @ 10—115 mm
YyryHHble Tpyobl (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
MnacTukoBble TpyOel SDR 11, TonwmHa cteHkn s < 10 mm, & 10-110 mm, @ %6—4"

KomnosutHas Tpy6a @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V TBEPAbIE, NONYTBEPAble, MArkMe MeaHble TPyObl, Takke TOHKOCTEHHbIe & 10—28 MM, & %—1%"

REMS Akku-Tiger 22V VE

[Ouana3oH pabouyeii Temnepartypbl
WHcTpymenTol REMS,

paboTatoLLme oT akkymynsatopa
AkKymynsitop

Mpnbop ans GeicTporo 3apsaa
aKkymynsTopos Li-lon

[nanasoH TemnepaTypbl XpaHeHus

Msirkue TOHKOCTEHHbIE MeaHble TpyDbl B 060M04Ke, Takke TOHKOCTEHHblE & 10-18 MM.

ToncTocTeHHble MeaHble Tpy6bl K 65 ans XonoaunsHON TEXHUKM 1 CUCTEM KOHAMLUMOHMpoBaHus EN12735-1 @ %—17%"
TpyObl M3 HepxkaBetoLLelt cTanu, TpyObl U3 YrMepoancTon cTanu, Takke B 06oriouke, cucTem 3anpeccoBkn @ 12—28 Mm
lMpeunsnorHble Tpybbl u3 Markon ctanu @ 10—28 mm

CranbHble Tpybbl DIN EN 10255 Va-%4"

Tpy6bl ans anexkTponposogku EN 50086 & 16—25 mm

KomnosutHble Tpy6bl & 14-40 mm

C Hanpaenstowmm fepxarenem 563000 v cneunanbHeiM nunbHeIM nonotHom REMS 561001, 561007,

TpyObl (B TOM YnCrE C NNACTMKOBLIM MOKPbITUEM) Ya—2"

C pyyHbim ynpaenexvem cm. REMS Akku-Cat 22V VE

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

0°C - +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)
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1.5.

1.6.

1.7.

Anekpuyeckue faHHble

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6 B=:50Ah

REMS Akku-Cento 22V 216B= 9.0An

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

Mpubop ans BeicTporo 3apsaa Input
aKkymynsTopos Li-lon Output

21,6 B=;9,0 Ah

230B V~;50-60u; 70 W
10,8-216B=

C NoAaBneHnem NomMex pagmonpremy, C 3aLLMTHON nsonsaumnen

Input 110 B~; 50-60 Iy, 70 W

C nogasneHnemM nomex paguonpuemy, ¢ 3aLLMTHON U3onsaumen

Output 10,8-216B=

[aGapuThbl (C akkymynsiTopom)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 Mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 MM (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290%x140 mm (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 Mm (15,9"x9,1"x3,3")
Bec

REMS Akku-Amigo 22V, 6e3 akkymynstopom 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, 6e3 akkymynstopom 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, 6e3 akkymynsiTopom 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, 6e3 akkymynsTopom 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, 6e3 akkymynstopom 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 08kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 11kg  (241b)

2.1.

2.2.

BBop B akcnnyarayuio

Cobniopath ceTeBoe HanpskeHue! [Nepes NoaKnM4eHMEM NPUBOAHON MaLLMHbI
NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET N yKa3aHHOE Ha 3aBOLCKON TabnnyKke HanpshkeHue
napameTpam CETEBOrO HanpsiKeHs1. Ha CTpoUTENbHbIX MIoLLaKaX, BO BIIAXHOM
cpege, B MOMELLEHUSIX 1 Ha OTKPLITOM BO3ZYXE WIM NPU aHamnorMyHbIX BU&ax
YCTaHOBKM 3KCMITyaTUpYATE SMIEKTPOMHCTPYMEHT OT CETW TOMbKO C Npesoxpa-
HUTENbHBLIM BblkSlo4aTenem (YCTPOMCTBOM 3aLLMTHOMO OTKITIOUYEHMS), KOTOPbI
npepbIBaeT nogady SHeprum cpasy Nocne NpeBbILLEHNS TOKOM YTEUKM Ha 3eMH0
30 MA Ha 200 mc.

AKKymMynaTopbl

ny6okuii pa3psag u3-3a NOHMKEHHOTO HanpsKeHUs

[Ons NUTUIA-MOHHBIX aKKYMyNSITOPOB [OMKHO cobniofatbCs MUHUMANbHOE
HanpsikeHue, Ha4ye akKyMynsTop MOXeT BbiTb NMOBpeXAeH n3-3a rnybokon
pa3psigku, CM. CTyneHYaTbll MHAMKATOp 3apsda. Aveiku NUTUA-MOHHOTO
akkymynstopa REMS npu noctaske 3apsxeHbl npumepHo Ha 40 %. Moatomy
NNTWIA-VOHHBIE aKKyMYNATOPbI Meped HayaroM WX UCMOMNb3oBaHus creayet
3apsaMTb M PErynsipHo noasapsbxatb. Ecnu He cobmiogath 9T0 ykasaHue
M3roTOBUTENS aKKyMYMNSTOPOB, NIUTUA-MOHHBIA aKKyMynsTop MOXET ObiTb
noBpeX/AeH BCreAcTue rmybokoii pa3psaaku.

'ny6okas pa3pspka n3-3a xpaHeHus

ECnu nUTUI-MOHHBIi aKKyMyNSITOp C OTHOCUTENBHO HU3KVM 3apsIAOM XPaHUTCS,
TO NPU NPOAOIKUTENBHOM XPAHEHUN OH MOXET PaspsAMTLCS [0 COCTOSIHUSA
rnyBokoro paspsiaa v BCReaCTBMe 3TOrO BbITK U3 CTposi. [oaToMy nuTuit-n-
OHHbIE aKKyMynsiTOPbl NEPef XpPaHEHEM HYXHO 3apsxaTb, Yepes Kaxable
LUeCTb MECSILIEB NOA3APsKaTh, a Neper UCTONb30BaHMEM 3apsikaTb MONHOCTbHO.

TTPUMEYAHNE

Mepen npUMeHeHWEM aKKyMynaTop 3apaauTb. JIUTUIN-UOHHBbIE aKKyMynsi-
TOpbI PerynsipHo noAsapsXatb, YToObl u3bexaTb CAULWIKOM CUNBbHOW
pa3spagku. Mpu rnydokon paspsaake akkyMynsaTop NnoBpexaaeTcs.
Mcnonb3oBaThb TONLKO AN yCTPOACTBA YCKOPEHHON 3apsiakm REMS. HoBble 1
NPOAOCIMKUTENBHOE BPEMS! He CMONb30BABLLMECS TNTUA-MOHHbIE aKKyMyNATOpbI
[OCTUraloT MONTHON MOLLHOCTM TOMBKO Yepe3 HECKOMbKWX 3apsiAoK.

KoHTponb cocTosiHus Ans BCeX MHCTPYMEHTOB Ha NUTMIA-UOHHBIX aKKy-
mynsTopax

AKKYMYNSTOpHbIE UHCTPYMEHTbl REMS cHabxeHbl 3MeKTpOHHOI cUCTEMON
KOHTPONS COCTOSHWA C MHAMKaTOpOM 3apsiaa (B) — 3eneHo/kpacHoro caeto-
avona. CBeToANoA CBETUTCS 3eMeHbIM, ECIIW aKKyMynATop 3apshkeH NONMHOCTbLI0
UK 3apsikeH ellie B goctaToyHon Mepe. CBeToamop 3aropaeTcst KpacHbIM,
koraa akkymynsTop Tpebyetcs 3apsanTb. Ecnmn ato cocTosiHMe HacTynaet Bo
Bpemsi paboTkl, paboTy cneayeT NPOAOIKUTE OT 3aPSHKEHHOTO NUTUIA-NOHHOTO
akkymynsTtopa. [pn CrMLLKOM BbICOKOW Harpy3ke CBETOAWO[, 3aropaeTcs
KpacHbIM, a akKyMyNSTOPHBIA MHCTPYMEHT BbIKNO4aeTcs. Yepes HekoTopoe
BpeMSs CBETOAMOZ CHOBA 3aropaeTcs 3eneHbIM 1 paboTy MOXHO NpofJomkaTh.
CeeToanoa MuUraeT KpacHbIM, ecniv Gbina npeBbILLEHa TeMnepaTtypa Asurarens.
lMocne oxnaxaeHus CBETOANOA CHOBA 3aropaeTcs 3eMeHbIM U paboTy MOXHO
npoJOMKUTL. Bpemsi oxnaxaeHus cokpallaeTcs, ecnm akkyMynsTOpHbIA
MHCTPYMEHT 3KCMNyaTUpyeTCs Ha XOroCTOM XOpy.

Ecnu akkyMynsiTOpHBbIiA MIHCTPYMEHT HE UCTIONb3YETCS, MPUBIM3UTENBHO Yepes
2 Yyaca CBETOAMOS, raCHET, OAHAKO BHOBb 3aropaeTcs Mpu BKIKYEHUM akKyMy-
NIATOPHOTO MHCTPYMEHTA.

CryneH4aTbIt MHAMKaTOP 3apsaaa (D) nuTmin-noHHoro akkymynstopa 21,6 B
CTyneH4aTbI MHAVKaTOP 3apsia NokasblBaeT COCTOSHWE 3apsiAa akkyMynsTopa
C NOMOLLbI0 4 CBETOAMOAOB. [1ocne HaXaTust KHOMKW C CUMBOIIOM aKKymynsi-
TOpa Ha HECKOMNbKO CEKYHA 3aropaeTcsl kak MUHUMYM OAMH cBeToamog. Yem
6onbLUe CBETOAVNOAOB rOPAT 3eMeHbIM, TEM BbiLLe 3apsig akkymynsTopa. Ecnn
CBETOAMOA MUraeT KPaCHBIM, akKyMyNsaTOp HY)XHO 3apsaunTb.

INuTnin-noHHOE yCTPOMCTBO YyCKOPeHHOM 3apaaku (13g. Ne 571575)

[pu BKMIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE N1eBas KOHTPOrbHAS TaMna ropuT nocTo-
SHHbIM 3ereHbIM CBETOM. ECTv akkyMynsTop BCTaBMEH B YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
3apsaKM, TO MUraioLLast 3eneHbIM LBETOM KOHTPOMbHas namna ykasbliBaeT Ha
3apsaKky akkymynsitopa. Ecnu ata KoHTponbHas namna roput NoCTOSHHbIM
3eMeHbIM CBETOM, akKyMYNSTOp 3apsikeH. ECnmn roput kpacHas KOHTPOMbHas
namna, To akkymynsTop HeucnpaseH. Ecnu koHTponbHasi namna roput nocTo-
SHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TeMnepaTypa YCTPOWCTBa YCKOPEHHON 3apsaKu
1/ unu akkymynsTopa HaxoAmuTcs BHe AOMYyCTUMOro paboyero AnanasoHa ot
0°C po +40 °C.

TTPUMEYAHNE

BbICTPO 3apsiaHble YCTPOACTBA He pacCUMTaHbl Ans MPUMEHEHWUS MO, OTKPbITHIM
HeboMm.
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5. Henonagkax
5.1. C6oii: AKKYMynsTOpHbI MHCTpYyMeHT REMS He paboTaeT, cBeToamoa cucTeMbl KOHTPORs (B) ropuT KpacHbIM.
MpuyuHa: Yro penatb:
o Cnmwkom 6onbLuas Harpyaka Ha akkyMynsiTOpHbIi MHCTPyMeHT REMS, e [logoxauTe, NOKa CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eneHbIM. B cnyyae Heobxoau-
Hanp., 13-3a CNnLKoM GONbLLOro JaBMeHUst Nogayuu MW U3-3a U3HOLIEHHBIX MOCTM BOCMOIb30BaTbCS APYrIM UHCTPYMEHTOM.
MHCTPYMEHTOB. MponomknTb paboTy C MOHWKEHHBIM JABMNEHUEM NOKauM.
® B akkymynsTope OTCYTCTBYeT 3apsif, U OH HEUCTIPaBeH. o 3apsaauTb akkyMynsTop YCTPOMCTBOM YCKOPEHHOW 3apsiaku Li-lon unu
3aMEHUTb aKKyMymsiTop.
e BcTaBneH HenoaxXoasLLnid akkyMymnsTop. ® AKKYMYNSITOpbI, KOTOPbIE MOXHO MCMOMb30BaTh, cM. B 1.5.
5.2. C6oii: AKKYMynsTOpHbI MHCTPYyMeHT REMS He paboTaeT, cBeToamoa cucTeMbl KOHTPORS (B) ropuT KpacHbIM.
MNpuymnHa: Yro penathb:
e Temnepatypa ABUraTens NpesbILLEHa. e [logoxauTe, Noka CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eneHbIM. BkntounTte akkymyns-
TOPHbIN MHCTPyMeHT REMS u gaitte emy nopa6oTats 6e3 Harpy3aku, YTobbl
YMEHbLUMTbL BPEMS OXMNaXKAEHUS.
6. YTunusauus

AKKYMYNSTOPHbIE MHCTPYMEHTEI REMS, akkyMynsiTopbl 1 YCTPOCTBA YCKOPEHHO
3apsiaKM N0 OKOHYaHUM CPOKA AKCMITyaTaLum Henb3si BbIOpachIiBaTh B ObITOBOM
Mycop. OHU JOMMKHbI YTUNM3MPOBATLCS HaanexallyM o6pa3om B COOTBETCTBUM
C NpeanucaHnsaMm 3akoHodaTenbCcTea. JInTneBble 6atapenky U KOMNNeKTh
aKKYMYTISITOPOB BCEX CMCTEM MOXHO YTUNN3MPOBATL TOMbKO B Pa3psiKEHHOM
COCTOSIHWM, @ €CIN OHU YTUIM3MPYIOTCS HE MOMTHOCTBI0 Pa3pSPKEHHBIMU, BCE
UX KOHTaKTbl AOMKHbI BbITb NOMHOCTbLIO 3aKPbITbI HAMP. U30NEHTOMN.
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Fig.:
B 'EAgyxog KatdoTOONG UNXAVAPATOG

C
D

Mmarapia
Babuidwrn évdeign kardoTtaong @opTIong

Ymodei§eig ao@alciag yia wpéoeg

AlapdoTe OAeg TIg UTTOBEISEIS Ao PaAEiag, TIG 0DNYiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTou S100£T€l TO TTapOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
aKGAouBwyv 0dnyiwv UTTopei va TpokaAéael nAektpomAnéia, TTupkayid kaw/rj cofBapous
TPQUUATIOUOUG.

Qu.

Aagere OAeg TIg uTTOdEiSeIg aopaleiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAovTIKA Xprion.

XpnoipoToIEiTE TO CUGOWPEUTH HOVO OE NAEKTPIKA epyalcia Tng REMS.
Mévo éror mpoatareUeral n pmarapia amé emKivOUVn UTTEPEOPTWOTN.
XpnoipoTtrolgite aOKAEIOTIKA YVOlE§ utratapieg Tng REMS pe tnv 1don
TTOU avaypAPETaAI OTNV TTAAKETA XAPAKTNPIGTIKWY. H xprion dAMwv prrarapicwv
UTTOpET va TTPOKAAETE! TpauuaTiouoUs Kai Kivouvo TTupKayids ASyw ekpnyvusuevwy
pITarapiwy.

XpNnOIUOTIOIEITE TN PTTATAPIC KO TOV TOXUPOPTIOTH HOVO GTO CUYKEKPINEVO
€Upog Beppokpaciag AciToupyiag.

®oprifere TIg parapieg REMS poévo otov taxugoptioth Tng REMS. Z¢
mepiTTwaon xprions akardAAnAou goprior umdpyer Kivduvog Tupkayidg.

Mpiv TNV TPWTN XPAON POPTIJETE TN UTTATAPIC TTARPWGS GTOV TAXUPOPTIOTH
™¢ REMS, woTte va éxete péyiotn amodoon. O ymarapies mapadidovrai
LEPIKWS POPTITUEVES.

Mnv @opTileTe TOTE TOUG CUCOWPEUTEG XWPiG OXETIKN emiAeyn. Edv o/
QOPTIOTEC KAl OI CUTOWPEUTES UEVOUV QVETTITAPNTOI, EVOEYETaI va TTPOKANBOUV
kivduvol, o1 otroiol UTTopei va TpokaAéoouv UAIKES (nuiés kai/hy owuarikés BAGBeS
Kard 1 dladikacia gopTIonG.

Mepvdre Tn pmatapia eubeia kal 1 e Bia péoa oTnN OXETIKA KOIAOTNTA.
Ymdpxer kivouvog Tapaubppwons Twv EMaQWV TN¢ umrarapiag Kai mpokAnong
{nuiag o€ authv.

MpooTaTeUETE TOUG CUOCWPEUTEG AT TN {EOTN, TNV NAIGKN aKTIVOBOAia,
TN QWTIA KaI TV vypaagia. Ymdpyel kivduvog Ekpnéng Kai TTupKayIds.

Mn XPNOILOTIOIEITE TOUG CUCCWPEUTEG € EKPNKTIKEG TTEPIOXES KA OE TTEPI-
BaAAov .X. eU@AEKTWV agpiwv, SIOAUTIKWVY, GKOVNG, ATHWY, UYpPaATiag.
Ymdpxer kivduvog ékpnéng Kai TupKkayidg.

Mnv avoiyeTe TOUG CUCCWPEUTEG Kal PNV TTPORAIVETE O KATOOKEUADTIKEG
TpOTIOTIOINOEI§ OE auToUG. Ymdpyel kivOuvog Ekpnéng Kai Tupkayias Adyw
BpayukukAwparog.

Mn xpnoiporroigite pIraTapieg YE EAOTTWHATIKG TIEPIBANMA ) KATECTPOUHEVES
eMaQEG. S¢ mepimwan {NUIGS Kai U opBAS xprAong e umarapiag piropei va
onuioupynBodlv aruoi. Or aruoi uTropel va gpebigouv TS avarveuaTIKES 000UG.
®povriore yia kabapd aépa kal o€ TEPITTWON EVOXAHTEWY avadnTrioTe 1aTpIK
Bonbeia.

Ze TEPITTTWON E0QAAPEVNG XPRONG, UTTAPXEl TIEPITITWON EKPONG UYPOU
amrd Tn prratapia. Mnv ayyidere To uypo. To ekpéov uypd TG umrarapiag Umopei
va mpokaAéael depuatikoUs EpeBIoUOUS 1 eykauuara. 2¢ TEPITTWON EMAPNC,
EemAévere Queoa pe vepd. S TEPITITWAN €I0XWPNONS ToU UypoU aTa udria,
ava{nriare 1atpikt} Borbeia.

Tnpeite TIg UTTOBEISEIG aTPAAEING TTOU Eival TUTTWHEVES EMAVW OTN PTTATAPIC
KOl TOV TOXUPOPTIOTH.

Kpatdrte Tn pn Xpnoigotmoinuévn PIartapio HOKPIG aTrd CUVOETHPEG,
vopigpara, KA&1SId, kap@id, Bideg ) dAAa HIKpd peTAAAIKA AQVTIKEIPEVA TTOU
Ba pmopoucav va TPOKAAéoOUV BPAXUKUKAWGN TwV ETAQWV. YIdoxel
Kivéuvog ékpnéng kai Trupkayids Abyw BoayUKUKAWUAToS.

Ag@aipeite Tn pTrarapio wpIv amd pakpd UAagn/amoBkeUaT TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. [NpoarareUere TiS EMAPES TS uTTatapias ammd SpaxukUkAwya, T.x. ue
éva kdAuppa. ETor peiwverar o Kivduvog eKpon¢ uypoU armo 10 CUGCWPEUT).
Mnv aTroppiTITETE TOUG EAATTWHATIKOUG CUCCWPEUTEG OTA OIKIOKA aTrop-
pippara. Mapadidere Toug EAQTTWATIKOUS CUCTWPEUTES O€ Eva 60UCI0O0TNIEVO
ka1 oupBeBAnuévo auvepyeio e€uttnpétnang meAarwv s REMS 1 oe pia eyke-
Kpiuévn emyeipnon didBeang amofAnTwy. Mpogoxn atnv ekaoTore eBVIKN vopo-
Beaia. BA. emiong anpeio 6. AidBeon.

DuAd§Te TOUG CUGOWPEUTEG HOKPIA OTTd Ta TTaud14. Of CUTOWPEUTES UTTOPOUV
va givar emkivouvor yia  {wr, Abyw kardmoang, yi' auté avadntdre dueoa 1atpikn
Bonbeia.

ATro@eUYETE TNV ETMAQPI) PE CUCOWPEUTEG TTOU Trapouciddouv Siappon. To
EKpEOV UYPO pTTopEi va TpokaAéaer depuatikous EpeBiouols 1 eykauuara. ¢
mepiTTwaon emagng, éemAUvere dueoa e vepo. Se TTEPITITWON EITXWPNONS TOU
uypou oTa udma, avadntriore iatpikA Bonbeia.

AQQIPEITE TOUG CUGOWPEUTEG OTTO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EGV EXOUV TEAEIWOEL.
‘Ero1 peiwverar o Kivouvog eKpong uypoU ammd ToUS CUGOWPEUTEC.

Moté pn @opTileTe PTraTOPiEg, NV TIG ATTOCUVOPHOAOYEITE, PNV TIG TIETATE
TOTE OTN QWTIA KOl TTOTE Unv dnpioupyeite BpayxukikAwpa. Or umarapies
uTTopEi va TpoKaAéoouv TTUpKayid Kai va ekpayouv. Ymapxel kivduvog Tpauua-
Tiouod.

1.
Mp

RE
RE
RE
RE
RE

Texvikd oToixeia
00pIopog Xpong

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

yia KOTTH Se€IO0TPOPWY Kl APICTEPOCTPOQWY OTTEIPWUATWY TTEIPWY KAl GWAARVWY.

TIPOOPICOVTAI VIO TO TIPIGVIOHA DIOPOPWY UAIKWV.
TTPOOPICETAI yIa TNV KOTTT|, TNV ESWTEPIKNA KAl ECWTEPIKN Agiavan CwAvwy.
TIPOOPICETAI VIO TV EV WPUXPW KAPWN-TOV EPEAKUTHO OWARVWY €wg 180°.

‘OAeg o1 AOITTEG EQAPUOYEG DEV AVTATIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICKO XPAONG KOl GUVETTWG OTTAYOPEUOVTAL.

13

1.5.

. Neproxn epyaaiag
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Imeipwpa owhivwy %"6-1", 16—32 mm. meipwpa meipwv 6—30 mm, Y6-1"
Neideg TpiovioU yevikAg xprong REMS kai Aetrideg rpioviol REMS, xaAuBdoowArveg kai GAAa JETAAAIKG TTPOPIA

=0Ao, §UAo e Kap@Id, TIAAETEG, BOUIKG UAIKG, TTAGOTIKG

REMS Akku-Cento 22V

AvoteidwTol XaAuBOooWARVES, XOAKOTWARVES, XOAUBSOOWARVEG CUGTNUATWY TIPECAPIOTAS TTPpocapuoyrs @ 8—108 mm

XaAuBdoowArveg EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ Y%—4", @ 10—115 mm
Xutoo1dnpoi owArfveg (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
MAaaTikoi owAfveg SDR 11, mayog Torxwuarog s £ 10 mm, @ 10-110 mm, & Y%—4"

ZuvdeTIkoi owAfveg @ 106—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

ZkAnpoi, nuiokAnpol, paAakoi XaAKooWAVEG, kai AeTTToU Toixwuatog @ 10-28 mm, & %—1%"

Mahakoi eTrevdupévol XaAkoowAfveg, kal AeTrtoU Toixwpatog @ 10—-18 mm
XaAkoowARveg xovTpou Toixwuatog K 65 yia texvoAoyia wigng kai khipatiopot EN12735-1 & %—1%"
Avoteidwrol xaAuBdoowArveS, owArveg a6 avBpakoxGAuBa CUGTNUATWY TTPECAPIOTAG TIPOCAPHOYKG,

Kai emrevoupévol, @ 12—-28 mm

Mahakoi xaAuBdoowAnveg akpiBeiag @ 10—28 mm

XahuBooowArveg DIN EN 10255 Va—%4"

Y wAveg nAekTpIKWV eykataoTaoewv EN 50086 @ 16-25 mm

ZuvOETIKOi oWARvVES & 14 — 40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

EUpog Beppokpaaiag Asitoupyiag
EmravagopTifdpeva epyaieia REMS
Mmartapia

TaxugoptioTrg Li-lon

Mepioxn Beppokpaciog amobrikeuong

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C - +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

HAeKTpIKG XOPOKTNPIOTIKA

REMS Akku-Cat 22V VE _.
REMS Akku-Cento 22V ] g}g&_ gg ﬁﬂ
REMS Akku-Curvo 22V SRS
REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' o

Me omipiypa-08ny6 563000 kai 181k Aetrida Trpioviod REMS 561001, 561007, cwArveg (kai e emévduan TAaoTikoU) Ye—2"
Xeipokivnta BA. REMS Akku-Cat 22V VE
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1.6.

1.7.

TaxugoptioTrg Li-lon Eioodog 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

‘E¢odog  10,8-216V =

JE TTPOCTATEUTIKA HOVWON, Xwpig TTapdoita
Eioodog 110 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
‘E¢odog  10,8-216V =
€ TTPOCTATEUTIKA HOVWON, Xwpig TTapdaita

AiooTdoeig (pe patapia)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Bdpog
REMS Akku-Amigo 22V, xwpig pmratapia 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, xwpig pmatapia 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, xwpig ptrarapia 16,8kg  (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, xwpig ptrartapia 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, xwpig pmatapiou 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2.

Oéon ot Acitoupyia

Mpoooxn atnv 1don dikTdou! Mpiv TN 0UVEEST TG KIVATAPING UNXAVAG, EAEYETE
€GV N TGan Tou diveTal 0TNV TTAGKETA XAPOKTNPIOTIKWY CUPQWVEI LE TV TAOoN
OIKTUOU. Z€ €PYOTAgIa, Uypa TIEPIBAAAOVTA, O ETWTEPIKOUG KOl EGWTEPIKOUG
XWPOUG | o€ TTapdpoia onpEia TOTToBETNONG AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO EpYaAEio
070 OiKTUO HOVO Wéow peAE Slaguyng (SlakotTng Fl), o otmoio diakdmTel TRV
TTapoxn evEPyelag HONIG To pelpa dlapPong TIPOG TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA
yia 200 ms.

ZUOOWPEUTEG

BaBid expopTion Adyw xapnAng Tdong

Agev eMTPETETAI TITWON TNG TAONG TWV GUOTWPEUTWY AIBIOU-IOVTWY KATW aTTd
v eAGXIOTN Tdon, EI0GAWG UTTApXE! TTEPITITWaN BAABNG TOU CUCOWPEUTA
Myw «Babidg ekpdpTiong», BA. BaBuidwrh évdeign kardotaong @dptiong. O
KUWEAEG Twv cUGoWPEUTWY AiBiou-16vTwy Tng REMS €xouv TpogopTIoTEi KaTé
v TTapadoon katd mep. 40 % . [ auTd Kai o1 GUGCWPEUTEG AIBiOU-IBVTWV TTPETTEN
va QopTiCovTal TTPIV TN XPARON KOl Va ETTavagopTifovTal TakTIKA. Edv 8ev TnpnOei
QuTA N TTPOJIAYPAPY TWV KATAOKEUAOTWV TWV KUWEAWV UTIAPXE! TIEPITITWON
BAGBNG Tou cuoowpeuTr AIBiou-16vTWY Adyw Babidg ekpopTIoNG.

BaBid ek@opTion Adyw atmobrikeuong

Edv évag OXeTIKA XaunAd QOPTIOPEVOG CUGOWPEUTHS ABioU-IOVTWY aTroBnkeuTEl
UTTOpE( - € TTEPITITWON HAKPAS aTTOBNKEUTNG - VO ATTOPOPTIOTEN KAl Va KOTa-
aTtpagei. [ auté o1 GUoCWPEUTEG AIBiou-16VTWY TTPETTEI va QopTiCovTal TIPIV TNV
OTOBRAKEUON Kal va eTTavagopTi(ovtal To apyoTePO WETA atrd €€ prveg Kal
OTIWAONTTOTE TTPIV 0TS €K VEOU ETMRAPUVON.

EIAOINOIHZH

Mpiv TN XpARON QOPTI{ETE TOV CUCCWPEUTH. ETTava@opTtideTe TOKTIKA TOUG
OUOOWPEUTEG AIBiou-10VTWY WOTE va aTroPedyETE TV TIBavATNTA BadIdg
EKQPOPTIONG. L& TepiTITWON BaBIdg ekPOPTIONG TTPoKaAgiTal BAGRN oToV
GUOOWPEUTA.

Ta T @opTIoN, XPNnoIpoTToIEiTE Ovo TaxugopTioT REMS. O1 kaivoupiol kai €T

HOKPOV N XPNOIKOTTOINUEVOI CUGOWPEUTEG AIBIOU-IGVTWY QTAVOUV TV TTARPN
XWPNTIKOTNTA PETA ATTO APKETEG QPOPTIOEIG.

"EAeyx0g KOTAOTAONG MNXOVAHOTOG YIo OAd Ta eTTaVAQOPTI{OHEVA EPYOAEia
AMiBiou-16vTwV

Ta emavagoptiddpeva epyalcia dIaBETOUV NAEKTPOVIKG EAEYXO TNG KATAGTAONG
TOU pnxavApaTtog e vaeign TG KatdoTtaong eépTiang (B) xdpn ot éva dixpwuo
Tpaoivo/kokkivo LED. To LED avapel rpdaoivo dtav 0 cuGowpeuTAS gival TTARpwS
1) APKETA PopTIopEVOG. To LED avdpel kOKKIvo 6Tav 0 GUCOWPEUTAG XPEIaleTal
@opTion. EAv epgaviaTei auTh n KataaTaon KaTd Ty Epyaaia, n epyaacia TpETel
VQ OUVEXIOTEI HE Evav QOPTIOUEVO CUGOWPEUTH ABioU-IOVTWY. Z€ TIEPITITWON
évtovng kaTamévnong, 1o LED avdBer kdkKIvo kal To TTavagopTi{Ouevo epyaleio
amevepyotoigital. Metd até aUvropo didotnua avapovrg, 1o LED avdBel Eava
WE TTPACIVO XpWwHa Kal UTTOPEITE va ouvexioeTe Ty epyaaia. To LED avaBoofrivel
KOKKIVO OTav yivel utrépBacn Tng Bepuokpaaiag Tou KivntApa. Metd ammo éva
d160TNpa, 61ou o KIvnTAPAg kpuwvel, To LED avaBer avd pe Tpaaivo xpwua
KOl UTTOPEITE va ouveyioeTe Tnv epyaaia. O xpdvog yia va KPUWOEN O KIVNTAPAG
UEIWvETal, 6Tav T ETTaVaQoPTICOPEVO EPYaAEio AEIToupyEi GTO PEAQVTI.

Edv 1o emravagopTi{duevo epyaheio dev xpnaiyotroieital, o LED ofrvel petd
amd TEP. 2 WPEG, VW avapel {avd dtav To emavapopTIOUEVO EPYOAEID Evep-
yoTToinBei ek véou.

BaBuidwrn évdei§n kardotaong @optiong (D) Twv cucowpeutwv AiBiou-
16viwv 21,6 V

H Babuidwrry évdeign katdaoTaang eépTiong Ocixvel TNV KATAoTAoN PAPTIONG
TOU OUOOWPEUTH pe 4 LED. Miéfovtag 1o TTAAKTPO e To aUuBoAo pmratapiag,
avaBel yia pepika deutepdAetTa TouldyioTov éva LED. Ooa mepioadtepa LED
avdapouv Tpdaoiva, T600 TIEPICTOTEPO POPTIOUEVOG EiVal 0 CUTOWPEUTAG. Edv
éva LED avaBoofrvel KOKKIVO, 0 CUGOWPEUTAG TTPETTEI VO POPTIOTEI.
Taxue@optioThg AiIBiou-16vTwv (Kwd. Mp. 571575)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdaivn Auxvia eAEyXou avapel GUveXwg
mpdoivn. Edv £xel TOTTOBETNBEI CUGOWPEUTG GTOV TAXUPOPTIOTH, Wi TTPACIVN
Auyvia eAéyyxou Trou avaBooBrvel deixvel 6Tl 0 CUGOWPEUTAG PopTilel. EGv n
Tpdoivn Auxvia eAéyxou avafel ouVEXWG, 0 CUGOWPEUTAG £xel opTioel. Edv
ia kdkkivn Auyvia eAéyxou avaBoaBrvel KOKKIVN, 0 CUGOWPEUTAG TTOPOUGIAdE!
TPARANUa. Edv pia Auxvia eAéyxou avaBer diapkwg KOKKIvN, n Beppokpaaia
TOU TAXUQOPTIOTY| KaI/f} TOU CUCOWPEUTH KUMAIVETAI EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU
@acuatog Asitoupyiag Tou Taxu@optioTr, dnA. até 0 °C éwg +40 °C.

EIAOINOIHZH

O1 Taxu@opTiaTég Bev gival katdAAnAoI TTPOG XPrON O€ EGWTEPIKOUG XWPOUG.

BAdBeg

5.1. BAGBN: To emavagopTi{duevo epyaleio REMS otauardel, 1o LED Tou eAéyxou KatdoTaong unxavAauatog (B) avaBer KOKKIvo.
Arria: AvTigeTwmION:

o To emavagopTifduevo epyaheio REMS €xel katatrovnBei éviova, .. €€al- o [epiuévete Péxpi 1o LED va avayel pdaivo. EQv xpeiaoTei aAAGgTe epyaleia.
Tiag eCaIPETIKA UYNANG TTiEong TTPdwaong A BapuEvwY epyaAsiwy. TuvexioTe TNV epyaocia Y PeIwPEVN TTEST TTPOWAONG.

o O oUOOWPEUTAG gival AdEI0G f} EAATTWUATIKOG. o DopTioTE TOV GCUGOWPEUTA WE TOV TAXUPOPTIOTA AIBIOU-IBVTWVY ) VTIKATACTAGTE TOV.

o Agv £xel ToTToOeTNBEI KATAAANAOG CUGOWPEUTAG. o [0 CUGOWPEUTEG TTOU PTTOPOUV Va XpnaipotroinBouv BA. 1.5.

5.2. BAGBn: To emavagopti{dpevo epyaAeio REMS otapardel, 1o LED Tou eAéyxou katdaTtaong pnxavruatog (B) avaBooBrver KOKKIVO.
Arria: AvTipeTwion:

e YTépBaon Tng Bepuokpaaiag Tou KIvnTrpa. o [lepiyévete péxpl 1o LED va avawel mpdaivo. EvepyotroioTe 1o emava@opti(d-
pevo epyaheio REMS kai a@rioTe 10 va AEITOUPYATE! EV KEVW VIO VO GUVTOMED-
OETE TOV XPOVO Wugne.

6. Atrokouidn

Ta emavagopTifdueva epyaleia Tng REMS, ol GUGOWPEUTEG Kal O TAXUPOPTIOTESG
OV EMTPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG ATTOPPIPYOTA UETG TO TEAOG
Xprong Toug. MNpémel va ammoppiTrTovTal Kavovikd aUu@wva e T vouobeaia.
O1 ymratapieg AiBiou kai o1 GUOTOIXiEG TUOCWPEUTWY BAWV TWV CUGTNUETWY

TWV UTTATOPIWV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI OVO OTTOQOPTIOPEVEG, EVW EQV
dev Exouv amo@opTioTEl TTAPWG TTPETTEN va KAAUTITOVTOI OAEG Of ETTAQEG, TT.X.
ME HOVWTIKA Tavia.
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C
D

Makine durum izlemesi
Akii
Kademeli sarj durum gdstergesi

Akiiler icin glivenlik uyarilari

Bu

elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,

resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Akiiyii sadece REMS elektrikli aletlerinde kullanin. Akii ancak bu sekilde
tehlikeli agiri yiike karsi korunmusg olur.

Sadece giig etiketinde belirtilen gerilime sahip orijinal REMS akiileri kullanin.
Baska akdlerin kullanimi, patlayan akiiler nedeniyle yaralanmalara ve yangin
tehlikesine yol agabilir.

Akiileri ve hizli sarj aletlerini sadece belirtilen ¢aligma sicaklik araliginda
kullanin.

REMS akiileri sadece REMS hizli garj aletinde sarj edin. Uygun olmayan sarj
aletlerinde yangin tehlikesi s6z konusudur.

Akiiniin tam performansini korumak igin akiiyii ilk kullanim 6ncesi REMS
hizli sarj aletinde tam dolana kadar sarj edin. Akiiler kismen sarjii teslim edilir.
Akiileri asla gozetimsiz sarj etmeyin. Sarj sirasinda g6zetimsiz kalmalar
halinde sarj cihazlarinda ve akilerde maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralan-
malara sebep olabilecek tehlikelere yol acabilirler.

Akiiyii diizgiince ve kaba kuvvet kullanmadan akii yuvasina siiriin. Akii
kontaklarinin egilmeleri ve akiiniin zarar gérmesi tehlikesi vardir.

Akiileri 1s1, giines 1ginlari, ateg, nem ve sivilara karsi koruyun. Patlama ve
yangin tehlikesi s6z konusudur.

Akiileri patlama tehlikesi olan yerlerde ve drnegin yanabilir gaz, solvent,
toz, buhar ve sivilarin yakinlarinda kullanmayin. Patlama ve yangin tehlikesi
$6z konusudur.

Akiileri agmayin ve akiide yapisal herhangi bir degisiklik yapmayin. Kisa
devre nedeniyle patlama ve yangin tehlikesi vardir.

Govdesi ya da kontaklar hasar gérmiis akiileri kullanmayin. Hasar ve akiiniin
kurallara aykiri kullanimi halinde buhar disari sizabilir. Buharlar solunum organlarini
tahris edebilir. Temiz hava girmesini saglayin ve sikéyetler belirdiginde bir doktora
gidin.

Hatali kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviya dokunmayin. Sizan
akii sivisi ciltte tahriglere veya yanmalara neden olabilir. Temas halinde s6z konusu
yeri derhal suyla yikayin. Sivi gbzlere girdiginde ayrica bir doktora bagvurun.
Akii ve hizli sarj aleti iizerinde bulunan giivenlik duyurularini dikkate alin.
Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin kopriilenmesine sebep olabil-
ecek diger kiiglik metal cisimlerden uzak tutun. Kisa devre nedeniyle patlama
ve yangin tehlikesi vardir.

Elektrikli alet uzun siire kullaniimadan saklandiginda/depolandiginda akilyii
cikarin. Akintin kontaklarini érnegin bir baslikla kisa devreye karsi koruyun.
Bdylece akulerden digari sivi sizmasi riski azalir.

Hasarli akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Hasarli akileri yetkili
REMS miigteri hizmetleri servis departmanina ya da ruhsatli bir imha gsirketine
teslim edin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin. Ayrica bkz. Béliim 6. Imha.
Akiileri gocuklarin ulagamayacaklan yerlerde muhafaza edin. Akiiler yutul-
malari halinde hayati tehlike teskil edebilir. Derhal tibbi yardim alin.

Sizan akiilerle temas etmekten kaginin. Digari sizan sivi ciltte tahriglere veya
yanmalara neden olabilir. Temas halinde s6z konusu yeri derhal suyla yikayn.
Sivi gézlere girdiginde ayrica bir doktora bagvurun.

Bosalan akiileri elektrikli aletten ¢ikarin. Béylece akiilerden digari sivi sizmasi
riski azalir.

Pilleri kesinlikle sarj etmeyin, pargalarina ayirmayin, atese atmayin ve kisa devre
yapmayin. Piller yangina sebep olabilir ve patlayabilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

1.

Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Akku-Amigo 22V Sagdan ve soldan paftalar igin boru ve pim paftalari agmakta kullanilir.

RE
RE
RE
RE

MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

13

1.5.

. Calisma Alani
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Farkli materyalleri kesmek igin tasarlanmigtir.
Borulari ayirmaya, borulardan i¢ ¢apaklari ayirmaya hizmet eder.
AkU borulari 180°'ye kadar soguk ¢ekerek bikmek igin tasarlanmistir.

Boru paftasi %"-1", 16—32 mm. Pim paftasi 6—30 mm, %4—1"
REMS Universal testere bicaklari ve REMS testere bigaklari, celik borular ve diger metal profiller

Odun, iginde ¢ivi olan odun, palet, yapi malzemeleri, plastikler

REMS Akku-Cento 22V

Pressfitting sistemlerinin paslanmaz celik borulari, bakir borulari, C-Celik borulari @ 8—108 mm

Celik borular EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—-4", @ 10-115 mm
Dokiim borular (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastik borular SDR 11, kalinhigi s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Bilesik malzemeden borular @ 10—110 mm
Et kalinhdr ince borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular, @ 10-28 mm, @ %-1%"

REMS Akku-Curvo 22V

Et kalinhdr ince borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular @ 10-18 mm.

Soguk ve klima teknigi EN12735-1 icin kalin bakir borular K 65 @ %—1%"

Paslanmaz gelik borular, Pres fitting sistemlerinin kaplanmig C ¢elik borular @ 12—28 mm.
Yumusak, hassas ¢elik borular @ 10-28 mm.

elik borular DIN EN 10255 4—-%"
¢

Elektrik tesisati borulari DIN EN 50086 @ 16—-25 mm

Bilesik malzemeden borular @ 14-40 mm
Kilavuz tutuculu 563000 ve REMS Ozel testere bigakl 561001, 561007, Borular (Plastik kaplamali) 6—2"

REMS Akku-Tiger 22V VE

El kumandali bakiniz REMS Akku-Cat 22V VE

CGaligma sicaklik araliklari
REMS Akiilii aletleri

Ak

Hizli Sarj Aleti Li-lon

Depo sicaklik seyri

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C-+60°C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

Elektrik Verileri

REMS Akku-Cat 22V VE _

REMS Akku-Cento 22V ] g] g ¥ = gg QE
REMS Akku-Curvo 22V ST
REMS Akku-Amigo 22V | 216V = 9.0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE YT
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Hizli Sarj Aleti Li-lon Input 230 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
1.6. Olgiimler (akiilii)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330%460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Agirliklar
REMS Akku-Amigo 22V, akiisiiz 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, akiisiiz 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, akiisiiz 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, akiisiiz 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, akiisiiz 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Isletmeye Alinmasi

Sebeke geriliminidikkate alin! Tahrik makinesinin baglantisini yapmadan
6nce makine etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini
kontrol edin. ingaat sahalarinda, nemli ortamlarda, i¢ ve dis mekanlarda veya
benzer kurulum sartlarinda, elektrikli alet sebekeye sadece, topraga giden
kagak akim 200 msn boyunca 30 mA'yi gegtiginde enerji beslemesini kesen
bir kagak akim devre kesici Uzerinden baglanarak ¢alistiriimaldir.

Akiiler

Diisiik gerilim nedeniyle tam desarj

Li-lon akiilerde minimum gerilim altina dlisiilmemelidir, aksi durumda akii “Dip
desarj” nedeniyle hasar goérebilir, bakiniz kademeli sarj durum géstergesi.
REMS Ak Li-lon hiicreleri teslimat sirasinda yaklasik %40 6n sarj edilmistir.
Bu nedenle Li-lon akiiler kullaniimadan énce ve diizenli olarak sarj edilmelidir.
Hiicre Ureticisinin bu kurali dikkate alinmadiginda Li-lon akii dip desarj nedeniyle
hasar gorebilir.

Depolama nedeniyle tam desarj

Diisiik sarja sahip bir Li-lon ak{i depolandiginda, uzun siire depolama siiresince
kendiliginden tam desarj olabilir ve hasar gérebilir. Li-lon akiler bu nedenle
depolama 6ncesinde sarj edilmeli ve en geg alti ayda bir sarj edilmelidir, yeniden
kullanim éncesinde de mutlaka tekrar sarj edilmelidir.

Kullanim dncesi akiiyii sarj edin. Tam degarji 6nlemek igin Li-lon akiileri
diizenli sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii zarar goriir.

Sarj etmek icin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire kulla-
nilmamis Li-lon akuler ancak birka¢ kez sarj edildikten sonra tam kapasiteye
erisirler.

Tiim Li-lon akiileri i¢in makine durum kontrolii

REMS akilu aletleri elektronik aku sarj kontrollii (B) makine durum kontrolii
ve yesil/kirmizi olmak lzere 2 renkli LED'e sahip makine durum kontrolli ile
donatiimistir. Akl dolu oldugunda veya yeterli sarja sahip oldugunda LED
yesil yanar. Akuiniin sarj edilmesi gerektiginde LED kirmizi yanar. Bu durum
calismalar sirasinda gliindeme geldiginde isleme dolu bir Li-lon aki ile devam
edilmelidir. Fazla yiklenmede LED kirmizi yanar ve akii aleti devre digi kalir.
Kisa bir bekleme siiresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve igsleme devam
edilebilir. Motor sicakligi asildiginda, LED kirmizi yanip sénmeye baslar Soguma
suresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve isleme devam edilebilir. Kablosuz
alet bosta calistirildiginda, soguma stiresi kisalir.

AkU aleti kullaniimazsa LED yaklasik 2 saat sonra séner ancak aku tekrar
calistinldiginda yeniden yanar.

Asamali akii sarj gostergesi (D) Li-lon 21,6 V

Kademeli sarj durumu gostergesi, 4 LED yardimiyla akinln sarj durumunu
gosterir. Pil sembollu digmeye basiimasi sonucunda birkag saniyeligine en az
bir LED yanar. Ne kadar ¢ok LED yanarsa, akiiniin sarj durumu da bir o kadar
yiksektir. LED'lerin kirmizi yanip sénmesi durumunda akuniin sarj ediimesi
gerekir.

Hizli sarj cihazi Li-lon (Uriin No. 571575)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi strekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aki yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akiinlin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi sirekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip sénduginde aki bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri siirekli kirmizi yandidinda, hizli sarj aletinin ve / veya akiniin
sicaklidi, hizli sarj aletinin 0 °C ile +40 °C arasi onayli galisma sicakligi araliginin
disindadir.

Hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

5.

5.1. Anza: REMS akiilii aletleri durur, makine durum kontrol LED’i (B) kirmizi yanar.

Arizalar

Sebebi:

e REMS Akdlu aletleri 6rn. fazla yiiksek itme basinci veya asinmis aletler
nedeniyle fazla yikleme.

e AKU bos veya arizall.

e Uygun olmayan akii takili.

Coziim:

e LED yesil yanincaya kadar bekleyin. Gerektiginde aletleri degistirin.
Dustik besleme basinci ile islemlere devam edin.

e Akulyu Li-lon hizli sarj cihazi ile sarj edin veya akuyu degistirin.

o Kullanilabilir akiiler, bkz. 1.5.

5.2. Ariza: REMS akiili aletleri durur, makine durum kontrol LED'i (B) kirmizi yanip soniiyor.

Sebebi:
e Motor sicakligi asildi.

Goziim:
e LED yesil yanincaya kadar bekleyin. REMS akiilii aleti galistirin ve soguma
suresini kisaltmak igin fazla yiiklenmeden galistirmaya devam edin.

Imha

REMS akiilii aletleri, kullanim émrii sona erdiginde normal ev atigi olarak imha
edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun imha edilmeleri
gerekir. Lityum piller ve her tlirli batarya sistemininde kullanilan akiiler yalnizca
desarj edilmis sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj edilmemis lityum
piller ve her tirli batarya sistemininde kullanilan akdlerin baglanti noktalari
drn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.
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B KoHTpon Ha cbCTOSIHMETO Ha MalumHaTa
C Axymynatop
D CrbnanoBuaHa MHOMKaLMS 3a CbCTOSIHWE Ha 3apexzaHe

YkazaHusi 3a 6e30nNacHOCT Ha aKyMynaTopu

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapaKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [IponycKu npu crassaHe Ha rnocoyeHume no-0ony
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuyuHsSm enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHseaHus.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHMA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMM 3a ObAeLla ynoTpeba.

o U3non3BaiiTe akymynaTtopHaTta 6aTepus Camo C eNeKTpU4eCKN MHCTPYMEHTH
REMS. Camo maka akymynamopHama 6amepusi ce npedna3sa om 0nacHo
npemosapeakxe.

e W3nonsBanmTte camo opuruHanHu akymynatopHu 6atepum Ha REMS c
NocoYeHOTO BbPXY TMNoBaTa Tabenka HanpexeHue. /3ronssaHemo Ha opyau
akymynamopHu 6amepuu moxe O0a dosede 00 HapaHs8aHUs U Oa pedu3suka
onacHocm om noxap nopadu ekcrnodupawu akymynamopHu bamepuu.

e U3non3BanTte akymynatopHata 6atepus u 6bp303apsaaHOTO YCTPOMCTBO
caMo B nocoyeHunsi paboTeH TemnepaTypeH ob6xBar.

e 3apexpaiTe akymynatopHute 6atepum Ha REMS camo B 6bp303apsigHo
ycTpoincTBo Ha REMS. [lpu Henodxodswo 3apsdHo ycmpolicmeo e Hanuye
ornacHocm om roxap.

e 3apepeTe U3LANO aKkymynaTopHaTa 6atepus B 6bp303apsaHOTO YCTPOWCTBO
Ha REMS npeau ga usnonseate 3a NbpBU NbT, 3a Aa AOCTUrHETe HeWHaTa
MbITHa MOLLHOCT. AKymyriamopHume 6amepuu ce docmassim Yyacmu4HO 3apedeHu.

o Hukora He ocTaBsiliTe akymynaTopHaTa 6aTepus 6e3 Han3op npu 3apexaaHe.
Om 3apsidHume ycmpolicmea u akymynamopHume bamepuu moz2am da npous-
muyam onacHocmu, 800ewju 00 MamepuanHu U/unu nepcoHanHu Wemu, Kozamo
me ocmaHam 6e3 Ha030p 110 epeme Ha 3apexodaHe.

o [locTaBsiiTe akymynaTopHaTa 6aTepusi rHe3[0TO B IpaBa NOCOKa, a He Ype3
ynotpeba Ha cuna. Vva onacHocm om o2beaHe Ha KOHmakmume u rogpeda
Ha aKkymynamopHama bamepus.

o [lpeanasBaiTe akymynaTopHuTe 6aTepum oT ropeLumHa, CnbHYeBO 06N bY-
BaHe, OI'bH, Bara U MoKpoTa. /IMa onacHocm om eKcriio3us U rnoxap.

He usnonagaiite akyMynaTopHu 6aTepuu BbB B3pMBOONACHW 30HU U OKONO
MecTa C Hanp. ropuMu rasoBe, pa3TBOpUTenu, npax, napw, Bnara. /iva
0racHOCm om eKCrIo3us U noxap.

He oTBapsiiTe akyMynaTopHuTe 6aTepuu 1 He U3BbPLLBAIATE KOHCTPYKLMOHHM
NPOMEHM MO TAX. VIMa oracHOCM 0m eKCro3ust U roxap nopaou KbCo CbeOUHEHUE.
He n3nonssaiTe akymynatopHa 6atepus c noBpefeH Kopryc unv noBpeaeHu
KOHTaKTW. [pu nospeda unu HenpasunHa ynompeba Ha akymynamopHama
6amepusi mozam da ce usnycHam napu. [Nlapume mozam 0a pa3dpasHam
OduxamenHume nbmuwa. Bduwatme yucm 8b30yx U ce 06bpHeme KbM fekap,
aKo umMame OrIakgaHusl.

Mpu HenpaBuUnHa ynoTpe6a e Bb3MOXHO Aa U3Teye TeYHOCT OT aKyMynaTopHaTa
6arepus. He pokocBawTe TeYHOCTTA. M3muyalya me4HoCM om akyMyrnamopHama
b6amepus Moxe da npuyuHU pa3dpasHeHUs Ha Koxama unu useapsiHus. AKo
dokocHeme, usnnakHeme eedHaea ¢ 800a. Ako meyHocmma rnonadHe  oyume,
00MbIHUMENHO ce 0bbpHeme KbM fiekap.

Cnb6niopaBaiTe ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT, oTne4yaTaHu BbpXy
aKymynaTtopHata 6atepusi U 6bP303apsAHOTO YCTPONCTBO.

OpbXTe HeM3non3BaHUTe aKyMynaToOpHM GaTepun HaCTpaHW OT Knamepw,
MOHETH, KNlo4oBe, rBo3aen, 60nToBe UNM APYr1 Manku MeTanHu npeameTy,
KOMTO GUxa MOrnu Aa npeAu3BUKaT NpeofonsABaHe Ha KOHTaKTUTe. Mva
onacHocm om eKcrno3us u noxap nopadu KbCo CbeOUHEHUe.

WU3BapeTe akymynatopHaTa 6atepus npy no-NpoabIKUTENHN NPeKbeBaHUsA/
CbXpaHeHue Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. [Ipednassatime om KbCo CbeduHeHUe
KOHMaKmume Ha akymysamopHama 6amepusi, Hanp. ¢ Kanadka. Taka we Hamanume
pucKa om u3mu4aHe Ha meyHocm om akyMynamopHama 6amepus.

He n3xsbpnsinte noBpeaeHUTe akymynaTopHu 6atepum ¢ 6utoBute otna-
Abum. [pedasalime nospedeHume akymynamopHu bamepuu Ha omopu3supaH
cepsus Ha REMS unu Ha npednpusimue 3a peyuknupaHe. Cbbrodasaliime
HauyuoHanHume pasnopedbu. Buxme cbwio 6. Peyuknupate.

CbxpaHsBaiiTe akymynatopHute 6atepun Haganey ot obcera Ha peua.
AkymynamopHume 6amepuu mo2am da npedcmaerisieam orMacHOCM 3a Xugoma,
ako ce noewiHam. [lombpceme 8e0Haza MeOUUUHCKa MOMOL.

U3bsraiTe KOHTaKTa C U3TeKNU baTepuu. M3muyaiya meyHocm Moxe da npuyuHU
Ppa30pa3HeHust Ha Koxama unu u3eapsiHusi. Ako 0oKocHeme, u3rniakHeme 8edHaza ¢
800a. Ako meyHocmma nonadre 8 04ume, AOMbIHUMESTHO ce 06bPHEME KbM JieKap.
W3BapeTe akymynaTopHuTe 6aTepum OT eneKTPUYECKNs MHCTPYMEHT, KoraTo
ce u3pasxoABar. [To mo3u Ha4uH ce npedomepamsiga pucka om usmu4aHe Ha
meyHocm om akymynamopHume bamepuu.

Hukora He 3apexpanTe GaTepumnte, He M OTBapsANTE, HE MM XBBLPNANTE B
OrbH U He NPUYMHSABANTE C TAX KbCO CbeAnHeHWe. bamepuume mMozam da
MpUYUHAM oxap u Oa ce npbcHam. Viva onacHocm om HapaHsigaHe.

1. TexHuyecku AaHHM

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

REMS Akku-Amigo 22V 3a Hapsi3aBaHe Ha TPbOHW pe3du 1 6onToBmM pe3dbu 3a ascHa u NnsBa pesda.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE ca npefHasHayeHu 3a psa3aHe Ha pasnMyHW Matepuani.

REMS Akku-Cento 22V € NpefHa3HayeH 3a ps3aHe Ha TPbOM 1 NpeMaxBaHe Ha BbTPELLHM U BbHLUHM OCEHbLN.
REMS Akku-Curvo 22V € NpefHa3HayeH 3a CTyAeHO OrbBaHe Ha Tpbou Ypes naternsHe 4o 180°.

Bcsikakey [pyrv HAYMHM Ha ynoTpeba He OTToBapsT Ha NpefHa3HaueHNEeTo, NOPaAM KOETo ca HELOoMyCTUMM.

1.3. PaboTHa obnacT Ha npunoxexHne

REMS Akku-Amigo 22V TpwbbHa pesba %—1", 16—32 mm. BonToBa pe3da 6-30 mm, V—1"

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

O6xBat Ha paboTHa TemnepaTypa
AkymynaTopHu UHCTpymeHTn REMS
Akymynatop

Bbp3o3sapsgHo ycTponcTtso Li-lon
TemnepatypeH 06xBaT Ha cknaavpaHe

YHusepcanHm pexelum nuctose REMS v pexeluy nuctoBe REMS, ctomaHeHn Tpbbu 1 Apyrt MeTanHu npodunm
[vbpBecuHa, AbpBECUHA C rBO3AEN, NaneTu, CTPOUTENHW MaTepuany, nnactMacu

Hepbxaaemu ctomanern Tpbbu, megHu Tpbbu, C cTomMaHeHn Tpbou Ha npecdunTuHroBu cuctemun @ 8—108 mm
CromaHeHu Tpbom EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm

YyryHexn Tpbbm (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Mnactmacosyn Tp6M SDR 11, gebenuHa Ha cteHata s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Kom6uHupann Tpboun @ 10 — 110 mm

TBbpAK, NONYTBLPAN, MEKN MEAHU TPBOM, CbLLO W TbHKOCTEHHW, @ 10—-28 mm, & Y%—1%"

Meku 06nmLoBaHN MegHM TpbOM, € TbHKKM CTern @ 10—18 mm

[ebenocteHHn menHu Tpbou 65 3a xnagunHa u knumaTtuyHa TexHuka cnopes EN12735-1 @ %—1%"
CtomaHeHu Tpbbu oT C-cToMaHa CbLUo M 06nMLOBaHM, Ha NPecdUTUHIOBU cucTemu @ 12—28 mm

Meku npeuusHn ctomaHeHu Tpuou & 10-28 mm

CromaHeHu Tpbom DIN EN 10255 Ya—4"

EnektponHcTanaumoHHm Tpbou EN 50086 @ 16—25 mm

Kombuhnpanm Tpubn @ 14-40 mm

C HanpasnsiBawy gbpxad 563000 u cneumnaneH pexely nuet REMS 561001, 561007,

TpBOM (ChLLO M C NNacTMacoBo nokputue) Ys—2"

3a pbuHo usnonaeaHe Bumx REMS Akku-Cat 22V VE

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F
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1.5.

1.6.

1.7.

EnekTpoTexHuyecku AaHHU

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=:9,
REMS AKAMIGO22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS

Bbp3osapspgHo yctporicteo Li-lon  Bxopg
M3axon

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
108-216V=

CbC 3allnTHa nsonaums, ¢ NOTUCKaHe Ha paanoCMyLLEeHNA

Bxon 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

CbC 3allnTHa M3onauus, ¢ NOTUCKaHe Ha pagnocMyLLeHns

M3xon 10,8-216 V=

Pa3mepu (c akymynatop)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Terno

REMS Akku-Amigo 22V, 6e3 akymynartop 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, 6e3 akymynatop 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, 6e3 akymynarop 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, 6e3 akymynatop 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, 6e3 akymynatop 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

MyckaHe B ekcnnoatauus

CnasBaiiTe MpexoBoTO HanpexeHue! Mpeaun npucbeanHsBaHe Ha 3afBUX-
BallaTa MaluuHa, NpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha Tabenkata HanpexeHue
0TroBapsi Ha HOMUHAMHOTO HanpexeHue. Korato paboTuTe Ha cTpouTENHU
06€eKkTU, BbB BMAXHO OOKPBKEHUE, B MOMELLEHUSI U HA OTKPUTO WUIM Npu
nofo6HM yCroBus, BKITKOUBANTE €NEKTPUYECKNSI MHCTPYMEHT B MpeXxara camo
npe3 AedekTHOTOKOB NPeKbCBaY, KOMTO Aa Crpe NOAaBaHETO Ha eHeprusi, B
cryyan Ye paboTHUAT TOK KbM 3emsiTa npesuium 30 mA 3a 200 ms.

AxymynaTopHu 6atepun

[bn6oko paspexaaHe Nopaau NOHMKEHO HanpexeHue

He TpsibBa fa ce npemMuHaBa MUHUMAasHaTa rpaHnLa Ha HanpeXeHUETo Npu
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi kaTo Batepusita Moxe Aa ce nospeau
nopaau 4bnboko paspexaaHe, B CTbNanoBmaHa MHOMKaLMS 3a CbCTOsHWE Ha
3apexaaHe. Knetkute Ha akymynatopHata 6arepws Li-lon Ha REMS ca 3apegeHm
okono 40 % npw focTtaskata. 3aToBa akymynatopHute 6arepum Li-lon Tpsbea
fa ce 3apeAsT Npeay Aa ce U3NOoN3BaT U PeAOBHO Aa Ce A03apexaat. AKo He
Ce cra3Ba ToBa Npean1caHne Ha NPOU3BOAMTENS Ha KNETKUTE, akyMmynaTopHara
6atepus Li-lon Mmoxe Aa ce nospeaun nopagm Abnboko paspexaaHe.

Abn6oko paspexaaHe Npu cbxpaHeHUe

Ako akymynatopHata 6atepus Li-lon ce cbxpaHsiBa npy HUCKO HUBO Ha 3apex-
AaHe, T4 MOXe Aa Ce paspeay nopaay camopaspexaaHe v Aa ce nospea.
Mopaayu ToBa akymynatopHuTe 6atepum Li-lon TpsibBa aa ce 3apensaT npeau
CbXpaHeHue 1 Aa Ce A03apex/aaT Hal-KbCHO Ha BCEKM LUECT MeceLia, a npeau
OTHOBO fja Ce HAaTOBapBaT HEMPEMEHHO [ja Ce 3apefAT OLUe BEAHBX.

3apepeTe akymynatopHarta 6atepusi npeav ynotpe6a. 3apexaaiite peaoBHO
akymynaTtopHute 6atepuu Li-lon, 3a ga npegoTBpaTute NBLAHOTO UM
paspexpaaHe. AkymynaTtopHata 6aTepus ce NoBpexpa, KoraTo e HanmbHO
pa3spepeHa.

3a 3apexaaHe TpsibBa 4a ce u3nonsea camo 6bp30 3apsaHO YCTPOMCTBO Ha
REMS. HoBwuTe 1 oTaaBHa HeuanonaeaHute akymynatopHu 6atepuu Li-lon
[OCTUraT MbHUS CU KanauwuTeT efBa cries MHOrOKpaTHU 3apexaaHus.

KoHTpon Ha CbCTOSIHMETO Ha MalMHaTa 3a BCUYKM akyMynaTOPHU MHCTPY-
MeHTH Li-ion

AxymynaTopruTe uHcTpymeHTn REMS ca o6opyaBaHm C enekTpoHEeH KOHTPOnN
Ha CbCTOSIHMETO Ha MallUMHATa C MHAMKALMS Ha 3apsifHOTO CbCTosiHue (B),
nocpeacTBOM CBETOAMOA C ABa LBsATA - 3eneHo/yepBeHo. CBETOAMOLLT CBETU
3€er1eH0, KoraTo akymynaTtopHata batepus e U3LsNo 3apefeHa Unu e Bee oLe
[0CTaTbyHO 3apefeHa. CBETOAMOOLT CBETU YEPBEHO, KOraTo akymMynaTopHaTa
Gatepus TpsibBa Aa ce 3apeau. AKo ToBa CbCTOSHUE Ce Cryyn Mo Bpeme Ha
pabora, Tpsibea fa npogbmkuTe Aa paboTuTe CbC 3apefeHa akymynaTopHa
6atepus Li-lon. Ako TOBapbT € TBbpAE BUCOK, CBETOAMOLLT CBETH YEPBEHO
1 aKyMynaTOpHWUSi MHCTPYMEHT u3kntousa. Crieq KpaTko BpeMe Ha NpecTo,
CBETOAMOABLT OTHOBO LLE CBETHE 3eMeHO W paboTata MoxXe Aa NpPOABbIXM.
CBeToanogbT Mura YepBeHo, korato 6bae HafBuLEeHa TemnepaTtypara Ha
nasuratens. Cneg nepuog Ha oxnaxpaaHe, CBETOAMOOBT OTHOBO LUE CBETHE
3eneHo v pabotata Moxe Aa Npoabixu. BpemeTo 3a oxnaxgaHe ce CkbesBa,
KOraTo akyMynaToOpHWUSIT UHCTPYMEHT paboTu Ha Npa3eH XoA.

Korato akymynaTtopHusi MHCTPYMEHT He Ce M3Mon3Ba, CBETOAMOABLT MU3racea
Ccrep okomo 2 yaca, Ho CBETBa OTHOBO Npwn NOBTOPHO BKIHOYBaAHE.

CTbnanoBugHa MHAMKaLMSA 3a CbCTOsIHUE Ha 3apexaaHe (D)Ha akymyna-
TopHara 6atepwus Li-lon 21,6 V

CrtbnanoBuaHaTa HAVKaLWs NoKa3Ba CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha akymy-
natopHarta 6atepusi upes 4 ceeTogmonHW namnuykn. Cried kaTo ce HaTucHe
6YTOHBT CbC CcMBONaA, M306pa3sBaLy baTepus, 3a HAKONKO CEKYHAW CBETBa
MoHe efHa CBETOAMOHa namnnyka. KonkoTo noBeye 3eneHn CBETOAMOAHM
NaMnWYKK CBETAT, TONKOBA MO-BMCOKO € HUBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi. AKO eguH CBETOAMOL MUra B YepBEHO, akymynaTopHaTa
batepus TpsibBa oa bbae 3apeneHa.

Ypen 3a 6bp30 3apexaane Li-lon (Apt. Ne. 571575)

KoraTo LiencenbT e BKNIOYEH B eNeKTpuyeckara Mpexa, 3eneHarta KoHTposHa
namnuyKa CBETU HenpekbcHaTo. Korato akymynatopHata 6atepusi e noctaBeHa
B YCTPOIICTBOTO 3a 6bP30 3apexpaaHe, 3eneHata KOHTPOrHa namnuyka mura -
akymynaropHata GaTepus ce 3apexpa. Korato Tasv KOHTPOnHa namna cBeTy
HenpekbCcHaTo, akymynatopHata Gatepus e 3apefieHa. AKO Mura YyepBeHaTa
KOHTPOIHa namnuyka, ToraBa akymynaropHarta batepus e aedekrHa. Korato
KOHTPOMHaTa Namnuyka CBETW C HenpekbCcHaTa YepBeHa CBETAMHA, Temne-
paTypaTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a Gbp3o 3apexaaHe u/mnu Ha akymynatopHara
GaTepusi ce Hammpa U3BbH fonycTumus paboteH obxesat ot 0 °C go +40 °C
Ha yCTpOIACTBOTO.

Bbp3o3apsigHUTe YCTPOCTBA HE Ca NOAXOASALUM 38 M3NON3BaHe Ha OTKPUTO.
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5.

5.1.

5.2,

HeunsnpaBHocTH

MoBpepa: AkymynaTopHus MHCTpyMeHT REMS cnnpa, CBETOAMOABLT Ha KOHTPON Ha ChCTOSIHUETO Ha MalunHaTa (B) CBETH YepBeHo.

MpuymHa:

o AKyMynaTopHusT MHCTpyMeHT REMS e npekaneHo HaToBapeH nopagm
TBbPAE BUCOKO HansiraHe Hamnp. Unn U3HOCEHN UHCTPYMEHTH.
o AxymynatopHata 6atepus e npasHa unu e gedekTHa.

e He e nocraBeHa nogxoasiua 6arepus.

OTcTpaHsBaHe:

o l3yakaiiTe, AOKaTO CBETOAMOABT CBETHE 3eMeH0. AKO € He0bX0AMMO, CMeHeTe
UHCTpyMeHTUTE. MNpogbmxeTe pabota c HaManeHo NoAaBaLLo HansraHe.

e 3apepeTe akymynatopHarta 6arepusi ¢ ycTporcTBO 3a 6bp3o 3apexaaHe Li-lon
UMK 51 CMEHeTe.

e batepuu, konto morat aa ce usnonaear Bux 1.5.

MoBpepa: AkymynaTtoprusT nHCTpymeHT REMS cnnpa, cBeToamoabT 3a KOHTPON Ha CbCTOSHUETO Ha MaluHaTa (B) mura yepseHo.

Mpuunna:
e Temnepatyparta Ha fjBuratens € HafBuLLeHa.

OTcTpaHsABaHe:

e |I3yakaiiTe, OKaTO CBETOAMOOLT CBETHE 3eneHo. BkrioyeTe akymynaTtopHus
nHCTpymeHT REMS v ro octaBeTe fa paboTtn 6e3 HaToBapBaHe, 3a Ja Cbkpa-
TWUTe BPEMETO 3a OXNTaxaaHe.

PeunknupaHe

AkymynaTopHuTe nHCTpymeHT REMS, akymynatopHuTe 6atepum u 6bp3o3a-
PsiAHWUTE YCTPOCTBA He TPsIOBa fia Ce M3XBBPAST C BUTOBMTE OTNaAbLIM B Kpas
Ha TEXHUS eKcroaTaLmMoHeH cpok. Te TpsibBa Aa ce peLymKkiMpar B CbOTBETCTBIE
CbC 3aKoHOBMTE pa3nopendw. Jiutnesnte 6atepun n akymynaTopHu NakeT ot

BCAKaKBM BaTepuitHN CUCTEMI MOTaT Aa Ce U3XBBPIIAT Camo B HAMbIHO pa3pe-
[EHO CbCTOSIHWE, CbOTB. MPU HE HAMBITHO pa3peAeHn nuTuesn Gatepum un
aKkyMynaTOpHM NakeTu BCUYKW M3BOAVW TpsibBa Aa BbaaT nsonupaHu, Hanpumep
¢ n3onupbaHg.
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Pav.:

B Masinos darbo rezimy kontrolé
C Akumuliatorius
D Pakopinis jkrovos indikatorius

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su
akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

e Akumuliatoriy naudokite tik REMS elektriniuose jrankiuose. Tik taip akumu-
liatorius apsaugomas nuo pavojingos perkrovos.

o Naudokite tik originalius REMS akumuliatorius su parametry lenteléje
nurodyta jtampa. Naudojant kitus akumuliatorius, galimi suZeidimai ir gaisro
pavojus dél sprogstanciy akumuliatoriy.

e Akumuliatoriy ir spartuyjj jkroviklj naudokite tik nurodytoje darbinés tempe-
ratiros srityje.

o REMS akumuliatorius kraukite tik REMS spar¢iuoju jkrovikliu. Naudojant
netinkama jkroviklj, kyla gaisro pavojus.

e Pries pirmajj naudojima akumuliatoriy visiSkai jkraukite REMS sparciuoju
jkrovikliu, kad buty pasiekta visa akumuliatoriaus galia. Akumuliatoriai tiekiami
dalinai jkrauti.

o |kraunamy akumuliatoriy nepalikite be priezitiros. Palikus veikiancius jkrovi-
klius ir akumuliatorius be priezidiros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima patirti
materialinés Zalos ir (arba) suZaloti asmenis.

e Akumuliatoriy jstatykite j akumuliatoriaus lizda tiesiai ir nenaudodami jégos.
Kyla pavojus, kad akumuliatoriaus kontaktai sulinks, ir akumuliatorius bus paZeistas.

e Saugokite akumuliatorius nuo kars¢io, saulés spinduliy, ugnies, drégmés
ir skysc€iy. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus.

Nenaudokite akumuliatoriy sprogiose zonose ir aplinkoje, kurioje yra, pvz.,
degiujy dujy, skiedikliy, dulkiy, gary, skys¢iy. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus.
Neatidarykite akumuliatoriy ir nekeiskite akumuliatoriy konstrukcijos. Kyla
sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

Nenaudokite akumuliatoriaus, kurio korpusas apgadintas arba pazeisti
kontaktai. Esant paZeidimui ir netinkamai naudojant akumuliatoriy, gali isiskirti
gary. Garai gali dirginti kvépavimo takus. Tiekite gryno oro ir, esant nusiskundi-
mams, kreipkités j gydytoja.

Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. Skyséio
nelieskite. /Stekantis akumuliatoriaus skystis gali dirginti odg arba nudeginti. Po
sglycio i$ karto nuplauti vandeniu. Skysciui patekus j akis, kreipkités j gydytoja.
Laikykités ant akumuliatoriaus ir sparciojo jkroviklio atspausdinty saugos
nurodymy.

Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monety, raktuy,
viniy, varzty arba kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty sujungti kontaktus.
Kyla sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

Pries ilgesnj laikyma / sandéliavimg iSimkite akumuliatoriy i$ elektrinio
jrankio. Akumuliatoriaus kontaktus saugokite nuo trumpojo jungimo, pvz., gaub-
teliu. Taip sumaZinamas skyscio istekéjimo i§ akumuliatoriaus pavojus.
Sugedusiy akumuliatoriy neiSmeskite su paprastomis buitinémis atliekomis.
Sugadintus akumuliatorius perduokite jgaliotosioms REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvéms arba pripaZintai atlieky surinkimo jmonei. Laikykités nacio-
naliniy taisykliy. Taip pat Zr. 6. Utilizavimas.

Nenaudojamus akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Akumuliatoriai gali bati pavojingi gyvybei, pvz., prarijus, nedelsiant reikia kreiptis
| gydytoja.

Venkite salycio su iStekéjusiomis baterijomis. IStekantis skystis gali dirginti
oda arba nudeginti. Po sglyCio i$§ karto nuplaukite vandeniu. Skysciui patekus j
akis, kreipkités j gydytoja.

ISimkite akumuliatorius i$ elektrinio jrankio, kai jie yra iSnaudoti. Taip
sumazinamas skyscio iStekéjimo is akumuliatoriy pavojus.

Niekada nejkraukite baterijy, jy neiSardykite, nemeskite j ugnj ir nesujunkite
trumpai. Baterijos gali sukelti gaisrg ir sprogti. Kyla suZeidimo pavojus.

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Akku-Amigo 22 V kairiniams ir deSininiams vamzdziy ir varzty sriegiams pjauti.

REMS Akku-Cat 22 VV VE,

REMS Akku-Tiger 22 V VE jvairioms medziagoms pjauti.

REMS Akku-Cento 22 V vamzdziams pjauti, vamzdziy iSorinéms ir vidinéms uzvartoms $alinti.
REMS Akku-Curvo 22 V vamzdziams $altuoju badu tempti ir lenkti iki 180°.

Kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj ir yra draudZiamas.

1.3. Darbinis diapazonas

REMS Akku-Amigo 22 V vamzdziy sriegis %" 1", 16—-32 mm. VarZzty sriegis 6—30 mm, %-1"
REMS Akku-Cat 22 V VE REMS universalis pjukleliai ir REMS pjdkleliai, plieniniai vamzdziai ir kiti metaliniai profiliai.
Mediena, mediena su vinimis, padéklai, statybinés medZiagos, plastikai

REMS Akku-Cento 22 V

REMS Akku-Curvo 22 V

REMS Akku-Tiger 22 V VE

Darbinés temperatiiros sritis
REMS akumuliatoriniai jrankiai
Akumuliatorius

Greitaveikis jkroviklis Li-lon

Sandéliavimo temperatiros diapazonas

neradijancio plieno vamzdziai, variniai vamzdziai, presuojamyjy jung€iy sistemy anglinio plieno vamzdziai, @ 8108 mm.

Plieniniai vamzdziai EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm

Ketiniai vamzdziai (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Plastikiniai vamzdziai SDR 11, sienelés storis s <10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Daugiasluoksniai vamzdziai @ 10-110 mm

kieti, pusiau kieti, minksti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, @ 10-28 mm, & ¥%—1%"

Minksti dengti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, @ 10-18 mm

Storasieniai variniai vamzdziai K 65 $aldymo ir oro kondicionavimo jrangai pagal EN 12735-1, @ %-1%"
Neradijanéiojo plieno vamzdziai, presuojamuyjy junggiy sistemy anglinio plieno vamzdziai, taip pat dengti, @ 12—28 mm
Minksti preciziniai plieno vamzdziai, @ 10-28 mm

Plieniniai vamzdziai DIN EN 10255, .—%"

Elektros instaliacijos vamzdziai EN 50086, @ 16—25 mm

Daugiasluoksniai vamzdziai, @ 14-40 mm

su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir REMS specialiu pjukleliu 561001, 561007, vamzdZiai (taip pat dengti plastiku), ¥6—2"
rankiniai, zr. REMS Akku-Cat 22 VV VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C—-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_————

1.5. Elektros duomenys
REMS Akku-Cat 22V VE .
REMS Akku-Cento 22V ’ 31 g \\; = gg QE
REMS Akku-Curvo 22V DTS
REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:9,0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' T
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1.6.

1.7.

Greitaveikis jkroviklis Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy

ISmatavimai (su akumuliatoriumi)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Svoris
REMS Akku-Amigo 22V, be akumuliatoriaus 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, be akumuliatoriaus 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, be akumuliatoriaus 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, be akumuliatoriaus 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, be akumuliatoriaus 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b)

2.1.

2.2,

|diegimas j eksploatacija

Atsizvelkite j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami pavarg patikrinkite, ar parametry
lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos aikStelése, drégnoje
aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba naudojant panasius pastatymo bidus,
elektrinj jrankj junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI
jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virsija
30 mA per 200 ms.

Akumuliatoriai

VisiSkas iSkrovimas dél nepakankamos jtampos

Naudojant li¢io jony akumuliatorius jtampa negali biti Zemesné nei maZziausia
itampa, nes kitaip akumuliatorius gali bati pazeidziamas visiSkai iSkraunant, Zr.
LPakopinis jkrovos indikatorius®. Prie$ tiekimg REMS li¢io jony akumuliatoriy
elementai yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél li¢io jony akumuliatorius prie$
naudojima reikia jkrauti ir reguliariai jkrauti papildomai. Jei nesilaikoma Sio
elementy gamintojo taisyklés, li¢io jony akumuliatorius gali bati pazeidziamas
visi$kai iSkraunant.

VisiSkas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandé-
liuojant ilgg laika jis gali visiSkai iSsikrauti dél savaiminio iSsikrovimo ir taip bati
pazeistas. Todél liio jony akumuliatorius reikia jkrauti prie§ sandéliavima ir ne
reCiau kaip kas SeSis ménesius jkrauti papildomai ir prie$ naujg apkrova bitina
dar kartg jkrauti.

Akumuliatoriy jkraukite prie$ naudojima. Li¢io jony akumuliatoriy regu-
liariai jkraukite papildomai, kad bty iSvengta visiSko iSkrovimo. Visi§kas
iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

|krauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauji ir ilgg laikg
nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.

Masinos biisenos kontrolé naudojant bet kokius jrankius su li¢io jony
akumuliatoriumi

REMS akumuliatoriniai jrankiai turi elektronine masinos blisenos kontrolés
sistemg su dviejy spalvy (Zalios ir raudonos) Sviesos diodo (LED) jkrovos
ikrautas arba dar pakankamai jkrautas. Sviesos diodas Svie€ia raudonai, jei
akumuliatoriy reikia jkrauti. Jei 8i bisena pasitaiko dirbant, darbg reikia testi su
jkrautu licio jony akumuliatoriumi. Jei apkrova per didelé, Sviesos diodas SvieCia
raudonai ir akumuliatorinis jrankis iSsijungia. Po kurio laiko Sviesos diodas vél
pradeda $viesti Zaliai ir darbg galima testi. Sviesos diodas mirksi raudonai,
jeigu buvo virSyta variklio temperatira. Pragjus ausinimo laikui, Sviesos diodas
vél SvieCia zaliai ir galima testi darbg. Ausinimo laikg galima sutrumpinti, jeigu
akumuliatorinis jrankis eksploatuojamas tuscigja eiga.

Jei akumuliatorinis jrankis nenaudojamas, Sviesos diodas uzgesta mazdaug po
2 valandy, taciau vél pradeda Sviesti, kai akumuliatorinis jrankis jjungiamas.
Pakopinis jkrovos biklés indikatorius (D) li¢io jony akumuliatorius 21,6 V
Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius 4 Sviesos diodais parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj. Paspaudus mygtuka su baterijos simboliu kelias sekundes Svie€ia
ne maziau kaip vienas Sviesos diodas. Kuo daugiau Sviesos diody Svie€ia zaliai,
tuo didesnis yra akumuliatoriaus jkrovimo lygis. Jei vienas Sviesos diodas mirksi
raudonai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Spartusis li¢io jony akumuliatoriaus jkroviklis (gaminio Nr. 571575)

Jei tinklo Sakuté jkista, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia Sviesa.
Jei akumuliatorius yra jstatytas j spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia kontroliné
lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei $i kontroliné lemputé Sviecia
Zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé mirksi
raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Sviecia raudona
pastovia Sviesa, sparciojo jkroviklio ir (arba) akumuliatoriaus temperatira yra
Zemesné arba aukstesné uz leistingjj sparciojo jkroviklio darbinés temperatros
diapazonag, kuris yra nuo 0 °C iki +40 °C.

PRANESIMAS

Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

5.1.

5.2,

Gedimai

Gedimas: REMS akumuliatorinis jrankis sustoja, masinos bisenos kontrolés Sviesos diodas (B) Svie€ia raudonai.

Priezastis:

o REMS akumuliatorinis jrankis dél per didelés pastimos jégos arba nusidé-
véjusiy jrankiy yra veikiamas per didelés apkrovos.
o Akumuliatorius iSsikroves arba paZzeistas.

e |détas netinkamas akumuliatorius.

Pasalinimas:
o Palaukite, kol Sviesos diodas pradés Sviesti Zaliai. Prireikus pakeiskite jrankius.

Darba teskite su mazesne pastimos jéga.

o Akumuliatoriy jkraukite li¢io jony akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj

pakeiskite.

o Dél tinkamy naudoti akumuliatoriy zr. 1.5.

Gedimas: REMS akumuliatorinis jrankis sustoja, masinos blsenos kontrolés Sviesos diodas (B) Svie€ia raudonai.

Priezastis:
o VirSyta variklio temperatara.

Pasalinimas:
e Palaukite, kol Sviesos diodas pradés Sviesti Zaliai. Jjunkite REMS akumuliato-

rinj jrankj ir leiskite jam veikti be apkrovos, kad sutrumpéty ausinimo laikas.

Utilizavimas

Pasibaigus REMS akumuliatoriniy jrankiy, akumuliatoriy ir sparciujy jkrovikliy
veikimo trukmei, draudziama juos iSmesti su buitinémis atliekomis. Juos bitina
tinkamai utilizuoti pagal teisés akty reikalavimus. Licio baterijas ir visy baterijy

sistemy akumuliatorius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei licio baterijos ir
akumuliatoriai ne visiSkai iSkrauti, uzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja
juosta.



lav

lav

Attéls:

B Masinas stavokla kontrole

C Akumulators

D Pakapeniska uzlades stavokla indikacija

Drosibas noradijumi akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

o [zmantojiet akumulatoru tikai REMS elektroinstrumentos. Tikai ta var pasargat
akumulatoru no parslodzes.

e |zmantojiet tikai origindlos REMS akumulatorus ar spriegumu, kas ir nora-
dits uz pases datu plaksnites. Citu akumulatoru izmantoSanas rezultata
iespéjama savainojumu gii$ana un uzliesmo$anas, jo akumulatori var eksplodét.

o Lietojiet akumulatoru un atras uzladésanas ierici tikai noraditaja tempera-
taras diapazona.

o Uzladejiet REMS akumulatorus tikai ar REMS atras ladéSanas ierici. lzman-
tojot nepiemérotu ladétaju, pastav uzliesmosanas risks.

o Pirms pirmas lietoSanas reizes pilnigi uzladéjiet akumulatoru REMS atras
ladésanas iericé, lai sasniegtu akumulatora pilno jaudu. Akumulatori tiek
piegadati ar dajéju uzladésanu.

o Ladéesanas laika neatstajiet akumulatorus bez uzraudzibas. Bez uzraudzibas
atstati ladétaji un akumulatori var bat saistiti ar riskiem, kas var izraisit savaino-
jumus un lietu bojajumus.

o levadiet akumulatoru taisni un nespécigi akumulatora Sahta. Pastav risks,
ka akumulatora kontakti tiek deforméti un akumulators tiek bojats.

e Sargajiet akumulatoru/baterijas no augstam temperatiiram, saules stariem,
uguns, mitruma un slapjuma. Spradziena un uzliesmo$anas risks.

o Nelietojiet akumulatorus spradzienbistamas zonas un degosu gazu, skidi-
nataju, putek]u un tvaiku, mitruma tuvuma. Spradziena un uzliesmosanas risks.

Neatveriet akumulatorus un neveiciet nekadas modifikacijas taja. Spradziena
un uzliesmoSanas risks issavienojuma rezultata.

Nelietojiet akumulatoru ar bojatu korpusu vai bojatiem kontaktiem. Ja
akumulators tiek lietots nepareizi vai tiek bojats, no ta var iznakt tvaiki. Tvaiki var
izraisit elposanas celu iekaisumus. NodroSiniet par svaiga gaisa piepladi un
griezieties pie arsta.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Nepieskarties Skidrumam. /znako$s akumulatora Skidrums var izraisit adas
iekaisumus vai apdegumus. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar adeni. Ja
Skidrums nokjist acis, griezieties pie arsta.

levérojiet drosibas noradijumus, kas noraditi uz akumulatora un atras
ladésanas ierices.

Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu,
skriivju vai citu nelielu metala priekSmetu tuvuma, jo tiek var izraisit kontaktu
parvienosanu. Spradziena un uzliesmosanas risks issavienojuma rezultata.
Ja elektroinstruments tiek uzglabats ilgaku laiku, iznemiet akumulatoru no
ta. Sargajiet akumulatora kontaktus no Tssavienojuma, pieméram, ar vaku. Sada
veida var mazinét skidruma iznak$anas risku no akumulatora.

Bojatus akumulatorus nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Bojatus
akumulatorus var nodot autorizétam REMS servisa dienestam vai licencétam
atkritumu vak$anas uznémumam. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.
Skatit ari 6. Utilizacija.

Akumulatorus uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas. NoriSanas gadijuma
akumulatori var bat bistami dzivibai, ja tas ir noticis steidzami griezieties pie arsta.
Izvairieties no kontakta ar ar bojatiem akumulatoriem, no kuriem iznak
Skidrums. /znakoss akumulatora Skidrums var izraisit adas iekaisumus vai
apdegumus. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar ddeni. Ja Skidrums nokjdst
acis, griezieties pie arsta. 3

Iznemiet akumulatorus no elektroinstrumenta, ja tie ir izlietoti. Sada veida
var mazinat $kidruma iznaksanas risku no akumulatoriem.

Nekad neuzladéjiet baterijas, neizjauciet tas, nemetiet tas uguni un nekad
neveiciet 1Issavienojumu. Baterijas var izraisit uzliesmo$anos un spragt. Pastav
savainojumu giisanas risks.

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Akku-Amigo 22V caurulu un bultskravju vitnu grieSanai, labajai un kreisajai vitnei.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE ir paredzéti dazadu materialu zagésanai.

REMS Akku-Cento 22V ir paredzéts caurulu grieSanai, aréjai un iek$€jai gludapgriesanai.

REMS Akku-Curvo 22V ir paredzéts aukstai caurulu liek$anai un vilk§anai temperatira lidz 180°.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.3. Darbibas diapazons

REMS Akku-Amigo 22V caurulu vitnes %"—1", 16—32 mm. Bultskrvju vitnes 6—-30 mm, %—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS universalas zagda platnes un REMS zaga platnes, térauda caurules un metala profili
Koksne, koksne ar naglam, paletes, bavmateriali, sintétiski materiali
REMS Akku-Cento 22V Nerlséjosa térauda caurules, vara caurules, preséSanas fitingu sistému C térauda caurules @ 8—-108 mm

Terauda caurules EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Lietas caurules (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastmasas caurules SDR 11, sienu biezums s < 10 mm, & 10-110 mm, @ %-4"

Savienotajcaurules @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Cietas, puscietas, mikstas vara caurules, art ar plandm sienam @& 10—28 mm, & %-1%"
Mikstas, apvalkotas vara caurules, arf ar planam sienam @ 10-18 mm
Biezsienu vara caurules K 65 aukstuma un kondicioné$anas tehnikai EN12735-1 & %—1%"
Ner(séjosa térauda, C térauda caurules, ar apvalkotas, presé$anas fitingu sistému caurules @ 12—28 mm
Miksta precizitates térauda caurules @ 10-28 mm

Térauda caurules DIN EN 10255 Y4—%4"

Elektroinstalaciju caurules EN 50086 @ 16—25 mm

Savienotajcaurules @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Ar vadoso turétaju 563000 un REMS specialo zagésanas platni 561001, 561007, caurules (ari plastmasas apvalka) ¥s—2"
Vadams ar roku, skatit REMS Akku-Cat 22V VE

Darba temperatiiru diapazons
REMS ar akumulatoru darbinamie

instrumenti —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulators —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Atrdarbibas ladétajs Li-lon 0°C—-+40°C (32 °F - +113 °F)
Uzglabasanas temperatiras diapazons >0 °C (32 °F)

1.5. Elektriskie parametri

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V 0 V=19,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ST
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1.6.

1.7.

ar drosibas izolaciju, ierice nav jatiga pret dzirkstelem

ar dro$ibas izolaciju, ierice nav jatiga pret dzirkstelem

Atrdarbibas ladétajs Li-lon levade 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Izvade 10,8-216V=
levade 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
lzvade 10,8-216 V=
Izméri (ar akumulatoru)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Svars
REMS Akku-Amigo 22V, bez akumulatoru 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akumulatoru 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akumulatoru 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akumulatoru 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akumulatoru 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. Eksp|uat§cijas uzsaksana Masinas stavokla kontrole visiem ar litija jonu akumulatoru darbinamajiem
instrumentiem

REMS ar akumulatoru darbindmie instrumenti ir aprikoti ar elektronisko masinas

2.1, levérojiet tikla spriegumu! Pirms piedzinas maginas pieslégsanas parbaudiet, stavokla kontroli ar uzlades [imena indikaciju (B) ar 2 krasu zalo/sarkano

vai uz pases datu plaksnites noraditais spriegums atbilst tikla spriegumam. gaismas diodi. Gaismas diode deg zala krasa, ja akumulators ir pilnigi vai

Bavlaukumos, mitra vidé, ara, iekstelpas vai lidzigos apstaklos elektroinstrumentu pietiekosi uzladets. Gaismas diode deg sarkana krasa, ja akumulators ir jauz-

drikst ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar nopltdes stravas aizsardzibas ladé. Ja §is stavoklis iestajas darba laika, darbs jaturpina ar uzladétu litija jonu

sledzi (FI sledzi), kas atslédz baroSanu, ja noplides strava uz zemi 200 ms akumulatoru. Parmérigas slodzes gadijuma gaismas diode deg sarkana krasa
laika parsniedz 30 mA. un ar akumulatoru darbinamais instruments atslédzas. Péc neilga gaidiSanas
2.2. Akumulatori Iai_ka gaismas diode gtkal deg _zajé krasa, darbu var turpinat. Gai_svmas dio_de

Dzila izlade zemsprieguma dé| mirgo sark_ana krasa, jair par§n|e9ta} motora temperqtu_ra. Péc _a}tdmsana_\s Ia_lka

Litija jonu akumulatoru spriegums nedrikst bt mazaks par minimalo, jo citadi gaismas diode atkal deg zala krasa, darbu var turpinat. AtdziSanas laiks tiek

akumulators tiks bojats ,dzilas izlades" rezultata, skatit pakapenisko uzlades samazinats, ja ar akumulatoru darbinamais instruments darbojas tuksgaita.

[Tmena indikaciju. Brid1, kad ierice tiek nosatita no raZotaja rapnicas, REMS Ja akumulatora instruments netiek lietots, gaismas diode izdziest apméram

litija jonu akumulatora $dnas ir uzladétas apméram uz 40 %. Tapéc litija jonu péc 2 stundam un atkal iedegas, kad instruments tiek atkal ieslégts.

akumulatori jauzlade pirms lietosanas un péc tam regulari. Ja akumulatoru Pakapeniska uzlades limena indikacija (D) litija jonu akumulatoriem 21,6 V

$tinu razotaju prasibas netiek ievérotas, litija jonu akumulators var tikt bojats Pakapeniska uzlades lTmena indikacija attélo akumulatora uzlades Iimeni ar 4

dzilas izlades rezultata. gaismas diodém. Nospiezot taustinu ar baterijas simbolu, uz dazam sekundém

Dzila izlade glabasanas laika iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairak gaismas diozu deg zala krasa,

Ja relativi vaji uzladéts litija jonu akumulators tiek uzglabats ilgaku laiku, tas jo lielaka ir akumulatora uzlades limenis. Ja viena gaismas diode deg sarkana

var patstavigi izladéties un tikt bojats dzilas izlades rezultita. Tapéc noteikti krasa, akumulators jauzlade.

uz_I'a_déjivet litija jor]u akumulf:ltorus pirms novietoSanas glabasanai un vismaz Litija jonu atras ladésanas ierice (preces numurs 571575)

reizi seSos ménesos glabasanas laika. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms Jair pieslegta tikla kontaktdaksa, kontroles lampa nepartraukti pastavigi deg. Ja

lietoSanas. atras ladésanas iericé ir ievietots akumulators, zala mirgojoa kontroles lampa

norada, ka akumulators tiek ladéts. Ja zala kontroles lampa nepartraukti deg,
- " R . . tas nozimé, ka akumulatora ladéSanas process ir pabeigts. Ja kontroles lampa

Plrr_ns_l_l_etosa_nas l_JZIade]'et §ku_mylgtorq._L|t_u jonu akumu_la_torus regulari mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja kontroles lampa nepartraukti

u.zladej_|_et, lai novésrtu to dzilo iziadi. Dzljas izlades rezultata akumulators deg sarkana krasa, atras ladéSanas ierices un/vai akumulatora temperatdra

tiek bojéts. ir arpus pielaujama darba temperatlras diapazona no 0 °C I1dz +40 °C.

Ladésanai izmantojiet REMS é&tras ladéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku nelie- —

toti litija jonu akumulatori sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc vairakam

|adésanas reizém. Atras uzladéSanas ierices nav piemérotas lietoSanai ara.

5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: REMS ar akumulatoru darbinamais instruments apstajas, masinas stavokla kontroles (B) gaismas diode deg sarkana krasa.

Célonis: Novérsana:

o REMS ar akumulatoru darbinamais instruments ir paklauts parmérigai slodzei, e Uzgaidiet, lidz iedegas zala gaismas diode. NepiecieSamibas gadijuma nomai-

pieméram, parak augsta padeves spiediena vai nodilusu instrumentu dé|. niet instrumentus. Turpiniet darbu ar samazinatu padeves spiedienu.

o Akumulators izladgjies vai bojats. o Uzladgjiet akumulatoru ar litija jonu atras ladéSanas ierices palidzibu vai
nomainiet akumulatoru.

o |evietots nepiemérots akumulators. e |zmantojiet piemérotus akumulatorus, skatit 1.5.

5.2. Traucéjums: REMS ar akumulatoru darbinamais instruments apstajas, masinas stavok|a kontroles (B) gaismas diode mirgo sarkana krasa.

Célonis: Novérsana:

o Motora temperatira parsniegta. e Uzgaidiet, I1dz iedegas za|a gaismas diode. leslédziet REMS ar akumulatoru
darbinamo instrumentu un |aujiet tam kadu laiku darboties bez slodzes, lai
salsinatu atdziSanas laiku.

6. Utilizacija

REMS ar akumulatoru darbinamos instrumentus, akumulatorus un atras ladée-
Sanas ierices péc ekspluatacijas beigdm nedrikst utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir utilizéjami saskana ar speka esosas likumdosanas prasibam.
Litija baterijas un visu bateriju sisttmas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai
izladéta stavokli, ja litija baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas,
aizliméjiet to kontaktus ar izol&joSu lentu.
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Joonised: °

B Masina seisundi kontrollimine

C Aku ®

D Astmeline laadimisoleku naidik

Ohutusnouded akudele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste

eiramise tagajérjel vivad tekkida elektrilook, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked ®

kehavigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Kasutage akut ainult REMSi elektritooriistades. Ainult nii on aku ohtliku .

tilekoormuse eest kaitstud.
e Kasutage ainult originaalseid REMSi akusid, jargides seejuures voimsus-

margisel ndidatud pinget. Teiste akude kasutamine v6ib pohjustada vigastusi o

ja tuleohtu, kuna akud véivad plahvatada.
o Kasutage akut ja kiirlaadurit iiksnes lubatud t66temperatuuri vahemikus.

o Laadige REMSi akusid ainult REMSi kiirlaaduriga. Mittesobiva laadija kasu- o

tamisega kaasneb tuleoht.

o Laadige aku enne esimest kasutuskorda REMSi kiirlaaduriga taielikult, et 4

aku todtaks téisvoimsusel. Akud tarnitakse osaliselt laetuna.
o Arge kunagi laadige akusid jarelevalveta. Laadimisel laadimisseadmete ja

akude jarelevalveta jatmisega kaasneb varakahju ja/véi kehavigastuste oht. °

o Asetage aku akusahtlisse otse ja joudu kasutamata. Akuklemmid véivad

deformeeruda ja see voib akut kahjustada. °

o Kaitske akusid kuumuse, paikesekiirguse, tule, niiskuse ja vee eest. Plah-
vatus- ja tuleoht!

o Arge kasutage akusid plahvatusohtlikes kohtades ega nt siittivate gaaside,
lahustite, tolmu, aurude voi niiskuse laheduses. Plahvatus- ja tuleoht!

Arge avage akusid ega muutke nende iilesehitust. Liihis pohjustab plahvatus-
ja tuleohtu!

Arge kasutage kahjustatud korpuse vdi kontaktidega akut. Aku kahjustamisel
ja védral kasutamisel véivad eralduda aurud. Aurud véivad pdhjustada hinga-
misteede &rritust. Hoolitsege vérske 6hu juurdepddsu eest, kaebuste korral
pddrduge arsti poole.

Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja paaseda. Akuvedelikku ei
tohi puutuda. Akuvedelik voib pohjustada nahaérritusi voi poletusi. Kokkupuute
korral loputada kohe veega. Vedeliku sattumisel silma péérduge arsti poole.
Jargige akule ja kiirlaadurile margitud ohutusjuhiseid.

Jalgige, et kasutusel mitteolevate akude peale ei satuks kirjaklambreid,
miinte, votmeid, naelu, kruvisid ega muid véikesi metallesemeid, sest need
voivad tekitada klemmide vahel ithenduse. Lihis péhjustab plahvatus- ja
tuleohtu!

Elektritooriista pikema hoiustamise ajaks eemaldage aku. Kaitske akuklemme
lihise eest, pange neile néiteks katted peale. Sellega vdhendate akuvedeliku
akust véljumise riski.

Arge visake defektseid akusid hariliku olmepriigi sekka. Viige defektsed
akud REMSi volitatud lepingulisse t66kotta voi tunnustatud jddtmekéitlusettevot-
tesse. Jérgige riiklikke eeskirju. Vt ka 6. Jadtmekaitlus.

Hoidke akusid lastele ligipadsmatus kohas. Akud véivad allaneelamisel olla
eluohtlikud, kasutage kohe meditsiinilist abi.

Viltige kokkupuudet lekkivate akudega. Akuvedelik v6ib pbhjustada nahaér-
ritusi voi pdletusi. Kokkupuute korral loputage kohe veega. Akuvedeliku sattumisel
silma pddrduge lisaks ka arsti poole.

Eemaldage vanad akud elektritooriistast. Sellega vdhendate akuvedeliku
akudest véljumise riski.

Arge patareisid kunagi laadige, lahti vétke, tulle visake ega liihistage.
Patareid vbivad pohjustada tulekahju ja plahvatada. Vigastusoht!

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS Akku-Amigo 22V parem- ja vasakkeermete I6ikamiseks torudele ja poltidele.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE on ette nahtud erinevate materjalide saagimiseks.

REMS Akku-Cento 22V on ette nahtud torude ning torude sise- ja valiskraatide Idikamiseks.
REMS Akku-Curvo 22V on ette nahtud torude kiilmalt painutamisega tdmbamiseks kuni 180°.

Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega ka lubatud.

1.3. Kasutusalad

REMS Akku-Amigo 22V torukeere %—1", 16—32 mm. Poldikeere 6—30 mm, %:—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS-universaalsaeterad ja REMS-saeterad, terastorud ja muud metallprofiilid
puit, naeltega puit, kaubaalused, ehitusmaterjalid, plast

REMS Akku-Cento 22V Roostevabad terastorud, vasktorud, pressliitestisteemide sisinikterastorud @ 8—108 mm.
Terastorud EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, & "%s—4*, @ 10—115 mm
Malmtorud (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plasttorud SDR 11, seina paksus < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %—-4"

Komposiittorud @ 10-110 mm.

REMS Akku-Curvo 22V Kdvad, poolkdvad, pehmed vasktorud, ka hukeseseinalised, @ 10--28 mm, & %—1%".
Pehmed manteldatud vasktorud, ka 6hukeseseinalised @ 10—18 mm.
Paksu seinaga vasktorud K 65 standardile EN 12735-1 vastavatele jahutus- ja klimaseadmetele @ %—1%"
Roostevabast terasest torud, sisinikterastorud, ka manteldatud, pressliitesiisteemide susinikterastorud @ 12—28 mm.

Pehmed tappisterastorud @ 10—28 mm.
Terastorud DIN EN 10255 Y4—%"

Elektriinstallatsioonitorud EN 50086 & 16—25 mm.

Komposiittorud @ 14-40 mm.

REMS Akku-Tiger 22V VE toruhoidikuga 563000 ja REMS erisaetera 561001, 561007, torud (ka plastiga manteldatud) s—2"

Kéega juhitav, vt REMS Akku-Cat 22V VE

Tootemperatuuri vahemik

REMS akutddriistad -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Aku -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Kiirlaadija Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Hoidmise temperatuurivahemik >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrilised naitajad

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V 0 V=19,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE s
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1.6.

1.7.

Kiirlaadija Li-lon

sisse

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

vélja 10,8-216V=

taielikult isoleeritud, summutatud

sisse 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
valja 10,8-216V=
taielikult isoleeritud, summutatud

Mo66dud (akuga)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Kaalud
REMS Akku-Amigo 22V, iima akuga 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, ilma akuga 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, iima akuga 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ilma akuga 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, iima akuga 23kg  (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 08kg (1.81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg  (241b)

2. Ekspluatatsiooni votmine Koigi Li-ioon-akutéériistade masina seisundi kontrollimine
REMS akutddriistadel on masina seisundi elektrooniline kontrollimine ja laetuse
taseme indikaator (B) koos kahevarvilise rohelise/punase LED-margutulega.
2.1. Kontrollige vdrgupinget! Enne kaitusmasina ihendamist tuleb kontrollida, Roheline LED-tuli pGleb, kui aku on téis laetud voi veel piisavalt téis. Kui siittib
kas andmesildil naidatud pinge vastab vérgupingele. Ehitusplatsidel, niiskes punane LED-tuli, on akut vaja laadida. Kui see seisund tekib tGotamise ajal,
keskkonnas, sise- ja valitingimustes vdi sarnastes kasutuskohtades kasutage tuleb t66d jatkata laetud Li-ioon-akutdériistaga. Suure koormuse korral siittib
elektritdoriista ainult rikkevoolukaitsmega (Fl-kaitsmega), mis katkestab voolu, LED-tuli punaselt ja akutéériist Illitub valja. Lihikese viitaja parast péleb
kui lekkevool maasse Uletab 200 ms véltel voolutugevuse 30 mA. LED-tuli uuesti roheliselt ja t6dd saab jatkata. LED vilgub punaselt, kui mootor
kuumeneb le. Parast jahtumist suttib LED taas roheliselt ja t69d voib jatkata.
2.2. Akud . . . O PR
Alapingest tingitud siivatiihjenemine Jahtumisaeg on lihem, kui akutddriist t66tab tuhikaigul.
Li-ioonaku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, sest siivatiihjenemine Kui akuttdriista ei kasutata, kustub LED-tuli umbes 2 tunni parast, kuid suttib
vdib akut kahjustada, vt astmelist laadimisoleku naidikut. REMS Li-ioonaku akutooriista uuesti sisselilitamisel jalle.
elemendid on tarne ajal u 40% ulatuses eellaetud. Seetéttu tuleb Li-ioonakusid 21,6 V Li-lon aku laadimisoleku astmetega niit
enne kasutamist laadida ja hiliem regulaarselt i_”? laadida. Elemendi tootja Astmeline laadimisoleku naidik néitab aku laadimisolekut 4 LEDiga. Parast
selle nduande eiramisel vdib slivatiihjenemine Li-ioonakusid kahjustada. patareisiimboliga nupu vajutamist pdleb méne sekundi véltel vahemalt iiks
Siivatiihjenemine hoiundamisel LED-tuli. Mida rohkem LED-tulesid péleb roheliselt, seda rohkem on aku téis
Kui suhteliselt vahe laetud aku jaab seisma voi seda hoitakse pikemat aega, laetud. Kui LED-tuli vilgub punaselt, tuleb akut laadida.
voib siivatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioonakud jaetakse seisma, tuleb Li-ioonakudekiirlaadur (tootenr 571575)
neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiliemalt iga kuue kuu jarel ja enne Kui pistik on pistikupessa iihendatud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
uuesti kasutusele votmist. piisivalgusega. Kui aku on kiirlaadurisse pandud, naitab roheliselt vilkuv kont-
TEATIS rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise plsivalgusega, on aku
. ) . . o i laetud. Kui ks kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui signaallambis
Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioonakusid tuleb siivatiihjenemise poleb pidevalt punane tuli, jaab kirlaadiia ja/vai aku temperatuur véljapoole
véltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut. lubatavat t5opiirkonda 0 °C kuni +40 °C.
Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jéetud Li-ioonakud saavutavad taieliku mahutavuse alles parast korduvaid EAT o ) L
laadimisi. Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks vélistingimustes.
5. Rikked
5.1. Rike: REMS akutddriist seiskub ja masina seisundi kontrollimise LED-tuli (B) pdleb punaselt.
P6hjus: Abindu:
o REMS akutdoriist on nditeks liiga suure etteandejéu voi kulunud tdriistade e Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt. Vajaduse korral vahetage t66riistad valja.
tottu liiga tugevasti koormatud. Jatkake t60d vaiksema etteanderéhuga.
e Aku on tuhi voi defektne. e Laadige aku Li-ioon-kiirlaaduriga v6i vahetage aku vélja.
e On sisestatud ebasobiv aku. e Kasutatavate akude kohta vt punkti 1.5.
5.2. Rike: REMS akutdériist seiskub ja masina seisundi kontrollimise LED-tuli (B) vilgub punaselt.
P6hjus: Abindu:
e Mootori temperatuur Uletatud. o Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt. Lilitage REMS akutddriist sisse ja laske
sellel jahtumisaja lihendamiseks tootada koormuseta.
6. Jaatmete korvaldamine

Péarast kasutamise I6ppu ei tohi REMS akutdériistu, akusid ja kiirlaadureid
visata olmepriigi hulka. Need tuleb kasutuselt kérvaldada seadusega ettendhtud
korras. Liitiumakud ja kdik akusUsteemide akupakid tohib kasutuselt kdrvaldada
vaid siis, kui need on tlihjad. Taielikult tihjenemata litiumakude ja akupakkide
kdik kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.
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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-8
1 REMS Schnellwechsel-Schneidkopf 12 Rastring
2 Abstiitzbligel 13 REMS Schnellwechsel-
3 Prismenspannbacke Schneidkopf 174" bzw. 2"
4 Spannspindel mit Knebel 14 Sperrstift
5 Andriick- und Tragegriff 15 Senkschraube
6 Motor 16 Deckel
7 Drehrichtungsring/-hebel 17 Schneidbacken
8 Sicherheits-Tippschalter 18 Schneidkopfkdrper
9 Motorgriff 19 Fuhrungsbuchse
10  Uberlastschutz (REMS Amigo, 20 Deckel fir Schnellwechsel-
Amigo 2 Compact) Schneidkopf S
11 Sicherungsring (REMS Amigo2/ 21  Spindel (Nippelspanner)

REMS Amigo 2 Compact)

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeuges fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elekirischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Gerateteilen. Beschddigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aul8enbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des elektrischen Gerétes den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare k6nnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fithren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keinen sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

e
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5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Gewindeschneid-
kluppen mit Schnellwechsel-Schneidkdpfen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

o Verwenden Sie ausschlieBlich original REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe
und Steckkopfe fiir Schneideisen. Andere Schneidképfe gewéhrleisten keinen
sicheren Sitz oder sie beschédigen die Schneidkopf-Aufnahme des Elektrowerk-
zeuges.

e Verwenden Sie die REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe S zusammen mit
Verlangerung (Art.-Nr. 522051) nicht mit einer elektrischen Gewindeschneid-
kluppe. Der Absttitzbiigel (2) ist nicht passend. Es besteht die Gefahr, dass bei
Anstieg des Drehmoments die elektrische Gewindeschneidkluppe aus der Hand
gerissen wird und umschlégt.

o Verwenden Sie immer einen Abstiitzbiigel (2). Es besteht sonst die Gefahr,
dass bei Anstieg des Drehmoments die elektrische Gewindeschneidkluppe aus
der Hand gerissen wird und umschlégt.

e Verwenden Sie nur den zur elektrischen Gewindeschneidkluppe passenden
Abstiitzbiigel (2). Die elektrische Gewindeschneidkluppe kann beschédigt
werden. AuBerdem besteht die Gefahr, dass bei Anstieg des Drehmoments die
elektrische Gewindeschneidkluppe aus dem Abstiitzbligel gerissen wird und
umschlagt.

o Greifen Sie wahrend dem Betrieb nicht in den Bereich von Motor (6),
Abstitzbiigel (2). Elektrische Gewindeschneidkluppen nur am Motorgriff
(9) festhalten. Es besteht Verletzungsgefahr.

e Arbeiten Sie immer mit Sicherungsring (11). Der Schneidkopf kann sonst
z. B. beim Anschneiden aus der Schneidkopf-Aufnahme herausgedriickt werden.

e Spannen Sie kurze Rohrstiicke nur mit REMS Nippelspanner. Die elektrische
Gewindeschneidkluppe und/oder Werkzeuge kénnen beschédigt werden.

o Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol) ist
umweltfreundliches, jedoch feuergefahrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.
Spraydosen stehen unter Druck, 6ffnen Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen
Sie diese vor Sonnenbestrahlung und Erwdarmung iiber 50°C. Die Spraydosen
kénnen bersten, Verletzungsgefahr.

o Vermeiden Sie wegen entfettender Wirkung intensiven Hautkontakt mit
Gewindeschneidstoffen. Verwenden Sie Hautschutzmittel mit fettender Wirkung
oder geeigneten Handschutz.

e Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker. Von elektrischen Gerédten kénnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.
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Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses
Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges und Verlén-
gerungsleitungen regelmaBig auf Beschéddigung. Lassen Sie diese bei
Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlén-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verlédngerungsleitungen bis zu einer Ldnge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10-30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2

Entsorgen Sie Gewindeschneidstoffe nicht konzentriert in Kanalisation,
Gewasser und Erdreich. Nicht verbrauchter Gewindeschneidstoff ist bei zustéan-
digen Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschliissel fiir mineralélhaltige
Gewindeschneidstoffe (REMS Spezial) 54401, fiir synthetische (REMS Sanitol)
54109. Nationale Vorschriften beachten.

Symbolerklérung
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Umweltfreundliche Entsorgung

CE-Konformitatskennzeichnung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kdnnte.

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
kénnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinwesis, keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse ||

1.

Technische Daten

BestimmungsgeméaRe Verwendung

REMS elektrische Gewindeschneidkluppen zum Schneiden von Rohrgewinden und Bolzengewinden fiir Rechts- und Linksgewinde (REMS Amigo E).

REMS elektrische Gewindeschneidkluppen zum Schneiden von Rohrgewinden und Bolzengewinden fiir Rechts- und Linksgewinde, zum Rollnuten (REMS Amigo, REMS
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.

11

. Lieferumfang

Elektrische Gewindeschneidkluppe, REMS Schnellwechsel-Schneidképfe geman bestelltem Set, Abstlitzbligel, Betriebsanleitung, Stahlblechkasten.

1.2. Artikelnummern

Antriebsmaschine

REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe

REMS Schneidbacken
Steckkopf fur Schneideisen
Zwischenringe
Fuhrungsbuchsen
Abstlitzbugel

REMS REG St s — 2"
Doppelhalter

REMS eva, Ratschenhebel
Gewindeschneidstoffe
Nippelspanner
Stahlblechkasten

REMS CleanM

1.3. Arbeitsbereich
Gewindedurchmesser
Rohre
Bolzen

Gewindearten

Aulengewinde rechts und links

Rohrgewinde, kegelig

Rohrgewinde, zylindrisch
(mit Schneideisen)

Gewinde fiir
Elektroinstallationsrohre

Stahlpanzerrohr-Gewinde
(mit Schneideisen)

Bolzengewinde
(mit Schneideisen)

Gewindelange
Rohrgewinde, kegelig

Rohrgewinde, zylindrisch,
Stahlpanzerrohr-Gewinde,
Bolzengewinde

Nippel- und Doppelnippel
mit REMS Nippelspanner
(innenspannend)

REMS
Amigo E

530003
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog

533000
731700
543100
522000
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
536000
140119

%"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS

Amigo

530000

siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
533000

731700

543100

522000

siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
536000

140119

Y%"—1%", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
sieche REMS Katalog
543000
731700
543100
522000
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS Amigo 2
Compact

540001
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
543010
731700

522000
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
546000
140119

“%"-2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT kegelig rechts Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

Normléngen

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

50 mm, mit Nachspannen unbegrenzt

AT,

Y _ A"

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
Y _

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
o
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Schneidkopfdrehzahlen
automatisch, stufenlose
Drehzahlregelung (min-") 35-27 35-27 30-18 30-18
Elektrische Daten
230 V~, 50 - 60 Hz
aufgenommene Leistung 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nennstromaufnahme 6A 6A 8,3A 6A
Absicherung (Netz) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Aussetzbetrieb S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
aufgenommene Leistung 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nennstromaufnahme 12A 12A 16,6 A 12A
Absicherung (Netz) 20A 20A 30A 20A
Aussetzbetrieb S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Die Nennstromaufnahme kann beim Schneiden groRerer kegeliger Gewinde kurzzeitig um bis zu 50% ansteigen, ohne die Funktionsfahigkeit der Maschine zu beein-
flussen.

Die Antriebsmaschinen REMS Amigo und REMS Amigo 2 Compact sind mit einem Uberlastschutz ausgestattet, welcher den Motor bei Uberlastung ausschaltet. In
diesem Fall wenige Sekunden warten, Knopf des Uberlastschutzes (10) driicken. Siehe auch 5. Stérungen.

Abmessungen

LxBxH (mm) 430x80x%195 440x85x 195 565x 112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Gewichte

Antriebsmaschine 3,4kg (7,5 b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 Ib)

Abstiitzbugel 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Schneidkdpfe 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..181Ib 1,3..181Ib 1,3..291b 1,3..291b

Larminformation

Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der

Beschleunigung 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat verwendet
werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.
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Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen Benutzung des Gerétes von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise,

in der das Geréat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatséchlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicherheitsmalnahmen
zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

2.2,

. Elektrischer Anschluss

Inbetriebnahme 2.3. Schneidbackenwechsel bei REMS Schnellwechsel-Schneidkopf (Fig. 8)

1. REMS Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme
einspannen.

2. Senkschrauben (15) und Deckel (16) entfernen.

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der elektrischen Gewindeschneid- 3. REMS Schneidbacken (17) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkorpers

kluppe priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der herausklopfen.

Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und 4. REMS Schneidbacken (17) mit Anschnitt (A) nach unten in die entsprechenden
AuRenbereichen oder bei vergleichbaren Aufstellarten, die elektrische Gewin- Schlitze soweit einklopfen, dass sie nicht Gber den Aufendurchmesser des
deschneidkluppe nur iiber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Schneidkopfkarpers (18) hinausragen. Schneidbacken (17) und Schneidkopf-
Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur korper (18) sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in
Erde 30 mA flir 200 ms uberschreitet. Schlitz 2, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schilitz 4.

5. Deckel (16) aufsetzen und Senkschrauben (15) leicht anziehen.
Schneidbacken (17) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach auf3en klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.

. Senkschrauben (15) fest anziehen.

Einsetzen der REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe bzw. Steckkopfe fiir
Schneideisen

AusschlieRlich die Original Schnellwechsel-Schneidkdpfe bzw. Steckkdpfe fiir 7
Schneideisen verwenden. Bis zur GewindegrofRe 174" werden die Schneidképfe

von vorn in die 8-Kant-Aufnahme der Antriebsmaschine eingesetzt (Fig. 2). Sie Soll auf ein kurzes, verlegtes Rohrstlick ein Gewinde geschnitten werden, so
rasten automatisch ein. sind die REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe S mit zusétzlicher Fiihrungsbuchse

(19) auf der Deckelseite zu verwenden.

o

Die Schneidkdpfe stehen iiber die hintere Gehdusewand hinaus. Dieser Uber-
stand erleichtert das Herausnehmen des Schneidkopfes aus der Antriebsma-
schine, indem dieser iberstehende Rand kraftig gegen eine Flache oder Kante
gedruickt wird (Fig. 3).

Einsetzen des REMS Schnellwechsel-Schneidkopfes 1" in REMS Amigo
E (Fig. 6)

Die Nutim 8-Kant des Schnellwechsel-Schneidkopfes 1" muss mit dem Sperr-
stift (14) in der 8-Kant-Aufnahme des REMS Amigo E (ibereinstimmen.

Einsetzen der REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe GroRe 12" und 2" in
die Antriebsmaschinen REMS Amigo 2 und REMS Amigo 2 Compact
(Fig. 4)

Sicherungsring (11) mit geeignetem Werkzeug, z.B. Schraubendreher entfernen.
Rastring (12) herausnehmen und an dessen Stelle REMS Schnellwechsel-
Schneidkopf 1%:" bzw. 2" (13) einsetzen und Sicherungsring (11) am Schnell-

Verwenden Sie die REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe S zusammen mit
Verlangerung (Art.-Nr. 522051) nicht mit einer elektrischen Gewinde-
schneidkluppe. Der Absttitzbligel (2) ist nicht passend. Es besteht die Gefahr,
dass bei Anstieg des Drehmoments die elektrische Gewindeschneidkluppe aus
der Hand gerissen wird und umschléagt.

Schneidbackenwechsel bei REMS Schnellwechsel-Schneidkopf S (Fig. 8)

1. REMS Schnellwechsel-Schneidkopf S in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme
einspannen.

2. Senkschrauben (15) und Deckel fiir Schnellwechsel-Schneidkopf S (20) mit
Fiihrungsbuchse (19) entfernen (Flhrungsbuchse nicht demontieren).

3. REMS Schneidbacken (17) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkérpers

wechsel-Schneidkopf 174" bzw. 2" wieder anbringen. herausklopfen. ) ) o

4. REMS Schneidbacken (17) mit Anschnitt (A) nach oben in die entsprechenden
/\VORSICHT Schlitze soweit einklopfen, dass sie nicht iiber den AuBendurchmesser des
Nicht ohne Sicherungsring (11) arbeiten! Es besteht sonst die Gefahr, dass Schneidkdpfkorpers (18) hinausragen. Schneidbacken (17) und Schneidkopf-
der Schneidkopf beim Anschneiden aus der Schneidkopf-Aufnahme heraus- korper (18) sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in

gedriickt wird. Schilitz 4, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schlitz 2.
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5. Deckel fiir Schnellwechsel-Schneidkopf S (20) mit Flihrungsbuche (19) aufsetzen 5. Drehrichtungsring/-hebel (7) entsprechend einstellen (R fiir Rechtsgewinde
und Senkschrauben (15) leicht anziehen. bzw. Rucklauf des Linksgewindes, L fiir Linksgewinde bzw. Riicklauf des

6. Schneidbacken (17) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz) Rechtsgewindes).
vorsichtig nach aufen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen. 6. Sicherheits-Tippschalter (8) unter gleichzeitigem Umfassen des Motorgriffes

7. Senkschrauben (15) fest anziehen. (9) driicken, Gewindeschneidkluppe am Griff (5) gegen das Material andriicken.

o Nach 1 bis 2 Gewindegangen schneidet der Schneidkopf automatisch weiter.
24. Abstutzlguggl . . . ) ) 7. Wahrend des Gewindeschneidens mehrmals mit Gewindeschneidstoff (REMS
Der Abstitzbiigel (2) dient der Abstiitzung Qes bellm Gewmdeschnem}en auftre- Spray bzw. Spritzflasche) schmieren.
te_r)den Drehmomgnts und zwar nach be_lden R'Cht“"g‘?”' dh. _be' Vor- und 8. Die Normgewindelange fiir kegelige Rohrgewinde ist erreicht, wenn die Vorder-
Ricklauf des Gewindeschneidkopfes, bei Rechts- und Linksgewinde. kante des Rohres mit der Oberkante der Gewindeschneidbacken (nicht Ober-
kante des Deckels) blindig abschlief3t.
Verwenden Sie immer einen Abstiitzbiigel. Es besteht sonst die Gefahr, 9. Istdas Gewinde fertig ge§chnitten_, Sicherheits-Tippschalter (§) loslassen.
dass bei Anstieg des Drehmoments die elektrische Gewindeschneidkluppe aus 10. Nach Stillstand der M_a_schlne Drehrlchtungsrlqg/-hebel (7) auf RU.Ck|an schalten.
der Hand gerissen wird und umschlégt. Durch erneutes_ Betétigen des Slchgrhelts-Tlppschalters (8) wird der Schnell-
Verwenden Sie nur den zur elektrischen Gewindeschneidkluppe passenden W”e'dk‘)pf (1) vom Gewinde herunter gedreht.
Abstiitzbiigel (2). Die elektrische Gewindeschneidkluppe kann beschédigt ‘ . o .
werden. AuRerdem besteht die Gefahr, dass bei Anstieg des Drehmoments Drehrichtungsring/-hebel (7) nur bei Stillstand der Maschine schalten!
die elektrische Gewindeschneidkluppe aus dem Abstiitzbligel gerissen wird 3.2. Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln
und umschlagt. Fir das Spannen kurzer Rohrstiicke zur Herstellung von Nippeln und Doppel-
2.5, Doppelhalter (Fig. 7) nippeln werden REMS Nippelspanner verwendet. Diese gibt es in den Grofen
Zum Gewindeschneiden mit REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 %—2". Zum Spannen des Rohrstlickes (mit oder ohne vorhandenem Gewinde)
und zum Ségen mit den elektrischen Rohr-Sabelsdgen REMS Tiger ANC, mit dem REMS Nippelspanner wird durch Drehen der Spindel (21) mit einem
REMS Tiger ANC VE und REMS Tiger ANC SR. Werkzeug (z.B. Schraubendreher) der Kopf des Nippelspanners gespreizt.
Der Doppelhalter (Fig. 7) wird auf eine Werkbank geschraubt und dient der Dies darf nur bei aufgestecktem Rohr erfolgen (Fig. 5).
Abstlitzung des beim Gewindeschneiden auftretenden Drehmoments und zwar Es ist darauf zu achten, dass bei der Benutzung des REMS Nippelspanners
nach beiden Richtungen, d.h. bei Vor- und Riicklauf des REMS Schnellwechsel- keine kirzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm erlaubt.
Schneidkopfes, bei Rechts- und Linksgewinde. Der Aufnahmebolzen (B) ist zur
Aufnahme der aufgefiihrten REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE und REMS 4. Instandhaltu ng
Tiger ANC SR vorgesehen. Rohre/Stangen kdnnen rechtwinklig getrennt werden. Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das
2.6. Gewindeschneidstoffe Elektrowerkzeug mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags-
Sicherheitsdatenblatter sieche www.rems.de — Downloads — Sicherheitsdaten- Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungsprifung
blatter. elektrischer Geréte einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederho-
Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie lungspriifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche und nach Unfallverhitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3, Elektrische Anlagen
Schonung der Werkzeuge. REMS empfiehlt die praktische und im Verbrauch und Betriebsmittel“ auch fiir ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel
sparsame Spraydose/ Spritzflasche. vorgeschrieben. Dariiber hinaus sind die fiir den Einsatzort jeweils geltenden
nagonaLer; Slicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten
REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Mineralélbasis. Fiir und zubeloigen.
alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunststoffe. Mit 4 4. Wartung
Wasser auswaschbar, gutachterlich geprift. Gewindeschneidstoffe auf Mine-
ral6lbasis sind fiir Trinkwasserleitungen in verschiedenen Landern, z.B. Deutsch-
land, Osterreich und in der Schweiz nicht zugelassen. In diesem Fall mineral- Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!
Olfreies REMS Sanitol verwenden. Nationale Vorschriften beachten. Antriebsmaschine sowie Schneidkopf-Aufnahme regelméRig reinigen, insbe-
REMS Sanitol: Mineraldlfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff fir Trink- sondere wenn diese langere Zeit nicht benutzt wird.
wasserleitungen. Vollstandig wasserldslich. Entsprechend den Vorschriften. o .
In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Osterreich OVGW Prif-Nr. Stark verschmutzte REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe (1)z. B mit Terpen-
W 1.303. Schweiz SVGW Prif-Nr. 7808-649. Viskositit bei —10°C: < 250 mPa tindl reinigen und hangen gebliebene Spéne entfernen. Stumpf gewordene
S o R ' ' - REMS Schneidbacken bzw. REMS Schnellwechsel-Schneidkopf wechseln.
s (cP). Pumpfahig bis —28°C. Ohne Wasserzusatz. Problemloser Gebrauch. ) __ - ) o
Zur Auswaschkontrolle rot eingefarbt. Nationale Vorschriften beachten. Kunststoffteile (z. B. Gehause) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
. . . L . ) Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
Beide Gewindeschneidstoffe sind in Spraydosen, Spritzflaschen, Kanistern niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
und Fassern lieferbar. beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder &hnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.
Alle Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden! Darauf achten, dass Fliissigkeiten niemals auf bzw. in das Innere der Antriebs-
maschine gelangen kdnnen. Die Antriebsmaschine niemals in Flissigkeit
Betrieb tauchen.
3.1. Arbeitsablauf 4.2. Inspektion/Instandsetzung

1. Rohr/Stange rechtwinklig und gratfrei trennen.

2. Abstiitzbligel (2) ca. 10 cm vom Rohr- bzw. Stangenende entfernt befestigen. . . .
Dazu den Abstiitzbiigel von unten an das Rohr (Stange) anlegen (Fig. 5), so Vor I_nstan__dsetzungs- und _I'\_’e_paraturarbelten Netzstecker__mehen! Diese
dass dieses zwischen Prismenspannbacke (3) und Spannspindel (4) zentriert Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
wird. Spannspindel mit Knebel kraftig anziehen. Das Getriebe lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert

3. Schnittstelle mit Gewindeschneidstoff (REMS Spray bzw. Spritzflasche) werden. Der Motor der Antriebsmaschine hat Kohlebiirsten. Diese verschleien
bespriihen (siehe 2.6.). und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fachpersonal oder

4. Die Antriebsmaschine mit eingestecktem REMS Schnellwechsel-Schneidkopf durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt gepriift bzw.
so auf das Rohr (die Stange) setzen, dass der Motor (6) (siehe Fig. 1) bei gewechselt werden.

REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 und REMS Amigo 2 Compact
zwischen die Gabel des Abstiitzbiigels zu liegen kommt.
5. Stdérungen
5.1. Stérung: Elektrische Gewindeschneidkluppe zieht nicht durch, Uberlastschutz (10) I8st aus.

Ursache:

Keine original REMS Schnellwechsel-Schneidképfe.
REMS Schneidbacken sind stumpf.

Ungeeigneter Gewindeschneidstoff.

Abgenutzte Kohlebirsten.

Anschlussleitung defekt.

Elektrische Gewindeschneidkluppe defekt.

Abhilfe:

Nur REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe verwenden.

REMS Schneidbacken wechseln, siehe 2.3.

Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol verwenden.
Kohlebirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Elektrische Gewindeschneidkluppe durch autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt prifen/instandsetzen lassen.
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5.2. Storung: Kein brauchbares Gewinde, Gewinde reiflen stark aus.
Ursache:

o REMS Schneidbacken sind stumpf.
o REMS Schneidbacken sind falsch eingesetzt.

e Ungeeigneter oder zu wenig Gewindeschneidstoff.

e Rohrwerkstoff ist zum Gewindeschneiden nicht geeignet.

5.3. Storung: Gewinde wird schrag zur Rohrachse geschnitten.
Ursache:
e Rohr nicht rechtwinklig getrennt.

5.4. Storung: Rohr rutscht im Abstiitzbligel (2).
Ursache:
e Robhr nicht fest genug in Abstutzbligel gespannt.
e Prismenspannbacke (3) stark verschmutzt.
o \erzahnung der Prismenspannbacke (3) abgenutzt.
5.5. Storung: Schneidkluppe l&uft auf Abstitzbiigel (2).
Ursache:
o Abstiitzbugel zu nah am Rohr- bzw. Stangenende befestigt.

e Ohne Nachspannen Langgewinde geschnitten.
5.6. Storung: Elektrische Gewindeschneidkluppe lauft nicht an.

Ursache:
e Drehrichtungsring/-hebel (7) nicht eingerastet.

o Uberlastschutz (10) hat ausgelést (REMS Amigo, REMS Amigo 2 Compact).

e Abgenutzte Kohlebirsten.
e Anschlussleitung defekt.

e Elektrische Gewindeschneidkluppe defekt.

Abhilfe:

o REMS Schneidbacken wechseln, siehe 2.3.

o Nummerierung der REMS Schneidbacken zur Schlitznummer des Schneid-
kopfkdrpers (18) beachten, siehe 2.3, ggf. Schneidbacken tauschen.

e Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol in ausreichender
Menge und unverdiinnt verwenden, siehe 3.1.

e Nur zugelassene Rohre verwenden.

Abhilfe:

e Rohre rechtwinklig trennen, z. B. mit Doppelhalter (Art.-Nr. 543100, Zubehdr)
Fig. 7 und REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR oder
mit REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Abhilfe:

e Spannspindel (4) fester anziehen.
e Prismenspannbacke z. B. mit Drahtblrste reinigen.
o Abstutzbiigel (2) wechseln.

Abhilfe:

e Abstiitzbigel ca. 10 cm vom Rohr- bzw. Stangenende entfernt befestigen,
siehe 3.1.

e Beim Anndhern der elektrischen Gewindeschneidkluppe am Absttitzbiigel,
diese ausschalten.

Abhilfe:

e Drehrichtungsring/-hebel einrasten.

e Wenige Sekunden warten, Knopf des Uberlastschutzes eindriicken.

e Kohlebiirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

o Elektrische Gewindeschneidkluppe durch autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt prifen/instandsetzen lassen.

6. Entsorgung

Die elektrischen Gewindeschneidkluppen dirfen nach ihrem Nutzungsende
nicht tiber den Hausmiill entsorgt werden. Sie miissen nach den gesetzlichen
Vorschriften ordnungsgemaR entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit flir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlrliche Abnutzung, unsachgeméaRRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS (ber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fur dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser StralRe 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-8
1 REMS quick-change die head 12  Stop ring
2 Support bracket 13 REMS quick-change die head 1%%"
3 Prismatic clamping jaw or2"
4 Feed screw 14 Locking pin
5 Gear and carrying handle 15 Countersunk screw
6 Motor 16 Cover
7 Rotation lever 17 Dies
8 Safety tip switch 18 Die head body
9 Motor handle 19  Guide sleeve
10 Overload protection (REMS Amigo/ 20 Cover for quick-change
REMS Amigo 2 Compact) die head S
11 Retaining ring (REMS Amigo 2/ 21 Spindle (Nippelspanner)

REMS Amigo 2 Compact)

General Power Tool Safety Warnings

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term ,power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Untidiness or poorly lit working areas can
lead to accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power fools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the
power tool in unforeseeable situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety notes for electrical die stocks for cutting pipe
threads with quick-change die heads

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Do not use the power tool if it is damaged. There is a danger of accident.

e Only use original REMS quick-change die heads and plug-on heads for
button dies. Other die heads do not guarantee a secure fit or damage the die
head holder of the power tool.

e Do not use the REMS quick-change die heads S together with extension
(Art.-No. 522051) with an electric die stock for cutting threads. The support
bracket (2) does not fit. There is a danger of the electric die stock being torn from
the hand and spinning round as the torque increases.

e Always use a support bracket (2). Otherwise there is a danger of the electric
die stock being torn from the hand and spinning round as the torque increases.

e Only use the support bracket (2) that fits the electric die stock. The electric
die stock could be damaged. There is also a danger of the electric die stock being
torn from the hand and spinning round as the torque increases.

e Do not reach into the area of the motor (6), support bracket (2) during
operation. Only hold the electric die stock by the motor handle (9). There
is a risk of injury.

o Always work with a retaining ring (11). Otherwise the die head may be pushed
out of the die head holder, e.g. during start-cutting.

e Clamp short pipe sections only with REMS Nippelspanner. Electric die stock
and/or tools can be damaged.

e Thread cutting oils in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol) contains
environmentally friendly but highly inflammable propellant gas (butane).
Aerosol cans are pressurised; do not open by force. Protect these from
sunlight and heating above 50°C. The spray cans can burst, risk of injury.

o Avoid intensive skin contact with thread-cutting materials because of the
degreasing effect. Use skin protectors with a greasing effect or a suitable hand
protection.

o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool and
pull out the mains plug during longer work breaks. Electrical devices can
cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

e Check the power cable of the power tool and extension leads regularly for
damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

e Only use approved and appropriately marked extension leads with a sufficient
cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with cable
cross-section 1.5 mm? from 10-30 m with cable cross-section 2.5 mm?2

e Do not dispose of thread-cutting material undiluted in the drain system,
ground water and ground. Unused thread-cutting material should be handed
in to responsible disposal companies. Waste code for thread-cutting materials
containing mineral oil (REMS Spezial) 54401, for synthetic materials (REMS
Sanitol) 54109. Observe the national regulations.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

A\ CAUTION

©

Read the operating manual before starting
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CE conformity mark

Power tool complies with protection class Il

Environmentally friendly disposal

1.

Technical Data

Use for the intended purpose

REMS electric die stocks for cutting pipe threads and bolt threads for right and left hand threads (REMS Amigo E).
REMS electric die stocks for cutting pipe threads for right and left hand threads, for roller grooves (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Scope of Supply

Electric die stock, REMS quick-change die heads according to ordered set, support bracket, operating instructions, steel case.

Article numbers

Drive unit

REMS quick-change die heads
REMS dies

Plug-on head for button dies
Adapter rings

Guide sleeves

Support brackets

REMS REG St %a— 2"

Dual purpose holder

REMS eva, ratchet lever
Thread-cutting materials
Nippelspanner

Steel cases

REMS CleanM

Capacity

Thread diameters
Pipes

Bolt (both)

Types of threads

External threads
right- and left-hand

Pipe threads parallel
(with button die)

Threads for electric conduit
Pipe threads parallel (with button die)

Bolt threads (with button die)

Thread lengths
Pipe threads tapered

Pipe threads parallel,
conduit, bolt

Nipples and double-nipples with
the REMS Nippelspanner
(internal clamping)

Revolutions of die head
Automatically, infinitely
variable rotation (min-")

Electrical data
230 V~, 50 - 60 Hz
Power input

Rated current input
Fuse protection
Intermittent service

110 V~, 50 - 60 Hz
Power input

Rated current input
Fuse protection
Intermittent service

When cutting taper threads the rated current may increase for a short moment by about 50 %, without interference of the function ot the unit.

REMS
Amigo E

530003
see REMS catalogue
see REMS catalogue

533000
731700
543100
522000
see REMS catalogue
see REMS catalogue
536000
140119

Y"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS

Amigo

530000

see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
533000

731700

543100

522000

see REMS catalogue
see REMS catalogue
536000

140119

Ye" — 17", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
543000
731700
543100
522000
see REMS catalogue
see REMS catalogue
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS Amigo 2
Compact

540001
see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue
543010
731700

522000
see REMS catalogue
see REMS catalogue
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT tapered right-handed Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1.5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

standard length

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1.5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

50 mm (with reclamping unlimited)

W 1"

35-27

950 W
6A

10A(B)

3 20% (2/10 min)

950 W
12A
20A
3 20% (2/10 min)

AV

35-27

1200 W
6A

10A(B)

3 20% (2/10 min)

1200 W
12A
20A
$3 20% (2/10 min)

Mx1.5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

o

30-18

1700 W
8.3A

16 A (B)

S3 20% (2/10 min)

1700 W
16.6 A

30A

$320% (2/10 min)

Mx1.5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Y _O"

30-18

1200 W
6A

10A(B)

3 20% (2/10 min)

1200 W
12A
20A
$320% (2/10 min)

The REMS Amigo and REMS Amigo 2 Compact drive units are equipped with an overload protection which switches off the motor in case of overloading. In this case,
wait a few seconds and press the overload protection button (10). See also section 5. Troubles.

Dimensions
LxWxH (mm)

430x80%195
16.92"x3.15"x7.7"

440x85%x195
17.3"x3,3"x7.7"

565x112x 237
22.2"x4.4"x9.3"

500%90x235
19.7"x3.5"x9.3"
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1.7. Weights REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Drive unit 3.4 kg (7.51b) 3.5kg (7.7 Ib) 6.5kg (14.31b) 5.2kg (11.51b)
Support 1.3kg (2.9 b) 1.3kg (2.9 1b) 2.9kg (6.4 Ib) 2.6 kg (5.7 Ib)
Die heads 0.6...0.8kg 0.6...0.8kg 0.6...1.3kg 0.6...1.3kg
13..181Ib 13..181Ib 13..291b 13..291b
1.8. Noise information
Emission at workplace 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Vibrations
Weighted effective value of acceleration 2.5m/s% K =1.5m/s? 2.5mis% K=1.5m/s? 2.5m/s?% K=1.5m/s? 25m/s% K=1.5m/s?
The indicated weighted effective value of acceleration has been measured against standard test procedures and can be used by way of comparison with another
device. The indicated weighted effective value of acceleration can also be used as a preliminary evaluation of the exposure.
A\ CAUTION
The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used.
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.
Preparations for Use 3. Knock out the REMS dies (17) carefully to the centre of the die head body.
. . 4. Knock the REMS dieheads (17) with the start cutting edge (A) towards the
2.1. Electrical connection bottom into the corresponding slots to the extent that they do not protrude
beyond the outer diameter of the die head body (18). The dies (17) and die
Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric die stock, head bodies (18) are numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 2, die 3 in slot 3
check whether the voltage given on the rating plate corresponds to the mains and die 4 in slot 4. . o ) )
voltage. On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors or under 9. Fit the cover for quick-change die head S (20) with pipe guide (19) and tighten
similar installation conditions, only operate the electric die stock on the mains the countersunk screws (15) lightly. . _
with a fault current protected switch (FI breaker) which interrupts the power 6. Carefully knock the dies (17) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms. wood) until they are in contact with the edge of the cover.
7. Tighten the countersunk screws (15).
2.2. Inserting the REMS quick-change die heads or plug-on heads for button
dies "9 aut gedl plug ! 2.4. Support bracket
Only use the original quick-change die heads or plug-on heads for button dies. The support bracket (2) serves to support the die stock against torque in both
Up to thread size 17" the die heads are inserted into the octagonal seat of the directions, i. e. for advance and reverse rotation of the die head, for right and
drive unit from the front (Fig. 2). They snap in automatically. left hand threads.
The die heads protude the back of the housing. This facilitates taking the die ) ) e
head out of the drive unit by jolting the protuding edge against a plain surface Always use a support bracket. Otherwise there is a danger of the electric die
or edge (fig. 3). stock being torn from the hand and spinning round as the torque increases.
Only use the support bracket (2) that fits the electric die stock. The elec-
Inserting the REMS quick-change die head size 1" in REMS Amigo E tric die stock could be damaged. There is also a danger of the electric die stock
(Fig. 6) being torn from the hand and spinning round as the torque increases.
The groove in the octagon of the 1" quick-change die head must be in line with 2.5. Dual purpose holder (Fig. 7)
the locking pin (14) in the octagonal seat of the REMS Amigo E. For cutting threads with REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 and
Inserting the REMS quick-change die heads sizes 1'2" and 2" in the REMS sawing with electric p!pe reciprocating saws REMS Tiger ANC, REMS Tiger
Amigo 2 and REMS Amigo 2 Compact drive units (Fig. 4) ANC VE and REMS Tiger ANC SR.
Remove the retaining ring (11) with a suitable tool, e.g. screwdriver. Remove The dual purpose holder (Fig. 7) is screwed to a workbench and serves to
the stop ring (12) and insert the 1%" or 2" (13) REMS quick-change die head support the torque wh]ch oceurs when cuttlng_threads in bc_)th dlrectlonls, i.e.in
in its place and remount the retaining ring (11) on the 1%" or 2" quick-change forward and reverse direction of the REMS quick-change die head for right and
die head. left hand threads. The retaining pin (B) is provided to hold the listed REMS
Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE and REMS Tiger ANC SR. Pipes/rods can be
A\CAUTION cut at right angles.
Do not work without a retaining ring (11)! There is otherwise a danger of . .
) ) X ) . 2.6. Thread-cutting oils
the die head being pushed out of the die head seat during start-cutting. Safety data sheets see www.rems.de — Downloads — Safety data sheets.
2.3. Changing dies in the REMS quick-change die head (Fig. 8) Only use REMS thread cutting materials. They ensure perfect cutting results,
1. Clamp the REMS quick-change die head in the vice with the octagonal seat. long life of the dies and considerably relieve stress on the tools. REMS recom-
2. Remove countersunk screws (15) and cover (16). mends the practical and economical spray can/spray bottle.
3. Knock out the REMS dies (17) carefully to the centre of the die head body. NOTICE
4. Knock the REMS dieheads (17) with the start cutting edge (A) towards the - ) ) i )
bottom into the corresponding slots to the extent that they do not protrude REMS Spezial: High-alloy mineral oil-based thread-cutting material. For all
beyond the outer diameter of the die head body (18). The dies (17) and die materials: steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Can be washed
head bodies (18) are numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 2, die 3 in slot 3 out with water, tested by experts. Mineral oil-based thread cutting materials are
and die 4 in slot 4. ' ' ' not approved for drinking water pipes in different countries, e.g. Germany,
5. Fit the cover (16) and tighten the countersunk screws (15) lightly. Austria and SW|tzerIaqd. Mineral ql-free REMS Sanitol must be used in this
6. Carefully knock the dies (17) outwards with a soft pin (copper, brass or hard case. Observe the national regulations.
wood) until they are in contact with the edge of the cover. REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting material for drinking
7. Tighten the countersunk screws (15). water pipes. Completely soluble in water. According to regulations. In Germany
If a thread is to be cut on a short length of laid pipe, the quick-change die heads DVGW test no. DW-0201AS2032, Austria OVGW test no. W 1.303, Switzerland
S of the REMS eva must be used with an additional pipe guidance (19) on the SVGW test no. 7808-649. Viscosity at ~10°C: < 250 mPa s (cP). Pumpable up
cover side. to —28°C. Without added water. Easy to use. Dyed red for checking washout.
Ob: the national lations.
If a thread is to be cut on a short length of laid pipe, the REMS quick-change serve the na |c.)na regu§ ons ) )
die heads S must be used with an additional guide sleeve (19) on the cover Both thread cutting materials are available in aerosol cans, spray bottles,
side. canisters and barrels.
NOTICE
Do not use the REMS quick-change die heads S together with extension All REMS thread cutting materials may only be used in undiluted form!
(Art.-No. 522051) with an electric die stock for cutting threads. The support 3. Operation
bracket (2) does not fit. There is a danger of the electric die stock being torn p
from the hand and spinning round as the torque increases. 3.1. Working procedure
1. Cut pipe/rod at a right angle and burr-free.
Changing dies in the REMS quick-change die head S (Fig. 8) 2. Fix the support bracket (2) about 10 cm from the end of the pipe or rod by
1. Clamp the REMS quick-change die head S in the vice with the octagonal seat. putting the support bracket from underneath against the pipe (rod) (Fig. 5) so
2. Remove countersunk screws (15) and cover for quick-change die head S (20) that it is centred between the prism clamping jaw (3) and the feed screw (4).

with guide sleeve (19) (do not remove the guide bushing).

Tighten the clamping spindle tightly with the lever.
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3. Spray thread cutting oil (REMS aerosol can or spray bottle) onto the threading
section (see 2.6.).

4. Place the drive unit on the pipe (rod) with the REMS quick-change die head
inserted so that the motor (6) (see Fig. 1) in REMS Amigo E, REMS Amigo,
REMS Amigo 2 and REMS Amigo 2 Compact comes to rest between the forks
of the support bracket.

5. Adjust the rotation lever (7) to the requested rotation (R for right hand threads
or reverse rotation for left hand threads, L for left hand thread or reverse rota-
tion for right hand threads).

6. Press safety tip switch (8) while holding the motor handle (9), press the die
stock on the handle (5) against the material. After 1 or 2 threads the die heads
continue to cut automatically.

7. Lubricate several times with thread-cutting oil (REMS aerosol can or spray
bottle) during thread-cutting.

8. The standard length for tapered threads is reached when the front edge of the
pipe is flush with the upper edge of the dies (not top of the cover).

9. When the desired thread length is reached, release the safety tip switch (8).

10. When the unit stops rotating turn the rotation lever (7) into reverse. The quick-
change die head (1) is run off the thread by pressing the safety tip switch (8)
again.

[ NOTICE]

Only change the direction on the rotation lever (7) when the unit stops rotating!

3.2. Production of nipples and double nipples
For clamping short pieces of pipes and for the production of nipples and double
nipples use REMS Nippelspanner. They are available in sizes from % to 2" For
clamping pipe pieces (with or without thread) with the REMS Nippelspanner
the head of the Nippelspanner is expanded by turning the spindle (21) with a
tool (e.g. screwdriver). This must only be done when a pipe is put on (Fig. 5).

When using the REMS Nippelspanner it must be observed that no shorter
nipples are threaded than specified in the standards.

4. Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the power tool to an authorised REMS contract customer service workshop
for inspection and periodic testing of electrical devices at least once a year. In
Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in
accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for mobile electrical
equipment according to the accident prevention rules DGUV, regulation 3
"Electrical Systems and Equipment". In addition, the respective national safety
provisions, rules and regulations valid for the application site must be considered
and observed.

4.1. Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work!

Clean the drive unit and die head seat regularly especially when this has not
been in use for a long time.

Clean heavily soiled REMS quick-change die heads (1) with turpentine oil for
example and remove stuck chips. Clean the drive unit and the holder of the
REMS quick-change die heads from time to time.

Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that liquids never get onto or inside the drive unit. Never immerse
the drive unit in liquid.

4.2. Inspection/repair

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

The gear runs in a life-long grease filling and therefore needs no lubrication.
The drive machine motor has carbon brushes. These are subject to wear and
must therefore by checked and changed by qualified specialists or an author-
ised REMS customer service workshop from time to time.

Faults

5.1. Fault: Electric die stock does not pull through, overload protection (10) triggers off.

Cause:

Not original REMS quick-change die heads.
REMS dies are blunt.

Unsuitable thread-cutting material.

Worn carbon brushes.

e Mains lead defective.

e Electric die stock defective.

5.2. Fault: No workable thread, threads are ripping off.
Cause:

e REMS dies are blunt.
o REMS dies inserted incorrectly.

e Unsuitable or insufficient thread-cutting material.

e Pipe material is unsuitable for thread cutting.

5.3. Fault: Thread is cut skew to the pipe axis.
Cause:
e Pipe not cut at a right angle.

5.4. Fault: Pipe slips in support bracket (2).
Cause:

e Pipe not clamped tightly enough in support bracket.
e Prismatic clamping jaw (3) heavily soiled.
e Teeth of the prismatic clamping jaw (3) worn.

Remedy:

e Only use REMS quick-change die heads.

e Change REMS dies, see 2.3.

e Use REMS Spezial or REMS Sanitol thread-cutting oils.

e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Have the mains lead replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Have the electric die stock checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

Remedy:

e Change REMS dies, see 2.3.

e Observe numbering of the REMS dies to the slot number of the die head body
(18), see 2.3, change die heads if necessary.

e Use sufficient, undiluted quantity of REMS Spezial or REMS Sanitol thread-
cutting oil, see 3.1.

e Only use approved pipes.

Remedy:

e Cut pipe at right angle, e.g. with dual purpose holder (Art.-No. 543100,
accessory) Fig. 7 and REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger
ANC SR or with REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Remedy:

e Make the clamping spindle (4) tighter.

e Clean the prismatic clamping jaw with a wire brush for example.
e Change the support bracket (2).
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5.5.

5.6.

Fault: Die stock hits the support bracket (2).

Cause:

e Support bracket fixed too close to the end of the pipe or rod.
e Long thread cut without re-tightening.

Fault: Electric die stock does not start.

Cause:

e Rotation ring/lever (7) not snapped into position.

e Overload protection (10) has triggered (REMS Amigo, REMS Amigo 2
Compact).

e \Worn carbon brushes.

e Mains lead defective.

e Electric die stock defective.

Remedy:

e Fix the support bracket about 10 cm from the end of the pipe or rod, see 3.1.
e Switch the electric die stock off when it approaches the support bracket.

Remedy:

Snap in the rotation ring/lever.
Wait a few seconds then press the button of the overload protection.

Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

Have the mains lead replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

Have the electric die stock checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

Disposal

The electric die stocks may not be thrown into the domestic waste after use.
They must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-8
1 Téte de filetage a changement 11 Circlips (REMS Amigo 2/
rapide REMS REMS Amigo 2 Compact)
2 Fourchette d'arrét 12 Bague a crans
3 Mors a prisme 13 Téte de filetage a changement
4 Vis de serrage rapide REMS 1%2" ou 2"
5 Poignée 14 Picot d'arrét
6 Moteur 15 Vis a téte noyée
7 Inverseur de marche/ 16 Couvercle
Levier inverseur 17 Peignes
8 Interrupteur a bouton-poussoir 18 Corps de téte de filetage
9 Poignée moteur 19 Bague de guidage
10 Disjoncteur de protection 20 Couvercle pour téte de filetage a
(REMS Amigo/ REMS Amigo 2 changement rapide S
Compact) 21 Broche (nippelspanner)

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
ou un poste de travail non éclairé peuvent étre source d'accident.

b) Ne pas travailler avec I’outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir l'outil électrique a I’abri de la pluie et de 'humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour des fins auxquelles il n’a pas

été prévu, notamment pour porter I'outil électrique, I’'accrocher ou le

débrancher en tirant sur la fiche male. Tenir le cable de raccordement a

I’abri de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement

de l'appareil. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de

décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a 'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont 'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de l'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiere, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrdlée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrup-
teur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de Ioutil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
l'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contrblé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des pieces en mouvement.

4) Utilisation et traitement de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la plage d'utilisation indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I’interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mis en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur
I’appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
sécurité empéche une mise en marche involontaire de l'outil électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I’appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Controéler si les piéces en mouvement de

I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut
d’entretien des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée de I'appareil électrique est formellement interdite.

h) Veiller a ce que les poignées et surfaces soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces glissantes empéchent la mani-
pulation sdre et le contréle de Il'outil électrique dans les situations inattendues.

D
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5) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour les filiéres électriques
avec tétes de filetage a changement rapide

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser I'outil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

e Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide et adap-
tateurs pour filiéres d'origine REMS. D'autres tétes de filetage ne garantissent
pas une assise correcte ou risquent d'endommager le logement de téte de filetage
de l'outil électrique.

e Ne pas utiliser les tétes de filetage a changement rapide REMS S avec
rallonge (code 522051) sur une filiere électrique. La fourchette d'arrét (2) ne
convient pas. La filiere électrique risque de se dégager violemment de la main
et de « s'emballer » lorsque le couple de rotation augmente.

o Utiliser toujours une fourchette d'arrét (2). La filiere électrique risque sinon
de se dégager violemment de la main et de « s'emballer » lorsque le couple de
rotation augmente.

o Utiliser uniquement la fourchette d'arrét (2) prévue pour lafiliére électrique.
La filiere électrique risque sinon d'étre endommagée. La filiére électrique risque
par ailleurs de se dégager violemment de la fourchette d'arrét et de « s’emballer
» lorsque le couple de rotation augmente.

e Ne pas placer les mains dans la zone du moteur (6) et de la fourchette
d'arrét (2) pendant le fonctionnement. Tenir la filiére électrique uniquement
par la poignée du moteur (9). Risque de blessure.

e Travailler toujours avec le circlips (11). Sinon la téte de filetage risque par
exemple de sortir de son logement lors de I'amorce du filetage.

o Fixer les bouts de tube courts uniquement avec REMS Nippelspanner. La
filiere électrique et/ou les outils risquent d'étre endommagés

e Les huiles de coupe en bombes aérosols (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sont des produits respectueux de I'environnement, qui contiennent toute-
fois du gaz propulseur inflammable (butane). Les bombes aérosols sont
sous pression. Ne pas les ouvrir violemment. Garder les bombes aérosols
al'abri du soleil et des températures supérieures a 50°C. Les bombes aéro-
sols peuvent éclater. Risque de blessure.

o Eviter tout contact intense avec les huiles de coupe en raison de leur effet
dégraissant. Utiliser des produits de protection appropriés graissant la peau,
ou une protection appropriée des mains.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur. Les appareils électriques peuvent comporter des dangers pouvant
entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans
surveillance.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'outil électrique en toute sécurité ne sont



fra

fra

pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions
d'une personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un
risque d'erreur de manipulation et de blessures.

Ne confier I'outil électrique qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L'utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle
a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

Veérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée sous
contrat avec REMS.

N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un céble d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un céble d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Ne pas déverser les huiles de coupe sous forme concentrée dans les eaux
de surface et le sol. Les résidus d'huile de coupe sont a remettre a des entre-
prises d’élimination spécialisées. Code déchet 54401 pour les huiles de coupe
a base d'huile minérale (REMS Spezial), code déchet 54109 pour les huiles de
coupe synthétiques (REMS Sanitol). Respecter les réglementations nationales.

Explication des symboles

/\ATTENTION
S
O]
X

Ce

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection |

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection Il

Elimination en respect de I'environnement

Marquage de conformité CE

1.
Uti

Caractéristiques techniques
lisation conforme

Filieres électriques REMS pour filetage de tubes et de barres, filetages a droite et a gauche (REMS Amigo E).
Filieres électriques REMS pour filetage de tubes et de barres, filetages a droite et a gauche, pour rainurage (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1

1.2

1.3.

REMS REMS Amigo 2
Amigo 2 Compact

540000 540001

voir catalogue REMS voir catalogue REMS
voir catalogue REMS voir catalogue REMS

voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
543000
731700
543100
522000
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
546000

voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
543010
731700

522000
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
546000

. Fourniture
Filiere électrique, tétes de filetage a changement rapide REMS selon le set commandé, fourchette d'arrét, notice d'utilisation, coffret métallique.
. Codes REMS REMS
Amigo E Amigo
Machine d'entrainement 530003 530000
Tétes de filetage a changement rapide voir catalogue REMS voir catalogue REMS
Peignes REMS voir catalogue REMS voir catalogue REMS
Adaptateur pour filieres voir catalogue REMS
Anneaux intermédiaires voir catalogue REMS
Bagues de guidage voir catalogue REMS
Fourchette d'arrét 533000 533000
REMS REG St V4 — 2" 731700 731700
Support double 543100 543100
REMS eva, levier a cliquet 522000 522000
Huiles de coupe voir catalogue REMS voir catalogue REMS
Porte-nipples voir catalogue REMS voir catalogue REMS
Coffret métallique 536000 536000
REMS CleanM 140119 140119

Domaine d’application

Diamétre de filetage

Tubes

Barres

Types de filetage

Filetages extérieurs a droite et a gauche
Filetages coniques

Filetages cylindriques (avec filiere)

Filetages pour tubes
d'installation électriques

Filetages pour tubes blindés

" —1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

V8" — 17", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT conique a droite Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

(avec filiere) Pg Pg
Filetages sur barres
(avec filiere) M, BSW, UNC M, BSW, UNC

Longueurs de filetage
Filetages coniques sur tubes

Filetages cylindriques sur tubes,
filetages pour tubes blindés
filetages sur barres

Mamelons simples et doubles
avec REMS Nippelspanner
Serrage intérieur

Longueur normalisée

50 mm, illimité par reprise du serrage

AT,

S _ A"

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
o

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
o
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1.4. Vitesse de rotation de la téte de filetage REMS REMS REMS REMS Amigo
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Réglage continu et automatique
de la vitesse (min-") 35-27 35-27 30-18 30-18
1.5. Caractéristiques électriques
230 V~, 50 - 60 Hz
Puissance absorbée 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Courant nominal 6A 6A 8,3A 6A
Fusible de protection 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A(B)
Service intermittent S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
Puissance absorbée 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Courant nominal 12A 12A 16,6 A 12A
Fusible de protection 20A 20A 30A 20A
Service intermittent S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Le courant nominal peut s’accroitre temporairement (env. 50 %) lors de filetages coniques sur tubes de grand diamétre, sans influencer le fonctionnement de la machine.
Les machines d’entrainement REMS Amigo et REMS Amigo 2 Compact sont munies d’un disjoncteur de surcharge qui coupe I'alimentation de courant du moteur en
cas de surcharge. Dans ce cas, patienter quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de surcharge (10). Voir également § 5: Défauts.

Dimensions

LxIxh (mm) 430x80x% 195 440x85x% 195 565x112x 237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Poids

Machine d’entrainement 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 Ib)

Fourchette d’arrét 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Tétes de filetage 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..181Ib 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b

Niveau sonore
Nuisance acoustique au

poste de travail 83dB (A); K=3dB (A)

Vibrations
Valeur effective pondérée

de 'accélération 2,5m/s% K =1,5m/s?

83 dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s% K =1,5m/s?

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K =1,5m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de ['utilisation effective (fonctionnement
intermittent) il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de protection de I'utilisateur.

2.2,

2.3.

1.

2.

Mise en service

. Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la filiére électrique,
vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a la
tension du réseau. Sur les chantiers, dans un environnement humide, a l'inté-
rieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situations d'installation similaires, n'utiliser
la filiere électrique sur réseau qu'avec un interrupteur différentiel de 30 mA qui
coupe l'alimentation en énergie des que le courant de fuite qui passe a la terre
dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Montage des tétes de filetage a changement rapide REMS et des adapta-
teurs pour filieres

Utiliser exclusivement les tétes de filetage a changement rapide et adaptateurs
pour filieres d'origine. Jusqu'au 1%4", insérer ces tétes de filetage par I'avant
dans le logement octogonal de la machine d’entrainement (fig. 2). Elles se
verrouillent automatiquement.

Montage de la téte de filetage a changement rapide REMS 1" dans la filiere
REMS Amigo E (Fig. 6)

La rainure située sur le 8 pans de la téte de filetage a changement rapide 1"
doit étre face au picot d’arrét (14) situé sur le logement octogonal de la filiere
REMS Amigo E.

Montage des tétes de filetage a changement rapide REMS 172" et 2" dans
les machines d’entrainement REMS Amigo 2 et REMS Amigo 2 Compact
(Fig. 4)

Oter le circlips (11) avec un outil approprié tel qu’un tournevis. Retirer la bague
acrans (12), insérer a sa place la téte de filetage a changement rapide REMS
1" ou 2" (13) et remettre en place le circlips (11) sur la téte de filetage a
changement rapide 1%%" ou 2".

A\ ATTENTION

Ne pas travailler sans circlips (11)! La téte de filetage risque sinon de sortir
de son logement lors de I'amorce du filetage.

Changement des peignes de la téte de filetage a changement rapide REMS
(Fig. 8)

Serrer la téte de filetage a changement rapide REMS dans I'étau au niveau du
logement octogonal.

Retirer les vis a téte noyée (15) et le couvercle (16).

. Sortir les peignes REMS (17) vers le milieu de la téte de filetage en donnant

quelques coups légers.

. Enfoncer les peignes REMS (17) avec I'extrémité biseautée (A) vers le bas

dans la rainure correspondante en tapotant jusqu'a ce qu'ils ne dépassent plus
du diamétre extérieur du corps de téte de filetage (18). Les peignes (17) et les
tétes de filetage (18) sont numérotés. Placer le peigne 1 dans la rainure 1, le
peigne 2 dans la rainure 2, le peigne 3 dans la rainure 3 et le peigne 4 dans la
rainure 4.

. Remettre le couvercle (16) et serrer [égérement les vis a téte noyée (15).
. Donner quelques coups légers sur les peignes (17) avec un objet mou (cuivre,

laiton, bois dur) jusqu’a ce qu'ils touchent le bord du couvercle.

. Serrer a fond les vis a téte noyée (15).

Pour réaliser un filetage sur un tube court déja posé, utiliser les tétes de filetage
a changement rapide REMS S avec bague de guidage supplémentaire (19)
coté couvercle.

Ne pas utiliser les tétes de filetage a changement rapide REMS S avec
rallonge (code 522051) sur une filiere électrique. La fourchette d'arrét (2)
ne convient pas. La filiére électrique risque de se dégager violemment de la
main et de « s’emballer » lorsque le couple de rotation augmente.

Changement des peignes de la téte de filetage a changement rapide REMS
S (Fig. 8)

. Serrer la téte de filetage a changement rapide REMS S dans I'étau au niveau

du logement octogonal.

. Enlever les vis a téte noyée (15) et le couvercle (20) pour téte de filetage a

changement rapide S (20) avec bague de guidage (19). (Ne pas démonter la
bague de guidage.)

. Sortir les peignes REMS (17) vers le milieu de la téte de filetage en donnant

quelques coups légers.

. Enfoncer les peignes REMS (17) avec I'extrémité biseautée (A) vers le haut

dans la rainure correspondante en tapotant jusqu'a ce qu'ils ne dépassent plus
du diamétre extérieur du corps de téte de filetage (18). Les peignes (17) et les
tétes de filetage (18) sont numérotés. Placer le peigne 1 dans la rainure 1, le
peigne 2 dans la rainure 4, le peigne 3 dans la rainure 3 et le peigne 4 dans la
rainure 2.

. Remettre le couvercle pour téte de filetage a changement rapide S (20) avec

bague de guidage (19) et serrer légerement les vis a téte noyée (15).
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2.5.

2.6.

3.
3.1.
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Donner quelques coups légers sur les peignes (17) avec un objet mou (cuivre,
laiton, bois dur) jusqu’a ce qu'ils touchent le bord du couvercle.
Serrer a fond les vis a téte noyée (15).

Fourchette d’arrét
La fourchette d’arrét (2) sert de support de retenue du couple de rotation qui
se produit pendant I'opération de filetage et ceci dans les deux sens, c'est-a-
dire pendant 'avance et le retour de la téte de filetage et tant pour filetage a
droite qu'a gauche.

Utiliser toujours une fourchette d'arrét. La filiere électrique risque sinon de
se dégager violemment de la main et de « s’emballer » lorsque le couple de
rotation augmente.

Utiliser uniquement la fourchette d'arrét (2) prévue pour la filiére électrique.
Lafiliére électrique risque sinon d'étre endommagée. La filiére électrique risque
par ailleurs de se dégager violemment de la fourchette d'arrét et de « s'emballer
» lorsque le couple de rotation augmente.

Support double (Fig. 7)

Pour le filetage avec REMS Amigo E, REMS Amigo et REMS Amigo 2 et pour
le sciage avec les scies sabres électriques pour tubes REMS Tiger ANC, REMS
Tiger ANC VE et REMS Tiger ANC SR.

Le support double (fig. 7) se visse a un établi et sert de support de retenue du
couple de rotation produit par I'opération de filetage, ceci pour les deux sens,
pour 'avance et le retour de la téte de filetage a changement rapide REMS, et
pour les filetages a droite et a gauche. L'axe support (B) sert de support pour
les scies sabres mentionnées (REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE et
REMS Tiger ANC SR). Les tubes/barres peuvent étre coupés a angle droit.

Huiles de coupe
Fiches de sécurité: voir www.rems.de — Télécharger — Fiches de sécurité.

N'utiliser que des huiles de coupe REMS. Elles permettent d'obtenir des résul-
tats de coupe irréprochables et une durabilité élevée des peignes et ménagent
considérablement les outils. REMS recommande la bombe aérosol/le vapori-
sateur pratiques et économiques.

REMS Spezial : Huile de coupe fortement alliée a base d'huile minérale. Pour
tous matériaux : aciers, aciers inoxydables, métaux non ferreux, matiéres
plastiques. Lavable a I'eau. Contrélée et homologuée. L'emploi d'huiles de
coupe a base d'huile minérale est interdit pour les conduites d'eau potable dans
certains pays tels que I'Allemagne, I'Autriche et la Suisse. Utiliser I'huile de
coupe REMS Sanitol sans huile minérale dans ces cas. Respecter les régle-
mentations nationales.

REMS Sanitol : Huile de coupe synthétique sans huile minérale, appropriée
pour les conduites d'eau potable. Intégralement soluble dans I'eau. Conforme
aux prescriptions. DVGW n° DW-0201AS2032 en Allemagne, OVGW n° W
1.303 en Autriche, SVGW n°7808-649 en Suisse. Viscosité a —10°C: < 250
mPa s (cP). Demeure pompable jusqu’a —-28°C. Sans addition d’eau. Facile et
agréable a utiliser. Colorée en rouge pour le contréle de ringage. Respecter
les réglementations nationales.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bombes aérosols, vaporisateurs,
bidons et fits.

Toutes les huiles de coupe REMS ne doivent en aucun cas étre diluées.

Fonctionnement

Mode opératoire
Couper le tube/la barre a angle droit et sans bavures.

. Fixer la fourchette d’arrét (2) a environ 10 cm de I'extrémité du tube ou de la

barre. Pour cela, placer la fourchette, par le bas, contre le tube/la barre (Fig.
5), de fagon a ce que le tube/la barre soit centré entre le mors a prisme (3) et
la vis de serrage (4). Serrer a fond la vis de serrage avec la poignée.

Enduire le point de coupe d’huile de coupe (bombonne aérosol ou vaporisateur
REMS) (voir 2.6.).

Placer la machine d’entrainement munie de la téte de filetage a changement
rapide REMS sur le tube (barre) de sorte que le moteur (6) (voir fig. 1) repose
entre les bras de la fourchette d'arrét (pour REMS Amigo E, REMS Amigo,
REMS Amigo 2 et REMS Amigo 2 Compact).

Régler l'inverseur de marchel/levier inverseur (7) (R pour le filetage a droite ou
le retour du filetage a gauche, L pour le filetage a gauche ou le retour du filetage
a droite).

Empoigner la machine par la poignée moteur (9) et actionner simultanément
le bouton poussoir (8). Avec la poignée (5), presser la filiére contre la piéce.
Apres 1 a 2 filetages, la téte de filetage poursuit automatiquement le filetage.
Lubrifier plusieurs fois pendant I'opération de filetage avec de I'huile de coupe
(bombonne aérosol ou vaporisateur REMS).

La longueur normalisée des filetages coniques est atteinte lorsque I'extrémité
du tube est a hauteur de 'aréte supérieure des peignes et non a hauteur de
I'aréte supérieure du couvercle.

Ala fin du filetage, relacher le bouton poussoir (8).

Aprés l'immobilisation de la machine, actionner I'inverseur de marche/levier
inverseur (7). Actionner a nouveau le bouton poussoir (8) pour dévisser la téte
de filetage a changement rapide (1) de la piece.

3.2,

41.

4.2,

N’actionner l'inverseur de marche/levier inverseur (7) qu’a 'arrét de la machine!

Réalisation de mamelons simples ou doubles

Pour le serrage d’un morceau de tube court, il faut pour réaliser des mamelons
simples et doubles, utiliser REMS Nippelspanner. Ces derniers existent dans
les diamétres %—2". Pour serrer le bout de tube (avec ou sans filetage) a I'aide
du Nippelspanner, on tourne la broche (21) avec un outils (par ex. un tournevis),
afin d'élargir la téte du mandrin. Cette opération ne doit se faire qu'avec le bout
de tube monté.

Il faut veiller a ne pas couper les mamelons plus courts que ne l'autorise la
norme.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de I'outil électrique ainsi qu'un contréle récurrent
prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS.
En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques doit étre
effectué conformément a DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit pour
les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de
prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements
nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés.

Entretien

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d'entretien !

Nettoyer réguliérement la machine d'entrainement et le logement de téte de
filetage, en particulier si la machine d'entrainement n'est pas utilisée pendant
un certain temps.

Nettoyer les tétes de filetage a changement rapide REMS (1) si elles sont tres
encrassées (par exemple avec de I'huile de térébenthine) et enlever les copeaux.
Remplacer les peignes REMS et tétes de filetage a changement rapide REMS
€moussés.

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
pieces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne soit répandu sur la machine d'entrainement ni
ne pénétre dans celle-ci. Ne jamais plonger la machine d'entrainement dans
un liquide.

Inspection/Remise en état

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
réparation ! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
sionnels qualifiés.

L'engrenage a graissage permanent n'exige aucune lubrification. Le moteur
de la machine d'entrainement est équipé de balais de charbon. Ceux-ci s'usent
et doivent étre contrélés, voire remplacés de temps en temps par des profes-
sionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.
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5. Défauts
5.1. Défaut : L'entrainement de la filiére électrique est défaillant. Le disjoncteur de surcharge (10) se déclenche.

Cause : Remeéde :

o Les tétes de filetage a changement rapide ne sont pas d'origine REMS. e Utiliser uniquement des tétes de filetage a changement rapide REMS.

e Les peignes REMS sont émoussés. e Remplacer les peignes (voir 2.3).

o |'huile de coupe est inadéquate. o Utiliser I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol.

e | es balais de charbon sont usés. e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.

e Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

o La filiere électrique est défectueuse. o Faire examiner/réparer la filiére électrique par une station S.A.V. agrée REMS.

5.2. Défaut : Le filetage est inutilisable ou arraché.

Cause : Remeéde :

e Les peignes REMS sont émoussés. e Remplacer les peignes (voir 2.3).

e Le montage des peignes REMS est incorrect. e Tenir compte de la numérotation des peignes REMS par rapport au numéro de
fente du corps de téte de filetage (18) (voir 2.3). Remplacer les peignes le cas
échéant.

o L'huile de coupe est inadéquate ou appliquée en quantité insuffisante. e Appliquer de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol non diluée en
quantité suffisante (voir 3.1).

o Le tube ne convient pas pour le filetage. e Utiliser uniquement des tubes autorisés.

5.3. Défaut : Le filetage est réalisé en biais par rapport a I'axe du tube.

Cause : Remede :

e Le tube n'est pas coupé a angle droit. e Couper les tubes a angle droit en utilisant par exemple un support double
(code 543100, accessoire), fig. 7, et REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Tiger ANC SR, ou REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. Défaut : Le tube glisse dans la fourchette d’arrét.

Cause : Remeéde :

e Le tube n'est pas correctement fixé dans la fourchette d'arrét. e Serrer davantage la vis de serrage (4).

e Le prisme de serrage (3) est fortement encrassé. o Nettoyer le prisme de serrage (par exemple avec une brosse métallique).

e La denture du prisme de serrage (3) est usée. e Remplacer la fourchette d'arrét (2).

5.5. Défaut : La filiere bute contre la fourchette d'arrét (2).

Cause : Remeéde :

e La fourchette d'arrét est fixée trop prés de I'extrémité du tube ou de la barre. @ Fixer la fourchette d’arrét a environ 10 cm de I'extrémité du tube ou de la barre
(vair fig. 3.1).

o Un filetage long a été réalisé sans resserrage. o Arréter la filiere électrique a I'approche de la fourchette d'arrét.

5.6. Défaut : La filiere électrique ne démarre pas.

Cause : Remeéde :

o L'inverseur de marchelle levier inverseur (7) n'est pas enclenché. e Enclencher l'inverseur de marchel/le levier inverseur.

e Le disjoncteur de surcharge (10) a été déclenché (REMS Amigo, REMS e Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de

Amigo 2 Compact). surcharge.

e |es balais de charbon sont usés. e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.

e Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

o La filiere électrique est défectueuse. o Faire examiner/réparer la filiére électrique par une station S.A.V. agrée REMS.

6. E|imination en fin de vie Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Ne pas jeter les filiéres électriques dans les ordures ménagéres lorsqu'elles Laliste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.

sont hors d'usage. Les machines doivent étre éliminées conformément aux Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :

dispositions légales. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
7. Garantie du fabricant en particulier son droit & des prestations de garantie du revendeur en cas de

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Listes de piéces
Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-8

1 Bussola a cambio rapido REMS 12 Anello d’arresto

2 Staffa fermaspunto 13 Bussola a cambio rapido REMS

3 Ganascina a prisma 1%" 02"

4 Vite di serraggio con manopola 14 Fermo

5 Maniglia d'imbocco e di 15 Vite a testa svasata

trasporto 16  Coperchio

6 Motore 17  Pettini

7 Commutatore di rotazione 18 Corpo della bussola

8 Interruttore di sicurezza 19 Boccola guida

9 Impugnatura 20 Coperchio per bussola a
10 Protezione sovraccarico motore cambio rapido S

(REMS Amigo/REMS Amigo 2 21
Compact)

11 Anello di sicurezza (REMS Amigo 2/
REMS Amigo 2 Compact)

Vite di serraggio (Nippelspanner)

Avvertimenti generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine ,elettroutensile utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. // disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infilfrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da calore, olio, spigoli taglienti
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per 'impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con Ielettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell’'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile, riduce
il rischio di lesioni.

c) Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell'elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione
scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza e vietato
apportare modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro ed il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’'apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza per filiere elettriche con
bussole a cambio rapido

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido e teste portafiliere per
filiere tonde originali REMS. Con bussole di altro tipo non si ottiene un allog-
giamento sicuro e si rischia di danneggiare la sede dell'elettroutensile.

o Non utilizzare con una filiera elettrica le bussole a cambio rapido S REMS
insieme alla prolunga (cod. art. 522051). La staffa fermaspunto (2) non é
adatta. Sussiste il pericolo che la filiera, all'aumento della coppia, venga strappata
violentemente dalle mani dell'operatore.

o Utilizzare sempre una staffa fermaspunto (2). /n caso contrario sussiste il
pericolo che la filiera, allaumento della coppia, venga strappata violentemente
dalle mani dell'operatore.

e Utilizzare solo la staffa fermaspunto (2) adatta per la filiera elettrica. La
filiera elettrica puo subire danni. Sussiste inoltre il pericolo che la filiera, all'au-
mento della coppia, venga strappata violentemente dalla staffa fermaspunto.

e Con macchina in funzione non afferrare nella zona del motore (6) e della
staffa fermaspunto (2). Tenere ferma la filiera elettrica afferrandola solo per
I'impugnatura del motore (9). Pericolo di lesioni.

e Lavorare sempre con I'anello di sicurezza (11). Altrimentila bussola puo essere
spinta fuori dal suo alloggiamento, ad esempio durante l'imbocco.

e Serrare pezzi di tubo corti solo con REMS Nippelspanner. La filiera elettrica
a cricco e/o gli utensili possono subire danni.

e All'olio da taglio in bombolette spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) & stato
addizionato propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile. Le
bombolette spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteg-
gerle dai raggi solari e non esporle a temperature maggiori di 50°C. Le
bombolette spray potrebbero scoppiare; pericolo di lesioni.

o A causa dell'effetto sgrassante, evitare I'intenso contatto degli oli di taglio
con la pelle. Applicate una sostanza protettiva per la pelle con effetto ingrassante
o0 proteggere le mani in altro modo.

e Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o
danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

e | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare I'elettroutensile solo a persone adeguatamente informate. / giovani
possono essere assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il
16° anno di eta ed unicamente se € necessario per la loro formazione profes-
sionale e sempre sotto la sorveglianza di una persona esperta.
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Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'elettroutensile. Se sono danneggiati,
farli sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza autorizzata
dalla REMS.

Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da
10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?>

Non smaltire gli oli da taglio concentrati nella rete fognaria, nelle acque e
nel terreno. | resti degli oli da taglio devono essere consegnati a ditte specializ-
zate nello smaltimento dei rifiuti. Il numero di identificazione degli oli da taglio
minerali (REMS Spezial) € 54401 e quello degli oli da taglio sintetici (REMS

Significato dei simboli
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

/\ATTENZIONE

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

L'elettroutensile & di classe di protezione I

Sanitol) € 54109. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

4 [0] D E

mn
m

Smaltimento ecologico

Dichiarazione di conformita CE

1.

Uso

Dati tecnici

conforme

Filiera elettrica REMS per realizzare filettature destre e sinistre di tubi e bulloni (REMS Amigo E).
Filiera elettrica REMS per realizzare filettature destre e sinistre di tubi e bulloni, per scanalare (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

11.

1.2,

1.3.

14.

La fornitura comprende

Filiera elettrica, bussole a cambio rapido REMS secondo il set ordinato, staffa fermaspunto, istruzioni d'uso, cassetta metallica.

Codici articolo

Macchina motore

Bussole a cambio rapido REMS
Pettini REMS

Teste portafiliere per filiere tonde
Anelli intermedi

Boccole guida

Staffe fermaspunto

REMS REG St ¥4 — 2"

Doppie staffe fermaspunto
REMS eva, leve a cricco

Oli da taglio

Viti di serraggio

Cassette metalliche

REMS CleanM

Capacita
Diametri di filetto
Tubi

Bulloni

Tipi di filetto

Filetti esterni, destri e sinistri
Filetti di tubi, conici

Filetti di tubi, cilindrici
(con filiere tonde)

Filetti per tubi per
installazioni elettriche

Filetti di tubi di acciaio armato
per condotte elettriche
(con filiere tonde)

Filetti di bulloni (con filiere tonde)

Lunghezza di filetto
Filetti di tubi, conici

Filetti di tubi, cilindrici, filetti di tubi
di acciaio armato, filetti di bulloni

Nipli e nipli doppi con
REMS Nippelspanner
(serraggio interno)

Giri della bussola
Regolazione
automatica dei giri (min~")

REMS
Amigo E

530003
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS

533000
731700
543100
522000
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
536000
140119

Y"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS

Amigo

530000

Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
533000

731700

543100

522000

Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
536000

140119

V8" — 17", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
543000
731700
543100
522000
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS Amigo 2
Compact

540001
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
543010
731700

522000
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
546000
140119

%" —-2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT conica destra Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

Lunghezza standard

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

50 mm, illimitato; aumentabile spostando la staffa fermaspunto

AT,

35-27

Y _ 4"

35-27

o

30-18

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

3 _on

30-18
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1.5. Dati elettrici REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
230 V~, 50 - 60 Hz
Potenza assorbita 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Consumo di corrente nominale 6A 6A 8,3A 6A
Fusibili (rete) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
Funzionamento intermittente S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
Potenza assorbita 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Consumo di corrente nominale 12A 12A 16,6 A 12A
Fusibili (rete) 20A 20A 30A 20A
Funzionamento intermittente S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

1.6.

1.7.

1.8.

Quando si tagliano filetti conici della gamma superiore, il consumo di corrente nominale pud salire in breve tempo fino al 50% senza influire sulla capacita di funzio-

namento della macchina.

La macchina motore REMS Amigo e REMS Amigo 2 Compact & dotata di una protezione che spegne il motore in caso di sovraccarico. In questo caso attendere
qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione da sovraccarico (10). Vedere anche punto 5: Disturbi.

Dimensioni

Lu. xlargh. xalt. (mm) 430x80x%195
16,92"x3,15"x7,7"

Pesi

Macchina motore 34kg(7,51b)

Staffa fermaspunto 1,3kg (2,9 Ib)

Bussole 0,6 ...0,8kg
1,3..18Ib

Rumorosita

Valore di emissione riferito al

posto di lavoro 83 dB (A); K=3dB (A)

440x85x195 565%112x237 500 x90 x 235
17,3"'x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"
3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 1b) 52 kg (11,5 Ib)
1,3kg (2,9 b) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
06...0,8kg 06...13kg 06..13kg
13..181b 13..291b 1,3..291b

83 dB (A): K = 3 dB (A)

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

1.9. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato
dell'accelerazione 2,5mls? K=1,5m/s? 2,5mis? K=1,5m/s? 2,5m/s? K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?
Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. 1l valore
di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per stimare | tempi di pausa.

/\ATTENZIONE
Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda i come viene utilizzato I'utensile. A seconda di come
viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

2. Messa in funzione 2. Togliere le viti a testa svasata (15) ed il coperchio (16).

21. Coll lettri 3. Con cautela battere i pettini REMS (17) verso il centro della bussola.

1. Collegamento elettrico 4. Inserire i pettini REMS (17) e batterli con il taglio (A) verso il basso nelle

fessure corrispondenti fino a non farli sporgere piu dal diametro esterno del
Attenzione alla tensione di rete! Prima di collegare a filiera elettrica accertarsi corpo della filiera (18). | pettini (17) ed i corpi delle bussole (18) sono numerati.
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete. In Pettine 1 nella fessura 1, pettine 2 nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3
cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, pettine 4 nella fessura 4. .
collegare la filiera elettrica alla rete elettrica solo tramite un interruttore diffe- 5. Applicare il coperchio (16) e serrare leggermente le viti a testa svasata (15).
renziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso 6. Battere con cautela i pettini (17) verso I'esterno con un pemo (rame, ottone
terra supera il valore di 30 mA per 200 ms. oppure legno duro) finché essi appoggino al bordo del coperchio.
7. Stringere a fondo le viti a testa svasata (15).

2.2. Montaggio delle bussole a cambio rapido o delle teste portafiliere per Per filettare un pezzo di tubo corto gia in posa, utilizzare le bussole a cambio
filiere tonde REMS o - rapido S REMS con boccola guida (19) aggiuntiva sulla parte del coperchio.
Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido originali o teste portafiliere
per filiere tonde originali REMS. Fino a filetti di 1%4" le bussole vengono inserite
dalla parte frontale nell'attacco ottagonale della macchina motore (fig. 2), dove Non utilizzare con una filiera elettrica le bussole a cambio rapido S REMS
si innestano automaticamente. insieme alla prolunga (cod. art. 522051). La staffa fermaspunto (2) non €
Le bussole sporgono oltre la parte posteriore della carcassa. Questo facilita lo adatta. Sussiste il pericolo che la filiera, all'aumento della coppia, venga strap-
smontaggio della bussola dalla macchina premendo il bordo contro un piano pata violentemente dalle mani delloperatore.

a uno spigolo (Fig. 3). Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido REMS S (fig. 8)
Applicazione della bussola a cambio rapido REMS 1" nel REMS Amigo E 1. Fissare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido REMS S nella morsa
(fig. 6) a Vit?- = ] ) ) .
La scanalatura dell'ottagono della bussola a cambio rapido deve corrisponde 2. Togliere le viti a testa svasata (15) ed il coperchio della bussola a cambio rapido
al fermo (14) nel’attacco ottagonale del REMS Amigo E. (20) con boccola guida (19) (non smontare la boccola guida).

o . . . . 3. Con cautela battere i pettini REMS (17) verso il centro della bussola.
Applicazione delle bussole a cambio rapido REMS 172" e 2" nellamacchina 4 nserire i pettini REMS (17) e batterli con il taglio (A) verso I'alto nelle fessure
motore BEMS Amigo 2 und REMS Amigo 2 Compact (fig. 4) ) corrispondenti fino a non farli sporgere pit dal diametro esterno del corpo della
T°9|'9r9.| apello di sicurezza (j1) per mezzo di un utensile adatto, ad esempio filiera (18). | pettini (17) ed i corpi delle bussole (18) sono numerati.Pettine 1
un cacciavite. Tolto I'anello d'arresto (12), inserire al suo posto la bussola a nella fessura 1, pettine 2 nella fessura 4, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 4
cambio rapido REMS 172" 0 2" (13) e rimontare I'anello di sicurezza (11) sulla nella fessura 2.
bussola a cambio rapido 17" 0 2". 5. Applicare il coperchio della bussola a cambio rapido S (20) con boccola guida
/\ATTENZIONE (19) e serrare leggermente le viti a testa svasata (15).

Non lavorare senza anello di sicurezza (11)! Solo cosi si evita il pericolo che 6. Battere con cautela i pettini (17) verso lestermo con un pemo (rame, ottone
lab | ) inta 'ud | I - o durant Ip d oppure legno duro) finché essi appoggino al bordo del coperchio.
;t:gs”sg a possa venire spinta fuori dal suo alloggiamento durante la procedura 7. Stringere a fondo le viti a testa svasata (15).
2.4. Staffa fermaspunto
2.3. Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido REMS (fig. 8) P

. Fissare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido REMS nella morsa

a vite.

La staffa fermaspunto (2) serve a sopportare il momento torcente che avviene
lavorando nei due sensi di rotazione, cioe quando la bussola filetta e ritorna,
su filetti destri e sinistri.
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2.5,

2.6.

Utilizzare sempre una staffa fermaspunto. /n caso contrario sussiste il
pericolo che la filiera, all'aumento della coppia, venga strappata violentemente
dalle mani dell'operatore.

Utilizzare solo la staffa fermaspunto (2) adatta per la filiera elettrica. La
filiera elettrica pud subire danni. Sussiste inoltre il pericolo che la filiera,
allaumento della coppia, venga strappata violentemente dalla staffa fermaspunto.

Doppia staffa fermaspunto (fig. 7)

Per filettare con REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 e per tagliare
con i seghetti elettrici per tubi REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE e REMS
Tiger ANC SR.

La doppia staffa fermaspunto (fig. 7) viene avvitata ad un banco di lavoro e
serve a compensare la coppia generata lavorando nei due versi di rotazione,
cioe quando la bussola a cambio rapido REMS filetta e ritorna, su filettature
destrorse e sinistrorse. Il perno di supporto (B) & previsto per fissare REMS
Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE e REMS Tiger ANC SR. | tubi/le barre possono
essere tagliati ad angolo retto.

Olii da taglio
Per i fogli dei dati di sicurezza vedere www.rems.de — Downloads — Fogli dati
di sicurezza.

Utilizzare esclusivamente oli da taglio REMS. Si ottengono filetti perfetti, elevata
durata dei pettini nonché protezione degli utensili. REMS raccomanda la pratica
bomboletta spray / il pratico flacone con spruzzatore a basso consumo.

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciai, acciai inossidabili, materiali non ferrosi, materiali
plastici. Lavabile con acqua, omologato. In diversi paesi, come in Germania e
in Austria, non & consentito usare oli da taglio a base di olio minerale per
lavorare tubi per acqua potabile. In tal caso utilizzare REMS Sanitol non
contenente olio minerale. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per tubazioni
per acqua potabile. Completamente solubile in acqua. Conforme alle norme
in vigore. In Germania DVGW n. di verifica DW-0201AS2032, in Austria OVGW
n. di verifica W 1.303, in Svizzera SVGW n. di verifica 7808-649. Viscosita a
—-10°C: <250 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a —28°C. Senza aggiunta
d’acqua. Uso facile. Contiene un colorante rosso per il controllo della completa
eliminazione dell'olio. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

Entrambi gli oli da taglio sono disponibili in bombolette spray, in flaconi con
spruzzatore, in taniche ed in fusti.

Non diluire I'olio da taglio REMS!

Funzionamento

. Ciclo di lavorazione

Tagliare il tubo/la barra ad angolo retto e senza bavature.

Fissare la staffa fermaspunto (2) a una distanza di circa 10 cm dalla fine del
tubo o della barra. A questo scopo, appoggiare la staffa da sotto al tubo (alla
barra) (fig. 5) affinché questo venga centrato fra ganascina (3) e vite di serraggio
(4). Serrare a fondo la vite di serraggio con manopola.

Oliare bene il tubo con olio da taglio (REMS Spray o flacone con spruzzatore)
prima di incominciare la filettatura (vedi 2.6.).

Applicare la macchina motore con la bussola a cambio rapido REMS sul tubo
(barra) in modo che, per REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 e
REMS Amigo 2 Compact, il motore (6) (vedere fig. 1) venga bloccato nella
staffa.

Mettere il commutatore di rotazione (7) o nella posizione R per filetti destri
oppure per il ritorno di filetti sinistri, o nella posizione L per filetti sinistri oppure
per il ritorno di filetti destri.

3.2,

41.

4.2,

Premere l'interruttore di sicurezza (8), tenendo in mano la maniglia del motore
(9), imboccare la filiera contro il materiale con I'impugnatura (5). Dopo 1 0 2
filetti, la bussola continua a filettare automaticamente.

Durante la filettatura lubrificare pit volte con olio da taglio (REMS Spray o
flacone con spruzzatore).

La lunghezza standard per filetti gas conici € raggiunta quando il bordo anteriore
del tubo ¢ allo stesso livello del bordo superiore dei pettini (non il bordo supe-
riore del coperchio).

Quando il filetto & finito, lasciare l'interruttore di sicurezza (8).

. Quando la macchina non & in funzione, girare il commutatore di rotazione (7)

per il ritorno. Premendo di nuovo l'interruttore di sicurezza (8), la bussola a
cambio rapido (1) ritorna sul filetto.

AWISO
Girare il commutatore di rotazione (7) solo quando la macchina non & in funzione!

Fare nipples e nipples doppi

Per serrare tubi corti per fare nipli e nipli doppi, si utilizzano portanipli REMS
Nippelspanner. Questi sono disponibili nelle misure %—2". Il serraggio del
pezzo di tubo (con o senza filetto) a mezzo del REMS Nippelspanner avviene
allargando la testa del Nippelspanner girando il fuso (21) con un utensile (p.
es. un cacciavite). Questo si fa solo a tubo inserito (5). Utilizzando il REMS
Nippelspanner bisogna accertarsi che non si filettino nipli di lunghezza inferiore
a quella consentita dalle norme.

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare I'elettroutensile almeno una volta all'anno inviandolo o portandolo
a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale revisione di
apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e
secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 "Impianti e mezzi
di esercizio elettrici" ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici mobili.
E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e alle regole
ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!
Pulire la macchina motore e l'alloggiamento della bussola ad intervalli regolari
e specialmente dopo un lungo periodo di non utilizzo.

Pulire le bussole a cambio rapido REMS (1) molto sporche con trementina e
rimuovere i trucioli rimasti attaccati.

Cambiare i pettini REMS consumati o la bussola a cambio rapido REMS. Pulire
le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio) solo con il detergente
per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed
un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia
non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno della macchina motore.
Non immergere la macchina motore in liquidi.

Ispezione/riparazione

Prima di effettuare lavori di manutenzione e di riparazione estrarre la
spina di rete dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici
qualificati.

Il riduttore € montato in una scatola piena di grasso for-life, per cui non occorre
lubrificarlo. Il motore dell'elettroutensile possiede carboncini. Queste si consu-
mano e devono essere controllate periodicamente e, se necessario, sostituite
da un tecnico qualificato o da un’officina di assistenza autorizzata dalla REMS.

Disturbi

Causa:

e Bussole a cambio rapido non originali REMS.
o | pettini REMS sono consumati.

e Olio da taglio non adatto.

e Spazzole di carbone consumate.

Cavo di collegamento danneggiato.

o Filiera elettrica guasta.

. Disturbo: la filiera elettrica non "tira", intervento della protezione da sovraccarico (10).

Rimedio:

e Utilizzare solo bussole a cambio rapido originali REMS.

o Sostituire i pettini REMS (vedere 2.3).

o Utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol.

e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

e Far controllare/riparare la filiera elettrica da un centro assistenza autorizzato
REMS.
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5.2. Disturbo: filetto inservibile, i filetti sono molto deformati.
Causa:

o | pettini REMS sono consumati.
e Pettini REMS montati scorrettamente.

o Olio da taglio non adatto o in quantita insufficiente.

o || materiale del tubo non & adatto per essere filettato.

5.3. Disturbo: la filettatura & inclinata rispetto all'asse del tubo.
Causa:
e |l tubo non & diviso ad angolo retto.

5.4. Disturbo: il tubo scivola nella staffa fermaspunto (2).
Causa:

e Tubo non sufficientemente bloccato nella staffa fermaspunto.
e Ganascina a prisma (3) molto sporca.

e Dentatura della ganascina a prisma (3) consumata.

5.5. Disturbo: la filiera tocca la staffa fermaspunto (2).
Causa:
e Staffa fermaspunto troppo vicina all'estremita del tubo o della barra.

e Filettatura lunga realizzata senza riserraggio.

5.6. Disturbo: la filiera elettrica non si accende.
Causa:
e Commutatore di rotazione (7) non scattato.

o |l salvamotore (10) & intervenuto (REMS Amigo, REMS Amigo 2 Compact).

e Spazzole di carbone consumate.
e Cavo di collegamento danneggiato.

o Filiera elettrica guasta.

Rimedio:

e Sostituire i pettini REMS (vedere 2.3).

e Attenersi alla numerazione dei pettini REMS rispetto al numero di fessura del
corpo della bussola (18) (vedere 2.3). Se necessario, sostituire i pettini.

o Utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol in quantita sufficiente e
non diluito (vedere 3.1).

e Usare solo tubi ammessi.

Rimedio:

e Tagliare i tubi ad angolo retto, ad esempio con la doppia staffa fermaspunto
(cod. art. 543100, accessorio) (fig. 7) e REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC
VE, REMS Tiger ANC SR o REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Rimedio:

e Serrare di piul la vite di serraggio (4).

e Pulire la ganascina a prisma, ad esempio con una spazzola a setole
metalliche.

e Sostituire la staffa fermaspunto (2).

Rimedio:

e Fissare la staffa fermaspunto a una distanza di circa 10 cm dall'estremita del
tubo o della barra (vedere 3.1).

e Quando si avvicina alla staffa fermaspunto, spegnere la filiera elettrica.

Rimedio:

e Farinnestare il commutatore di rotazione.

e Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione
da sovraccarico.

e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

e Far controllare/riparare la filiera elettrica da un centro assistenza autorizzato
REMS.

6. Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, le filiere elettriche devono non essere smaltite
insieme ai rifiuti domestici, ma smaltite correttamente e conformemente alle
disposizioni di legge.

7. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
all'indirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-8
1 Cabezal de roscar de cambio 11 Anillo de seguridad (REMS
rapido REMS Amigo 2/REMS Amigo 2 Compact)
2 Brazo de retencion 12 Anillo fijador
3 Mordaza prismatica 13 Cabezal de cambio rapido 1%:" 0 2"
4 Tornillo de sujecion con muletilla 14 Trinquete
5 Empufiadura 15 Tornillo avellanado
6 Motor 16 Tapa
7 Conmutador inversor del sentido 17 Peines de roscar
de giro 18 Cuerpo del cabezal de roscar
8 Interruptor pulsador de 19 Casquillo guia
seguridad 20 Tapa para cabezal de
9 Empufiadura del motor cambio rapido S
10 Proteccién contra sobrecargas 21 Tornillo de sujecion
(REMS Amigo/REMS Amigo 2
Compact)

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término ,,herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas de aparatos en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
himedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica
puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes en el
aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato. Esta medida evita que el
aparato se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
ninos. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas. Por razones de seguridad no se permite modi-
ficar el aparato eléctrico por cuenta propia.

h) Mantenga las empufaduras y las superficies de agarre secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las empuriaduras y superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para terrajas eléctricas con
cabezales de roscar de cambio rapido

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice la herramienta eléctrica si se encuentra dafada. Existe riesgo de
accidente.

o Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido y sujeciones
para cojinetes de roscar originales REMS. Otros cabezales de roscar no
garantizan un alojamiento seguro o dafian el alojamiento del cabezal roscador
de la herramienta eléctrica.

o No utilice los cabezales de roscar de cambio rapido S REMS con alargador
(codigo 522051) con una terraja eléctrica. El brazo de retencion (2) no es
adecuado. En caso de aumentar el par de apriete la terraja eléctrica podria
desprenderse de la mano y golpear sin control.

o Utilizar siempre un brazo de retencion (2). De lo contrario, en caso de aumentar
el par de apriete, la terraja eléctrica podria desprenderse de la mano y golpear
sin control.

o Utilice exclusivamente el brazo de retencion (2) correspondiente para la
terraja eléctrica. La terraja eléctrica podria resultar dafiada. Ademas, en caso
de aumentar el par de apriete la terraja eléctrica podria desprenderse del brazo
de retencion y golpear sin control.

e No introduzca la mano en la zona del motor (6), brazo de retencion (2)
durante los trabajos. Sujetar las terrajas eléctricas unicamente por la
empuiadura del motor (9). Existe riesgo de lesiones.

e Trabaje siempre con el anillo de seguridad (11). De lo contrario,
el cabezal roscador podria ser, p.ej., empujado fuera del alojamiento del cabezal
de roscar al empezar a cortar.

o Fije exclusivamente las piezas de tubo cortas con REMS Nippelspanner.
La terraja eléctrica y/o herramientas pueden resultar dafiadas.

e Aceite de roscar en botes de spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) contiene
gas propelente (butano) respetuoso con el medio ambiente, pero combus-
tible. Los botes de spray se encuentran a presion, no los abra de forma
violenta. Protéjalos de la radiacion del sol y de temperaturas superiores a
50°C. Los botes de spray pueden reventar, riesgo de accidente.

o Evite el contacto intensivo de la piel con los aceites de roscar, por el efecto
desengrasante. Ulilice cremas protectoras para la piel con propiedades engra-
santes o guantes de proteccion adecuados.
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No deje nunca sin vigilancia la herramienta eléctrica. En caso de pausas
prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el
enchufe. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasionar dafios
materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

Autorice el uso de la herramienta eléctrica inicamente a personas instruidas.
Las personas jovenes tnicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

Compruebe periédicamente el estado del cable de conexion de la herra-
mienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite
su sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.
Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metélica de 1,5 mm? de 10—30 m con seccion
metalica de 2,5 mm2

No elimine los aceites de roscar de forma concentrada a través de la cana-
lizacion, ni los vierta en embalses ni en la tierra. E/ aceite de roscar no usado

©
=

debe entregarse a una empresa de tratamiento de desechos. Codigo de residuo
para aceites de roscar con aceite mineral (REMS Spezial) 54401, para aceites
sintéticos (REMS Sanitol) 54109. Tener en cuenta la normativa nacional.

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacién podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

/\ ATENCION

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningin
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccion Il

g Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

Declaracioén de conformidad CE

1.
Uti

Caracteristicas técnicas
lizacion prevista

Terraja eléctrica REMS para roscas en tubos y roscas en barras; roscas a derecha e izquierda (REMS Amigo E).
Terraja eléctrica REMS para roscas en tubos y roscas en barras; roscas a derecha e izquierda; para accionar dispositivo de ranurar (REMS Amigo, REMS Amigo 2,
REMS Amigo 2 Compact).Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello prohibido.

11

1.2

1.3.

. Volumen de suministro
Terraja eléctrica, cabezales de roscar de cambio rapido REMS segun set pedido, brazo de retencion, manual de instrucciones, caja metdlica.
. Cédigos de los articulos REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Maquina accionadora 530003 530000 540000 540001

REMS cabezales de roscar

de cambio rapido

REMS peines de roscar
Sujecién para cojinete de roscar
Anillos intermedios

Casquillos guia

Brazo de retencion

REMS REG St s — 2"

Soporte doble

REMS eva, palanca de trinquete
Aceites de roscar

Portaniples

Caja metalica

REMS CleanM

Campo de aplicacion
Diadmetro de rosca
Tubos

Pernos

Roscas

Rosca exterior, derecha e izquierda
Rosca paso gas, conica

Rosca paso gas, cilindrica
(con cojinete de roscar)

Roscas para
instalaciones eléctricas

Rosca para tubo con blindaje de acero
(con cojinete de roscar)

Rosca de perno
(con cojinete de roscar)

Longitud de rosca
Rosca paso gas, conica

Rosca paso gas, cilindrica,
rosca para tubo con blindaje
de acero, rosca de perno

Niples sencillos y dobles con
REMS Nippelspanner
(agarre interno)

véase catalogo REMS
véase catalogo REMS

533000
731700
543100
522000
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
536000
140119

Y%"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
533000
731700
543100
522000
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
536000
140119

Y%"—1%", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
543000
731700
543100
522000
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
546000
140119

¥%"—2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
543010

731700

522000
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
546000
140119

“%"-2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT conica derecha Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

Longitudes normalizadas

50 mm, retensado ilimitado

Y _

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
Y {1

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
Yy _ o

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
Yy o
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1.4. Velocidades del cabezal de roscar REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Reglaje automatico, continuo,
del numero de revoluciones (min-") 35-27 35-27 30-18 30-18
1.5. Datos eléctricos
230 V~, 50 - 60 Hz
Potencia absorbida 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Corriente nominal absorbida 6A 6A 8,3A 6A
Amperaje (red) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A(B)
Estado de parada S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
Potencia absorbida 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Corriente nominal absorbida 12A 12A 16,6 A 12A
Amperaje (red) 20A 20A 30A 20A
Estado de parada S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Al cortar roscas cénicas grandes, el consumo de corriente nominal puede verse aumentado en hasta un 50%, sin que esto afecte la funcionalidad de la maquina.
La maquinas accionadoras REMS Amigo y REMS Amigo 2 Compact estan equipadas con una proteccion contra sobrecarga, la cual desconecta el motor en caso de
sobrecarga. En dicho caso, aguardar unos segundos, pulsar el botén de la proteccion contra sobrecarga (10). Véase también punto 5: Averias.

Dimensiones

Long. xAn. xAlto (mm) 430x80x% 195 440x85x 195 565x 112x 237 500x90x 235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x93" 19,7"x3,5"x9,3"

Pesos

Maquina accionadora 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 Ib)

Brazo de retencion 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Cabezales de roscar 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..18Ib 1,3..181Ib 1,3..291b 1,3..291b

Informacion sobre ruidos
Valor de emision en relacion

con el puesto de trabajo 83dB (A); K=3dB (A)

Vibraciones

Valor efectivo de la acceleracion 2,5m/s% K=1,5m/s?

83 dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s% K=1,5m/s?

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

2,5 m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato. El
valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una primera estimacion de la exposicion.

/\ ATENCION

El valor de emision de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se utilizara el

aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

2.2,

Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la terraja eléctrica, comprobar
que la tensién indicada en la placa indicadora de potencia se corresponde con
la tensién de la red. En obras, entornos humedos, interiores y exteriores o
lugares similares unicamente se debera utilizar la terraja eléctrica con un
interruptor de corriente de defecto conectado a la red, el cual interrumpe el
suministro de energia en cuanto la corriente de fuga a tierra supera 30 mA
durante 200 ms.

Colocacion de los cabezales de roscar de cambio rapido REMS o las
sujeciones para cojinetes de roscar

Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido o sujeciones
para cojinetes de roscar originales. Para tamafios de rosca hasta 1%", los
cabezales de roscar se introducen por delante en el alojamiento hexagonal de
la maquina accionadora (fig. 2). Estos encajan automaticamente.

Los cabezales de roscar sobresalen de la pared posterior del aparato. Esto
facilita la extraccion del cabezal de roscar de la maquina accionadora, empu-
jando con fuerza este borde sobresaliente contra una superficie o canto (Fig. 3).

Colocacioén de un cabezal de cambio rapido REMS de 1" en REMS Amigo
E (fig. 6)

La ranura de cuatro cantos del cabezal de cambio rapido de 1" debe coincidir
con el trinquete (14) del alojamiento de ocho cantos del REMS Amigo.

Colocacion de los cabezales de cambio rapido REMS de 12"y 2" en las
maquinas accionadoras REMS Amigo 2 y REMS Amigo 2 Compact
(fig. 4)

Retirar el anillo de seguridad (11) con una herramienta adecuada, p.gj. un
destornillador. Extraer el anillo fijador (12) y colocar en su lugar el cabezal de
cambio rapido REMS 1%" o0 2" (13), volviendo a introducir a continuacion el
anillo de seguridad (11) en el cabezal de cambio rapido 172" 0 2".

/\ ATENCION

iNo trabajar sin el anillo de seguridad (11)! De lo contrario, el cabezal de
roscar podria ser expulsado durante el corte fuera del alojamiento.

2.3. Sustitucion de los peines de roscar en un cabezal de cambio rapido REMS

1.

2L

(fig. 8)

Fijar el cabezal de cambio rapido REMS en un banco de trabajo por el aloja-
miento de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (15) y la tapa (16).

Extraer los peines de roscar REMS (17) con precaucion mediante golpeo hacia
el centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar REMS (17) con corte (A) mediante golpeo hacia
abajo en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por
encima del diametro exterior del cuerpo del cabezal de roscar (18). Los peines
(17) y el cuerpo del cabezal de roscar (18) estan numerados. Peine 1 en la
ranura 1, peine 2 en la ranura 2, peine 3 en la ranura 3 y peine 4 en la ranura
4.

Colocar la tapa (16) y apretar ligeramente los tornillos (15).

Golpear los peines (17) hacia afuera con precaucién utilizando un perno blando
(cobre, latdn o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (15).

Si se desea cortar una rosca en un tubo corto se deben utilizar los cabezales
de roscar de cambio rapido S con casquillo guia (19) adicional en el lado de
la tapa.

No utilice los cabezales de roscar de cambio rapido S REMS con alargador
(cédigo 522051) con una terraja eléctrica. El brazo de retencion (2) no es
adecuado. En caso de aumentar el par de apriete la terraja eléctrica podria
desprenderse de la mano y golpear sin control.

Sustitucion de los peines de roscar con el cabezal de cambio rapido
REMS S (fig. 8)

. Fijar el cabezal de cambio rapido REMS S en un banco de trabajo por el

alojamiento de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (15) y la tapa para el cabezal de roscar de
cambio rapido S (20) con casquillo guia (19) (no desmontar el casquillo guia).
Extraer los peines de roscar REMS (17) con precaucion mediante golpeo hacia
el centro del cabezal de roscar.
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3.

3.1.
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Introducir los peines de roscar REMS (17) con corte (A) mediante golpeo hacia
arriba en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por
encima del diametro exterior del cuerpo del cabezal de roscar (18). Los peines
(17) y el cuerpo del cabezal de roscar (18) estan numerados. Los peines de
roscar estan numerados. Peine 1 en la ranura 1, peine 2 en la ranura 4, peine
3 enlaranura 3y peine 4 en la ranura 2.

Colocar la tapa para el cabezal de roscar de cambio rapido S (20) con casquillo
guia (19) y apretar ligeramente los tornillos avellanados (15).

Golpear los peines (17) hacia afuera con precaucién utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (15).

. Brazo de retencion

Este brazo de retencién sirve de apoyo para el par de giro que se produce
durante la operacion de roscado hacia ambas direcciones, es decir, durante
los recorridos de avance y de retroceso del cabezal de roscar y al cortar roscas
a la derechay a la izquierda.

Utilice siempre un brazo de retencion. De lo contrario, en caso de aumentar
el par de apriete, la terraja eléctrica podria desprenderse de la mano y golpear
sin control.

Utilice exclusivamente el brazo de retencion (2) correspondiente para la
terraja eléctrica. La terraja eléctrica podria resultar dafiada. Ademas, en caso
de aumentar el par de apriete la terraja eléctrica podria desprenderse del brazo
de retencion y golpear sin control.

Soporte doble (fig. 7)

Para efectuar roscas con REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 y
para serrar con las sierras de sable eléctricas REMS Tiger ANC, REMS Tiger
ANC VE y REMS Tiger ANC SR.

El soporte doble (fig. 7) se enrosca en un banco de trabajo y sirve de apoyo
para el par de apriete que se produce al roscar en ambas direcciones, es decir,
durante los recorridos de avance y retroceso del cabezal de roscar de cambio
rapido, para roscas a derecha e izquierda. La finalidad del agujero de aloja-
miento (B) es alojar los modelos REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE y
REMS Tiger ANC SR. Se pueden cortar tubos/barras en angulo recto.

Aceites de corte
Consultar las fichas de datos de seguridad en www.rems.de — Descargas —
Fichas de datos de seguridad.

Utilice exclusivamente aceites de roscar REMS. Asi obtendra perfectos resul-
tados de corte, una larga vida util de los peines de roscar y protegera consi-
derablemente las herramientas. REMS recomienda el practico y ahorrador
bote de spray / botella pulverizadora.

REMS Spezial: Aceite de roscar de alto grado con base de aceite mineral.
Para todo tipo de materiales: acero, acero inoxidable, metal no ferroso,
plastico. Lavable con agua, comprobado pericialmente. Los aceites de roscar
basados en aceite mineral no estan autorizados para conducciones de agua
potable en diversos paises, como p.ej. Alemania, Austria y Suiza. En dicho
caso, utilizar REMS Sanitol libre de aceite mineral. Tener en cuenta la norma-
tiva nacional.

REMS Sanitol: Aceite de roscar sintético libre de aceite mineral para tuberias
de agua potable. Completamente soluble en agua. Conforme con la normativa.
En Alemania DVGW n° comprob. DW-0201AS2032, Austria OVGW n° comprob.
W 1.303, Suiza SVGW n° comprob. 7808-649. Viscosidad a —10°C: < 250 mPa
s (cP). Bombeable hasta —28°C. Sin aditivo de agua. Utilizacion simple. Tinte
rojo para control de lavado. Tener en cuenta la normativa nacional.

Ambos aceites de roscar estan disponibles en botes de spray, botellas pulve-
rizadoras, bidones y barriles.

jUtilizar todos los aceites de roscar REMS sélo sin diluir!

Trabajos preparativos

Secuencia de trabajo
Cortar un tubo/barra en angulo recto y sin rebaba.

. Fijar el brazo de retencién (2) a aprox. 10 cm del extremo del tubo o barra.

Para ello colocar el brazo de retencién desde abajo en el tubo (barra) (fig. 5),
de manera que quede centrado(a) entre la mordaza prismatica (3) y el tornillo
de sujecion (4). Apretar fuertemente el tornillo de fijacion con palanca.
Rociar el punto de corte con aceite de roscar (spray o botella pulverizadora
REMS) (ver 2.6.).

Colocar la maquina accionadora con el cabezal de roscar de cambio rapido
REMS insertado sobre el tubo (barra), de modo que el motor (6) (ver fig. 1) en
REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 y REMS Amigo 2 Compact se
encuentre entre la horquilla del brazo de retencién.

Regular el conmutador-inversor del sentido de giro (7) segln necesidad (R
para rosca a la derecha o retorno de la rosca a la izquierda. L para rosca a la
izquierda o retorno de la rosca a la derecha).

Pulsar el interruptor pulsador de seguridad (8) sujetando simultaneamente la
empufadura del motor (9), apretar la terraja eléctrica portatil por su empufiadura
(5) contra el material. Después de 1 a 2 hilos de rosca, el cabezal contintia
roscando automaticamente.

3.2,
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Durante el roscado se debe lubricar varias veces con aceite de roscar (spray
o botella pulverizadora REMS).

La longitud estandar para roscas conicas se alcanza cuando el canto delantero
del tubo esta a ras con el canto superior de los peines (no el canto superior
de la tapa).

Una vez acabada la rosca, soltar el interruptor pulsador de seguridad (8).
Una vez parada la maquina, el conmutador-inversor del sentido de giro (7) se
pone en posicion de retorno. Al pulsar nuevamente el interruptor pulsador de
seguridad (8), el cabezal de roscar de cambio rapido (1) se desenrosca.

jAccionar el conmutador-inversor del sentido de giro (7) sdlo cuando la maquina
esta parada!

Produccion de niples sencillos y dobles

Emplear los portaniples (Nippelspanner) de REMS para fijar tubos cortos
destinados a la produccion de niples sencillos y dobles. Los portaniples existen
en los tamafios de % hasta 2". Fijar el tubo corto (con o sin rosca) al portaniples
REMS, extendiendo su cabeza por medio de rotacién del tornillo de sujecion
(21) con ayuda de una herramienta (p. ej. un destornillador). Ello se hara sélo
con el tubo encajado (Fig. 5).

Al utilizar el portaniples REMS, prestar atencién a no cortar niples de longitud
inferior a la prescrita.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la herramienta eléctrica, al menos una vez al afio, a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos
conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de manteni-
miento!

Limpiar periodicamente la maquina accionadora y el alojamiento del cabezal
roscador, especialmente si no se va a utilizar durante un intervalo prolongado.

Limpiar los cabezales de roscar de cambio rapido muy sucios (1) p.ej. con
aguarrds y eliminar los restos de virutas. Reemplazar los peines de cortar
REMS o el cabezal de roscar de cambio rapido REMS desgastados.

Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (cdigo 140119) o un jabén suave y
un pafio humedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza.

Asegurese de que nunca se moje o penetre liquido en el interior de la maquina
accionadora. No sumergir nunca la herramienta eléctrica en liquido.

Inspeccién / mantenimiento preventivo

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe extraer el conector de red! Estos trabajos Unicamente deben ser
realizados por personal técnico cualificado.

El conjunto de mecanismos marcha en un relleno de grasa permanente y no
requiere lubricacién adicional. EI motor de la maquina accionadora utiliza
escobillas de carbén. Estas se desgastan y deben comprobarse o sustituirse
periédicamente por técnicos profesionales cualificados o un taller REMS
concertado.
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5. Fallos de funcionamiento
5.1. Fallo: La terraja eléctrica no arrastra bien, la proteccién contra sobrecarga (10) se dispara.

Causa: Solucion:

e No se han empleado cabezales de roscar de cambio rapido REMS e Usar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS.

originales.

e Peines de roscar REMS desafilados. e Reemplazar los peines de roscar REMS, véase 2.3.

e Aceite de roscar inadecuado. o Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol.

e Escobillas de carbdn desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o un taller REMS concertado.

e Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional o un
taller REMS concertado.

o Terraja eléctrica defectuosa. e Solicitar la comprobacion/reparacion de la terraja eléctrica a un taller REMS
concertado.

5.2. Fallo: Rosca inservible, los hilos de rosca se rompen.

Causa: Solucion:

e Peines de roscar REMS desafilados. e Reemplazar los peines de roscar REMS, véase 2.3.

e | os peines de roscar REMS han sido colocados de forma incorrecta. e Tener en cuenta la numeracion de los peines de roscar REMS para el nimero
de ranura del del cuerpo del cabezal de roscar (18), véase 2.3, ev. reemplazar
los peines de roscar.

o Aceite de roscar insuficiente o inadecuado o Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol en una cantidad
suficiente y sin diluir, véase 3.1.

o Material de tubo no adecuado para efectuar roscas. e Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

5.3. Fallo: Rosca cortada de forma oblicua al eje del tubo.

Causa: Solucioén:

e El tubo no esta cortado en angulo recto. e Cortar tubos en angulo recto, p.ej. con soporte doble (cédigo 543100,
accesorio) fig. 7 y REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC
SR 0 con REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. Fallo: El tubo resbala en el brazo de retencion (2).

Causa: Solucion:

e Eltubo no esta suficientemente fijado en el brazo de retencion. o Apretar el tornillo de fijacion (4) mas fuertemente.

e Mordaza prismatica (3) fuertemente ensuciada. e Limpiar la mordaza prismatica, p.ej. con un cepillo de alambre.

e Dentado de la mordaza prismatica (3) desgastado. e Reemplazar el brazo de retencién (2).

5.5. Fallo: La terraja toca el brazo de retencion (2).

Causa: Solucién:

e Brazo de retencion fijado demasiado cerca del extremo del tubo/barra. e Fijar el brazo de retencién a aprox. 10 cm del extremo del tubo/barra,
véase 3.1.

e Rosca larga cortada sin retensado. o Desconectar la terraja eléctrica al acercarse al brazo de retencién.

5.6. Fallo: La terraja eléctrica no se pone en funcionamiento.

Causa: Solucion:

o Anillo/palanca selector/a de direccién de giro (7) no encajado/a. e Encajar el anillo/palanca selector/a de direccion de giro.

e Activacién de la proteccion contra sobrecarga (10) (REMS Amigo, REMS e Aguardar unos segundos, a continuacién presionar el botén de la proteccién

Amigo 2 Compact). contra sobrecarga.

e Escobillas de carbdn desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o un taller REMS concertado.

e Cable de alimentacién defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional o un
taller REMS concertado.

Terraja eléctrica defectuosa. e Solicitar la comprobacion/reparacion de la terraja eléctrica a un taller REMS
concertado.

6. Eliminacion Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Las terrajas eléctricas no se deben desechar junto con la basura doméstica al Podré consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina

final de su vida dtil. La eliminacion de las mismas se debe realizar conforme www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto

a la normativa legal. debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332

Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
7. Garantia del fabricante exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacién previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1-8
1 REMS Snelwisselsnijkop 12 Ratelring
2 Steunbeugel 13 REMS Snelwisselsnijkop 174"
3 Prisma spanbek resp. 2"
4 Spanhendel 14 Blokkeerstift
5 Aandruk- en draaggreep 15 Verzonken schroef
6 Motor 16 Deksel
7 Draairichtingsring/-hendel 17 Snijmessen
8 Veiligheidstipschakelaar 18  Snijkoplichaam
9 Motorhandgreep 19 Geleidingsbus
10 Thermische veiligheid (REMS 20 Deksel voor snelwisselsnijkop S

Amigo/REMS Amigo 2 Compact) 21
Veiligheidsring (REMS Amigo 2/
REMS Amigo 2 Compact)

Spindel (nippelspanner)

N
s

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het
risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het gereedschap
op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen
veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen vlekkeloos functioneren en niet kkiemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Vee/
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijwerktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke
eigenmachtige verandering aan het elektrische gereedschap is vanwege veilig-
heidsredenen verboden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet.
Gladde handgrepen en grijpviakken maken geen veilige bediening en controle
van het elektrische gereedschap in onvoorziene situaties mogelijk.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische draadsnij-ijzers
met snelwisselsnijkoppen

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat
gevaar voor ongevallen.

o Gebruik uitsluitend originele REMS snelwisselsnijkoppen en steekkoppen
voor shij-ijzers. Andere snijkoppen garanderen geen veilige passing of bescha-
digen de snijkop-opname van het elektrische gereedschap.

e Gebruik de REMS snelwisselsnijkoppen S in combinatie met het verlengstuk
(art.-nr. 522051) niet met een elektrisch draadsnij-ijzer. De steunbeugel (2)
is niet passend. Het gevaar bestaat dat bij stijging van het draaimoment het
elektrische draadsnij-ijzer uit de hand gerukt wordt en omvalt.

e Gebruik altijd een steunbeugel (2). Anders bestaat het gevaar dat bij stijging
van het draaimoment het elektrische draadsnij-jjzer uit de hand gerukt wordt en
omvalt.

o Gebruik uitsluitend de steunbeugel (2) die bij het elektrische draadsnij-ijzer
past. Het elektrische draadsnij-ijzer kan worden beschadigd. Bovendien bestaat
het gevaar dat bij stijging van het draaimoment het elektrische draadsnij-ijzer uit
de steunbeugel gerukt wordt en omvalt.

o Grijp tijdens het gebruik niet in het bereik van de motor (6) of steunbeugel
(2). Houd het elektrische draadsnij-ijzer uitsluitend aan de motorhandgreep
(9) vast. Er bestaat gevaar voor letsel.

o Werk altijd met borgring (11). Anders kan de snijkop bijv. bij het aansnijden uit
de snijkop-opname worden geduwd.

e Klem korte stukken buis uitsluitend met de REMS Nippelspanner. Het
elektrische draadsnij-ijzer en/of gereedschap kan worden beschadigd.

e Aan draadsnijolién in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol) is een
milieuvriendelijk, maar ontvlambaar drijfgas (butaan) toegevoegd. Spuit-
bussen staan onder druk en mogen niet worden doorboord. Bescherm ze
tegen direct zonlicht en opwarming boven 50°C. De spuitbussen kunnen
barsten. Verwondingsgevaar!

e Vanwege de ontvettende werking dient intensief huidcontact met draadsnij-
olién te worden vermeden. Gebruik een huidbeschermingsmiddel met vettende
werking of een geschikte handbescherming.
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Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het ingeschakeld is.
Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonderbrekingen uit
en trek de stekker uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan, die tot
zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht worden
achtergelaten.

Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische apparaat veilig te bedienen, mogen dit elektrische apparaat
niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

Controleer de aansluitkabel van het elektrische apparaat en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10-30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?2

Laat draadsnijolién niet geconcentreerd in de riolering, het opperviaktewater
en de bodem terechtkomen. Niet-gebruikte draadsnijolie dient bij een bevoegd
afvalbedrijf te worden ingeleverd. Afvalcode voor minerale olie bevattende
draadsnijolién (REMS Spezial) 54401, voor synthetische draadsnijolién (REMS
Sanitol) 54109. Neem de nationale voorschriften in acht.

Symboolverklaring

/A\VOORZICHTIG

# 00 B
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Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il
Milieuvriendelijke verwijdering

CE-conformiteitsmarkering

1.

Technische gegevens

Beoogd gebruik

REMS elektrische draadsnij-ijzers voor het snijden van pijpdraden en boutendraden voor rechtse en linkse draad (REMS Amigo E).
REMS elektrische draadsnij-ijzers voor het snijden van pijpdraden en boutendraden voor rechtse en linkse draad, voor rolgroeven (REMS Amigo, REMS Amigo 2,

RE
Elk

11

1.2

1.3.

MS Amigo 2 Compact).

ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.
. Leveringsomvang
Elektrisch draadsnij-ijzer, REMS snelwisselsnijkoppen volgens bestelde set, steunbeugel, handleiding, stalen koffer.
. Artikelnummers REMS REMS
Amigo E Amigo
Aandriffmachine 530003 530000

REMS snelwisselsnijkoppen
REMS snijmessen
Steekkop voor snij-ijzer
Tussenringen
Geleidingsbussen
Steunbeugel

REMS REG St %4 — 2"
Dubbele steun

REMS eva, ratelarm
Draadsnijolién
Nippelspanner

Stalen koffer

REMS CleanM

Arbeidscapaciteit
Draaddiameter

Pijpen

Bouten

Draadsoorten

Buitendraad, rechts en links
Pijpdraden, konisch
Pijpdraden, cylindrisch

(met snij-ijzers)

Draad voor elektropijp
Electrapijpdraden (met snij-ijzers)

Boutendraden (met snij-ijzers)

Draadlengten
Pijpdraden, konisch

Pijpdraden, cylindrisch,
electropijpdraden, boutendraden

Nippel- en dubbelnippelsnijden
met REMS Nippelspanners
(binnenspannend)

zie REMS catalogus
zie REMS catalogus

533000
731700
543100
522000
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
536000
140119

Y%"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
533000
731700
543100
522000
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
536000
140119

Y%"—1%", 16 —40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS REMS Amigo 2
Amigo 2 Compact

540000 540001

zie REMS catalogus zie REMS catalogus
zie REMS catalogus zie REMS catalogus
zie REMS catalogus zie REMS catalogus
zie REMS catalogus zie REMS catalogus
zie REMS catalogus zie REMS catalogus
543000 543010

731700 731700

543100

522000 522000

zie REMS catalogus zie REMS catalogus
zie REMS catalogus zie REMS catalogus
546000 546000

140119 140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

“%"-2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT conisch rechts Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Normlengte

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

50 mm, met naspannen onbegrenst

AT

ARV,

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

Pg Pg
M, BSW, UNC M, BSW, UNC
Y _ o Yy _ o
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1.4. Toerental van de snijkop REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Automatische traploze
toerentalregeling (min-") 35-27 35-27 30-18 30-18
1.5. Electrische gegevens
230 V~, 50 - 60 Hz
Opgenomen vermogen 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nominale stroom-opname 6A 6A 8,3A 6A
Beveiliging (net) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Uitzettingswaarde S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)n S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
Opgenomen vermogen 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nominale stroom-opname 12A 12A 16,6 A 12A
Beveiliging (net) 20A 20A 30A 20A
Uitzettingswaarde S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
De stroomopname kan bij het snijden van grotere konische draden kortstondig oplopen tot 50% boven de normale waarde, zonder het functioneringsvermogen van
de machine te beinvioeden.
De aandrijffmachines REMS Amigo en REMS Amigo 2 Compact zijn uitgerust met een overbelastingsbeveiliging, die de motor bij overbelasting uitschakelt. In dit geval
dient men enkele seconden te wachten en vervolgens op de knop van de overbelastingsbeveiliging (10) te drukken. Zie eveneens 5. Storingen.
1.6. Afmetingen
LxBxH (mm) 430x80x 195 440x85x 195 565x 112x 237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,6"x9,3"
1.7. Gewicht
Aandrijfmachine 3,4kg (7,5 1b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,51b)
Steunbeugel 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 1b) 2,6 kg (5,7 Ib)
Snijkoppen 0,6...0,8kg 0,6 ...0,8kg 0,6 ...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b
1.8. Geluidsinformatie
Emissiewaarde verkregen
op werkplek 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de
versnelling 2,5mls? K=1,5m/s? 2,5mls? K=1,5m/s? 2,5m/s? K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?
De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De aangegeven
trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting van de uitzetting gebruikt worden.
A\ VOORZICHTIG
De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop het
apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor bescher-
ming van de gebruiker.
|ngebruikname 2.3. Vervangen van snijmessen bij REMS snelwisselsnijkop (fig. 8)
. . 1. Klem de REMS snelwisselsnijkop aan de 8-kantopname in een bankschroef
2.1. Electrische aansluiting vast.
2. Verwijder de verzonken schroeven (15) en het deksel (16).
Neem de netspanning in acht! Alvorens het elektrische draadsnij-ijizer aan 3. gl;‘;ie REMS snijmessen (17) voorzichtig naar het midden van het snijkopli-
te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje : . . )
is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in voch- 4. Kiop de REMS snijmessen (17) met het snijviak (A) naar beneden zo ver in
tige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen de bet_reffende gleuf, q_atze niet buiten de bwt_e_and@metervan het_.snukophchaam
mag het elektrische draadsnij-ijzer uitsluitend op het net worden aangesloten (18) uitsteken. De snijmessen (17) en het snijkoplichaam (18) zijn genummerd.
via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom SI::ILTZ\S 1in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 2, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in
d de gedurende 200 ms de 30 mA hrijdt. :
naar de aarde gedurende ms de SumAoversehrl 5. Breng het deksel (16) weer aan en draai de verzonken schroeven (15) licht
2.2. Gebruik van de REMS snelwisselsnijkoppen resp. steekkoppen voor aan.
snij-ijzers 6. Klop de snijmessen (17) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
Gebruik uitsluitend de originele snelwisselsnijkoppen resp. steekkoppen voor voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.
snij-ijizers. Tot draaddiameter 1" worden de snijkoppen vooraan in de 8 7. Draai de verzonken schroeven (15) vast aan.
kantopname van de aandrijfmachine geplaatst (fig. 2). Ze worden automatisch Als op een gemonteerd kort stuk buis een draad moet worden gesneden,
vergrendeld. moeten de REMS snelwisselsnijkoppen S met een extra geleidingsbus (19)
De snijkoppen steken achter aan de 8-kant enkele mm uit zodat ze gemak- aan de dekselzijde worden gebruikt.

kelijk uit te nemen zijn door eenvoudig met de aandriffmachine op een vlakke

kant drukken (Fig. 3).
(Fig-3) Gebruik de REMS snelwisselsnijkoppen S in combinatie met het verleng-

Inzetten van de REMS snelwisselsnijkop 1" in REMS Amigo E (fig. 6) stuk (art.-nr. 522051) niet met een elektrisch draadsnij-ijzer. De steunbeuge!
De groef in de 8-kant van de snelwisselsnijkop 1" moet overeenstemmen met (2) is niet passend. Het gevaar bestaat dat bj stjjging van het draaimoment het
de blokkeerstift (14) in de 8-kantopname van de REMS Amigo E. elektrische draadsnij-iizer uit de hand gerukt wordt en omvait.

Inzetten van de REMS snelwisselsnijkoppen diameter 1%2" en 2" in de Vervangen van snijmessen bij REMS snelwisselsnijkop S
aandrijfmachines REMS Amigo 2 en REMS Amigo 2 Compact (fig. 4) 1. Klem de REMS snelwisselsnijkop S aan de 8-kantopname in een bankschroef
Verwijder de veiligheidsring (11) met geschikt gereedschap, bijv. een schroe- vast.

vendraaier. Neem de ratelring (12) weg en zet in plaats daarvan de REMS 2. Verwijder de verzonken schroeven (15) en het deksel voor snelwisselsnijkop
snelwisselsnijkop 1%:" of 2" (13) in. Breng vervolgens de veiligheidsring (11) S (20) met de geleidingsbus (19).

weer aan de snelwisselsnijkop 172" of 2" aan. 3. Klop de snijmessen (17) voorzichtig naar het midden van het snijkoplichaam.
/A\VOORZICHTIG 4. Klop de REMS snijmessen (17) met het snijviak (A) naar boven zo ver in de

betreffende gleuf, dat ze niet buiten de buitendiameter van het snijkoplichaam
(18) uitsteken. De snijmessen (17) en het snijkoplichaam (18) zijn genummerd.
Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 4, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in
gleuf 2.

Werk niet zonder veiligheidsring (11)! Anders bestaat het gevaar dat de
snijkop bij het aansnijden uit de snijkop-opname wordt geduwd.
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2.5,

2.6.

Breng het deksel voor snelwisselsnijkop S (20) met de geleidingsbus (19) weer
aan en draai de verzonken schroeven (15) licht aan.

Klop de snijmessen (17) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.

Draai de verzonken schroeven (15) vast aan.

. Steunbeugel

De steunbeugel (2) dient als steun tijdens het draadsnijden om draaibeweging
op te vangen en wel voor beide richtingen, zowel bij voor- en terugloop van de
snijkop al bij linkse- en rechtse draden.

Gebruik altijd een steunbeugel. Anders bestaat het gevaar dat bij stijging
van het draaimoment het elektrische draadsnij-ijzer uit de hand gerukt wordt
en omvalt.

Gebruik uitsluitend de steunbeugel (2) die bij het elektrische draadsnij-
ijzer past. Het elektrische draadsnij-ijzer kan worden beschadigd. Bovendien
bestaat het gevaar dat bij stijging van het draaimoment het elektrische draadsnij-
ijzer uit de steunbeugel gerukt wordt en omvalt.

Dubbele steun (fig. 7)

Voor draadsnijden met REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 en zagen
met de elektrische buisreciprozagen REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE
en REMS Tiger ANC SR.

De dubbele steun (fig. 7) wordt op een werkbank geschroefd en dient om het
draaimoment dat bij het draadsnijden optreedt, op te vangen en wel naar beide
richtingen, d.w.z. zowel bij voor- als terugloop van de REMS snelwisselsnijkop,
zowel bij rechtse als linkse draad. De opnamepen (B) is bedoeld voor opname
van de vermelde REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE en REMS Tiger ANC
SR. Buizen/stangen kunnen haaks worden afgekort.

Draadsnij-olie
Veiligheidsinformatiebladen vindt u onder www.rems.de — Downloads —
Veiligheidsinformatiebladen (Material Safety Data Sheets).

Gebruik uitsluitend REMS draadsnijolién. Deze zorgen voor vlekkeloze snijre-
sultaten, een hoge standtijd van de snijmessen en een aanzienlijke ontlasting
van de gereedschappen. REMS adviseert het gebruik van de praktische en
zuinige spuitbus resp. spuitfles.

REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnijolie op basis van minerale olie. Voor
alle materialen: staal, roestvrij staal, non-ferrometalen, kunststoffen. Met water
uitwasbaar, door deskundigen gekeurd. Draadsnijolién op basis van minerale
olie zijn in verschillende landen niet toegestaan voor drinkwaterleidingen, bijv.
in Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland. Gebruik in dit geval REMS Sanitol, dat
geen minerale olie bevat. Neem de nationale voorschriften in acht.

REMS Sanitol: Synthetische draadsnijolie zonder minerale olie, voor drink-
waterleidingen. Volledig wateroplosbaar. Voldoet aan de voorschriften. In
Duitsland DVGW-keuringsnr. DW-0201AS2032, in Oostenrijk OVGW-keuringsnr.
W 1.303, in Zwitserland SVGW-keuringsnr. 7808-649. Viscositeit bij —10 °C:
<250 mPa s (cP). Pompbaar tot —28 °C. Zonder toegevoegd water. Probleem-
loos gebruik. Rood gekleurd voor een controleerbare wegspoeling. Neem de
nationale voorschriften in acht.

Beide draadsnijolién zijn in spuitbussen, spuitflessen, jerrycans en vaten
verkrijgbaar.

Alle REMS draadsnijolién uitsluitend onverdund gebruiken!

Het gebruik

. Werkproces

Kort de buis/stang haaks en braamvrij af.

Bevestig de steunbeugel (2) ca. 10 cm van het buis- of stangeinde verwijderd.
Hiervoor dient de steunbeugel onderaan tegen de buis (stang) te worden gelegd
(fig. 5), zodat deze tussen de prismaspanbek (3) en spanhendel (4) wordt
gecentreerd. De spanschroef met hendel vast aandraaien.

Besproei de snijplaats met draadsnijolie (REMS spuitbus of spuitfles) (zie 2.6.).
Zet de aandrijffmachine met ingestoken REMS snelwisselsnijkop zo op de buis
(stang), dat de motor (6) (zie fig. 1) bij REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS
Amigo 2 en REMS Amigo 2 Compact tussen de vork van de steunbeugel komt
te liggen.

Stel de draairichtingsring/-hendel (7) correct in (R voor rechtse draad of terug-
loop van de linkse draad, L voor linkse draad of terugloop van de rechtse draad).
Druk de veiligheidstipschakelaar (8) in, terwijl u de motorhandgreep (9) vast-
houdt. Druk het draadsnij-ijzer met de greep (5) tegen het materiaal. Na 1 tot
2 draadgangen snijdt de snijkop automatisch verder.

Smeer tijdens het draadsnijden meermaals bij met draadsnijolie (REMS spuitbus
of spuitfles).

De normale draadlengte voor conische pijpdraad is bereikt, als de voorkant
van de buis gelijkligt met de bovenkant van de draadsnijmessen (niet de
bovenkant van het deksel).

Als de schroefdaad gesneden is, dient u de veiligheidstipschakelaar (8) los te
laten.

10.

3.2,

41.

4.2,

Schakel na stilstand van de machine de draairichtingsring/-hendel (7) op
terugloop. Door nogmaals de veiligheidstipschakelaar (8) te bedienen, wordt
de snelwisselsnijkop (1) van de draad afgedraaid.

De draairichtingsring/-hendel (7) enkel en alleen in stilstand van de machine
omschakelen!

Voor het vervaardigen van nippels en dubbelnippels

Voor het opspannen van korte pijpstukjes worden de REMS nippelspanners
gebruikt. Deze zijn te verkrijgen van %—2". Voor het opspannen van het pijp-
stukje (met of zonder draad voorzien) dient de spindel (21) van de nippelspanner
met gereedschap (vb. schroevendraaier) aangedraaid te worden, de kop van
de nippelspanner gaat nu licht expanderen. Dit mag enkel wanneer het pijpstukje
op de nippelspanner gestoken werd (fig. 5).

Men moet er evenwel op letten dat bij het vervaardigen van dubbelnippels enkel
nippels vervaardigd worden die niet korter zijn dan de normlengte.

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo’n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-
ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedrijffsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

Véér onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

Reinig de aandrijfmachine en snijkop-opname regelmatig, vooral ook wanneer
deze langere tijd niet wordt gebruikt.

Reinig sterk verontreinigde REMS snelwisselsnijkoppen (1) bijv. met terpentijn-
olie en verwijder de spanen die blijven hangen zijn. Vervang stomp geworden
REMS snijmessen of REMS snelwisselsnijkoppen.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging
in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit op of binnen in de aandrijfmachine kunnen
terechtkomen. Dompel de aandrijffmachine nooit in een vloeistof onder.

Inspectie/reparatie

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Het aandrijfwerk loopt in een continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden
gesmeerd. De motor van de aandrijffmachine heeft koolborstels. Deze verslijten
en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen door gekwa-
lificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice.
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5. Storingen
5.1. Storing: Het elektrische snij-ijzer trekt niet door, overbelastingsbeveiliging (10) reageert.

Oorzaak: Oplossing:

e Geen originele REMS snelwisselsnijkoppen. o Alleen REMS snelwisselsnijkoppen gebruiken.

o REMS snijmessen zijn bot. o REMS snijmessen vervangen, zie 2.3.

e Ongeschikte draadsnijolie. e Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol gebruiken.

e Versleten koolborstels. e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

e De aansluitkabel is defect. e De aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

o Het elektrische draadsnij-ijzer is defect. e Het elektrische draadsnij-ijzer door een geautoriseerde REMS klantenservice
laten controleren/repareren.

5.2. Storing: Geen bruikbare draad, draad scheurt sterk uit.

Oorzaak: Oplossing:

o REMS snijmessen zijn bot. o REMS snijmessen vervangen, zie 2.3.

e REMS snijmessen zijn verkeerd ingezet. e De nummering van de REMS snijmessen en de sleufnummers van het
snijkoplichaam (18) in acht nemen, zie 2.3, indien nodig shijmessen
vervangen.

e Ongeschikte of te weinig draadsnijolie. e Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol in voldoende hoeveelheid en
onverdund gebruiken, zie 3.1.

e Het buismateriaal is niet geschikt voor draadsnijden. e Gebruik alleen toegestane buizen.

5.3. Storing: De draad wordt schuin op de buisas gesneden.

Oorzaak: Oplossing:

e Buis niet haaks afgekort. e Buizen haaks afkorten, bijv. met dubbele steun (art.-nr. 543100, toebehoren)
fig. 7 en REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR of met
REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. Storing: De buis verschuift in de steunbeugel (2).

Oorzaak: Oplossing:

e Buis niet vast genoeg in de steunbeugel gespannen. e De spanhendel (4) vaster aandraaien.

e Prismaspanbek (3) sterk verontreinigd. e Prismaspanbek bijv. met een draadborstel reinigen.

e Vertanding van de prismaspanbel (3) versleten. e Steunbeugel (2) vervangen.

5.5. Storing: Het snij-ijzer loopt op de steunbeugel (2).

Oorzaak: Oplossing:

o De steunbeugel te dicht bij het buis- of stangeinde bevestigd. e De steunbeugel ca. 10 cm van het buis- of stangeinde verwijderd bevestigen,
zie 3.1.

e Zonder naspannen lange draad gesneden. e Bij het naderen van de steunbeugel door het elektrische draadsnij-ijzer, dit
uitschakelen.

5.6. Storing: Het elektrische draadsnij-ijzer loopt niet aan.

Oorzaak: Oplossing:

e De draairichtingsring/-hendel (7) is niet vergrendeld. o De draairichtingsring/-hendel vergrendelen.

e De overbelastingsbeveiliging (10) heeft gereageerd (REMS Amigo, REMS o Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging

Amigo 2 Compact). indrukken.

e Versleten koolborstels. o De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

e De aansluitkabel is defect. e De aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

o Het elektrische draadsnij-ijzer is defect. o Het elektrische draadsnij-ijzer door een geautoriseerde REMS klantenservice
laten controleren/repareren.

6. Verwijdering De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
. - . . - van de gebruiker.

De elektrische draadsnij-ijzers mogen na de gebruiksduur niet met het huisvuil i . )

worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met de wettelijke voor- Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-

schriften worden verwijderd. pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,

dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
7. Fabrieksgarantie Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijffsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-8
1 REMS latt utbytbart gaghuvud 12 Snappring
2 Stédanordning 13 REMS Ilatt utbytbart gaghuvud 17"
3 Prismaspannbackar resp. 2"
4 Spannspindel med tvarsla 14 Lasstift
5 Handtag 15 Sankskruv
6 Motor 16 Lock
7 Ring/spak for rotationsriktning 17  Skéarbackar
8 Sakerhetstryckbrytare 18 Ganghuvudets huvuddel
9 Handgrepp 19 Styrhylsa
10 Overbelastningsskydd 20 Lock for latt utbytbart gdghuvud S
(REMS Amigo/ REMS Amigo 2 21 Spindel (nippelspannare)
Compact)
11 Sakringsring (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Allmédnna séakerhetsanvisningar

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte féljer de féljande sékerhetsan-
visningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svara
skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg” som anvénds in sékerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld p4 damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvénds. Om du distraheras kan du tappa kontrollen 6ver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det &r inte tillatet att gora nagra som helst andringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade.
Oféréndrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt
stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, védrme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forh6jd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trdnger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga
upp det eller for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget.
Skadade eller intrasslade kablar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en féridngningskabel
anvénds som &r avsedd for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk st6t minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjéim
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvéndas, minskar risken fér olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangd innan du ansluter stromforsorjningen, lyfter upp eller bar det.
Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska verktyget eller har
satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget ansluts till strém-
férsériningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll éver det elektriska verktyget om det
uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt hér kan gripas tag i av rérliga delar.

4) Anvandning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med ldmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte léngre kan séttas pa och sténgas av ar farligt och maste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget innan installningar gors pa verktyget, tillbe-
hoérsdelar byts ut eller det elektriska verktyget laggs undan. Denna f6rsik-
tighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvénda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ér farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhélls
daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och &r léttare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt dn det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer. Egenméktiga dndringar pa det elektriska verktyget tillats av
sékerhetsskél inte.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga
handtag och greppytor innebdr en oséker hantering och otillrécklig kontroll 6ver
det elektriska verktyget i oférutsedda situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. P3 s sétt forblir enheten séker.

Sakerhetsanvisningar for elektrisk gangkloppa med latt
utbytbara ganghuvuden

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de féljande sékerhetsan-
visningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svara
skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvind inte det elektriska verktyget om det ar skadat. Risk for olycka.

e Anvand uteslutande original REMS latt utbytbara génghuvuden och stick-
huvuden for gangsnitt. Andra gdnghuvuden garanterar inte en séker infastning
eller sa kan de skada gédnghuvudféstet pa elverktyget.

o REMS latt utbytbara ganghuvuden S tillsammans med forlangning (Art. nr.
522051) far inte anvdandas med en elektrisk gangkloppa. Stédbygeln (2)
passar inte. Det finns en risk for att den elektriska gdngkloppan slits ur handen
och slas omkull nér vridmomentet ékar.

e Anvand alltid en stodbygel (2). Det finns annars en risk fér att den elektriska
géngkloppan slits ur handen och slas omkull nér vridmomentet Okar.

o Anvénd endast den stodbygel (2) som passar till den elektriska gangkloppan.
Den elektriska gdngkloppan kan skadas. Dessutom finns en risk for aft den
elektriska gédngkloppan slits ut ur stédbygeln och slas omkull nér vridmomentet
OKar.

e Forunder anvandning inte in hdnderna i omradet vid motorn (6), stodbygel
(2). Hall bara fast den elektriska gangkloppan i motorhandtaget (9). Risk for
personskada.

o Arbeta alltid med sakringsring (11). Skdrhuvudet kan annars t.ex. vid startskar-
ning tryckas ut ur gdnghuvudfastet.

e Spann korta rorstycken endast med REMS nippelspannare. Den elektriska
géngkloppan och/eller verktygen kan skadas.

e Gangoljor i sprayburkar (REMS Spezial, REMS Sanitol) ar miljovanliga men
innehaller lattantandlig drivgas (Butan). Sprayburkar star under tryck, de
far inte oppnas med vald. Skydda sadana sprayburkar mot solstralning och
uppvarmning 6ver 50°C. Sprayburkarna kan spricka sénder, skaderisk.

e Undvik pa grund av avfettande verkan intensiv hudkontakt med géngoljor.
Anvénd handskyddsmedel med infettande verkan eller ldmpliga handskydd.

e Lat aldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Stéang av elverk-
tyget vid langre arbetspauser och dra ur natkontakten. Elektriska maskiner
kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas
utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
hantera det elektriska verktyget, far inte anvanda det elektriska verktyget
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér
felhantering och personskador.

o Overldmna endast det elektriska verktyget till instruerade personer. Ungdomar
far endast anvénda det elektriska verktyget om de &r 6ver 16 ar gamla och om
det dr nbédvéndigt for dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under
uppsikt av en utbildad person.
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Kontrollera anslutningsledningen till elverktyget och forlangningssladdar
regelbundet med avseende pa skador. Lat vid skador dessa bytas ut av kvali-
ficerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kundtjdnstverkstad.

e Anvand endast godkanda forlangningskablar med motsvarande markning
med tillrackligt ledningstvarsnitt. Anvand fériangningssladdar upp till en Iangd
pé 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10— 30 m med ett ledningstvérsnitt

pé 2,5 mm2

e Avfallshantera inte géngoljor koncentrerat i avioppssystem, vattendrag
och jordman. Icke férbrukade géngoljor ska ldmnas till ett ansvarigt avfallshan-
teringsféretag. Avfallskod fér mineraloljehaltiga géngoljor (REMS Spezial) 54401,
fér syntetiska (REMS Sanitol) 54109. Beakta nationella féreskrifter.

0BS

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till f6ljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning 1&s igenom bruksanvisningen

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

#OQ

Miljévanlig kassering

mn
m

EG-mérkning om dverensstdammelse

1.

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS elektriska gangkloppa fér skérning av rérgangor och bultgéngor fér hdger- och vanstergéanga (REMS Amigo E).
REMS elektriska géngkloppa for skarning av rérgangor och bultgéngor for hoger- och vansterganga, for rilining (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 compact).

Alla andra anvandningssatt ar icke &ndamalsenliga och tillats darfér inte.

1.1.

Leveransens omfattning

Elektrisk gangkloppa, REMS latt utbytbara ganghuvuden enligt bestéllt set, stédbygel, bruksanvisning, stalplatslada.

1.2. Artikelnummer

13.

14.

1.5.

Huvudmaskin

REMS latt utbytbara ganghuvuden
REMS skarbackar
Stickhuvud for gangsnitt
Mellanringar

Styrhylsor

Stodbygel

REMS REG St % - 2"
Dubbelhallare

REMS eva, sparrhandtag
Gangoljor
Nippelspannare
Stalplatslada

REMS CleanM

Arbetsomrade
Géngdiameter
Ror

Bultar

Géangtyper

Utvandig ganga hdger och vanster
Rorgéanga konisk

Rérganga cylindrisk

(med gangjarn)

Géng for elektroinstallationsrér
Pansar-ganga (med gangjarn)

Bultgéanga (med gangjéarn)

Ganglangd
Rérgéanga konisk

Rérganga cylindr. pansar-rérganga

Nipplar och dubbelnipplar med
REMS nippelhallare (invandig lasning)

Ganghuvudets varvtal
Automatisk, steglds
varvtalsreglering (min-*)

Elektriska data
230 V~, 50 - 60 Hz
Upptagen effekt
Stromstyrka

Skall avsakras med
Intermittent drift

REMS
Amigo E

530003
se REMS Katalog
se REMS Katalog

533000
731700
543100
522000
se REMS Katalog
se REMS Katalog
536000
140119

Y%"—1",16 - 32 mm

6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT konisk hdger Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Normallangd

50 mm, obegr. med efterflyttn.

Y _ "

35-27

950 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

REMS

Amigo

530000

se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
533000

731700

543100

522000

se REMS Katalog
se REMS Katalog
536000

140119

%" —1%", 16 — 40 mm

6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
543000
731700
543100
522000
se REMS Katalog
se REMS Katalog
546000
140119

Y%"—2",16 - 50 mm

6-30 mm, %" - 1"

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

AR

35-27

1200 W

6A

10A(B)

$3 20% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

sy _on

30-18

1700 W

83A

16A(B)

$3 20% (2/10 min)

REMS Amigo 2
Compact

540001
se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
se REMS Katalog
543010
731700

522000
se REMS Katalog
se REMS Katalog
546000
140119

%" —2",16 — 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Y _ "

30-18

1200 W

6A

10A(B)

3 20% (2/10 min)
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

swe

REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

110 V~, 50 - 60 Hz

Upptagen effekt 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

Strémstyrka 12A 16,6 A 12A

Skall avsakras med 20A 20A 30A 20A

Intermittent drift S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Den nominella strdmstyrkan kan vid skarning av storre koniska géngor 6ka med upp till 50% under en kort tid utan att inverka pa maskinens funktionsduglighet.
Huvudmaskinerna REMS Amigo och REMS Amigo 2 Compact &r utrustade med ett dverbelastningsskydd som sténger av motorn vid dverbelastning. Vanta i ett sadant
fall nagra sekunder, tryck sedan in 6verbelastningsskyddets knapp (10). Se aven 5. Storningar.

Matt

LxBxH (mm) 430x80x%195 440x85% 195 565x 112x 237 500%90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x93" 19,7"x3,5"x9,3"

Vikt

Drivmaskin 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 1b)

Stodbygel 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Ganghuvud 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b

Bullerinformation

Ljudniva pa arbetsplatsen 83 dB (A); K=3dB (A)

Vibrationer

Vagt effektivvarde for accelerationen 2,5m/s% K =1,5m/s?

83 dB (A); K = 3 dB (A)

2,5m/s% K =1,5m/s?

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83 dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmétts enligt ett standardiserat test och kan anvéndas som grund for jdmférelse med andra maskiner. Det angivna
vibrationsemissionsvardet kan aven anvandas for en inledande uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det ar en fordel att

faststalla sékerhetsangivning for anvendaren.

2.2,

23.

-

oo

Igangsattning

. Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan den elektriska gangkloppan ansluts maste man
kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar natspanningen.
Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamforbara
uppstaliningsplatser far den elektriska gangkloppan endast drivas fran natet
via en Fl-brytare (felstrdmsskyddsbrytare) som avbryter energitillforseln sa
snart avledningsstrommen till jord 6verskrider 30 mA fér 200 ms.

Sitta i REMS latt utbytbara gaghuvuden resp. stickhuvuden for gangsnitt
Anvand uteslutande original latt utbytbara gaghuvuden resp. stickhuvuden for
gangsnitt. Upp till géngstorlek 17" satts ganghuvudena in framifran i den
8-kantiga infastningen pa huvudmaskinen (Fig. 2). De hakar fast automatiskt.

Géanghuvudena skjuter ut éver husets bakre vagg. Darigenom underlattas
uttagningen av ganghuvudena ur drivmaskinen, dvs. man stéter den utskjutande
kanten kraftigt mot en plan yta eller mot en kant (fig. 3).

Isattning av REMS latt utbytbart gaghuvud 1" i REMS Amigo E (fig. 6)
Sparet i 8-kanten i latt utbytbart gdghuvud 1" maste 6verensstdmma med
lasstiftet (14) i 8-kantfastet i REMS Amigo E.

Iséttning av REMS Ilatt utbytbart gdghuvud med storleken 1%2" och 2" i
huvudmaskin REMS Amigo 2 och REMS Amigo 2 Compact (fig. 4)
Avlagsna sakerhetsringen (11) med ett Iampligt verktyg, t.ex. skruvdragare. Ta
ut snappringen (12) och satt istallet i REMS Iatt utbytbart gaghuvud 1%%" resp.
2" (13) och sétt tillbaka sékerhetsringen (11) pa det latt utbytbara ganghuvudet.
19" resp. 2" "slettes".

Arbeta inte utan sdkerhetsring (11)! Annars finns det risk for att ganghuvudet
trycks ut ur ganghuvudfastet under kapningen.

Byte av skarbackar for REMS latt utbytbara gaghuvuden (fig. 8)

Spann fast REMS latt utbytbara gaghuvudet i det 8-kantiga fastet.

Avlagsna sankskruvarna (15) och locket (16).

Knacka forsiktigt ut REMS skarbackarna (17) till mitten pa ganghuvudets
huvuddel.

REMS skarbackar (17) med spar (A) knackas nedat i respektive slits sa langt,
att de inte sticker ut éver skarhuvudkroppens (18) ytterdiameter. Skarbackar
(17) och skarhuvudkropp (18) ar numrerade. Skérback 1 i slits 1, skarback 2 i
slits 2, skarback 3 i slits 3 och skarback 4 i slits 4.

Sétt pa locket (16) och dra at sénkskruvarna (15) nagot.

Knacka forsiktigt skarbackarna (17) utadt med den mjuka bulten (koppar, massing
eller laminat) anda tills de ligger an mot lockkanten.

Dra at sankskruvarna (15) ordentligt.

Om en ganga ska skaras pa ett kort, installerat rorstycke ska REMS latt utbyt-
bara génghuvuden S med extra styrhylsa (19) pa locksidan anvandas.

REMS latt utbytbara ganghuvuden S tillsammans med forlangning (Art.
nr. 522051) far inte anvandas med en elektrisk gangkloppa. St6dbygeln (2)
passar inte. Det finns en risk for att den elektriska gdngkloppan slits ur handen
och slas omkull nér vridmomentet 6kar.

Byte av skadrbackar pa REMS latt utbytbara gaghuvuden S (fig. 8)
Spénn fast REMS Iatt utbytbara gdghuvud S i det 8-kantiga fastet.

2. Ta bort sankskruvar (15) och lock for latt utbytbart ganghuvud S (20) med

25.

2.6.

styrhylsa (19) (demontera inte styrhylsan).

Knacka forsiktigt ut REMS skarbackarna (17) till mitten pa géanghuvudets
huvuddel.

REMS skarbackar (17) med spar (A) knackas uppat i respektive slits sa langt,
att de inte sticker ut ver skarhuvudkroppens (18) ytterdiameter. Skarbackar
(17) och skarhuvudkropp (18) ar numrerade. Skarback 1 i slits 1, skarback 2 i
slits 4, skarback 3 i slits 3 och skarback 4 i slits 2.

Satt pa lock for latt utbytbart ganghuvud S (20) med styrhylsa (19) och dra latt
fast sénkskruvarna (15).

Knacka forsiktigt skarbackarna (17) utat med den mjuka bulten (koppar, massing
eller laminat) &nda tills de ligger an mot lockkanten.

Dra at sankskruvarna (15) ordentligt.

. Stodbygel

Stddbygeln (2) tidnar som stdd vid det vridmoment som uppstar vid gangningen
(i bada riktningarna), dvs ganghuvudets framatrdrelse och returgang, vid hdger-
och vansterganga.

Anvand alltid en stodbygel. Det finns annars en risk for att den elektriska
géngkloppan slits ur handen och slas omkull nér vridmomentet dkar.

Anvidnd endast den stodbygel (2) som passar till den elektriska gang-
kloppan. Den elektriska gdngkloppan kan skadas. Dessutom finns en risk fér
att den elektriska géngkloppan slits ut ur stédbygeln och slas omkull nér vrid-
momentet Okar.

Dubbelhallare (fig. 7)

Foér gangskarning med REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 och for
sagning med de elektriska rorbajonettsagarna REMS Tiger ANC, REMS Tiger
ANC VE och REMS Tiger ANC SR.

Dubbelhallaren (Fig. 7) skruvas fast pa en arbetsbénk och anvands som stéd
for vridmomentet som férekommer vid géngning, och det i bada riktningarna,
dvs. vid fram- och tillbakadrivning av REMS latt utbytbara ganghuvuden, vid
hoger- och vansterganga. Spannbulten (B) &r avsedd att halla fast REMS Tiger
ANC, REMS Tiger ANC VE och REMS Tiger ANC SR. Ror/stanger kan kapas
ratvinkligt.

Gangoljor

Sakerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sékerhetsdatablad.
Anvénd endast REMS gangoljor. Darmed uppnas perfekt gangningsresultat, lang
livslangd hos skarbackar och verktygen skonas maximalt. REMS rekommenderar
den praktiska sprejdosan/sprutflaskan som ger en sparsam anvandning.
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REMS Spezial: Hoglegerad géngolja pa mineraloljebas. For alla material:
Stal, rostfritt stal, icke jarnhaltiga metaller, plaster. Kan tvattas bort med vatten,
godkand av expert. Mineraloljebaserade gangoljor &r i vissa lander, t.ex. Tysk-
land, Osterrike och Schweiz inte tillatna fér dricksvattenledningar. | dessa falls
ska mineralojlefri REMS Sanitol anvandas. Beakta nationella féreskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gangskarningsmedel for dricksvat-
tenledningar. Helt och hallet vattenldslig. Motsvarar foreskrifterna. | Tyskland
DVGW kontrollnr DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontrollnr W 1.303,

3.4. Tillverkning av nipplar och dubbelnipplar

For att spanna fast korta rorstycken vid tillverkning av nipplar och dubbelnipplar
anvands REMS nippelhallare. De finns i dimensionerna %"-2". For att spanna
rorstycket (med eller utan befintlig gdnga) med REMS nippelhallare spanns
nippelhallarens huvud ut genom att spindeln (21) vrids med ett verktyg (t ex
skruvmejsel). Detta far endast ske med pastucket ror (fig 5).

Ge vid anvandning av REMS nippelhallare akt pa att inga kortare nipplar skars
an den tilldtna normen.

Schweiz SVGW kontrollnr 7808.649. Viskositet vid —10°C: < 250 mpa's ), 4+ Underhall
Pumpférméaga upp till -28°C. Utan vattentillsats. Problemfri anvandning. Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att det elektriska
Roédfargat for urtvattningskontroll. Beakta nationella foreskrifter. verktyget minst en gang om aret lamnas in till en auktoriserad REMS kund-
. i . . . tjianstverkstad for inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. |
Bada gangoljora kan levereras i sprejdosor, spruflaskor, dunkar och fat. Tyskland skall en sddan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE
| 0oBS | 0701-0702 utfras och &r enligt arbetarskyddsféreskriften DGUV (Deutsche
Alla REMS géngskarningsmedel ska endast anvédndas outspadda! Gesetzliche Unfallversicherung -Tysk lagstadgad olycksfallsforsékring) Foreskrift
3 "Elektrisk utrustning och drivutrustning” aven foreskriven f6r mobil elektrisk
3. Drift drivutrustning. Darutover ska respektive géllande nationella sakerhetsbestammelser,
regler och foreskrifter som ar tilldmpliga pa anvandningsplatsen beaktas och féljas.
3.1. Arbetsforlopp 9 I tamplgapaanv ngsp y
1. Kapa roret/stangen ratvinkligt och utan grad. 4.1. Underhall
2. Fast fast stédbygeln (2) ca 10 cm fran ror- eller stanganden. For att géra det
placeras stodbygeln nerifran mot réret (stangen) (fig. 5) sa att réret/stangen - . . .
centreras mellan prismaspénnkaften (3) och spannspindeln (4). Dra kraftigt Dra ut nétkontakten innan underhallsarbeten genomfors!
fast spannspindeln med vred. Rengdr huvudmaskinen och ganghuvudfastet regelbundet, framfor allt om de
3. Spruta pa gangolja pa géngsnittet (REMS sprej- resp. sprutflaska) (se 2.6.). inte anvands under en langre tid.
4. Placera huvudmaskinen med isatt snabbt utbytbart ganghuvud pa réret (stangen) . . s "
s4 att motorn (6) (se Fig. 1) p& REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo Rengont kra}ﬂlgt nedsmutsade BEMS Iat.t. utbytbara ganghuvuden (1) t.ex. med
f : i terpentinolja och avldgsna span som hanger kvar.
2 och REMS Amigo 2 Compact kommer att ligga mellan stédbygelns gafflar. ) ) . o
5. Stallin vridriktningsringen/-spaken (7) pa motsvarande satt (R for héger ganga Byt ut REMS skarbackar resp. REMS Iatt utbytbara ganghuvuden som blivit
resp. tillbakaspolning av vanstergangan, L for vanstergénga resp. tillbakaspol- slda. Rengor plastdelar (t.ex. hélien) endast med maskinrengdringsmedlet
ning av hégergangan). REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvand
6. Tryck pa sakerhetstryckbrytaren (8) samtidigt som du fattar tag i motorhandtaget inga rengringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemika-
(9), tryck géngkapningskloppan pa handtaget (5) mot materialet. Efter 1 till 2 lier som skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omsténdigheter
gangvarv fortsatter kapningshuvudet att kapa automatiskt. bensin, terpentinolja, fértunning eller liknande produkter fér rengéring.
7. Under géngkapningen méste géngkapningsmediet (REMS sprej- resp. sprut- Se till att vatskor aldrig hamnar pa eller tranger in i huvudmaskinens inre. Doppa
flaska) anvéndas flera ganger. aldrig huvudmaskinen i vétska.
8. Normganglangden foér konformad rérganga har uppnatts nar framkanten pa
roret &r jamn med skarbackarnas Gverkant (inte lockets 6verkant). 4.2. Inspektion/reparation
9. Nér kapningen av géngan &r klar slapps sékerhetstryckbrytaren (8).
10. N mskinen har Sl st vErKOIGSTGenspoen 1) DS OYS nan undorlls: oo aparaiosarotn pbrias st rtkonakion
Kaspoining. panytttrycka p ryckory dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.
snabbvaxelgédnghuvudet (1) ner fran gangan.
m Drivmekanismen gar standigt i en fettfylining och méaste darfor inte smérjas.
] ) o ) ) L Maskinens motor har kolborstar. Dessa utsatts for slitage och maste darfor
Koppla endast om ring/spak for rotationsriktning (7) nér maskinen star stilla! kontrolleras resp. bytas ut i bland av kvalificerad fackpersonal eller av en
auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
5. Stoérningar
5.1. Storning: Den elektriska gangkloppan skar inte igenom, dverbelastningsskyddet (10) I6ser ut.
Orsak: Atgird:
e Inga original REMS latt utbytbara ganghuvuden. e Anvand endast REMS Iatt utbytbara ganghuvuden.
o REMS skarbackar ar sloa. e Byt ut REMS skéarbackar, se 2.3.
e Olamplig gangolja. e Anvand gangoljor REMS Spezial resp. REMS Sanitol.
e Utslitna kolborstar. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur kolborstarna.
o Anslutningsledning defekt. e |4t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ut anslutningsledningen.
o Elektrisk gangkloppa defekt. e |4t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera den
elektriska gangkloppan.
5.2. Storning: Ingen anvandbar ganga, gangan rivs ut kraftigt.
Orsak: Atgird:
o REMS skarbackar ar sloa. e Byt ut REMS skarbackar, se 2.3.
o REMS skarbackar ar felinsatta. e Observera numreringen pa REMS skarbackar mot slitsnumret pa
ganghuvudkroppen (18), se 2.3, byt ev. ut skarbackarna.
o Olamplig eller for lite gangolja. e Anvand gangolja REMS Spezial resp. REMS Sanitol i tillracklig mangd och
outspadd, se 3.1.
e Rormaterialet ar inte lampligt for gangskarning. e Anvand endast tillatna rér.
5.3. Storning: Gangan skars snett mot réraxeln.
Orsak: Atgard:
e Roret ar inte kapat ratvinkligt. e Kapa ror ratvinkligt, t.ex. med dubbelhallare (Art. nr. 543100, tillbehér) Fig. 7
och REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR eller med
REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Storning: Roret glider i stodbygeln (2).

Orsak:

o Roret ar inte tillrackligt hart fastspant i stodbygeln.
e Prismaspannbacken (3) kraftigt nedsmutsad.
o Prismaspannbackens tandning (3) nedsliten.

Atgird:

Dra at spannspindeln (4) hardare.
Rengor prismaspannbacken t.ex. med tradborste.
Byt ut stddbygeln (2).
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5.5.

5.6.

Storning: Gangkloppan I6per pa stodbygeln (2).
Orsak:

e Stddbygeln ar fast for nara ror- resp. stanganden.
e Langganga skuren utan efterspanning.

Storning: Den elektriska gangkloppan startar inte.
Orsak:

o Vridriktningsringen/-spaken (7) ej fasthakad.

o Overbelastningsskyddet (10) har 18st ut (REMS Amigo, REMS Amigo 2
Compact).

e Utslitna kolborstar.

o Anslutningsledning defekt.

o Elektrisk gangkloppa defekt.

Atgird:

Fast stodbygeln ca 10 cm fran ror- resp. stanganden, se 3.1.
Stang av gangkloppan nar den narmar sig stédbygeln.

Atgérd:

Haka fast vridriktningsringen/-spaken.
Vanta nagra sekunder, tryck in dverbelastningsskyddets knapp.

Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ur kolborstarna.

Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ut anslutningsledningen.

Lat en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad kontrollera/reparera den
elektriska gangkloppan.

Kassering

De elektriska gangklopporna far inte kastas i hushallssoporna efter det att de

tagits ur bruk. Den maste kasseras i enlighet med gallande foreskrifter.

7. Tillverkare-garantibestammelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden fér produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergér i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. For lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot férsaljaren pa grund av brister,

liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-

rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatréttens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare fér denna dver hela
varlden giltiga tillverkargarantin &r REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,

71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckningar.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-8
1 REMS hurtigskifte-skjeerehode 12 Lasering
2 Stettebayle 13 REMS hurtigskifte-skjeerehode 172"
3 Prisme spenbakke hhv. 2"
4 Spennskrue 14 Sperrestift
5 Handtak 15 Senkeskrue
6 Motor 16 Deksel
7 Dreieretningsring/-loftestang 17  Skjeerebakker
8 Sikkerhetsvippebryter 18 Skjeerehodelegeme
9 Handtak 19 Faringsbagssing
10 Overbelastningsbryter 20 Deksel for hurtigskifte-
(REMS Amigo/ skjeerehode S
REMS Amigo 2 Compact) 21 Spindel (nippelspenner)

11 Lasering (REMS Amigo 2/
REMS Amigo 2 Compact)

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet ,elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktgy (med nettkabel) .

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller dérlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverkteyet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede stopsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) lkke bruk tilkoblingskabelen til andre formal, til a beere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktayet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingskabelenunna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som
er i bevegelse. Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

e) Ved bruk av elektroverkteyet utenders ma det kun brukes skjateledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, ver forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. lkke bruk elektroverktayet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som st@vmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen, lgftes opp eller baeres. Hvis elektroverktayet
baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet kobles til strom-
forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) Ikke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og mé repareres.

c) Trekk stapselet ut av stikkontakten ferdu utferer innstillinger pa apparatet,
skifter ut tilbehgrsdeler eller legger apparatet bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktayets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a faore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeher, innsatsverktoy osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfaeres. Bruk av elektroverktayet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fore til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver
egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske gjengeskjaerere med
hurtigskifte-skjaerehoder

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

e Bruk ikke elektroverktoyet nar dette er skadet. Det er fare for ulykker.

o Bruk utelukkende originale REMS hurtigskifte-skjeerehoder og stikkhoder
for skjaerejern. Andre skjaerehoder garanterer ikke sikkert feste eller de skader
skjserehodefestet til elektroverktayet..

e Bruk REMS hurtigskifte-skjarehoder S sammen med forlengelsen (art.-nr.
522051) ikke med en elektrisk gjengeskjarer. Stattebaylen (2) er ikke pass-
ende. Det er fare for at den elektriske gjengeskjaereren rives ut av brukerens
hand nér dreiemomentet stiger. Maskinen vil da bevege seg ukontrollert.

e Bruk alltid en stettebayle (2). Ellers er det fare for at den elektriske gjenge-
skjeereren rives ut av brukerens hand nér dreiemomentet stiger. Maskinen vil da
bevege seg ukontrollert.

o Bruk bare stotteboylen (2) som passer til den elektriske gjengeskjzereren.
Den elektriske gjengeskjeereren kan bli skadet. Dessuten er det fare for at den
elektriske gjengeskjeereren rives ut av stgttebgylen nar dreiemomentet stiger.
Maskinen vil da bevege seg ukontrollert.

o lkke grip under drift i omradet til motor (6), stettebayle (2). Hold elektriske
gjengeskjeerere bare fast i motorhandtaket (9). Det er fare for skader.

e Arbeid alltid med sikringsring (11). Skjserehodet kan ellers bli presset ut av
skjaerehodefestet nar man begynner a skjeere.

o Korte rorstykker ma kun spennes opp med REMS nippelspenner. Den
elektriske giengemaskinen og/eller verktgy kan bli skadet.

e Gjengeskjzreoljer pa sprayboks (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsatt
en drivgass som er miljevennlig, men brannfarlig (butan). Sprayboksene
star under trykk, apne dem ikke med makt. Beskytt disse mot direkte sollys
og oppvarming over 50°C. Sprayboksene kan briste, fare for skader.

e Unnga intensiv hudkontakt med gjengeskjaremidler pa grunn av den
avfettende virkningen. Bruk hudbeskyttelsesmidler med fettende virkning eller
egnet handvern.

o Laelektroverktayet aldri ga uten tilsyn. Sla av elektroverktoyet ved lengre
arbeidspauser, trekk ut nettstepselet. Fra elektriske apparater kan det oppsta
farer som kan fore til materielle skader og/eller personskader hvis apparatene
er uten tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene elektroverktoyet
pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger fra
en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Overlat elektroverktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktayet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av apparatet er nadvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

e Kontroller tilkoplingsledningen til elektroverktoyet og skjoteledninger
regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m
med ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm>
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LES DETTE Symbolforklaring

¢ Unnga at gjengeskjeremidler i konsentrert form slipper ut i avigpssystem, Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
vann og jord. lkke oppbrukt gjengeskjeereolje ma avleveres hos den vedkom- lige skader (irreversible).
mende bedriften for avfallsbehandling. Avfallsnekkel for mineraloljeholdige
gjengeskjeeremidler (REMS Spezial) 54401, for syntetiske (REMS Sanitol) 54109.  /\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
Folg landets forskrifter. sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-

skader.

Les bruksanvisningen fer idriftsettelse
Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |1
Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

REMS elektriske gjengeskjeeremaskiner til kutting av rargjenger og boltegjenger for hayre- og venstregjenger (REMS Amigo E).
REMS elektriske gjengeskjeeremaskiner til kutting av rargjenger og skruegjenger for hagyre- og venstregjenger, til notskjeering (REMS Amigo, REMS Amigo 2,

REMS Amigo 2 Compact).
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram

Elektrisk gjengeskjeerer, REMS hurtigskifte-skjeerehodene iht. bestilt sett, stattebgyle, bruksanvisning, stalblikkasse.

1.2. Artikkelnumre

Drivmaskin

REMS hurtigskifte-skjeerehoder
REMS skjeerebakker
Stikkhode for skjeerejern
Mellomringer
Faringsbgssinger
Stottebgyler

REMS REG St ¥4 — 2"
Dobbeltholdere

REMS eva, skrallespaker
Gjengeskjaeremidler
Nippelspennere
Stalblikkasse

REMS CleanM

1.3. Arbeidsommerade

Gjengediameter
Rer
Bolter

Gjengetyper utvendige

Hgyre og venstre
rgrgjenger, koniske

Rargjenger, sylinderisk
(med gjengejern)

Gjenging for elektriske ledningsror
Panser-rgrgjenger (med gjengejern)
Boltegjenger (med gjengejern)

Gjengelengder
rgrgjenger, konisk

Rargjenger, sylinderisk,
pansergrgjenger, boltegjenger

Nippler og dobbelnippler
REMS Nippelspanner, invendig
oppspenning, manuelt

1.4. Omdreiningtall gjengehode

automatisk, trinnlgs
omdreiningsbryter (min-")

1.5. Elektriske Data

230 V~, 50 - 60 Hz
Opptatt efekt
Nettbelastning
Sikkering (Nett)
Avbrytningstid

REMS
Amigo E

530003
se REMS katalog
se REMS katalog

533000
731700
543100
522000
se REMS katalog
se REMS katalog
536000
140119

¥"—1",16 - 32 mm

6-30 mm, %" - 1"

REMS

Amigo

530000

se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
533000

731700

543100

522000

se REMS katalog
se REMS katalog
536000

140119

V8" — 17", 16 — 40 mm

6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
543000
731700
543100
522000
se REMS katalog
se REMS katalog
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm

6-30 mm, %" - 1"

REMS Amigo 2
Compact

540001
se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog
543010
731700

522000
se REMS katalog
se REMS katalog
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT koniske heyre Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Normallengde

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

50 mm, ubegrenset med etterspenning

Y "

35-27

950 W
6A

10A(B)

$3 20% (2/10 min)

ARV

35-27

1200 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

sy _on

30-18

1700 W
8,3A

16 A (B)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

4 o"

30-18

1200 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)
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REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

110 V~, 50 - 60 Hz

Opptatt efekt 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

Nettbelastning 12A 12A 16,6 A 12A

Sikkering (Nett) 20A 20A 30A 20A

Avbrytningstid S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Nettbelastning kan ved gjenging av store koniske gjenger stige med inntil 50% uten at det innfluerer pa elektromaskinens fungsjonsdyktighet.
Drivmaskinene REMS Amigo og REMS Amigo 2 Compact er utstyrt med et overlastvern som slér av motoren ved overbelastning. Vent i dette tilfellet i noen fa sekunder,

trykk pa knapp til overlastvern (10). Se ogsa under pungt 5. Feil.

1.6. Utvendige mal
LxBxH (mm) 430x80x% 195 440x85x% 195 565x112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"
1.7. Vekt
Maskin 34kg(7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,51b)
Stettebayle 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Gjengehoder 0,6..0,8kg 0,6...0,8kg 0,6..1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b
1.8. Radiosteydemping
Emissjonsverdi pa arbeidsplassen 83dB (A); K=3dB (A) 83 dB (A); K=3dB (A) 82dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Vibrasjoner
Belastning effektiv verdi ved
akselerasjon 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?
/\ FORSIKTIG
Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig testprosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte svingnings-
utslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av eksponeringen.
Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betjeningsvejled-
ning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for brugeren.
For Igangsetting For & skjeere gjenger i et kort, installert rarstykke, skal REMS hurtigskifte-
o . skjeerehodene S med ekstra faringsbassing (19) pa dekselsiden brukes.
2.1. Elektrisk tilkobling
" . . ) ) ) Bruk REMS hurtigskifte-skjaerehoder S sammen med forlengelsen (art.-nr.
Pass pa nettspenningen! For den elektriske gjengeskjeereren koples il skal 522051) ikke med en elektrisk gjengeskjeerer. Stattebaylen (2) er ikke pass-
det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens ende. Det er fare for at den elektriske gjengeskjaereren rives ut av brukerens
med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innenders og hénd nér dreiemomentet stiger. Maskinen vil da bevege seg ukontrollert.
utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper skal den elektriske
gjengeskjeereren bare drives pa nettet via en feilstram-vernebryter (jordfeilbryter) Utskiftning av skjarebakkene ved bruk av REMS hurtigskifte-skjaeerehode
som bryter energitilfarselen sa snart avledningsstrammen til jord overskrider S
30 mAi 200 ms. 1. Spenn fast REMS hurtigskifte-skjeerehodet S i skrustikken pa 8-kant-festet.
2. Fjern senkeskruene (15) og dekselet for hurtigskifte-skjeerehode S (20) med
2.2. Montering av REMS hurtigskifte-skjarehodene hhv. stikkhodene for féringsbgsiing 519) (if(ke)dfmomer f@ringst;J@slging;). J (20)
;kjf£e1e5" iainale hurtiaskifte-skizerehodene hhv. stikkhodene for skigerei 3. Slaforsiktig ut REMS skjeerebakkene (17) mot midten av skjeerehodelegemet.
Oru t'llm' eongltnael u ﬁ/s,,' e;f Jarf. o t;ned VI?Irf o engdqrs Ja;.ajem' 4. Sla REMS skjeerebakker (17) med innsnittet (A) pekende opp sa langt inn i
8 ign{ fgjsetgg?S wzrresg sm‘:attseer aestoSmJ:ts';i Oé e?aesso fa inn | drivmaskinens de tilsvarende slissene at de ikke stikker ut over skjaerehodelegemet (18).
'_ ] ( |g.. ) u ISk pa p ” Skjeerebakkene (17) og skjeerehodelegemet (18) er nummerert. Sett skjeere-
Gjengehodet stikker ut av den bakerste avgrensing pa gearhuset. Denne bakke 1isliss 1, skjserebakke 2 i sliss 4, skjeerebakke 3 i sliss 3 og skjeerebakke
detaljen letter arbeidet nar man skall ha gjengehodet av igjen. Man trykker da 4isliss 2.
kanten kraftig mot en flate og gjengehodet glir ut av laseringen (fig. 3). 5. Sett pa deksel for hurtigskifte-skjaerehode (20) med faringsbassingen (19) og
. Lo . v . . trekk senkeskruene (15) lett til.
Monterl_ng av REM.S hur?lgsklfte-s_kjaarehodet"1 ",REMS Amigo E (fig. 6) 6. Sla skjeerebakkene (17) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller
Sporet i 8-kanten til hurtigskifte-skjeerehodet 1" ma stemme overens med : -
. ) . - hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.
sperrestiften (14) i 8-kant-festet til REMS Amigo E. 7. Trekk senkeskruene (15) godt til
Montering av REMS hurtigskifte-skjeerehoder storrelse 12" og 2" i driv- 5 4 Stattebayle
maskinene REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Compact (fig. 4) Stattebaylen (2) skal alltid benyttes! Den opptar hele dreiemomentet, Bade
Fjern sikringsringen (11) ved hjelp av egnet verktay, f.eks. en skrutrekker. Ta hayre og venstre, s& ikke maskinen slar over og pafarer brukeren skeder.
ut I&seringen (12) og sett i stedet inn REMS hurtigskifte-skjeerehodet 172" hhv.
2" (13). Monter sikringsringen (11) pa hurtigskifte-skjeerehodet 1%2" hhv. 2"
igien. Bruk alltid en stettebayle. Ellers er det fare for at den elektriske gjengeskjae-
reren rives ut av brukerens hand nar dreiemomentet stiger. Maskinen vil da
A FORSIKTIG_ o . . bevege seg ukontrollert.
Ikke bruk maskinen uten sikringsring (11)! Ellers er det fare for at skjeerehodet Bruk bare stettebgylen (2) som passer til den elektriske gjengeskjeareren.
presses ut av skjserehodefestet nar man begynner a skjeere. Den elektriske gjengeskjzereren kan bli skadet. Dessuten er det fare for at den
. . L. . elektriske gjengeskjeereren rives ut av stattebgylen nar dreiemomentet stiger.
2.3. #it;kg‘)tmng av skjaerebakkene ved bruk av REMS hurtigskifte-skjarehode Maskinen % dg be\j/ege seg ukontrollert. y g
1. Spenn fast REMS hurtigskifte-skjeerehodet i skrustikken pa 8-kant-festet. 2.5. Dobbeltholder (fig. 7)
2. Fjern senkeskruene (15) og dekselet (16). Til gjengeskjeering med REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 og til
3. Slaforsiktig ut REMS skjeerebakkene (17) mot midten av skjeerehodelegemet. saging med de elektriske ror-sabelsager REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC
4. Sla REMS skjeerebakker (17) med innsnittet (A) pekende ned sa langt inn i VE og REMS Tiger ANC SR.
de tilsvarende slissene at de ikke stikker ut over skjaerehodelegemet (18). Dobbeltholderen (fig. 7) skrus pa en arbeidsbenk og brukes til & stotte dreie-
Skjeerebakkene (17) og skjeerehodelegemet (18) er nummerert. Sett skjeere- momentet som oppstér under gjengeskjeering i begge retninger, dvs. under
bakke 1isliss 1, skjeerebakke 2 i sliss 2, skjeerebakke 3 i sliss 3 og skjeerebakke fremover- og bakoverbevegelse av hurtigskifte-skjeerehodet, ved hgyre- og
4 isliss 4. venstregjenger. Festebolten (B) brukes til festing av de oppferte REMS Tiger
5. Sett pa dekselet (16) og trekk senkeskruene (15) lett til. ANC, REMS Tiger ANC VE og REMS Tiger ANC SR. Rar/stenger kan kappes
6. Sla skjeerebakkene (17) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller i rett vinkel.
hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten. . .
7. Trekk senkeskruene (15) godit til. 2.6. Gjengeolje

Sikkerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sikkerhetsdatablad.
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Bruk kun REMS gjengeskjeeremidler. Resultatene fra skjeeringen blir perfekte,
skjeerebakkene har en lang levetid og verktayene blir skanet. REMS anbefaler
den praktiske sprayboksen/sprutflasken som er sparsom i forbruk.

REMS Spezial: Hoylegert gjengeskjeeremiddel pa mineraloljebasis. For alle
materialer: Stal, rustfritt stal, jernfritt metall, kunststoff. Kan vaskes ut med
vann, testet av eksperter. Gjengeskjeeremidler pa mineraloljebasis er i forskjel-
lige land, f. eks. Tyskland, @sterrike og Sveits ikke tillatt for bruk pa drikke-

3.2,

Produksjon av nippler og dobbeltnippler

Benytt REMS nippelspendere til oppspending av korte rerstykker ved produk-
sjon av nippler og dobbelnippler. REMS nippelspender finnes fra % til 2".
Nippelspenderne er manuelle. De spennes opp ved hjelp av f.eks. en skrutrekker,
etter at de er anbragt i et ferdig avgradet rarstykke (fig. 5).

Veer sikker pa, ad det ikke gjenges nippler, som ligger under normen, nar det
benyttes REMS Nippelspendere.

vannsledninger. Bruk i dette tilfellet mineraloljefri REMS Sanitol Fglg landets 4. Vedlikehold
forskrifter. Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det a innlevere elek-
REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gjengeskjeeremiddel for drikkevanns- troverktgyet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeserviceverksted til
ledninger. Fullstendig vannlgselig. I henhold til alle forskrifter. | Tyskland DVGW en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland skal en
kontrolinr. DW-0201AS2032, @sterrike OVGW kontrollnr. W 1.303, Sveits SVGW slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifalge DIN VDE 0701-0702
kontrollnr. 7808-649. viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan pumpes ved og er ifalge bestemmelsen for forebygging av ulykker DGUV bestemmelse 3
ned til —28°C. Skal ikke tilsettes vann. Problemfri bruk. Farget radt for kontroll “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for mobile elektriske driftsmidler.
av utvasking. Falg landets forskrifter. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende nasjonale sikkerhetsbestem-
Begge giengeskjaeremidler kan leveres pa spraybokser, sprutflasker, kanner melser, regler og forskrifter tas hensyn fil og disse ma folges.
og fat. 4.1. Vediikehold
LES DETTE
Alle REMS gjengeskjaremidier ma bare brukes ufortynnet! Trekk ut nettstopselet for det utferes vedlikeholdsarbeider!
Anvendelse Rengjer drivmaskinen samt skjeerehodefestet regelmessig, spesielt nar du ikke
34, Arbeidsforl bruker dem i lengre tid.
K e et vi Rengjor svaert skitne REMS hurtigskifte-skiserehoder (1) . eks. med terpentinolie
1. Kapp reret/stangen i rett vinkel og uten grad. fi blitt h de fast. Skift ut REMS skizsrebakker hh
2. Fest stottebaylen (2) ca. 10 cm fra enden av rgret eller stangen. Dette gjores (F){GE’EI\J/IeSmh sgpn I?zm ir. ! b zngen € Tj.t‘t I fit u Skjeerebakker nhv.
ved a legge stottebgylen inntil rgret (stangen) nedenfra (fig. 5), slik at dette urtigskite-skjeerenode som er piitt sigve.
sentreres mellom prismespennbakken (3) og spennspindelen (4). Trekk Rengjer plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM
spennspindelen med knebelen kraftig til. (art.-nr. 140119) eller mild s&pe og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengje-
3. Spray skjeerestedet med gjengeskjeeremiddel (REMS Spray eller sprutflaske) ringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk
(se 2.6.). ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for
4. Sett drivmaskinen med montert REMS hurtigskifte-skjeerehode pa raret (stangen) rengjgringen.
pa en slik mate at motorlegemet (6) (se fig. 1) til REMS Amigo E, REMS Amigo, Pass pa at det aldri kan komme vaeske pa hhv. inn i drivmaskinen. Ikke dypp
REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Compact plasseres mellom stgttebaylens drivmaskinen i vaeske.
gaffel.
5. Innstill dreieretningsringen/-spaken (7) til riktig stilling (R for hayregjenge og ~ 4.2. Inspeksjon/reparasjon
retur av venstregjenge, L for venstregjenge og retur av hayregjenge).
6. Trykk sikkerhetsvippebryteren (8) samtidig som du holder rundt motorhandtaket . . . .
(9), trykk gjengeskjeereren mot materialet ved hjelp av handtaket (5). Etter 1 til Trgkll((j ut nettsi(tapstcﬂ}let for vke dll'.:feh::‘ds' og replarasmnsarbelder! Disse
2 giengerunder fortsetter skjserehodet automatisk & skjzere. arbeidene ma kun utigres av kvalilisert fagpersonale.
7. Smagr gjentatte ganger med gjengeskjeeremiddel (REMS Spray eller sprutflaske) Girhuset er forseglet i fett, behgver ikke smaremiddel. Motoren til drivmaskinen
mens gjengene skjeeres. har kullbgrster. Disse slites og m& derfor fra tid til annen kontrolleres eventuelt
8. Standard gjengelengde for koniske rergjenger er nadd nar rerets fremre kant byttes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeservice-
er i flukt med gjengeskjeerebakkenes gvre kant (ikke dekselets gvre kant). verksted.
9. Slipp opp sikkerhetsvippebryteren (8) nar gjengene er skaret ferdig.
10. Vent til maskinen har stanset og sett dreieretningsringen/-spaken (7) i retur.
Ved a trykke sikkerhetsvippebryteren (8) en gang til, skrus hurtigskifte-skjeere-
hodet (1) lgs fra gjengene.
LES DETTE
Still ikke pa dreieretningsring/-lgftestang (7) mens maskinen gar.
5. Feil
5.1. Feil: Elektrisk gjengeskjeerer gar ikke rundt, overbelastningsvernet (10) utlgser.
Arsak: Hjelp:
o Ingen originale REMS hurtigskifte-skjeerehoder. o Bruk bare REMS hurtigskifte-skjeerehoder.
o REMS skjeerebakkene er slgve. o Skift ut REMS skjeerebakker, se 2.3.
o Uegnet gjengeskjeeremiddel. e Bruk gjengeskjeeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol.
o Nedslitte kullbgrster. o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonal eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.
o Tilkoplingsledning defekt. o La tilkoplingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.
o Elektrisk gjengeskjeerer defekt. o La elekirisk gjengeskjeerer kontrolleres/repareres av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.
5.2. Feil: Ubrukelige gjenger, gjengene sklir veldig ut.

Arsak:

o REMS skjeerebakkene er slgve.
e REMS skjeerebakker er montert pa feil mate.

e Darlig eller for lite gjengeskjeeremiddel

e Rgrmateriale er ikke egnet for gjengeskjeering.

Hjelp:

o Skift ut REMS skjeerebakker, se 2.3.

e Overhold nummerering til REMS skjaerebakker til slissenummer til skjeerehode-
legemet (18), se 2.3, skift ut skjaerebakker om ngdvendig.

e Bruk gjengeskjeeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol med tilstrekkelig
mengde og ufortynnet, se 3.1.

e Benytt bare godkjente ror.
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5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Feil: Gjenger skjeeres pa skratt mot raraksen.
Arsak:
o Roret er ikke kuttet vinkelrett.

Feil: Ror sklir i stettebaylen (2).

Arsak:

o Ror er ikke tilstrekkelig spent fast i stattebaylen.

e Prismespennbakke (3) sveert skitten.

e Fortanning til prismespennbakke (3) slitt.

Feil: Skjeerer stgter mot stattebayle (2).

Arsak:

o Stgttebayle festet for naer rar- hhv. stangenden.

e Skaret lange gjenger uten etterspenning.

Feil: Den elektriske gjengeskjeereren starter ikke.

Arsak:

e Dreieretningsring/-spak (7) ikke i 1as.

e Overbelastningsvern (10) har utlgst (REMS Amigo, REMS Amigo 2
Compact).

o Nedslitte kullbgrster.

o Tilkoplingsledning defekt.

o Elektrisk gjengeskjeerer defekt.

Hjelp:

o Kutt rer vinkelrett, f. eks. med dobbeltholder (art.-nr. 543100, tilbeher) fig. 7
og REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR eller med
REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Hjelp:

o Trekk spennspindel (4) fastere til.

o Rengjer prismespennbakke f. eks. med stéalbgrste.
o Skift ut stattebayle (2).

Hjelp:
o Fest stattebgyle ca. 10 cm fra rar- hhv. stangenden, se 3.1.
e Sla av den elektriske gjengeskjeereren nar denne naermer seg stattebgylen.

Hjelp:
o La dreieretningsring/-spak smette inn.
e Ventinoen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.

o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

e La tilkoplingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

o La elektrisk gjengeskjeerer kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

Avfallsbehandling

De elektriske gjengeskjeererne ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de
skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med
lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfart der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforssmmelse og krav som fglger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-8

1 REMS lynudskifteligt skeerehoved 12 Lasering
2 Aflastningsbgile 13 REMS lynudskifteligt skaerehoved
3 Prismespaendebakke 1%" resp. 2"
4 Spaendeskrue 14 Stopstift
5 Handgreb 15 Undersankskrue
6 Motor 16 Daeksel
7 Hajrelvenstre dreje-retningsring/-tap 17  Gevindskeerebakker
8 Sikkerheds-vippekontakt 18 Skaerehovedets krop
9 Handgreb 19 Farebgsning
10 Udkoblingsrelee (REMS Amigo/ 20 Deeksel til det lynudskiftelige
REMS Amigo 2 Compact) skeerehoved S
11 Sikringsring (REMS Amigo 2/ 21 Spindel (nippelspaender)

REMS Amigo 2 Compact)

Generelle sikkerhedsanvisninger

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet el-apparat’; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Rod eller uoplyste
arbejdsomrader kan forarsage ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vaesker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaeske. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,
hverken til at baere el-apparatet, haenge det op eller til at treekke stikket ud
af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vk fra sterk varme, olie,
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede
ledninger ager risikoen for elektrisk stgd.

e) Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forlaengerledning,
som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i fugtige omgivelser, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmeerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller harevaern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen
for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at el-apparatet er slukket,
for det tilsluttes til stremforsyningen, hentes eller baeres. Hvis fingeren er
ved kontakten, nar du beaerer el-apparatet, eller hvis apparatet er teendt, nar det
tilsluttes til stremforsyningen, kan det fgre til ulykker.

d) Fjern indstillingsvarktej eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesthangende tgj eller smykker. Hold har, taj og
handsker vak fra bevagelige dele. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevager sig.

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikdasen, inden du foretager indstillinger pa apparatet,
skifter tilbehgrsdele eller legger apparatet af vejen. Denne forsigtigheds-
foranstaltning forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns raekke-

vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det

eller ikke har laest disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele

fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa

beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skaerevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeereveerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis el-apparater
bruges til andre formal end dem, de er beregnet til. Enhver egenmaegtig sendring
pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

(]
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5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for elektriske gevindskaereklupper
med lynudskiftelige skeerehoveder

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Brug ikke el-vearktgjet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

e Anvend udelukkende originale REMS lynudskiftelige skaerehoveder og
indstikshoveder til gevindbakker. Andre skaerehoveder garanterer ikke en
sikker montering, eller sé kan de beskadige skaerehovedholderen pa elvaerktajet.

o Brug ikke lynudskiftelige skaerehoveder S med forleengelse (art nr. 522051)
sammen med en elektrisk gevindskareklup. Aflastningsbgjlen (2) passer ikke.
Der er fare for, at den elektriske gevindskaereklup rives ud af handen og skifter
retning, nar vridningsmomentet stiger.

e Brug altid en aflastningsbaijle (2). Ellers er der fare for, at den elektriske gevinds-
keereklup rives ud af handen og skifter retning, nar vridningsmomentet stiger.

e Brug kun aflastningsbgjlen (2), der passer til den elektriske gevindskaere-
kluppe. Den elektriske gevindskeaereklup kan blive beskadiget. Desuden er der
fare for, at den elektriske gevindskeereklup rives ud af aflastningsbgjlen og skifter
retning, nar vridningsmomentet stiger.

o Stik ikke fingrene ind i omradet omkring motor (6) og aflastningsbgjle (2)
under arbejdet. Hold kun fast i motorgrebet (9) pa de elektriske gevinds-
kaereklupper. Fare for kveestelser.

o Arbejd altid med sikringsring (11). Skaerehovedet kan ellers blive trykket ud
af skaerehoved-holderen, fx ved anskaering.

o Spand kun korte rerstykker med REMS nippelspander. Den elektriske
gevindskaereklup og/eller veerktagjer kan blive beskadiget.

e Gevindskaremidler i spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsat
miljevenlig, men brandfarlig drivgas (butan). Spraydaser er under tryk,
forseg derfor ikke at abne dem med vold. Beskyt disse mod solstraler og
opvarmning over 50°C. Spraydaserne kan spraenge, fare for kvaestelser.

o Undga intensiv hudkontakt med gevindskaremidler, da de virker affedtende.
Brug hudbeskyttelsesmiddel med fedtende virkning eller egnet handbeskyttelse.

o Lad aldrig el-apparatet kere uden tilsyn. Sluk for el-vaerktgjet ved lzengere
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten. Der kan udga farer fra
el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/eller
personskader.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-vaerktejet sikkert, ma ikke bruge dette el-vaerktgj uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetiening og kvaestelser.

o Sorg for, at el-varktejet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge el-apparatet, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er ngdvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontroller regelmassigt tilslutningsledningen fra el-vaerktgj og forlaenger-
ledninger for beskadigelse. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af kvali-
ficeret personale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger med en leengde
pé op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,5 mm? fra 10-30 m kraeves et
ledningstveersnit pa 2,5 mm2

e Undlad at bortskaffe gevindskaremidler koncentreret i kloaksystemet,
vandlgbet eller jorden. Gevindskaereolier, der ikke er brugt op, afleveres til den
ansvarlige bortskaffelsesvirksomhed. Affaldsnagle til mineralolieholdige gevinds-
keeremidler (REMS Spezial) 54401, til syntetiske (REMS Sanitol) 54109. Overhold
de nationale forskrifter.
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Forklaring pa symbolerne
El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-

delse kan medfere dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser. Miligvenlig bortskaffelse

<4 [O]

/\ FORSIGTIG Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser. C € CE-overensstemmelsesmarkering
BEMAERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for

©

kvaestelser.

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

1.

Tekniske Data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS elektriske gevindskaerekluppe til skeering af rargevind og boltgevind til hgjre- og venstregevind (REMS Amigo E).
REMS elektriske gevindskeerekluppe til skeering af rargevind og boltgevind til hgjre- og , venstregevind, til notruller (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
Elektrisk gevindskaereklup, REMS lynudskiftelige skeerehoveder i henhold il bestilt seet, aflastningsbagijle, brugsanvisning, stalkasse.

1.2. Artikelnumre REMS REMS REMS REMS Amigo 2

Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

Drivmaskine 530003 530000 540000 540001
REMS lynudskiftelige skeerehoveder se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
REMS skeerebakker se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
Indstikshoveder til gevindbakker se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
Mellemringe se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
Faringsbgsninger se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
aflastningsbejler 533000 533000 543000 543010
REMS REG St ¥4 — 2" 731700 731700 731700 731700
Dobbeltholdere 543100 543100 543100
REMS eva, skralder 522000 522000 522000 522000
Gevindskeeremidler se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
Nippelspaendere se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
Stalkasser 536000 536000 546000 546000
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Arbejdsomrade
Gevinddiameter
Rer Y%"—1",16 - 32 mm %"= 1%",16 —40 mm %" -2",16 = 50 mm %"-2",16 — 50 mm
Bolte 6-30 mm, %" - 1" 6-30 mm, %" - 1" 6-30 mm, %" - 1" 6-30 mm, %" - 1"
Gevindtyper
Udvendigt gevind hgjre og venstre
rgrgevind, konisk R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT konisk til hgjre Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Rergevind, cylindrisk (med gevindjern) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Gevind til elektroinstallationsrer Mx 1,5 EN 60423 Mx 1,5 EN 60423 Mx 1,5 EN 60423 Mx 1,5 EN 60423
Panser-rgrgevind (med gevindjern) Pg Pg Pg Pg
Boltegevind (med gevindjern) M, BSW, UNC M, BSW, UNC M, BSW, UNC M, BSW, UNC
Gevindleengder
Rgrgevind, konisk Normlzengde
Rergevind, cylindrisk,
panser-rgrgevind, boltegevind 50 mm, ubegraenset med efteropspaending
Nipler og dobbeltnipler med
REMS nippelspaender, indvendig
opspaending, manuelt %" 1" %" - 1" %" - 2" %" -2"

1.4. Omdrejningstal skaerehoved
automatisk, trinlgs omdrej-
ningsregulering (min-") 35-27 35-27 30-18 30-18

1.5. Elektriske data
230 V~, 50 - 60 Hz
Optaget ydelse 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Netbelastning 6A 6A 8,3A 6A
Skal afsikres med 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A(B)
Intermitterende drift S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
Optaget ydelse 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Netbelastning 12A 12A 16,6 A 12A
Skal afsikres med 20A 20A 30A 20A
Intermitterende drift S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Netbelastning kan ved skaering af store koniske gevind periodevis stige med indtil 50% uden at det influerer p& maskinens funktionsdygtighed.
Drivmaskinerne REMS Amigo og REMS Amigo 2 Compact er udstyret med en overbelastningsbeskyttelse, der slukker for motoren i tilfeelde af overbelastning. Vent

i dette tilfeelde et par sekunder, tryk pa knappen til overbelastningsbeskyttelsen (10). Se ogsa punkt 5 - Fejl.
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1.6. Udvendige mal REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
LxBxH (mm) 430x80x 195 440x85x% 195 565x 112x 237 500x90%235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x93" 19,7"x3,6"x9,3"
1.7. Vagt
Maskine 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,51b)
Aflastningsbagjle 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Skeerehoveder 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b
1.8. Radiostgjdampning
Emissionsveerdi ved arbejdspladsen 83 dB (A); K=3dB (A) 83 dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Vibrationer

Vejet effektivveerdi af hastighedsforggelse 2,5 m/s? K = 1,5 m/s?

2,5m/s% K =1,5m/s?

2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissionsveerdi
kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning, som brugeren udsaettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne vaerdi, nar apparatet benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men kgrer uden
belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning, som brugeren udsaettes for) kan det vaere pakraevet at fastleegge sikkerhedsforanstaltninger til

beskyttelse af brugeren.

2.2,

23.
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For opstart

. Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspandingen! Inden den elektriske gevindskaereklup
tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa meerke-
pladen, stemmer overens med netspaendingen. P& byggepladser, i fugtige
omgivelser, pa omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsméader
ma den elektriske gevindskaereklup kun bruges over lysnettet via et fejlstrgms-
relee (Fl-relee), som afbryder energitilfarslen, sa snart afledningsstremmen til
jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

Isaetning af REMS Lynudskiftelige skarehoveder eller indstikshoveder
til gevindbakker

Brug udelukkende de lynudskiftelige skeerehoveder eller indstikshoveder til
gevindbakker. Op til gevindsterrelse 1%" indsaettes skeerehovederne forfra i
8-kanten pa drivmaskinen (fig. 2). De glider automatisk ind og fastlases.

Gevindskaerehovederne stikker ud over den bageste afgraensning pa gearhuset.
Denne detalje ger det lettere at tage skaerehovedet ud af maskinen. Man trykker
blot kanten kraftigt mod en flade eller kant (fig. 3).

Indszetning af REMS lynudskiftelige skarehoved 1" i REMS Amigo E
(fig. 6)

Noten i 8-kanten fra det lynudskiftelige skeerehoved 1" skal stemme overens
med stopstiften (14) i 8-kanten fra REMS Amigo E.

Indsatning af REMS lynudskiftelige skaerehoveder storrelse 1'2" og 2" i
maskinerne REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Compact (Fig. 4)

Tag sikringsringen (11) ud med egnet veerktgj, fx en skruetreekker. Tag laseringen
(12) ud og indseet i stedet det REMS lynudskiftelige skeerehoved 17" resp. 2"
(13) og anbring sikringsringen (11) pa det lynudskiftelige skeerehoved 1%2" resp.
2" igen.

/\ FORSIGTIG

Arbejd aldrig uden sikringsring (11)! Ellers er der fare for, at skaerehovedet
kan blive trykket ud af skaerehovedholderen ved anskeering.

Udskiftning af skaerebakker ved et REMS lynudskifteligt skaerehoved
(fig. 8)

REMS lynudskifteligt skeerehoved spaendes op i en skruestik ved 8-kanten.
Tag undersaenkskruer (15) og deeksel (16) af.

Bank forsigtigt REMS gevindskaerebakkerne (17) ud til midten af skaerehovedets
krop.

REMS skeerebakker (17) bankes med indlgbet (A) nedad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke lzengere rager ud over den udvendige diameter pa skeere-
hovedets krop (18). Skaerebakker (17) og skaerehovedernes krop (18) er
nummererede. Gevindskaerebakke 1 i slids 1, gevindskeerebakke 2 i slids 2,
gevindskaerebakke 3 i slids 3 og gevindskaerebakke 4 i slids 4.

Seet deekslet (16) pa og treek undersaenkskruerne (15) let an.

Sla derefter gevindskeerebakkerne (17) forsigtigt udad med en blgd bolt (kobber,
messing eller hardt tree), indtil de ligger an mod daekskelranden.

Traek undersaenkskruerne (15) hardt an.

Skal der skaeres gevind pa et kort rarstykke, skal de lynudskiftelige skeereho-
veder S fra REMS bruges med en yderligere feringsbasning (19) pa deekselsiden.

Brug ikke lynudskiftelige skaerehoveder S med forlaengelse (art nr. 522051)
sammen med en elektrisk gevindskareklup. Aflastningsbajlen (2) passer
ikke. Der er fare for, at den elektriske gevindskaereklup rives ud af handen og
skifter retning, nar vridningsmomentet stiger.

-
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Udskiftning af skaerebakker ved et REMS lynudskifteligt skarehoved S
(fig. 8)

REMS lynudskifteligt skaerehoved S spaendes op i en skruestik ved 8-kanten.
Tag undersaenkskruer (15) og daeksel til lynudskifteligt skaerehoved S (20) af
sammen med feringsbasningen (19) (feringsbasningen ma ikke afmonteres).
Bank forsigtigt REMS gevindskaerebakkerne (17) ud til midten af skeerehovedets
krop.

REMS skeerebakker (17) bankes med indlgbet (A) opad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke lzengere rager ud over den udvendige diameter pa skeere-
hovedets krop (18). Skaerebakker (17) og skeerehovedernes krop (18) er
nummererede. Gevindskaerebakke 1 i slids 1, gevindskeerebakke 2 i slids 4,
gevindskaerebakke 3 i slids 3 og gevindskaerebakke 4 i slids 2.

Seet daekslet til lynudskifteligt skeerehoved S (20) og faringsbasningen (19) pa
og treek undersaenkskruerne (15) let.

Sla derefter gevindskaerebakkerne (17) forsigtigt udad med en blgd bolt (kobber,
messing eller hardt tree), indtil de ligger an mod daekskelranden.

Traek undersaenkskruerne (15) hardt an.

Aflastningsbgjle
Aflastningsbgilen (2) ber altid benyttes. Den tjener til at optage drejemomentet
— bade hgjre og venstre om, nar man skaerer gevind.

Brug altid en aflastningsbaijle. Ellers er der fare for, at den elektriske gevind-
skeereklup rives ud af hdnden og skifter retning, nar vridningsmomentet stiger.
Brug kun aflastningsbgjlen (2), der passer til den elektriske gevindska-
rekluppe. Den elektriske gevindskaereklup kan blive beskadiget. Desuden er
der fare for, at den elektriske gevindskaereklup rives ud af aflastningsbgjlen og
skifter retning, nar vridningsmomentet stiger.

Dobbeltholder (fig. 7)

Til gevindskaering med REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 og til
savning med de elektriske rgr-bajonetsave REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC
VE og REMS Tiger ANC SR.

Dobbeltholderen (Fig. 7) skrues fast pa en vaerktgjsbaenk og fungerer som
statte for det drejningsmoment, der opstar under gevindskaeringen i begge
retninger dvs. ved frem- og tilbagelgb pa REMS hurtigskifte-skaerehovedet,
ved hgjre- og venstregevind. Montagebolten (B) bruges til at montere den
angivede REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE og REMS Tiger ANC SR.
Rar/steenger kan skaeres over i en ret vinkel.

Gevindskareolie
Sikkerhedsdatablade se www.rems.de — Downloads — Sikkerhedsdatablade.

Brug kun REMS gevindskeeremidler. Dermed opnas upaklagelige skeereresul-
tater, en lang levetid for skaerebakkerne samt en optimal beskyttelse af vaerk-
tejerne. REMS anbefaler den praktiske spraydase/sprgjteflaske, der er gkono-
misk i brug.

REMS Spezial: Hgjlegeret gevindskaeremiddel pa mineraloliebasis. Til alle
materialer: Stal, rustfrit stal, metaller, plast. Kan udvaskes med vand, kontrol-
leret af sagkyndig. Gevindskeeremidler pa mineraloliebasis er i forskellige lande
som f.eks. Tyskland, @strig og Schweiz ikke godkendt til drikkevandsledninger.
| dette tilfeelde bruges mineraloliefrit REMS Sanitol. Overhold de nationale
forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloliefri, syntetisk gevindskeeremidler til drikkevands-
ledninger. Fuldsteendigt vandopleseligt. Opfylder forskrifterne. | Tyskland
DVGW kontrolnr. DW-0201AS2032, @strig OVGW kontrolnr. W 1.303, Schweiz
SVGW kontrolnr. 7808-649. Viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan
pumpes op til —28°C. Uden tilseetning af vand. Problemlgs brug. Rgdt indfarvet
til udvaskningskontrol. Overhold de nationale forskrifter.
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Begge gevindskaeremidler leveres i spraydaser, sprajteflasker, dunke og tender.

Alle REMS gevindskaremidler ma kun benyttes ufortyndede!
Anvendelse

. Fremgangsmade

Rearet/stangen oversaves retvinklet og uden grater.

. Fastspaend aflastningsbgjlen (2) ca. 10 cm fra rarets eller stangens ende. Hertil

leegges aflastningsbgijlen nedefra mod rgret (stangen) (fig. 5), sa den bliver
centreret mellem prismespaendebakken (3) og spaendskruen (4). Spaend
spaendespindlen kraftigt med strammepinden.

4. Vedligeholdelse

Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
det, at el-apparatet mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted til periodisk prgvning. | Tyskland er det et krav at fore-
tage en sadan periodisk prevning af elektriske apparater i henhold til DIN VDE
0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV forskrift
3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler* geelder dette ogsa for mobile elektriske
driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter
skal derudover kendes og overholdes.

4.1. Vedligeholdelse

3. Spray skeerestedet med gevindskaeremiddel (REMS spray eller sprojteflaske)

(se 2.6.). Traek stikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsesarbejde startes!

4. Drivmaskinen med istukket REMS hurtigskifte-skeerehoved szettes pa raret Renger drevmaskinen samt skaerehovedholderen med regelmaessige mellemrum,
(sta_ngen), sa motoren (_6) (sefig. 1) ved REMS A_mlgolE, R!EMS Amlgo, REMS iseer hvis den ikke har veeret i brug i laengere tid.

An;flglo 2 og REMS Amigo 2 Compact kommer fil at ligge i aflastningshgjlens Renger meget snavsede REMS lynudskiftelige skaerehoveder (1) f.eks. med

5 Igad ?I dreieretnings-t 7 i de (R for hoi ind ell " terpentinolie og fiern spaner, der er blevet haengende. Skift REMS skeerebakker

- Indstll drejeretnings-tappen () isvarenae ( or hejrégevind eller venstrege- eller REMS lynudskiftelige skaerehoveder, der er blevet uskarpe.
vindets tilbagelab, L for venstregevind eller hgjregevindets tilbagelgb). ) )

6. Tryk pa sikkerheds-vippekontakten (8) og hold samtidig om motorgrebet (9) og Plastdele (f.eks. hus) ma kun rengares med maskinrens REMS CleanM (art.
tryk gevindskeerekluppens greb (5) mod materialet. Efter 1 til 2 gevind skeerer nr. 140119) eller mild szebe og en fugtig kiud. Brug ikke husholdningsrenge-
skaerehovedet automatisk videre. ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.

7. Under gevindskeeringen smares der flere gange med gevindskaeremiddel Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
(REMS spray eller sprojteflaske). renggre med.

8. Konisk normgevindlzengde er néet, nér forkanten af raret er lige ud for gevind- Veer opmaerksom pé, at vaesker aldrig kan treenge hen pa eller ind i drivma-
skaerebakkernes overkant (ikke deekslets overkant). skinen. Dyp aldrig drivmaskinen i vaeske.

9. Nar gevindet er skaret faerdigt, slippes sikkerheds-vippekontakten (8). L

10. Nar maskinen star stille, drejes omskifterringen/-grebet (7) il tilbagelab. Ved ~ 42. Inspektion/istandszttelse
fornyet aktivering af sikkerheds-vippekontakten (8) drejer lynudskifteligt skaere-
hovedet (1) tilbage fra gevindet. Traek stikket ud af stikkontakten, inden istandsattelses- og reparations-
BEMAERK arbejde udfares! Dette arbejde ma kun gennemfares af kvalificeret personale.
Hajre/venstre dreje-retningsring/-tap (7) aktiveres kun, nar maskinen stér stille! Gearet kerer i en varig fedtfyldning og skal derfor ikke smeres. Drivmaskinens
3.2. Produkti  niiol dobbeltniol motor har kulbgrster. Disse slides og skal derfor indimellem efterses eller

-4 Froduxtion at nipler og dobveltnipler . udskiftes af kvalificeret, specialiseret personale eller pa et autoriseret REMS
Benyt REMS nippelspaendere til opspeaending af korte rgrstykker ved produktion kundeservicevaerksted
af nipler og dobbeltnippler. REMS nippelspaendere findes fra %" til 2". Nippel- '
spaenderne er manuelle. De spaendes op med spindel (21) ved hjeelp af fx. en
skruetraekker — efter de er anbragt indvendigt i et afgratet rarstykke (fig. 5).

Veer sikker pa, at De ikke skaerer nipler, som ligger under normen, nar De
benytter REMS nippelspzendere.
5. Fejl
5.1. Fejl: Elektrisk gevindskaereklup traekker ikke igennem, overbelastningsbeskyttelse (10) udlgser.
Arsag: Udbedring:
o Ingen originale REMS hurtigskifte-skeerehoveder. e Brug kun REMS hurtigskifte-skaerehoveder.
o REMS skaerebakker er uskarpe. e Skift REMS skeerebakker, se 2.3.
o Uegnet gevindskeereolie. o Brug gevindskeeremidler REMS Spezial eller REMS Sanitol.
e Slidte kulbgrster. e Fa kulbarster skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
o Tilslutningsledning er defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
o Elektrisk gevindskaereklup er defekt. e Fa den elektriske gevindskeereklup kontrolleret/istandsat pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
5.2. Fejl: Gevindet er ikke brugbart, gevindene er revet voldsomt op.
Arsag: Udbedring:
o REMS skeerebakker er uskarpe. o Skift REMS skaerebakker, se 2.3.
o REMS skaerebakker er sat forkert i. e Overhold nummerering af REMS skaerebakkerne til skaerehovedelementets
slidsnummer (18), se 2.3, skift evt. skeerebakker.
o Uegnet eller for lidt gevindskeeremiddel. e Brug gevindskaeremidler REMS Spezial eller REMS Sanitol i tilstraekkelig
maengde og ufortyndet, se 3.1.
e Ramateriale er ikke egnet til gevindskaering. e Brug kun godkendte rar.
5.3. Fejl: Gevind skeeres pa skrat i forhold til rerets akse.
Arsag: Udbedring:
o Ror er ikke skaret retvinklet. o Skeer ror retvinklet f.eks. med dobbeltholder (art.nr. 543100, tilbeher) fig. 7 og
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR eller med
REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Fejl: Ror skrider i aflastningsbgile (2).
Arsag: Udbedring:
o Ror er ikke spaendt fast nok i aflastningsbagijle. e Speend spaendespindel (4) fast.
e Prismespandebakke (3) er meget snavset. e Renger prismespaendebakke f.eks. med stalbarste.
e Fortanding pa prismespaendebakke (3) er slidt. o Skift aflastningsbgile (2).
5.5. Fejl: Gevindskaereklup kerer pa aflastningsbagijle (2).

Arsag:

o Aflastningsbgile er fastgjort for teet op ad rer- og stangende.
e Langgevind skaret uden efterspzending.

Udbedring:

e Fastger aflastningsbgile ca. 10 cm vaek fra rer- og stangende, se 3.1.
o Nar aflastningsbgijlen naermer sig den elektriske gevindskeereklup slukkes

denne. 47
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5.6. Fejl: Elektrisk gevindskeereklup gar ikke i gang.

Arsag:

e Drejeretningsring/-arm (7) er ikke faldet i hak.

o Overbelastningsbeskyttelse (10) er udlgst (REMS Amigo, REMS Amigo 2
Compact).

o Slidte kulbgrster.

o Tilslutningsledning er defekt.

o Elektrisk gevindskaereklup er defekt.

Udbedring:

Fa drejeretningsring/-arm til at falde i hak.
Vent et par sekunder og tryk sa pa overbelastningsbeskyttelsen.

Fa kulbgrster skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.

Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.

Fa den elektriske gevindskaereklup kontrolleret/istandsat pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.

Bortskaffelse

Nar de elektriske gevindskaereklupper er slidt op, ma de ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald. De skal bortskaffes korrekt i overens-
stemmelse med lovbestemmelserne.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgéende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfaelde af mangler samt krav pa grund af forseetlig forsgmmelse
og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuvat 1-8
1 REMS Pikavaihtoterapaa 11 Pidatinrengas (REMS Amigo 2/
2 Tukisanka REMS Amigo 2 Compact)
3 Putkituen kiinitysleuka 12  Lukitusrengas
4 Kiinityskara, jossa T-kahva 13 REMS Pikavaihtoterapaa 1" tai 2"
5 Puristus- ja kantokahva 14 Lukkonasta
6 Moottori 15 Uppokantaruuvi
7 Pyorimissuunnan rengas/vipu 16 Kansi
8 Turvakayttokytkin 17 Leikkuuleuat
9 Moottorikahva 18 Terapaan runko
10  Ylikuormitussuoja 19  Ohjausholkki
(REMS Amigo/ REMS Amigo 2 20 Pikavaihtoterapaan S kansi
Compact) 21 Kara (nippakiinnitin)

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat sekd sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kaytetty kasite ,séhkétyGkalu® viittaa verkkokayttisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tydtilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys tai valaisemattomat
tyOpisteet saattavat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kidytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistossa, jossa on
syttyvié nesteitd, kaasuja tai polyja. Sdhkotydkalut synnyttévat kipindité, jotka
voivat sytyttéé pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéé laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al kdyté sovitusliitinta suojamaadoitettujen séhkétys-
kalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentévét séhkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Séhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkdtybkalun sisdén lisdd séhkdiskun vaaraa.

d) Al kayta liitdntikaapelia sahkotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitantédkaapeli loitolla kuumuu-
desta, oljysta, terdvista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisddvat sdhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokdyttoon. Ulkokdyttoon sopivan pidennyskaapelin kaytto
véhentaa séhkéiskun vaaraa.

f) Ellei sédhkotyokalun kdyttoa kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kéytté vdhentédé sdhkdéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sahkotyokalua. Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kéytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
pblynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten
kéytté, riippuen séhkotybkalun tyypista ja kyttdtarkoituksesta, vahentdd vammau-
tumisriskid.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paaltd, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen, otat sen tai kannat
sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkdtybkalua kantaessasi tai jos liitat paéllekyt-
ketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Laitteen pyGrivdssé osassa oleva tyGkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valtd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita sdhkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayta sopivaa vaatetusta. Al kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Véljét vaatteet, korut tai pitkét
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kaytia tyohosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kéyttden.

b) Al kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida endd kytked paélle tai pois padélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin saadat laitetta, vaihdat lisava-
rusteita tai panet laitteen pois. Témé varotoimenpide estdéa séhkétydkalun
tahattoman kéynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Al anna
sellaisten henkiloiden kayttaa laitetta, jotka eivat ole siihen perehtyneet tai
eivit ole lukeneet néité ohjeita. Sahkotybkalut ovat vaarallisia, jos niité kéyttavét
kokemattomat henkilot.

e) Hoida sahkaotyokalua huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutuneet tai
vaurioituneet haitaten sédhkoétyokalun toimintaa. Anna patevien ammattilaisten
tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet osat ennen laitteen
kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syynd huonosti huolletut séhkétybkalut.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutybkalut,
joiden leikkausreunat ovat terédvét, juuttuvat vdhemmén kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tahan liittyen tyoolot ja suoritettava tyd. Sdhkétydkalujen
kéytté johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kaytt6tarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Turvallisuussyista ei sdhkdlaitteeseen saa tehda
mitéd&n omavaltaisia muutoksia.

h) Pida kahvat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat
estévét sdhkotybkalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odoftamattomissa tilanteissa.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkaotyokalusi vain alkuperéisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
ettd laitteesi pysyy turvallisena.

Turvaohjeet pikavaihtoterapailla varustetuille
sahkokayttoisille kierteityskoneille

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat sekd sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Al3 kiyta sahkotyokalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

e Kayté ainoastaan alkuperaisid REMS pikavaihtoterapaita ja kierreleukojen
pistopaitd. Muut terdpéét eivét takaa varmaa kiinnitysta tai ne vahingoittavat
séhkdtybkalun terdpéén kiinnitysta.

o Al3 kiyta REMS pikavaihtoterapaita S ja pidennysti (tuote-nro 522051)
sahkokayttoisen kierteityskoneen kanssa. Tukisanka (2) ei ole sopiva. Muutoin
on vddntémomentin noustessa vaarana se, etté séhkékayttoinen kierteityskone
riistéytyy kédesté ja jatkaa py6rimisté.

e Kayta aina tukisankaa (2). Muutoin on vddntémomentin noustessa vaarana se,
ettd sdhkdkayttéinen kierteityskone riistéytyy kddesté ja jatkaa py6rimista.

o Kayta ainoastaan sahkokayttoiseen kierteityskoneeseen sopivaa tukisankaa
(2). Sahkokayttinen kierteityskone saattaa vaurioitua. Liséksi vddntmomentin
noustessa vaarana on se, ettd séhkbkayttoinen kierteityskone irtoaa tukisangasta
Jja jatkaa pyOrimista.

o Al3 tartu kiyton aikana moottorin (6) ja tukisangan (2) alueelle. Pida kiinni
vain sahkokayttoisen kierteityskoneen moottorin kahvasta (9). Loukkaan-
tumisvaara.

o Tyoskentele aina pidatinrenkaan kanssa (11). Terdpad saattaa muutoin
esim. leikkaamisen alussa tydntya ulos.

o Kiinnita lyhyet putkikappaleet vain REMS Nippelspanner -nippakiinnittimella.
Séhkoékayttéinen kierteityskone ja/tai ty6kalut saattavat vaurioitua.

o Kierteitysoljyt (REMS Spezial, REMS Sanitol), joita myydaan spraypulloissa,
ovat ymparistoystavallisia, mutta ne sisaltavat tulenarkaa ponnekaasua
(butaania). Spraypullot ovat paineistettuja, eika niitd saa avata voimakeinoin.
Suojaa spraypulloja auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampétiloilta. Spraypullot
saattavat rdjahtaa, loukkaantumisvaara.

e Vilta leikkausdljyn joutumista iholle sen rasvanpoisto-ominaisuuksien
takia. Kéyta rasvaavan vaikutuksen omaavia tai sopivia ihonsuoja-aineita.

o Al3 anna sihkotyokalun koskaan kiyda ilman valvontaa. Kytke sahkotyo-
kalu pois péélta pitempien ty6taukojen ajaksi ja vedéd verkkopistoke irti.
Valvomattomat séhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauk-
sena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

e Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdimattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttdmaan sahkotyokalua, eivat saa kayttaa tata sahkotyokalua ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana
ovat kdyttévirheet ja loukkaantumiset.

o Luovuta sahkotyokalu ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkiléiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttdad sahkdtydkalua vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sen kéyttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

o Tarkasta sdhkotyokalun liitédntdjohto ja jatkojohdot séénnéllisesti mahdol-
listen vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen
henkiléstén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kaytd vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdon poikkipinta-ala on riittdva. K&yta korkeintaan 10 m pitkia jatkojohtoja,
Jjoiden poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10—30 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikkipinta-
ala on 2,5 mm?
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HUOMAUTUS

o Al3 haviti leikkausdljyja tiivistetyssd muodossa viemdriin, vesistoon ja
maastoon. Jatekoodi mineraalidljypitoisille kierteityséljyille (REMS Spezial)
54401, synteettisille (REMS Sanitol) 54109. Noudata kansallisia méarayksié.

HUOMAUTUS Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttéénottoa

Symbolien selitys Sahkotyokalu on suojausluokan || mukainen

50

A

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)

vaikeat vammat.
HUOMIO

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-

m@@l

m
m

tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.

Ymparistoystavallinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkintéa

1.
Mé

Tekniset tiedot
ardystenmukainen kaytto

Sahkokayttoiset REMS-kierteityskoneet oikea- ja vasenkétisten putki- ja pulttikierteiden leikkaamiseen (REMS Amigo E).
Sahkokayttoiset REMS-kierteityskoneet oikea- ja vasenkatisten putki- ja pulttikierteiden leikkaamiseen ja kiertourien tekemiseen (REMS Amigo, REMS Amigo 2,

RE

MS Amigo 2 Compact).

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

1.1. Toimituslaajuus
Séhkokayttoinen kierteityskone, REMS-pikavaihtoterapaat tilatun sarjan mukaisesti, tukisanka, kayttdohje, teraspeltilaatikko.
1.2. Tuotenumerot REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Kayttokone 530003 530000 540000 540001

REMS pikavaihtoterapaat
REMS kierreleuat
Kierreleuan pistopaa

ks. REMS luettelo
ks. REMS luettelo

ks. REMS luettelo
ks. REMS luettelo
ks. REMS luettelo

ks. REMS luettelo
ks. REMS luettelo
ks. REMS luettelo

ks. REMS luettelo
ks. REMS luettelo
ks. REMS luettelo

Vélirenkaat ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo
Ohjausholkit ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo
Tukisanka 533000 533000 543000 543010
REMS REG St ¥ - 2" 731700 731700 731700 731700
Kaksoispidin 543100 543100 543100
REMS eva, raikkavarsi 522000 522000 522000 522000
Kierteitysoljyt ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo
Nippakiinnitin ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo ks. REMS luettelo
Teraspeltikotelo 536000 536000 546000 546000
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Kayttoalue
Kierteen lapimitta
Putket %"—1",16 = 32 mm %" —1%",16 —40 mm %"—2",16 - 50 mm %"-2",16 — 50 mm
Pultit 6-30 mm, %" - 1" 6-30 mm, %" - 1" 6-30 mm, %" - 1" 6-30 mm, %" —1"
Kierretyypit

Ulkokierre, oikea- ja vasenkatinen
Putkikierre, kartiomainen

Putkikierre, lieriomainen
(kierreleuka)

Sahkbasennusputken kierre

Teraspanssariputkeen kierre

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT kartiomainen oikeakatinen Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

(kierreleuka) Pg Pg Pg Pg
Pulttikierre (kierreleuka) M, BSW, UNC M, BSW, UNC M, BSW, UNC M, BSW, UNC
Kierrepituus
Putkikierre, kartiomainen Standardipituudet
Putkikierre, lieridmainen,
teraspanssariputken kierre,
pulttikierre 50 mm, jalkikiristamisella rajoittamaton
Nippa ja kaksoisnippa, jossa
REMS-nippakiinnitin (sisékiinnitys) %" —-1" %" —1%" %" -2" %" -2"
1.4. Terdpaan kierrosluvut
automaattinen, portaaton
kierrosluvun s&até (min-") 35-27 35-27 30-18 30-18
1.5. Sahkotiedot
230 V~, 50 - 60 Hz
Tehonsyottd 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nimellisvirrankulutus 6A 6A 8,3A 6A
Varokesuojaus (verkko) 10A (B) 10A (B) 16 A (B) 10A(B)
Ajoittaiskayttd S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)



fin

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS
Amigo E
110 V~, 50 - 60 Hz
Tehonsyottd 950 W
Nimellisvirrankulutus 12A
Varokesuojaus (verkko) 20A

Ajoittaiskayttd $320% (2/10 min)

REMS
Amigo

1200 W
12A
20A
$320% (2/10 min)

fin
REMS REMS Amigo 2
Amigo 2 Compact
1700 W 1200 W
16,6 A 12A
30A 20A
S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Nimellisvirrankulutus voi suurehkoja keilamaisia kierteita leikattaessa kohota lyhytaikaisesti enintaan 50% laitteen toimintakyvyn siita karsimatta.
REMS Amigo ja REMS Amigo 2 Compact -koneet on varustettu ylikuormitussuojalla, joka kytkee moottorin pois paalta ylikuomitustilanteessa. Odota tallaisessa
tapauksessa muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappia (10). Ks. myés kappale 5 ,Hairi6".

Paamitat

Pituus x leveys x korkeus (mm) 430x80x% 195

16,92"x3,15"x7,7"
Paino
Kayttokone 3,4 kg (7,51b)
Tukisanka 1,3kg (2,9 Ib)
Terapaat 0,6 ...0,8kg
1,3..181Ib
Melutaso
Tydpaikalta Iahteva meluarvo 83dB (A); K=3dB (A)
Varinat

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5m/s% K=1,5m/s?

83 dB (A); K =3 dB (A)

2,5 m/s? K=1,5m/s?

440x85% 195 565x 112x 237 500 x 90 x235
17,3"'x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"
3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 1b) 52 kg (11,5 b)
1,3kg (2,9 b) 2,9kg (6.4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
06...0,8 kg 06...13kg 06...13kg
1,3..181b 13..291b 1,3..291b

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s? K =1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

limoitettu tarinan paastoéarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmén mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan paas-

toarvoa voidaan kayttdd myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.
/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastdarvo laitteen kayttotavasta riippuen poiketa iimoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoittainen kayttd) riippuen
voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan henkilén suojaamiseksi.

2.2,

23.

Kayttoonotto

. Séhkoliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkasta ennen sahkokayttdisen kierteityskoneen
kytkemista, ettd sen arvokilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitetta.
Rakennustydémailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai muissa
samantapaisissa paikoissa saa kierteityskonetta k&yttaa verkkoon liitettyna
vain vikavirtasuojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansy6ton
heti kun vuotovirta maahan ylittdd 30 mA 200 ms:n ajan.

REMS pikavaihtoterdpaiden tai kierreleukojen pistopéiden paikoilleen-
asettaminen

Kéayta yksinomaan alkuperaisia pikavaihtoterapaita tai kierreleukojen pistopaita.
Kierrekokoon 1%4" saakka terapaat asetetaan edestapain kayttokoneen 8-kulmai-
seen kiinnittimeen (kuva 2). Ne lukittuvat automaattisesti paikoilleen.

Terapééat menevét kotelon takaseindman yli. Takaseindman ylittdva osa helpottaa
terapaan poistamista kayttokoneesta, kun sité painetaan voimakkaasti jotakin
pintaa tai reunaa vasten (kuva 3).

REMS pikavaihto-terdpaan 1" asettaminen paikoilleen REMS Amigo
E-laitteeseen (Kuva 6)

Pikavaihto-terdpaan 1" kahdeksansarmion uran on oltava REMS Amigo E:n
8-kulmaisen kiinnittimen lukkonastan (14) kohdalla.

Kokoa 1':" ja 2" olevien REMS pikavaihto-terapaiden asettaminen paikoil-
leen REMS Amigo 2- ja REMS Amigo 2 Compact-kdyttokoneisiin (Kuva 4)
Poista pidatinrengas (11) sopivalla tydkalulla, esim. ruuvialtalla. Ota lukitusrengas
(12) pois ja aseta sen tilalle REMS pikavaihto-terapaa 1%" tai 2" (13) ja laita
pidatinrengas (11) jélleen paikoilleen pikavaihto-terapaalle 172" tai 2".

/\ HUOMIO

Al tydskentele ilman pidatinrengasta (11)! Vaarana on muutoin terépéan
painautuminen ulos terépaan kiinnittimesta leikkaamisen alussa.
Leikkuuleukojen vaihtaminen REMS pikavaihto-terdpaalla (Kuva 8)

. Kiinnitd REMS pikavaihto-terdpaa kahdeksankulmaisesta kiinnittimesta ruuvi-

penkkiin.

Poista uppokantaruuvit (15) ja kansi (16).

Koputtele REMS-leikkuuleuat (17) varovaisesti ulos terapaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele REMS-leikkuuleuat (17) leikkuupinta (A) alaspdin niin syvélle
vastaaviin rakoihinsa, etteivat ne ulotu terdpaan rungon (18) ulkohalkaisijan
yli. Leikkuuleuat (17) ja terdpaan rungot (18) ovat numeroidut. Leikkuuleuka 1
rakoon 1, leikkuuleuka 2 rakoon 2, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4
rakoon 4.

Aseta kansi (16) paikoilleen ja kirista ruuveja (15) hieman.

Koputtele leikkuuleuat (17) pehmealla (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospéin, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kirista uppokantaruuvit (15) tiukkaan.

Jos haluat leikata kierteen lyhyeen asennettuun putken osaan, kaytda REMS
S-pikavaihtoterapaita lisdohjausholkin (19) kanssa kansipuolella.

2.5,

2.6.

Al kiyta REMS pikavaihtoterépiita S ja pidennysti (tuote-nro 522051)
sahkokayttoisen kierteityskoneen kanssa. Tukisanka (2) ei ole sopiva.
Muutoin on vaéntémomentin noustessa vaarana se, ettd sdhkdkayttdinen
kierteityskone riistaytyy kddesta ja jatkaa py6rimista.

Leikkuuleukojen vaihtaminen REMS pikavaihto-terdpaalla S

. Kiinnita REMS pikavaihto-terapada S kahdeksankulmaisesta kiinnittimesta

ruuvipenkkiin.

Poista uppokantaruuvit (15) ja pikavaihtoterdp&éan S kansi (20) ohjausholkin
(19) kanssa (ala pura ohjausholkkia).

Koputtele REMS-leikkuuleuat (17) varovaisesti ulos terapaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele REMS-leikkuuleuat (17) leikkuupinta (A) yléspain niin syvalle
vastaaviin rakoihinsa, etteivat ne ulotu terédpaan rungon (18) ulkohalkaisijan
yli. Leikkuuleuat (17) ja terdpaéan rungot (18) ovat numeroidut. Leikkuuleuka 1
rakoon 1, leikkuuleuka 2 rakoon 4, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4
rakoon 2.

Aseta pikavaihtoterdpdan S kansi (20) paikoilleen ohjausholkin (19) kanssa ja
kiristd uppokantaruuveja (15) hieman.

Koputtele leikkuuleuat (17) pehmeélld (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospain, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kirista uppokantaruuvit (15) tiukkaan.

. Putkituki

Tukisangalla (2) tuetaan kierteen leikkuussa syntyvaa vaantémomenttia
kumpaankin suuntaan — eli kierteitysterapaan men, ja paluuliikkeessa, oikea- ja
vasenkatisella kierteella.

Kayta aina tukisankaa. Muutoin on vdédntémomentin noustessa vaarana se,
ettd séhkokayttoinen kierteityskone riistéytyy kéddesta ja jatkaa pydrimista.
Kayta ainoastaan sahkokayttoiseen kierteityskoneeseen sopivaa tukisankaa
(2). Séhkokayttoinen kierteityskone saattaa vaurioitua. Muutoin on véantémo-
mentin noustessa vaarana se, ettd sdhkokayttinen kierteityskone irtoaa
tukisangasta ja jatkaa pyérimista.

Kaksoispidin (Kuva 7)

Kierteitys koneilla REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 ja sahaaminen
sahkokayttoisilla putkipuukkosahoilla REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE
ja REMS Tiger ANC SR.

Kaksoispidin (kuva 7), joka ruuvataan kiinni tyépdytaan, on tarkoitettu tukemaan
kierteityksen yhteydessa esiintyvaa vaantdmomenttia molempiin suuntiin, ts.
REMS pikavaihtoteréapaan leikkuu- ja paluulikkeessa, oikea- ja vasenkatisissa
kierteissa. Kiinnityspultti (B) on tarkoitettu REMS Tiger ANC:n, REMS Tiger
ANC:n, REMS Tiger ANC VE:n ja REMS Tiger ANC SR:n kiinnitykseen. Putket/
tangot voidaan katkaista suorakulmaisesti.

Kierteitysoljyt
Katso kayttéturvallisuustiedotteet osoitteesta www.rems.de — Downloads —
Kayttoturvallisuustiedotteet (Safety data sheets).
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Kéyté vain REMS-leikkausdljyja. Niiden kayttd takaa moitteettomat leikkuutu-
lokset, pidentaa leikkuuleukojen kestoaikaa ja saastaa huomattavasti tyokaluja.
REMS suosittelee kaytanndllista ja riittoisaa spraypulloa/ruiskutuspulloa.

HUOMAUTUS

REMS Spezial: Runsasseosteinen mineraalidljypohjainen kierteitysaine. Kaikille
materiaaleille: Terakset, ruostumattomat terakset, kirjometallit, muovit. Voidaan
pesta vedell, asiantuntijoiden testaama. Mineraalidljypohjaisia leikkauséljyja
ei ole hyvaksytty kaytettavaksi juomavesijohdoissa eri maissa, esim. Saksassa,
Itavallassa ja Sveitsissa. Kayta tallaisessa tapauksessa mineraalidljytonta
REMS Sanitolia. Noudata kansallisia maarayksia.

REMS Sanitol: Mineraali6ljyton, synteettinen leikkauséljy juomavesijohtoja
varten. Taysin vesiliukoinen. Maaraysten mukaisesti. Saksassa DVGW tark.-
nro DW-0201AS2032, Itavallassa OVGW tark.-nro W 1.303, Sveitsissd SVGW
tark.-nro 7808-649. Viskositeetti —10°C:ssa: < 250 mPa s (cP). Pumpattavissa
jopa —28°C:ssa. Lisdaamatta vetta. Helppo kayttd. Varjatty punaiseksi pesutar-
kastusta varten. Noudata kansallisia maarayksia.

Molempia leikkausdljyja on saatavina spraypulloissa, ruiskutuspulloissa, kanis-
tereissa ja tynnyreissa.

HUOMAUTUS

Kaikkia REMS-leikkausoljyja saa kdyttda vain ohentamattomina!

Kaytto

. Tyovaiheet

Putken/tangon katkaisu suorakulmaisesti ja purseettomasti.

HUOMAUTUS

Kytke pydrimissuunnan rengas/vipu (7) vain laitteen ollessa pysahdyksissa!

3.2. Nipat ja kaksoisnipat

Lyhyiden putkikappaleiden kiinnittdmiseen nippojen ja kaksoisnippojen valmis-
tamiseksi kaytetddn REMS-nippakiinnittimia. Naiden koot ovat %-2". Kun
(kierteellista tai kierteetonta) putkikappaletta kiinnitetddn REMS-nippakiinnitti-
mella, nippakiinnittimen paata levitetaan kiertamalla karaa (21) jollakin tyokalulla
(esim. ruuvitaltalla). Tamé on lupa tehda vain putken ollessa pistettyna paikal-

leen (kuva 5).

On muistettava, ettd REMS-nippakiinnitinté kaytettaessa ei saa leikata normia

lyhyempia nippoja.
4. Kunnossapito

Riippumatta jaliempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd sahkotydkalu
viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
huoltoa ja séhkélaitteiden mééraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen
sahkolaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE
0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myds likuteltavia séhké-
laitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-méaérayksen 3 "Elektrische
Anlagen und Betriebsmittel“ perusteella. Lisaksi kayttdpaikalla kulloinkin
voimassa olevat kansalliset turvallisuusmaaraykset, saannét ja ohjeet on

huomioitava ja niitd on noudatettava.
4.1. Huolto

2. Kiinnité tukisanka (2) n. 10 cm:n etdisyydelle putken tai tangon paasté. Aseta Irrota verkkopistoke ennen huoltotéital
tukisanka sita varten alhaalta pain putkelle (tangolle) (Kuva 5), niin ettd se Puhdista kayttokone ja terapaan kiinnitin sdannallisesti, varsinkin jos niita ei
keskitetaan sarmion kiinnitysleuan (3) ja kiinnityskaran (4) valiin. Kirista kiinni- ole kaytetty pitkaan aikaan.
tyskaraa voimakkaasti T-kahvalla. Puhdista erittin likaiset pi . P PP .
) . e . - pikavaihtoterapaat (1) esim. tarpattioljylla ja poista
3. Suinkuta leikkauskohtaan kierteitysoljya (REMS spray tai ruisku) (katso 2.6.). Kiinni tarttuneet lastut. Vainda tylsiksi kuluneet REMS leikkuuleuat ja REMS
4. Aseta kayttokone, johon on pistetty REMS pikavaihtoterapaé, putkelle (tangolle) pikavaihtoterapaat
siten, ettd moottori (6) (katso kuva 1) jaa koneissa REMS Amigo E, REMS . T ) ) )
Amigo, REMS Amigo 2 ja REMS Amigo 2 Compact tukisangan haarukoiden Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
valiin. (tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Ala kéyté kodin
5. Asettele pydrimissuunnan rengas/vipu (7) vastaavasti (R oikeakatisté kierrettd puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
tai vasemman kierteen paluuliiketta varten, L vasenta kierretta tai oikeakétisen muoviosia. Al kayta puhdistukseen missaan tapauksessa bensinia, tarpattioliya,
kierteen paluuliiketté varten). laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.
6. Ota moottorikahvasta (9) kiinni painaen samalla turvakayttokytkinta (8) ja purista Pida huoli siité, ettei kayttokoneen sisaén paase koskaan nesteita. Ala koskaan
kierteityskonetta kahvasta (5) materiaalia vasten. Terdpaa jatkaa 1-2 kierteen upota kayttokonetta nesteeseen.
jalkeen leikkuuta automaattisesti. .
7. Voitele kierteityksen aikana useamman kerran kierteityséliylla (REMS spray tai ~ 4-2. Tarkastus/kunnossapito
ruisku).
8. Keilamaisen P‘lfk"‘.'i.”ee'.‘ stlemcli(afdlkleltrepltuus on saav_uliettu, ku?.. putken Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan
S;usrtt-.;l:]r)\a on tiukasti kierteitysleukojen ylareunaa vasten (ei kannen ylareunaa patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa nama tyot.
9. Kun olet leikannut kierteen valmiiksi, paasta turvakayttokytkin (8) irt. Vaihteiston rasvataytt6 on jatkuva ja siksi se ei edellyté voitelua. Kéayttkoneen
10. Kytke pyrimissuunnan rengas/vipu (7) paluuliikkeelle koneen pysahdyttya. moottori on varustettu hiiliharjoilla. Ne kuluvat, mink& vuoksi ne on silloin télléin
Pikavaihtoterapaa (1) kierretaan alas kierteelta painamalla turvakayttokytkinta tarkastettava tai vaihdettava uusiin asianmukaisen patevyyden omaavan
(8) uudelleen. ammattitaitoisen henkildstén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon toimesta.
5. Hairiét
5.1. Hairio: Sahkokayttoinen kierteityskone ei veda, ylikuormitussuoja (10) laukeaa.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Ei alkuperaisia REMS pikavaihtoterapaita. e Kayta ainoastaan REMS pikavaihtoterapaita.
o REMS leikkuuleuat ovat tylsat. o Vaihda REMS leikkuuleuat, katso 2.3.
e Sopimaton kierteitysaine. o Kaytd REMS Spezial tai REMS Sanitol kierteitysoljyja.
e Kuluneet hiiliharjat. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat.
e Liitosjohto on viallinen. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitosjohto.
e Sahkokayttoinen kierteityskone viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa sahkokayt-
téinen kierteityskone.
5.2. Hairio: Kierre ei ole kayttokelpoinen, kierre karkaa voimakkaasti.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS leikkuuleuat ovat tylsat. e Vaihda REMS leikkuuleuat, katso 2.3.
o REMS leikkuuleuat on asennettu vaarin. e Tarkasta, ettd REMS leikkuuleukojen numerointi on yhtenevainen teréapaan
rungon (18) uran numeron kanssa, katso 2.3, vaihda tarvittaessa leikkuuleuat.
e Soveltumaton kierteitysoljy tai liian vahan kierteitysoljya. o Kayta kierteitysoljyja REMS Spezial ja REMS Sanitol tarpeeksi ja ohentamatto-
mana, katso 3.1.
e Putkimateriaali ei sovellu kierteitykseen. o Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
5.3. Hairio: Kierteitys tehdaan viistosti putkiakseliin ndhden.

Syy:
e Putkea ei ole katkaistu suorakulmaisesti.

Korjaustoimenpide:

o Katkaise putket suorakulmaisesti, esim. kaksoispitimella (tuote-nro 543100,
lisdvaruste) kuva 7 ja REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger
ANC SR tai REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
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5.4.

5.5.

5.6.

Hairio: Putki liukuu tukisangassa (2).

Syy:

e Putkea ei ole kiinnitetty tarpeeksi tiukkaan tukisangassa.

e Prismaleuka (3) voimakkaasti likaantunut.

e Prismaleuan (3) hammastus kulunut.

Hairio: Kierteityskone osuu tukisankaan (2).

Syy:

o Tukisanka on kiinnitetty liian I&helle putken tai tangon paahan.
o |Iman jélkikiristysta leikattu pitka kierre.

Hairi6: Sahkokayttdinen kierteityskone ei kdynnisty.

Syy:

e Pydrimissuunnan rengas/vipu (7) ei ole lukittunut paikoilleen.
o Ylikuormitussuoja (10) on lauennut (REMS Amigo, REMS Amigo 2

Compact).
o Kuluneet hiiliharjat.

e Liitosjohto on viallinen.

o Sahkokayttdinen kierteityskone viallinen.

Korjaustoimenpide:

Kirista kiinnityskaraa (4) tiukemmalle.
Puhdista prismaleuka esim. terasharjalla.
Vaihda tukisanka (2).

Korjaustoimenpide:

e Kiinnita tukisanka n. 10 cm:n etaisyydelle putken tai tangon paasta, katso 3.1.

Katkaise virta kierteityskoneesta, kun se l&hestyy tukisankaa.

Korjaustoimenpide:

Anna py6rimissuunnan renkaan/vivun lukittua.
Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi sisaan.

Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat.

Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitosjohto.

Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa sahkokayt-
téinen kierteityskone.

6. Jatehuolto

Sahkokayttoisia kierteityskoneita ei saa kayton jalkeen havittaa kotitalousjat-
teiden mukana. Niiden jatteet on huollettava asianmukaisesti lakim&araysten
mukaan.

7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissa internetissé osoitteessa
www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee l&hettaa tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
hé&nen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
valisen yksityisoikeuden viitemaarayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original

Fig. 1-8
1 Cabega de roscar de mudanga 11 Anel de retengao (REMS Amigo 2/
rapida REMS Amigo 2 Compact)
2 Brago de retengdo 12 Anel de entalhe
3 Mordente prismatico 13 Cabega de roscar de mudanga
4 Fuso de aperto com manipulo rapida de 1%%" ou de 2"
5 Punho de aperto e de transporte 14 Trinquete
6 Motor 15 Parafuso de cabega escareada
7 Comutador - inversor do sentido 16 Tampa
de rotagéo 17 Pentes de roscar
8 Interruptor de seguranga por toque 18 Corpo da cabega de roscar
9 Punho de motor 19 Bucha de direcgao
10 Proteccéo contra sobrecargas 20 Tampa da cabega de roscar
(REMS Amigo/REMS Amigo 2 de mudanga rapida S
Compact) 21 Fuso (Nippelspanner)

Indicag6es de seguranga gerais

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢oes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O conceito “ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagdes de seguranca refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentagéo).

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Desorganizagdo
ou areas de trabalho mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infilfragéo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensio ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagdo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensédo adequada para espacos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagao da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e 6culos de protecgdo. A
utilizagdo de equipamento de protec¢do individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgdo ou protecgado auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo, a
pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte
do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimentag&o, podera provocar
acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na peca
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigao segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada antes de proceder aos ajustes do aparelho, subs-
tituir acessorios ou colocar o aparelho de lado. Esta medida de precaugao
evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagdo cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pecas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pecgas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem
na manutengéo incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigées de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagéo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situagoes perigosas. Por
motivos de seguranga, ndo é permitida qualquer alteragdo independente do
aparelho eléctrico.

h) Mantenha as pegas e superficies das pegas limpas e isentas de 6leo e
gordura. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo favorecem a
operagao e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em situagbes impre-
vistas.
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5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagoes de seguranga para a tarraxa de roscar elétrica
com cabegas de roscar de mudanca rapida

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢oes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

o Utilize exclusivamente cabecas de roscar de mudancga rapida REMS e tampas
para ferros de corte. As cabegas de roscar néo originais ndo asseguram o
assentamento correto ou danificam o apoio da cabega de corte da ferramenta
elétrica.

o Utilize cabegas de roscar de mudanga rapida REMS S em conjunto com uma
extensao (N.° Art. 522051) e ndao com a tarraxa de roscar elétrica. O brago de
retengdo (2) ndo é adequado. Existe o perigo, ao aumentar o binario, de que a
tarraxa de roscar elétrica seja arrancada da méo e caia.

o Utilize sempre um brago de retencao (2). Caso contrario, existe o perigo, ao
aumentar o binario, de que a tarraxa de roscar elétrica seja arrancada da méo e
caia.

o Utilize sempre bracos de retengao (2) adequados para a tarraxa de roscar
elétrica. A tarraxa de roscar elétrica pode ser danificada. Além disso, existe o
perigo, ao aumentar o binario, de que a tarraxa de roscar elétrica seja arrancada
do brago de retengéo e caia.

e Nao tocar durante o funcionamento no brago de retengao (2) na area do
motor (6). Segurar a tarraxa de roscar elétrica apenas na pega do morto (9).
Existe perigo de ferimentos.

o Trabalhe sempre com anel de retengao (11). Caso contrario, a cabega de corte
pode, por ex. ser puxada para fora do apoio da cabega de corte no momento do
inicio da rosca.

e Aperte as pegas de tubos curtos apenas com o dispositivo de aperto de
bocais REMS. A tarraxa de rosca elétrica e/ou ferramentas podem ficar danificadas.

e O dleo de roscar em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS Sanitol) é
amigo do ambiente, mas contém gas propulsor inflamavel (butano). Os
recipientes aerossol encontram-se sob pressdo, nao abrir bruscamente.
Estes devem ser protegidos da radiagéo solar e do aquecimento acima dos
50°C. AS latas de spray podem explodir, perigo de ferimentos.

e Evite um contacto intensivo da pele com éleos de roscar devido ao seu
efeito desidratante. Utilize protetores de pele com efeito hidratante ou uma
protegdo adequada para as maos.

e Nunca deixe a ferramenta elétrica quente funcionar sem supervisao. Em
caso de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica,
retire a ficha. Os aparelhos elétricos podem causar danos materiais e/ou
pessoais, caso funcionem sem supervis&o.
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Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, nao sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, nao podem utilizar amesma
sem supervisdo ou instrugées de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a supervisdo de um perito.

Controle regularmente os cabos de ligagao da ferramenta elétrica e cabos
de extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

Utilize apenas os cabos de extensao permitidos e adequadamente identifi-
cados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extensao até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10-30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>

Nao elimine os 6leos de roscar concentrados na rede de esgotos, nos
cursos de agua ou no subsolo. O éleo de roscar néo utilizado deve ser enca-
minhado para empresas de reciclagem autorizadas. Codigo LER 54401 para 6leos
de roscar com teor de 6leo mineral (REMS especial), 54109 para sintético (REMS
Sanitol). Respeitar as normas nacionais.

Esclarecimento de simbolos
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Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugdes

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao Il
Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

1.
uti

Dados técnicos

lizagédo correcta

Tarraxa eléctrica REMS para roscas em tubos e roscas em barras; roscas a direita e esquerda (REMS Amigo E).
Tarraxa eléctrica REMS para roscas em tubos e roscas em barras; roscas a direita e esquerda, para o acionamento do dispositivo ranhurador (REMS Amigo, REMS Amigo 2,

RE

MS Amigo 2 Compact).

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.
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1.2,

1.3.

. Volume de fornecimento

Atarraxa de rosca elétrica, REMS cabegas de corte de substituigao rapida em conformidade com o conjunto encomendado, brago de retengdo, manual de instrugdes,
caixa em ago.
Referéncias de artigos REMS REMS

Amigo E Amigo
Maquina de acionamento 530003 530000
REMS Cabegas de roscar
de mudanga rapida ver catalogo REMS ver catalogo REMS
REMS Pentes de roscar ver catalogo REMS ver catalogo REMS
Tampas para ferro de corte ver catalogo REMS
Anilhas intermédias ver catalogo REMS
Buchas de diregéo ver catalogo REMS
Brago de retencao 533000 533000
REMS REG St s — 2" 731700 731700
Suporte duplo 543100 543100
REMS eva, Alavanca de roquete 522000 522000
REMS Oleo de roscar ver catalogo REMS ver catalogo REMS
Nippelspanner ver catalogo REMS ver catalogo REMS
Caixa de chapa de ago 536000 536000
REMS CleanM 140119 140119

Gama de aplicacoes
Diametro de rosca
Tubos

Vardes

Tipos de roscas

Roscas exteriores a direita e esquerda

Roscas em tubos, conicas

Roscas em tubos, cilindricas
(com ferro de corte)

Roscas para
tubos de instalagdes eléctricas

Roscas em tubos extra-fortes

Y%"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

Y%"—1%", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS REMS Amigo 2
Amigo 2 Compact

540000 540001

ver catalogo REMS ver catalogo REMS
ver catalogo REMS ver catalogo REMS
ver catalogo REMS ver catalogo REMS
ver catalogo REMS ver catalogo REMS
ver catalogo REMS ver catalogo REMS
543000 543010

731700 731700

543100

522000 522000

ver catalogo REMS ver catalogo REMS
ver catalogo REMS ver catalogo REMS
546000 546000

140119 140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

“%"-2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT cénica, & direita Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

(com ferro de corte) Pg Pg
Roscas em vardes

(com ferro de corte) M, BSW, UNC M, BSW, UNC
Comprimento de rosca

Roscas em tubos, cénicas Comprimentos normalizados

Roscas em tubos, cilindricas

Roscas em tubos extra-fortes

Roscas em varbes 50 mm, com reaperto ilimitado

Niple- e niple duplo

com REMS Nippelspanner

(Aperto interior) %" —1" %" —1%"

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

Pg Pg
M, BSW, UNC M, BSW, UNC
o Yo"
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Numeros de rotagdes das cabegas de roscar

REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
automatico, sem escaldes
Regulagdo do nimero de rotagdes (min-') 35-27 35-27 30-18 30-18
Dados eléctricos
230 V~, 50 - 60 Hz
Poténcia absorvida 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Corrente nominal absorvida 6A 6A 8,3A 6A
Fusivel (rede) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A(B)
Operagéo intermitente S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
Poténcia absorvida 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Corrente nominal absorvida 12A 12A 16,6 A 12A
Fusivel (rede) 20A 20A 30A 20A
Operagéo intermitente S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S3 20% (2/10 min)

Ao roscar roscas conicas maiores, a corrente nominal absorvida pode aumentar momentaneamente até 50%, sem influenciar o funcionamento seguro da maquina.
Os motores de propulsdo REMS Amigo e REMS Amigo 2 Compact estdo equipados com uma protegéo contra sobrecargas que desliga o motor em caso de sobre-
carga. Neste caso, aguardar alguns segundos, pressionar botdo do disjuntor de sobrecarga (10). Consulte também 5. Avarias.

Dimensodes

CxLxA(mm) 430x80x% 195 440x85x% 195 565x112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Pesos

Maquina de accionamento 3,4kg (7,5 b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 Ib)

Brago de retengéo 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 1b) 2,6 kg (5,7 Ib)

Cabegas de roscar 0,6 ...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6 ...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b

Informagdes sobre a emissao sonora

Valor de emissdo em relagéo

ao local de trabalho 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

Vibragoes

Valor efectivo calibrado da aceleragéo 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagdo com o de um outro
aparelho. O valor da emisséo de vibragdes indicado também pode ser utilizado para uma primeira avaliagéo da exposigéo.
A\ CUIDADO

O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a utilizag&o efectiva do aparelho, em fungao do tipo e do modo em que o mesmo € utilizado;
assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

2.2,

Colocagéo em servigo 2.3 Substituicao dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanga rapida
L REMS (Fig. 8)
. Ligacdo eléctrica 1. Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida REMS que esta no
torno.

2. Tirar os parafusos de cabega escareada (15) e a tampa (16).

Ter em atengao a tensao de rede! Antes de ligar a tarraxa de roscar elétrica, . : .
¢ g 3. Tirar os pentes de roscar REMS (17) batendo cuidadosamente a meio do corpo

verificar se a tensao indicada na placa de identificagdo corresponde a tensao

de rede. Em locais de construg&o, em ambientes himidos, em areas interiores da cabeca de roscar.

e exteriores ou em tipos de instalagéo semelhantes, a tarraxa de roscar elétrica 4. Apllcgndo ligeiras pqncaQas nos pentes de roscar (17) da REMS com corte

deve ser operada apenas com um dispositivo de protecdo de corrente (inter- (A)vire-os para baixo, inserindo-os nas respetivas fendas para que nao

ruptor FI) na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a sobressaiam do diametro exterior do corpo da cabega de corte (18). Os pentes

corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms. de roscar (17) e o corpo da cabeca de corte (18) estdo numerados. Pente de
roscar 1 na fenda 1, pente de roscar 2 na fenda 2, pente de roscar 3 na fenda

Insira as cabegas de roscar de mudanga rapida REMS e as tampas para 3 e pente de roscar 4 na fenda 4.

fe'_"f° de corte ) 5. Colocar a tampa (16) e apertar ligeiramente os parafusos de cabega escareada

Utilize exclusivamente as cabegas de roscar de mudanga rapida REMS e as (15).

tampas para ferro de corte Até uma medida de rosca de 174" as cabegas de 6. Bater cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (17) com um

roscar s&o inseridas na frente do oitavado do motor de propulséo (Fig. 2). Elas varao macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da

encaixam automaticamente. tampa.

As cabegas de roscar sobressaem pela parede traseira da caixa. A parte que 7. Apertar bem os parafusos de cabega escareada (15).

fica saliente facilita a remogao da cabega de roscar da maquina de acciona- Se tiver que cortar uma rosca num tubo pequeno, que esta fora do sitio, utiliza-

mento, empt_Jrrandofortemente a margem que sobressai contra uma superficie se as cabecas de roscar de mudanca rapida S REMS com bucha de direcdo

ou aresta (Fig. 3). (19) adicional no lado da tampa.

Insercao da cabeca de roscar de mudanca rapida REMS de 1" na REMS
Amigo E (Fig. 6)

A ranhura no oitavado da cabega de roscar de mudanga rapida de 1" deve Utilize cabegas de roscar de mudanca rapida REMS S em conjunto com

coincidir com o trinquete (14) no oitavado da REMS Amigo E. uma extenséo (N.° Art. 522051) e ndo com a tarraxa de roscar elétrica. O
brago de retengéo (2) ndo é adequado. Existe o perigo, ao aumentar o binario,

Insercéo das cabegas de roscar de mudanga rapida REMS, com o tamanho de que a tarraxa de roscar elétrica seja arrancada da méo e caia.

de 1'%" e de 2", nos motores de propulsdo REMS Amigo 2 e REMS Amigo

2 Compact (Fig. 4) Substituigdo dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanga

Retirar o anel de retengéo (11) com uma ferramenta apropriada, por exemplo, rapida REMS S

com a ajuda de uma chave de parafusos. Tirar o anel de entalhe (12) e, em 1. Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanca rapida REMS S que esta

seu lugar, inserir a cabega de roscar de mudanga rapida REMS de 1'%" ou de no torno.

2" (13), voltando a colocar o anel de retengéo (11) na cabega de roscar de 2. Retirar os parafusos de cabega escareada (15) e a tampa para a cabega de

mudanca rapida de 1%:" ou de 2". roscar de mudanga rapida S (20) com uma bucha de dire¢édo (19) (ndo desmontar

/\ CUIDADO a bucha de diregéo).

3. Tirar os pentes de roscar REMS (17) batendo cuidadosamente a meio do corpo

Nunca trabalhe sem o anel de retengao (11)! Caso contrario, existe o perigo da cabega de roscar.

da cabega de corte poder ser puxada para fora do respetivo apoio, durante o
momento do inicio da rosca.
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4. Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (17) da REMS com corte 6. Active o interruptor de segurancga por toque (8), pegando simultaneamente
(A), vire-os para cima, inserindo-os nas respetivas fendas para que nédo pelo punho de motor (9), e empurre a tarraxa de roscar contra 0 material,
sobressaiam do didmetro exterior do corpo da cabega de corte (18). Os pentes agarrando na pega (5). Apds 1 ou 2 passos de rosca, a cabega de roscar
de roscar (17) e o corpo da cabega de corte (18) estdo numerados. Pente de continua a roscar de forma automatica.
roscar 1 na fenda 1, pente de roscar 2 na fenda 4, pente de roscar 3 na fenda 7. Durante o processo de roscar, lubrifique varias vezes com éleo para roscar
3 e pente de roscar 4 na fenda 2. (Spray ou frasco vaporizador REMS).
5. Colocar a tampa para a cabega de roscar de mudanga rapida S (20) com a 8. O comprimento normalizado de roscas para roscas conicas em tubos é atingido
bucha de diregao (19) e apertar ligeiramente os parafusos escareados (15). quando a aresta dianteira do tubo estiver ao mesmo nivel que a aresta supe-
6. Bater cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (17) com um rior dos pentes de roscar (ndo a aresta superior da tampa).
vardo macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem namargemda 9. Se aroscativer sido acabada, liberte o interruptor de seguranga por toque (8).
tampa. 10. Quando a méquina parar, mudar o comutador - inversor do sentido de rotagéo
7. Apertar bem os parafusos de cabega escareada (15). (7) para retrocesso. Através de nova activagéo do interruptor de seguranga
por toque (8), a cabega de roscar de mudanca rapida (1) é retirada da rosca.
2.4. Brago de retengdo
O brago de retengéo (2) serve para apoiar o binario criado no processo de . . . o
roscar, quer dizer, em ambas as direccdes, ou seja, no avango e retrocesso .ComLIJFe 0 comutador - inversor do sentido de rotagao (7) apenas com a maquina
da cabega de roscar, em caso de roscas a direita e a esquerda. imobilizadal
3.2. Fabricagao de niples e niples duplos
Utilize sempre um brago de retengdo. Caso contrério, existe o perigo, ao Para fixar tubos curtos para a prqdug_éo de’niplese niples duplgs sé‘f) utiIizados
aumentar o binério, de que a tarraxa de roscar elétrica seja arrancada da méo REMS Nippelspanner. Estes estéo disponiveis nos tamanhos %-2". Para fixar
e caia. tubos (com ou sem roscas existentes) com o REMS Nippelspanner abre-se a
Utilize sempre bragos de retengao (2) adequados para a tarraxa de roscar cabega do Nippelspanner, rodando o fuso (21) com uma ferramenta (p.ex.
elétrica. A tarraxa de roscar elétrica pode ser danificada. Além disso, existe o chlave de fendas). Isto pode ser efectuado apenas com o tubo encaixado
perigo, ao aumentar o binario, de que a tarraxa de roscar elétrica seja arrancada (Fig.5).
do brago de retengéo e caia. Deve ter-se em atengéo que, no caso do REMS Nippelspanner, ndo sejam
cortados niples mais curtos do que o permitido pelas normas.
2.5. Suporte duplo (Fig. 7)
No processo de roscar efetuado com REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS 4, Conservagéo
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact e REMS Tiger ANC e de serragem com . . ) o )
serras de sabre elétricas para tubos, REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE Sem prejuizo da manutengéo mencionada de seguida, € recomendado inspe-
e REMS Tiger ANC SR. cionar a fgrram_enta elétrica, no minimo, uma vez por ano por uma oﬂqn_a de
O suporte duplo (Fig. 7) é aparafusado a uma bancada de trabalho, destinando- assisténcia a clientes REM'S autonza('ja, rela~t|vamente aos aparelhos eletrlcgs.
se ao suporte do bindrio, resultante do processo de roscar, e isso de acordo Na Alemanha deve ser realizada uma inspeg&o anual dos eqU|pa~mentos glétnco
com as duas direges, ou seja, no avango e retrocesso da cabega de roscar conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo @ norma de prevengéo de acidentes
de mudanca rapida REMS, em caso de roscas a direita e a esquerda. O vardo DGUV Norma 3 Instajagogs_e meios de operagao eletr|~cos : famt_)em prescrita
de suporte (B) esta previsto para apoio da REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC para meios de operagao elétricos nos locais de construgéo. Algm .d'SSO‘ de:ve-sg
VE e REMS Tiger ANC SR em utilizagao. Tubos/varSes podem ser cortados relslpeltare seguir os regulgmer}tos de seguranga, regras e diretivas nacionais
num angulo reto. validos para o local de aplicag&o.
2.6. Oleos para roscar 4.1. Manutengao
Ver folhas de dados de seguranga em www.rems.de — Downloads — Folhas
de dados de seguranca. Antes dos trabalhos de manutengio, desligar a ficha de rede!
Utilize apenas 6leos para roscar REMS. Com estes obtém-se resultados Limpar regularmente a maquina de acionamento, assim como o apoio da
perfeitos no corte de roscas, uma durabilidade elevada dos pentes de roscar cabega de corte, especialmente se esta ficar armazenada durante muito tempo.
€ uma conservagao significativa das ferramentas. A REMS recomenda reci- . W . .
pientes aerossol/frascos vaporizadores praticos e de baixo consumo. Limpar as cabegas de corte de substituigdo rapida da REMS muito sujas (1),
por ex., com 6leo de terenbitina e remover as limalhas remanescentes. Subs-
tituir os pentes de roscar REMS ou cabegas de roscas de mudanca rapida
REMS Spezial: Oleo de roscar de alta liga & base de éleo mineral. Para todos REMS gastas.
os materiais: AQOS, aco inoxidével, metal de Ilga Ieve, p|éStiCOS. Lavavel com Limpar as pecas em p|a’s‘[ico (por ex.a caixa) apenas com o detergente para
agua, comprovado cientificamente. Os 6leos para roscar de base mineral em maquinas REMS CleanM (N° de Art. 140119) ou com um sab&o suave e um
varios paises, como por ex. a Alemanha, a Austria e a Suica ndo s&o permitidos pano himido. Néo utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém
nas canalizagbes de agua. Se for o caso, utilizar REMS Sanitol sem 6leo muitos quimicos, que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar
mineral. Respeitar as normas nacionais. gasolina, 6leo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.
REMS Sanitol: Oleo de roscar sem leo mineral, sintético para tubagens de Ter em atengéo que os liquidos nunca devem sair ou infiltrar-se no interior do
agua potavel. Totalmente solivel em agua. de acordo com as normas. Na motor de propulsado. Nunca mergulhar o motor de propulséo em liquidos.
Alemanha DVGW, teste N.° DW-0201AS2032, Austria OVGW, teste N.° W - .
1.303, Suiga SVGW, teste N.© 7808-649. Viscosidade a —10°C: < 250 mPas  4-2. Inspecdo/Manutencao
(cP). Bombeavel a-28°C. sem adi¢éo de agua. Uso descomplicado. Com uma
coloragao vermelha para o controlo de lavagem. Respeitar as normas nacionais. Antes de trabalhos de conservagéo e reparagéo desligar a ficha de rede!
Ambos os 6leos para roscar séo fornecidos em forma de recipiente aerossol, Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.
frascos vaporizadores, em biddes e barris. A transmiss&o funciona num enchimento de massa permanente e, por isso,
n3o necessita de ser lubrificada. O motor da maquina de acionamento tem
Utilizar todos os éleos para roscar REMS apenas de forma nao diluida! escovas de carvéo. Estas estdo sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser
regularmente verificadas e eventualmente substituidas por pessoal técnico
3 qualificado ou por intermédio de uma oficina de assisténcia técnica a clientes
oPeragao REMS autorizada.
3.1. Processo de trabalho
1. Corte o tubo/vardo num angulo recto e sem rebarbas.
2. Fixe o brago de retengao (2) a uma distancia de cerca de 10 cm da extremidade
do tubo ou do vardo. Para o efeito, coloque o brago de retengéo no tubo (varéo)
pela parte de baixo (Fig. 5), de forma a que este tubo (varéo) fique centrado
entre o mordente prismatico (3) e o fuso de aperto (4). Aperte firmemente o
fuso de fixagcdo com manipulo.
3. Aplique na area de roscar o spray de 6leo para roscar (Spray ou frasco vapo-
rizador REMS) (consulte 2.6.).
4. Coloque o motor de propulsdo, com a cabega de roscar de mudanca rapida
REMS inserida, no tubo (varao) de forma a que o motor (6) (consulte fig. 1),
na REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 e REMS Amigo 2 Compact,
fique assente entre a forquilha do brago de retengéo.
5. Ajuste o comutador - inversor do sentido de rotagdo (7) adequadamente (R

para roscas a direita ou retrocesso da rosca a esquerda, L para roscas a
esquerda ou retrocesso da rosca a direita).
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5. Avarias
5.1. Avaria: Atarraxa de roscar elétrica ndo trabalha de forma continua, a protegéo contra sobrecargas (10) dispara.
Causa: Solugao:
e As cabecas de roscar ndo séo originais REMS. o Utilizar apenas cabecas de roscar de mudanga rapida da REMS.
e Os pentes de roscar REMS néo estao afiados. e Substituir os pentes de roscar REMS, consulte 2.3.
e Oleo de roscar ndo adequado. o Utilizar dleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol.
e Escovas de carvdo gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvdo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
e Cabo de ligagdo com defeito. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagdo por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS..
e Tarraxa de roscar elétrica com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagéo da tarraxa de roscar elétrica por uma oficina
de assisténcia a clientes REMS autorizada.
5.2. Avaria: Rosca inutilizavel, as roscas estdo altamente irregulares.
Causa: Solugéo:
e Os pentes de roscar REMS nao estao afiados. e Substituir os pentes de roscar REMS, consulte 2.3.
e Os pentes de roscar REMS estdo incorretamente inseridos. e Ter em atengdo a numeragao dos pentes de roscar REMS nas ranhuras de
corte do corpo da cabega de roscar (18), ver 2.3., se necessario substituir os
) pentes de roscar.
e Oleo de roscar ndo adequado ou a menos. e Utilizar éleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol em quantidades
suficientes e sem diluir, ver 3.1.
e Os materiais para tubos ndo sdo adequados para o corte de roscas. e Utilizar apenas tubos permitidos.
5.3. Avaria: As roscas séo cortadas na diagonal do eixo do tubo.
Causa: Solugéo:
e O tubo néo foi cortado em angulo reto. e Cortar o tubo em angulo reto, por ex. com suporte duplo (n.° art. 543100,
acessorios), fig. 7, e REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger
ANC SR ou com REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Avaria: O tubo desliza no brago de retengéo (2).
Causa: Solugéo:
e Tubo mal fixado no brago de retencao. e Apertar bem o fuso de fixagéo (4).
o Mordente prismatico (3) muito sujo. e Limpar o mordente prismatico por ex. com uma escova de arame.
e Dentado do mordente prismatico (3) gasto. e Substituir brago de retencéo (2).
5.5. Avaria: A tarraxa de roscar toca no brago de retengéo (2).
Causa: Solugéo:
e Fixar o brago de retengdo muito perto da extremidade do tubo ou do vardo. e Fixe o brago de retengéo a uma distancia de cerca de 10 cm da extremidade
do tubo ou do varao, ver 3.1.
e Nao cortar roscas compridas sem reajustar a tenséo. e Na abordagem da tarraxa de roscar elétrica ao brago de retengéo este deve
ser desligado.
5.6. Avaria: A tarraxa de roscar elétrica nao arranca.
Causa: Solugéo:
e Comutador-inversor do sentido de rotagao (7) ndo encaixa. e Encaixar o comutador - inversor do sentido de rotagéo.
e Aprotegdo contra sobrecargas (10) disparou (REMS Amigo, REMS Amigo 2 e Aguardar alguns segundos, pressionar botéo do disjuntor de sobrecarga.
Compact).
e Escovas de carvdo gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvdo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
e Cabo de ligagdo com defeito. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagdo por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS..
e Tarraxa de roscar elétrica com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagéo da tarraxa de roscar elétrica por uma oficina
de assisténcia a clientes REMS autorizada.
6. Eliminar Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.
As tarraxas de roscar elétricas ndo podem ser eliminadas juntamente com o ) ) L ) )
lixo doméstico apds o tempo util de vida. Devem ser correctamente eliminadas, Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
de acordo com as normas estabelecidas por lei. REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que n&o estejam ailistados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
7. Garantia do fabricante Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagéo dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
seréo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-&o inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excegéo das disposigdes em
matéria de remessa do direito privado internacional aleméao, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial € a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Wirzeciono mocujace z prezakiem 12
Uchwyt dociskowy i do 13

Pierscien posredni
Glowica gwinciarska 1%%2" badz 2"

Rys. 1-8
1 Gtowica szybkowymienna REMS 11  Pierscien osadczy sprezynujacy
2 Uchwyt prowadzacy (REMS Amigo 2/
3 Szczeka mocujgca pryzmatyczna REMS Amigo 2 Compact)
4
5

przenoszenia 14  Kotek zabezpieczajacy

6 Silnik 15 Wkret z tbem stozkowym

7 Pierscien (przetgcznik) kierunku 16 Pokrywa
obrotéw 17 Noze gwintujace

8 Bezpieczny przetgcznik impulsowy 18 Korpus glowicy

9 Uchwyt silnikowy 19 Tuleja prowadzaca

10 Zabezpieczenie przecigzeniowe 20 Pokrywa dla gtowic szybko

(REMS Amigo/ wymiennych S
REMS Amigo 2 Compact) 21 Wrzeciono, uchwyt do kré¢ow

(Nippelspanner)

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi pora-
zeniem prgdem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.

Zachowywac¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazowkach bezpieczenistwa wyrazenie ,elektronarzedzie oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajgcym).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzgdek
lub nieo$wietlone obszary robocze mogg sprzyjac wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytow lub par.

c) W poblizu, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i 0os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wityczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigeksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Przewdd podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektro-

narzedzi albo do wyciaggania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i

ruchomymi elementami urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewod zwigksza

ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowa¢ wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wyfgcznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pragdem elektrycznym.

e

~

3) Bezpieczenstwo osdb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi,
jezeli jest sie¢ zmegczonym lub pod wpltywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia si¢ urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do zasilania oraz przed chwytaniem i przeno-
szeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie jest wytaczone. Przenoszenie
urzgdzenia elektrycznego z palcem na wytaczniku lub proba podfgczenia do
gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowac¢ wypadek.

d) Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unikac¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadbaé o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub dfugie wlosy mogg zostac pochwycone przez ruchome elementy.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przeciaza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wfasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczyc stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed przystapieniem do dokonywania ustawien urzadzenia, wymiang
akcesoriow lub odtozeniem urzadzenia wyciagna¢ wtyczke sieciowa z
gniazda. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarze-
dzia w rekach 0séb niedoswiadczonych moga by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie s zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementow urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowym
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkow ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzic do niebezpiecznych sytuacji. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa zabronione s jakiekolwiek samowolne zmiany przy urzgdzeniach
elektrycznych.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w niespo-
dziewanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzadzen.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznych gwintownic
z szybkowymiennymi gtowicami gwinciarskimi

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotgczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczeristwa oraz instrukcji grozi pora-
zeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.

Zachowywaé na przyszlos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

e Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonego elektronarzedzia. Wystepuje niebezpie-
czeristwo wypadku.

o Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne szybkowymienne gtowice gwinciarskie
i gtowice do narzynek REMS./nne gfowice gwinciarskie nie gwarantujg bezpiecz-
nego osadzenia i moga uszkodzi¢ uchwyt glowicy gwinciarskiej elektronarzedzia.

o Nie uzywac¢ szybkowymiennych gtowic gwinciarskich REMS S razem z
przedtuzaczem (nr kat. 522051) z elektryczna gwintownica. Pafgk podporowy
(2) nie pasuje. W przeciwnym razie przy wzroscie momentu obrotowego elek-
tryczna gwintownica moze wyrwac sie z rgk i przekrecic.

e Zawsze stosowac patgk podporowy (2). W przeciwnym razie przy wzro$cie
momentu obrotowego elektryczna gwintownica moze wyrwac sie z rak i przekrecic.

e Stosowac wylacznie patak podporowy pasujacy do elektrycznej gwintownicy
(2). W przeciwnym razie elektryczna gwintownica moze ulec uszkodzeniu. Ponadto
wystepuje wowczas niebezpieczenstwo, ze przy wzro$cie momentu obrotowego
elektryczna gwintownica wyrwie sie z rak i przekreci.

e Podczas pracy nie wolno siega¢ w strefe silnika (6), pataka podporowego
(2). Elektryczng gwintownice trzymaé wytacznie za uchwyt silnika (9). W
przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

o Nie wolno pracowac bez pierscienia zabezpieczajacego (11). W przeciwnym
razie glowica gwinciarska moze zostac wypchnieta z uchwytu np. przy nacinaniu
gwintu.

o Kratkie odcinki rur mocowac¢ wytacznie przy pomocy uchwytu do ztaczek
firmy REMS. W przeciwnym razie moze dojs¢ do uszkodzenia elektrycznej
gwintownicy i/lub narzedzi.

e W rozpylaczach aerozolowych z olejami do gwintowania (REMS Spezial,
REMS Sanitol) znajduje sie dodatek w formie obojetnego dla sSrodowiska,
lecz tatwopalnego gazu wyttaczajacego (propelentu aerozolowego — butanu).
Puszki z aerozolem znajduja si¢ pod ci$nieniem — nie wolno otwiera¢ ich
przy uzyciu sity. Nalezy chronic¢ je przed promieniowaniem stonecznym i
nagrzaniem powyzej 50°C. Puszki z aerozolem mogg peknaé i doprowadzi¢
do obrazen.

o Ze wzgledu na dziatanie odttuszczajace nalezy unika¢ intensywnego kontaktu
olejow do gwintowania ze skora. Nalezy stosowac odpowiedniej $rodki nattusz-
czajgce do ochrony skéry lub odpowiednig ochrone rak.
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Nie pozostawia¢ nigdy wigczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dluzszych przerw w pracy wylaczy¢ elektronarzedzie, odtaczyc
wtyczke sieciowa. Urzgdzenia elektryczne moga stanowi¢ zagrozenie i dopro-
wadzi¢ do powstania szkdd materialnych i/lub osobowych w przypadku braku
nadzoru nad nimi.

Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowac niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.
Elektronarzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mtodocianym
wolno uzytkowac urzadzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w celu zdobycia
wyksztatcenia i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

Nalezy regularnie sprawdza¢ przewod podtaczeniowy elektronarzedzia oraz
przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw
zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

Uzywa¢ wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedfuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10-30 m o przekroju 2,5 mm?

NOTYFIKACJA

Olejow do gwintowania w stanie skoncentrowanym nie wolno wylewa¢ do
kanalizacji, zbiornikow lub gleby. Niezuzyty olej do gwintowania nalezy prze-
kaza¢ do wiasciwego przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Kod odpadu dla mineral-
nych olejow do gwintowania (REMS Spezial) to 54401, dla syntetycznych (REMS
Sanitol) 54109. Przestrzegac krajowych przepiséw w tym zakresie.

Objasnienie symboli

/\ PRZESTROGA

NOTYFIKACJA

m@@l

m
m

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowa¢ zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |l

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

Oznakowanie zgodno$ci CE

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektryczne gwintownice REMS do nacinania gwintéw rurowych i sworzniowych prawych i lewych (REMS Amigo E).
Elektryczne gwintownice REMS do nacinania gwintdw rurowych i sworzniowych prawych i lewych, do wyoblania (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i tym samym sg niedopuszczalne.

1.1

1.2,

1.3.

REMS REMS Amigo 2
Amigo 2 Compact
540000 540001

. Zakres dostawy
Elektryczna gwintownica, szybkowymienne glowice gwinciarskie REMS zgodnie z zamdwionym zestawem, uchwyt prowadzacy instrukcja obstugi, skrzynka z blachy
stalowe;j.
Numery katalogowe REMS REMS
Amigo E Amigo
Zespot napedowy 530003 530000
Szybkowymienne glowice
gwinciarskie REMS patrz katalog REMS patrz katalog REMS

Noze gwintujgce REMS
Gtowica do narzynek
Pier$cienie posrednie
Tuleje prowadzace

Patak podporowy

REMS REG St % - 2"
Uchwyt podwdjny

REMS eva, dzwignia z grzechotkg
Oleje do gwintowania
Uchwyt do kroccow
Skrzynka z blachy stalowej
REMS CleanM

Zakres pracy

Srednica gwintéw

rury

sworznie

Rodzaje gwintow

gwint zewnetrzny, w prawo i lewo
gwint rurowy, stozkowy

gwint rurowy, cylindryczny (z narzynka)
gwinty do rur elektroinstalacyjnych

gwint rury stalowo-pancernej
(z narzynka)

gwint sworzniowy (z narzynka)

Diugos¢ gwintéw
gwint rurowy, stozkowy

gwint rurowy, cylindryczny,
gwint rury stalowo-pancernej,
gwint sworzniowy

ZtaczkKi i ztaczki podwajne z
REMS Nippelspanner
(mocowanie od arodka)

patrz katalog REMS

533000
731700
543100
522000
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
536000
140119

Y"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
533000
731700
543100
522000
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
536000
140119

Ye" — 17", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
543000
731700
543100
522000
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
543010

731700

522000
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT stozkowy prawy Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

dtugosci znormalizowane

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

50 mm, z docigganiem nieograniczona

Y "

ARV

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
g _ o

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC
4 _ o
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1.4. Predkosci obrotowe glowicy gwinciarskiej REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
automatyczna bezstopniowa
regulacja predkosci obrotowej (min-*) 35-27 35-27 30-18 30-18
1.5. Dane elektryczne
230 V~, 50 - 60 Hz
pob6r mocy 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
prad znamionowy 6A 6A 8,3A 6A
zabezpieczenie (siec) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
praca przerywana S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
pobér mocy 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
prad znamionowy 12A 12A 16,6 A 12A
zabezpieczenie (siec) 20A 20A 30A 20A
praca przerywana S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
Pobér pradu znamionowego moze w przypadku nacinania wiekszych gwintéw stozkowych wzrosna¢ w krétkim okresie czasu o warto$¢ siegajacg nawet 50%, przy
czym zdolnos¢ funkcyjna urzadzenia nie zmieni sig.
Zespoty napedowe REMS Amigo i REMS Amigo 2 Compact sg wyposazone w zabezpieczenie przed przecigzeniem, ktdre wytgcza silnik w razie przecigzenia. W
takim przypadku nalezy odczeka¢ kilka sekund i nacisngé przycisk zabezpieczenia przed przecigzeniem (10). Patrz tez punkt 5 — Usterki.
1.6. Wymiary
dt. x szer. xwys. (mm) 430x80x% 195 440x85x% 195 565x 112x 237 500x90x 235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9 3" 19,7"x3,6"x9,3"
1.7. Ciezar
Urzadzenie napedowe 3,4kg (7,5 b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 Ib)
Urzadzenie podpdrkowe 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Gtlowice 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b
1.8. Informacja o hatasie
Warto$¢ emisji na stanowisku pracy 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Wibracje
Efektywna warto$¢ przy$pieszenia 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?
Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizowanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z innymi
urzadzeniami. Wartos¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania momentu przerwania pracy.
/\ PRZESTROGA
Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze sig rézni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stosowane.
W zalezno$ci od rzeczywistych warunkdw pracy (praca przerywana) moze okaza¢ sie koniecznym ustalenie srodkéw bezpieczenstwa dla ochrony osoby obstugujace;j
urzgdzenie.
Uruchomienie 3. Wybi¢ ostroznie noze gwintujgce REMS (17) ku $rodkowi korpusu glowicy.
. 4. Noze gwintujgce (17) REMS wbi¢ na tyle, w odpowiednie rowki, nacigciem (A)
2.1. Podigczenie do pradu w dét, aby nie wystawaly ponad $rednice zewnetrzng korpusu glowicy gwin-
ciarskiej (18). Noze gwintujgce (17) i korpus gtowicy gwinciarskiej (18) sg
Przestrzega¢ wartosci napigcia sieciowego! Przed podiaczeniem elektrycznej ponumerowane. N6z 1 w rowek 1, n6z 2 w rowek 2, n6z 3 w rowek 3 i n6z 4
gwintownicy sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej odpo- wrowek 4. ) . ]
wiada napieciu sieciowemu. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym 5. Nalozy¢ pokrywe (16) i lekko dokreci¢ wkrety z tbem stozkowym (15).
otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach elektryczng 6. Wybic ostroznie na zewnatrz noze gwintujace (17) za pomoca migkkiego
gwintownice nalezy podigczaé do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem wylgcznika sworznia (miedz, mosigdz lub twarde drewno) tak, aby przylegaty do krawedzi
réznicowoprgdowego, ktéry przerywa doptyw prady w przypadku przekroczenia pokrywy. B .
wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms. 7. Mocno dokrecic wkrety z toem stozkowym (15).
. . . . Jesli wymagane jest nacigcie gwintu na krotkiej rurze nalezy uzywaé gtowic
22, Wkiadanlle gIOWIp szypkowymler)nych lub glc_;ww do narzynek szybkowymiennych REMS S z dodatkowg prowadnicg rury (19) po stronie
Stosowac wytgcznie oryginalne gtowie szybkowymienne lub glowice do narzynek. okrvw
Do wielkosci gwintu 1%" glowice szybkowymienne wktada sig z przodu w POKTYWY.
8-katny element mocujgcy zespotu napedowego (rys. 2). Zaskakujg one auto-
matycznie. Nie uzywa¢ szybkowymiennych gtowic gwinciarskich REMS S razem z
Gtowice gwinciarskie wystaja poza tylng $ciane obudowy. To wystawanie utatwia przediuzaczem (nr kat. 522051) z elektryczna gwintownica. Pafgk podporowy
wyjecie glowicy z urzadzenia w taki sposob, ze wystajaca krawedzig naciskamy (2) nie pasuje. W przeciwnym razie przy wzro$cie momentu obrotowego elek-
mocno na jakgs$ powierzchnie lub krawedz. (ryc.3). tryczna gwintownica moze wyrwac sie z rak i przekrecic.
Wstawianie gtowicy szybkowymiennej REM§ 1" do REMS Amigo E (rys. 6) Wymiana nozy gwintujacych w gtowicy szybkowymiennej REMS S (rys.8)
Wycigcie w 8-katnej glowicy szybkowymiennej 1" musi by¢ spasowane z kotkiem 1. Zamocowac glowice szybkowymienng REMS S w imadle za 8-katne ustalenie.
zabezpieczajacym (14) w 8-katnym elemencie ustalajacym REMS Amigo E. 2. Wykrecié wkrety z tbem stozkowym (15) i pokrywe szybkowymiennej gtowicy
Wstawianie gtowic szybkowymiennych REMS o wielkosci 1%" i 2" w gwin_c'iarskiejls_(ZO)z_tuleja_ pro_wadzacq(19) (nie demontowz_aétulei prowadz_acej).
jednostki napedowe REMS Amigo 2 i REMS Amigo 2 Compact (rys. 4) 3. Wy_blc ostroznie noze gwintujace (17) REMS ku srodkowi korpusu glowicy.
Usunag pierscien osadczy sprezynujacy (11) przy pomocy odpowiednich 4. Noze gwintujace (17) REMS wbic na tyle, w odpowiednie rowki, nacigciem (A)
narzedzi, np. wkretaka. Wyjaé pierscien posredni (12) i w jego miejsce wstawié do gory, aby nie wystawaly ponad $rednice zewnetrzng korpusu gtowicy
gtowice szybkowymienng REMS 174" lub 2" (13) i z powrotem umiesci¢ pierscien gwinciarskiej (18). Noze gwintujgce (17) i korpus gtowicy gwinciarskiej (18) sg
osadczy sprezynujacy (11) na gtowicy szybkowymiennej 1%%" lub 2". ponumerowane. N6z 1 w rowek 1, n6z 2 w rowek 4, néz 3 w rowek 3 i ndz 4
w rowek 2.
Z_ﬁ PRZESTR,OGA L ) . 5. Zalozy¢ pokrywe szybkowymiennej gtowicy gwinciarskiej S (20) z prowadnica
N'? pracowac bez'plerscl.enla ogadczego \ 1.)! W przeciwnym razie WyStQ' rury (19) i lekko dokreci¢ wkrety z tbem stozkowym (15).
puje niebezpieczenstwo, ze glowica przy nacinaniu zostanie wypchnigta z 6. Wybié¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujgce (17) za pomocg migkkiego
uchwytu glowicy gwinciarskiej. sworznia (miedz, mosigdz lub twarde drewno) tak, aby przylegaly do krawedzi
. . . . . . . krywy_
2.3. Wymiana nozy gwintujacych w gtowicy szybkowymiennej REMS (rys. 8) po ” .
1. Zamocowac glowice szybkowymienng REMS w imadle za 8-katne ustalenie. 7. Mocno dokreci¢ wkrety z fbem stozkowym (15).
2. Usuna¢ wkrety z tbem stozkowym (15) i pokrywe (16).
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2.4. Imadto prowadzace 9. Kiedy gwint jest kompletnie naciety, nalezy zwolni¢ wigcznik impulsowy (8).
Imadto prowadzace (2) stuzy do stabilizacji wystepujacego przy nacinaniu 10. Po zatrzymaniu urzadzenia przetaczyc¢ pierscien/dzwignig kierunku obrotu (7)
gwintéw momentu obrotowego i to w obu kierunkach, to znaczy przy ruchu na bieg wsteczny. Przez ponowne nacisniecie wigcznika impulsowego (8)
gtowicy gwinciarskiej do przodu i do tytu, przy gwintach prawych i gwintach gtowica szybkowymiennych (1) zostaje odkrecona z gwintu.
jowyeh.
Pierscien (przetgcznik) kierunku obrotu (7) nalezy przetgcza¢ jedynie wtedy,
Zawsze stosowa¢ imadto prowadzace. W przeciwnym razie przy wzroscie gdy urzadzenie jest zatrzymane!
momentu obrotowego elektryczna gwintownica moze wyrwac sie z rak i . . ..
przekrecic. 3.2. Wytwarzanie ziqczgk i zllq_czek podV\{OJnych _
Stosowaé wytacznie imadto prowadzace pasujacy do elektrycznej gwin- W celu zamocowania krc’).tklch kayvalkow rury stosoyvanych przy wytwarzgmu
townicy (2). W przeciwnym razie elektryczna gwintownica moze ulec uszkod- ztgczek i z}?cze‘l‘( podwdjnych uzywamy REMS Nippelspanner. Mamy je w
zeniu. Ponadto wystepuje wéwczas hiebezpieczefistwo, ze przy wzroécie wymiarach %-2". Aby zamocowac kawatek rury (z gwintem albo bez gwintu)
momentu obrotowego elektryczna gwintownica wyrwie sie z rak i przekreci. przy pomocy REMS Nippelspanner, glowica Nippelspanner rozprezana jest
poprzez obracanie wrzeciona (21) jakim$ narzadziem (np. $rubokretem).
2.5. Uchwyt podwajny (rys. 7) Powinno to nastepowaé jedynie przy nasadzonym kawatku rury (ryc. 5).
D9 nacinania gwmtqw przy uzyciu REMSAm|g0 E, REMS Amigo, REMSAm|go Nalezy zwréci¢ uwagg na to, by przy uzyciu REMS Nippelspanner nie byty
2i pllowe_anla przy uzyciu eIektrypznych pilarek szablastych REMS Tiger ANC, ciete krétsze zlgczki niz tego wymaga norma.
REMS Tiger ANC VE i REMS Tiger ANC SR.
Uchwytl podvy_éjny (rys._7) przymocowy\_/van)_/jest _do §tolu warsztatowegoistuzy 4, Utrzym anie sprawnos’ci
do stabilizacji wystepujgcego przy nacinaniu gwintéw momentu obrotowego w ) i o . . )
obydwach kierunkach, tzn. przy ruchu gtowicy gwinciarskiej do przodu i do tytu, Niezaleznie od podanych ponize]j czynnosci konserwacyjnych zaleca sie, by
przy gwintach prawych i lewych. Trzpien mocujacy (B) stuzy do mocowania co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektronarzedzia autoryzo-
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE i REMS Tiger ANC SR. Rury/prety wanemu serwisowi REMS; W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elek-
mozna przecinaé pod katem prostym. trycznych nalezy .wykonac ;godnle z normg DIN _\/DE _0701-0702 i jest on
wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV
2.6. Oleje do gwintowania 3 ,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze” réwniez w przypadku przeno$nych
Certyfikaty bezpieczenstwa patrz www.rems.de — Downloads — Certyfikaty elektrycznych $rodkdw roboczych. Ponadto nalezy przestrzega¢ i stosowaé
bezpieczenstwa. sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie
Uzywa¢ wytgcznie olejow do gwintowania firmy REMS. Pozwalajg one na bezpieczenstwa, norm i przepisow.
uzyskanie znakomitych efektow nacinania gwintow, diugiej zywotnosci nozy 4.1, Konserwacja
gtowic gwinciarskich oraz w znacznym stopniu chronig narzgdzia. REMS zaleca
praktyczne i oszczedne w uzyciu butelki lub puszki z aerozolem.
- . . T
e oo s ot oy ol el gl i
REMS Spezial: Wysoko us;lachetnion_y é'rodek dq gwinfcovyania na bazie oIejOV\{ w szczegolnosci jezel przez diuzszy czas ma byé nieuzywana. '
mineralnych. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali . . T . o
kolorowych, tworzyw sztucznych. Wymywalny przez wode, wyprobowany przez Mocno zabrudzone szybkqumlgqne g+OW|c§ gwmcllars.llqe REMS (1) wyczyscié
ekspertow. Ptynéw chtodzaco-smarujgcych na bazie olejéw mineralnych nie np. terpentyna a przyczepione wiory us_unac._Wymlenlc stepione noze gwintu-
wolno stosowaé do przewoddw sieci wody pitnej np. w takich krajach jak Niemcy, jace REMS lub szybkowymienna glowice gwinciarska REMS.
Austria i Szwajcaria. W takich przypadkach nalezy zastosowaé REMS Sanitol Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czyscic wytgcznie srodkiem do
nie zawierajacy olejow mineralnych. Przestrzegaé krajowych przepiséw w tym czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
zakresie. wilgotng szmatka. Nie stosowac srodkdw czyszczacych do uzytku domowego.
o ) ) I ) Zawierajg one roznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
B B CASLILE AT MEEraty S84 domeny 2 oy sy, D caystszena e U o oy
Spetnia wymagania wiasciwych przepisé.w. W Niemczech DVGW nr badanié pozorem benzyny, terpentyny, rozciericzalnikow lub podobnych Srodkbw.
DW-0201AS2032, Austrii OVGW nr badania W 1.303, Szwajcarii SVGW nr Nie dopusci¢, by do wnetrza zespotu napedowego przedostaly si¢ ciecze.
badania 7808-649. Lepkos$¢ przy —10°C: < 250 mPa s (cP). Zdatno$¢ do Zespotu napedowego hie wolno zanurza¢ w cieczach.
pompowani_a do -28°C. _bez dodlawania wody Bezproblemowe uZycie. W celu 4.2. Przeglad/Serwisowanie
sprawdzenia wyptukania barwiony na czerwono. Przestrzega¢ krajowych
przepiséw w tym zakresie.
Oba ptyny chtodzaco-smarujgce sg dostepne zaréwno w sprayu, butelce jak i Przed wszelkimi pracami serwisowymi i naprawami nalezy wyciagnaé
w kanistrach i beczkach. wtyk sieciowy! Te czynnosci wolno wykonywac wytgcznie wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi.

" . . . . . Przektadnia posiada smarowanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania.
Wszystkich ptynéw chiodzaco-smarujacych REMS uzywac wylacznie w Silnik jednostki napedowej zawiera szczotki weglowe. Szczotki ulegajg zuzyciu
postaci nierozcieficzonej! i dlatego co jakis czas nalezy zlecaé ich kontrole, a w razie potrzeby wymiane

. wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu
Eksploatacja sorwisowi REMS, Y P !
3.1. Przebieg pracy

1. Ucig¢ prostopadle i bez zadzioréw rure/pret.

2. Przymocowac patgk podpdrkowy (2) w oddaleniu ok. 10 cm od konca rury lub
preta. W tym celu podtozy¢ patak podporkowy pod rure (pret) (rys. 5) tak, aby
zostata ona wycentrowana miedzy szczeka mocujgcg pryzmatyczng (3) i
wrzecionem mocujacym (4). Dociggngé mocno wrzeciono mocujgce z prze-
tyczka.

3. Miejsce nacinania spryskac¢ olejem do gwintowania w aerozolu (sprayem lub
butelkg z aerozolem REMS) (patrz 2.6.).

4. Zespot napedowy z wlozong szybkowymienna gtowica gwinciarskg nasadzi¢
w taki sposob na rure (pret), aby silnik (6) (patrz rys. 1) w przypadku REMS
Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 i REMS Amigo 2 Compact znalaz! sie
miedzy widetkami patgka podporowego.

5. Ustawi¢ odpowiednio pier§cien/dzwignie kierunku obrotu (7) (R dla gwintu
prawego badz dla powrotu gwintu lewego, L dla gwintu lewego badz dla powrotu
gwintu prawego).

6. Nacisng¢ wigcznik impulsowy (8) z jednoczesnym uchwyceniem uchwytu silnika
(9), docisngé¢ gwintownice reczng do materiatu naciskajac na uchwyt dociskowy
(5). Po 1 lub 2 zwojach gtowica gwinciarska nacina dalej automatycznie.

7. Podczas nacinania gwintéw nalezy wielokrotnie ponawia¢ smarowanie olejem
do gwintowania w aerozolu (sprayem lub butelkg z aerozolem REMS).

8. Dtugos$¢ gwintu znormalizowanego lub stozkowego jest osiagnieta, kiedy

przednia krawedz rury zréwna si¢ z gorna krawedzig nozy gwintujgcych (nie z
gorng krawedzig pokrywy).
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5. Usterki
5.1. Usterka: Elektryczna gwintownica nie przecigga obrabianego przedmiotu, wigcza sie zabezpieczenie przed przecigzeniem (10).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Nieoryginalne szybkowymienne glowice gwinciarskie REMS. e Stosowac wytgcznie oryginalne szybkowymienne glowice gwinciarskie REMS.

o Noze gwintujgce REMS sg tepe. o Wymieni¢ noze gwintujgce REMS, patrz 2.3.

o Nieodpowiedni olej do gwintowania. e Zastosowac olej do gwintowania REMS Spezial lub REMS Sanitol.

e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzony przewdd podigczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu zasilajgcego wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzona elektryczna gwintownica. e Zleci¢ kontrole/naprawe elektrycznej gwintownicy autoryzowanemu serwisowi
REMS.

5.2. Usterka: Gwint nie nadajacy si¢ do uzytku, gwint mocno pozrywany.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Noze gwintujgce REMS sg tepe. o Wymieni¢ noze gwintujgce REMS, patrz 2.3.

o Nieprawidtowo wiozone noze gwintujgce REMS. e Przestrzega¢ numeracji nozy gwintujgcych REMS i numeru na korpusie
gtowicy gwinciarskiej (18), patrz 2.3, w razie potrzeby wymieni¢ noze
gwintujace.

o Nieodpowiedni rodzaj lub za mato oleju do gwintowania. e Zastosowac w odpowiedniej ilosci nierozciernczony olej do gwintowania REMS
Spezial lub REMS Sanitol, patrz 3.1.

o Materiat rury nie nadaje sie do gwintowania. e Stosowa¢ wytgcznie dopuszczone rury.

5.3. Usterka: Gwint jest nacinany uko$nie do osi rury.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Rura nie jest ucieta prostopadle. e Ucig¢ rury prostopadle, np. przy uzyciu podwojnego uchwytu (na kat. 543100,
akcesoria) rys. 7 i REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC
SR lub za pomocg REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. Usterka: Rura $lizga si¢ w patgku podporowym (2).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Rura zbyt stabo zamocowana w patgku podporowym. e Dociggnaé mocniej wrzeciono mocujgce (4).

e Bardzo mocno zabrudzone pryzmatyczne szczeki mocujgce. o Wyczysci¢ pryzmatyczne szczeki mocujgce np. szczotkg druciang.

e Zuzyte zeby pryzmatycznych szczgk mocujgcych (3). o Wymieni¢ patak podporowy (2).

5.5. Usterka: Gwintownica posuwa sie w kierunku patgka podporowego (2).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Patgk podporowy zamocowany zbyt blisko koAca rury lub preta e Zamocowacé patgk podporowy (2) w ok. 10 cm od konca rury lub preta, patrz
3.1.

e Zbyt daleko nacinany gwint bez dodatkowego mocowania. o Wylgczyc elekiryczng gwintownice w razie zblizenia do patgka podporowego.

5.6. Usterka: Elektryczna gwintownica sig nie wigcza.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Nieprzestawiony pierscien/dzwignia kierunku obrotéw (7). e Przestawi¢ pier$cien/dzwignie kierunku obrotow.

e Zadziatato zabezpieczenie przed przecigzeniem (10) (REMS Amigo, e Odczekac kilka sekund, wcisng¢ przycisk zabezpieczenia przecigzeniowego.

REMS Amigo 2 Compact).

e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzony przewdd podigczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu zasilajgcego wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzona elektryczna gwintownica. e Zleci¢ kontrole/naprawe elektrycznej gwintownicy autoryzowanemu serwisowi
REMS.

6. Uty|izacja Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Elektrycznych gwintownic po zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucac Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem

razem z odpadami domowymi. Muszg by¢ one usuwane jako odpady zgodnie www.rems:.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy

Z prawnymi przepisami. dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332

Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
7. Gwarancja producenta uzytkownika, w szczegélnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu
i oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkceyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidlowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne mogg byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $laddw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkéw
i odpowiedzialnosci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

8. Wykaz czesci

Wykaz cze$ci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czes$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-8
1 REMS rychlovyménitelna 11 Pojistny krouzek (REMS Amigo 2 /
zavitofezna hlava REMS Amigo 2 Compact)
2 Opérny tfmen 12 Prstenec s drazkami
3 Prizmaticka upinaci Celist 13  REMS rychlovyménitelna zavitorezna
4 Upinaci vieteno s kolikovou hlava 1%.", popt. 2"
rukojeti 14 Omezovaci kolik
5 P¥itlatna a nosna rukojet’ 15 Sroub se zapustnou hlavou
6 Motor 16 Viko
7 Krouzek/paka zmény sméru otaéek 17 Zavitofezné Celisti
8 Bezpecnostni spina¢ 18 Téleso fezné hlavy
9 Rukojet’ motoru 19 Vodici pouzdro
10 Ochrana proti pretizeni 20 Viko pro rychlovyménitelnou
(REMS Amigo / REMS Amigo 2 feznou hlavu S
Compact) 21 Vreteno (kli¢ na paprsky kol)

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.
Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické naradi“ pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem).

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvét-
lené Casti pracovniho mista mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostfedi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi produkuje
Jjiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Pfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt zadnym zpusobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvysené riziko zésahu elektrickym proudem, kdyZ
je VaSe télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvysuje riziko zdsahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pfipojovaci kabel
k pfenaseni elektrického naradi ani k jeho zavésovani, ani k vypojovani
zastrcky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci kabel v dostatecné
vzdalenosti od zdrojl tepla, olejt, ostrych hran nebo pohyblivych dilti zafizeni.
Poskozené nebo zapletené kabely zvySuji riziko trazu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékid. Moment nepozornosti
pfi pouZziti elektrického néradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomucek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpeénosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi prenaseni elektrického
naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuty pfistroj k elektrickéemu
napéjeni, mize dojit k drazu.

d) Odstraite nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachéazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zpusobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpe¢ny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit naradi v neoekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi €astmi. VoIné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) NepretézZujte naradi. PouZivejte pro praci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete Iépe a bezpecnéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je vadny. Elektrické naradi, které
neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpe¢né a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky, nez zaénete ménit nastaveni
pristroje, ménit dily pfisluSenstvi ¢i nez pfistroj ulozite. Tafo preventivni
opatfeni zamezuji neimysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické narfadi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkusenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. Prezkousejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda €asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. PoSkozené
¢asti nechte pred pouzitim naradi opravit. Pricinou mnoha trazu je Spatné
udrZované elektrické naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné néstroje s
ostrymi feznymi hranami méné véznou a je snazsi je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokyn. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost.
Pouzivani elektrického nafadi k jinym neZ stanovenym ucelim muZe zpdsobit
nebezpecné situace. Zadna svévolna zména elektrického pfistroje neni z bezpec-
nostnich divod( povolena.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, Cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoZriuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zUstane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro elektrické zavitnice s
rychlovyménnymi fezacimi hlavami

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické tudaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynti mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZéar nebo tézka zranéni.

VSechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

o Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poSkozené. Hrozi nebezpedi trazu.

e Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné rezaci hlavy a nastréné
hlavy pro zavitniky. Jiné fezné hlavy nezaruéuji bezpecnou polohu nebo poskodi
uchyceni fezné hlavy v elektrickém naradi.

o Nepouzivejte REMS rychlovyménné fezaci hlavy S s prodlouzenim (obj. €.
522051) spolecné s elektrickou zavitnici. Opérny drzak (2) neni vhodny. Hrozi
nebezpeci, Ze se pfi nardstu toc¢ivého momentu vytrhne elektricka zavitnice z
ruky a pfevrati se.

e Vzdy pouzivejte opérny drzak (2). Jinak hrozi nebezpeéi, Ze se pfi nardstu
tocivého momentu vytrhne elektricka zavitnice z ruky a prevrati se.

e Pouzivejte pouze opérny drzak (2) vhodny pro elektrickou zavitnici. Mize
dojit k poSkozeni elektrické zavitnice. Kromé toho hrozi nebezpeci, Ze se pfi
nardstu tocivého momentu vytrhne elektricka zavitnice z opérného drzaku a
prevréti se.

e Béhem provozu nezasahujte do oblasti motoru (6), opérného drzaku (2).
Drzte elektrickou zavitnici pouze za rukojet' motoru (9). Hrozi nebezpeci
zranéni. .

e Pracujte vzdy s pojistnym krouzkem (11). Rezna hlava muzZe byt jinak pfi napr.
nafiznuti vytlaena z uchyceni fezné hlavy.

o Upinejte kratké kusy trubek pouze upinacem REMS Nippelspanner. Elekirické
zavitnice a/nebo naradi mohou byt poskozeny.

e Zavitorezny prostiedek ve spreji (REMS Special, REMS Sanitol) je napInén
ekologickym, av§ak hoflavym hnacim plynem (butanem). Spreje jsou pod
tlakem, neotvirejte je nasilim. Chrarite je pred slune¢nim zarenim a pred
teplotami vy$Simi nez 50°C. Sprejové dézy se mohou roztrhnout, nebezpeci
zranéni.

e Vyhnéte se kvili odmast'ovacimu tGéinku intenzivnimu koznimu kontaktu
se zavitoreznymi latkami. Pouzivejte ochranné prostfedky na kuzi s tuk doda-
vajicim ucinkem nebo vhodnou ochranu rukou.

o Nikdy nenechavejte elektrické naradi bézet bez dozoru. Pfi delSich pracov-
nich prestavkach elektrické naradi vypnéte, vytahnéte sit'ovou zastrcku.
Jsou-li elektrické pfistroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat nebezpeci,
které mize zplsobit vécné skody a/nebo poskozeni zdravi.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokyniti
odpovédné osoby. V opacném pfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a
zraneéni.

o Predavejte elektrické naradi pouze pouéenym osobam. Miadistvi sméji s
elektrickym naradim pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné
k dosazeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem odbornika.

e Pravidelné kontrolujte, zda nejsou privodni vedeni elektrického pristroje a
prodluzovaci kabely posSkozené. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit
kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiuvnich servisnich
dilen REMS.
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e Pouzivejte pouze schvalené a prislu$né oznacené prodluzovaci kabely s
dostatecnym prirezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prufezem vedeni 2,5 mm?2

o Nelikvidujte koncentrované zavitorezné latky do kanalizace, vodnich zdrojti
a pudy. Nespotiebovany zavitorezny prostiedek predejte k odborné likvidaci.
Cislo pro tfidéni odpadii pro zévitofezné prostredky na bazi minerélnich olejii
(REMS Spezial) 54401, na bazi syntetickych oleji (REMS Sanitol) 54109. Dodr-
Zujte narodni predpisy.

Vysvétleni symboll

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi

/\ UPOZORNENI Nebezpetis nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

OZNAMENI

m@@l

n
m

nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni

(nevratna).

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
Vécné $kody, 7adné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-

peci zranéni.
Pred pouZzitim ¢téte navod k pouZiti
Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany Il

Ekologicka likvidace

Znacka shody CE

1.

Technické udaje

Pouziti k uréenému tcelu

REMS elektrické zavitnice k fezani trubkovych zaviti a Sroubovych zavitl pro pravé a levé zavity (REMS Amigo E).
REMS elektrické zavitnice k fezani trubkovych zavitl a Sroubovych zavitli pro pravé a levé zavity, k vyrobé obvodovych drazek (REMS Amigo, REMS Amigo 2,
REMS Amigo 2 Compact).
VSechna dalSi pouZiti neodpovidaji urCeni a jsou proto nepfipustna.

Elektricka zavitnice, REMS rychlovyménitelné zavitofezné hlavy odpovidajici objednané sadé, opérna vidlice, navod k pouziti, kufr z ocelového plechu.

1.1. Rozsah dodavky
1.2. Objednaci ¢isla REMS
Amigo E
Pohonny stroj 530003

REMS CleanM 140119

1.3. Pracovni oblast
Primér zavitd
trubky %"—1",16 = 32 mm
svorniky 6-30 mm, %" - 1"
Druhy zavit(:

REMS rychlovyménné fezaci hlavy
REMS zavitofezné Celisti
Nastr¢na hlava pro zavitniky

viz REMS katalog
viz REMS katalog

Mezikrouzky

Vodici pouzdra

Opérny drzak 533000
REMS REG St ¥4 — 2" 731700
Dvojity drzak 543100
REMS eva, raéna 522000

Zavitofezné latky
Drzak vsuvek Nippelspanner
Kufr z ocelového plechu

Vnéjsi zavity pravé a levé
Trubkové zavity, kuzelové

Trubkové zavity, valcové
(s feznym kovem)

Zavity na elektroinstalaéni trubky
Pancéfové zavity (s feznym kovem)

Sroubové zavity (s feznym kovem)
Délka zavitu:

Trubkové zavity, kuzelové
Trubkové zavity, valcove,
Pancéfové zavity, Sroubové zavity

Jedno- a oboustranné vsuvky
s upinacem vsuvek REMS

viz REMS katalog
viz REMS katalog
536000

REMS
Amigo

530000
viz REMS katalog
viz REMS katalog
viz REMS katalog
viz REMS katalog
viz REMS katalog
533000
731700
543100
522000
viz REMS katalog
viz REMS katalog
536000
140119

Ve" — 17", 16 — 40 mm

6-30 mm, %" - 1"

REMS REMS Amigo 2
Amigo 2 Compact
540000 540001

viz REMS katalog viz REMS katalog
viz REMS katalog viz REMS katalog
viz REMS katalog viz REMS katalog
viz REMS katalog viz REMS katalog
viz REMS katalog viz REMS katalog
543000 543010

731700 731700

543100

522000 522000

viz REMS katalog viz REMS katalog
viz REMS katalog viz REMS katalog
546000 546000

140119 140119

" —2",16 - 50 mm

6-30 mm, %" - 1"

" —-2",16 - 50 mm

6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT kuzelovy pravy Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Normované délky

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

50 mm, s opakovanym upnutim neomezena

Nippelspanner (vnitfni upnuti) %" -1"
1.4. Otacky zavitorezné hlavy
Automaticka, plynula
regulace otacek (min-") 35-27
1.5. Elektrické udaje
230 V~, 50 - 60 Hz
Prikon 950 W
Jmenovity pfikon proudu 6A
Jisténi (sit) 10A(B)
PferuSovany chod S320% (2/10 min)

Y _ A"

35-27

1200 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

Pg Pg

M, BSW, UNC M, BSW, UNC

3o _ " 34— o

30-18 30-18

1700 W 1200 W

83A 6A

16A(B) 10A(B)

$3 20% (2/10 min) $320% (2/10 min)

65



66

ces ces

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
110 V~, 50 - 60 Hz
Pfikon 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Jmenovity pfikon proudu 12A 12A 16,6 A 12A
Jisténi (sit) 20A 20A 30A 20A
PreruSovany chod S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Jmenovity pfikon proudu mize pfi fezani vétSich kuZelovych zavitd kratkodobé az o 50% stoupnout, aniz by to ovlivnilo funkéni schopnost stroje.
Pohonné stroje REMS Amigo a REMS Amigo 2 Compact jsou vybaveny ochranou proti pfetiZeni, ktera vypne motor pfi pretiZzeni. V takovém pripadé nékolik sekund
pockejte a poté stisknéte tlaCitko ochrany proti pretizeni (10). Viz. téz bod 5. Poruchy.

REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Rozméry Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
DxSxV (mm) 430x80x%195 440x85% 195 565x 112x 237 500%90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"
Hmotnosti
Pohonna jednotka 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,5 b)
Opérny tfmen 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Rezné hlavy 0,6 ...0,8kg 0,6 ...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b
Informace o hluku
Emisni hodnota vztaZzena
k pracovnimu mistu 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
Vibrace
Hmotnostni efektivni
hodnota zrychleni 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normovanych zkusebnich postup(i a mlze byt pouZita pro porovnani s jinym pfistrojem. Udavana
hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k tvodnmu odhadu pferuseni chodu.
/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se muze béhem skuteéného pouziti pfistroje od jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouZiti (pferuSovany chod) mize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opatfeni.

2.2,

23.

Hown

oo

. Elektrické pripojeni

Uvedeni do provozu 7. Pevné utahnéte zapustné Srouby (15).

Pokud chcete vyfezat zavit na kratky kus nainstalované trubky, musi se pouzit
REMS rychlovyménné fezaci hlavy S s dodate¢nym vodicim pouzdrem (19)
na strané vika.

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pfed pfipojenim elektrické zavitnice se
presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpovida napéti sité. Na
stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo u
srovnatelnych typl instalace provozujte elektrickou zavitnici pouze prostfed-
nictvim proudového chranice (ochranny spina¢ Fl), ktery pferusi pfivod energie,
jakmile svodovy proud do zemé prekroci 30 mA za 200 ms.

Nepouzivejte REMS rychlovyménné fezaci hlavy S s prodlouzenim (obj.
€. 522051) spolecné s elektrickou zavitnici. Opémy drzak (2) neni vhodny.
Hrozi nebezpedi, Ze se pfi narustu to¢ivého momentu vytrhne elektricka zavit-
nice z ruky a prevrati se.

Vyména zavitoreznych ¢elisti u REMS rychlovymeénitelné fezné hlavy S
(obr. 8)

1. Upnéte REMS rychlovyménitelnou zavitofeznou hlavu S do svéraku na osmi-
hranném uloZeni.

2. Vy3roubuijte zapustné Srouby (15) a demontujte viko rychlovyménné fezaci
hlavy S (20) s vodicim pouzdrem (19) (nedemontuijte vodici pouzdro).

Nasazeni REMS rychlovyménnych fezacich hlav, pfip. nastrénych hlav
pro zavitniky

Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy, pfip. nastréné
hlavy pro zavitniky. Az do velikosti zavitu 1%4" se fezaci hlavy vkladaji zepfedu
do osmihranného upinani pohonného stroje (obr. 2). Automaticky se zajisti.

Rezné hlavy precnivaji pres zadni sténu skfiné. Tento pfesah usnadfiuje vyjmuti 3 Opatmé vyklepnate fezné elisti REMS (17) smérem ke stfedu zavitofezné hiavy.
fezné hlavy z pohonne jednotky, pficemz tlacte tento precnivajici okraj silou 4. REMS zavitofezné Gelisti (17) s nafeznou stranou (A) smérem nahoru naklep-
proti néjake plose nebo hrané (obr. 3). néte do odpovidajicich drazek tak hluboko, aby nevy&nivaly pres vn&jsi pramer
Nasazovani REMS rychlovyménné zavitorezné hlavy 1" do REMS Amigo télesa fezné hlavy (18). Zavitofezné Celisti (17) a téleso fezné hlavy (18) jsou
E (obr. 8) &islovany. Rezné &elisti 1 do drazky 1, fezné &elisti 2 do drazky 4, fezné Celisti
Drazka v osmihranu rychlovyménitelné fezné hlavy 1" se musi shodovat s 3 do drazky 3 a fezné Celisti 4 do drazky 2.

omezovacim kolikem (14) osmihranu uchyceni REMS Amigo E. 5. Nasadte viko rychlovyménné fezaci hlavy S (20) s vodicim pouzdrem (19) a

Nasazovani REMS rychlovyménné zavitofezné hlavy o velikosti 17" a 2" lehce utahnéte zapustné Srouby (15). . .
do pohonné jednotky REMS Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact (obr. 6) 6. Vyklepejte zavitofezné Celisti (17) mékkym ¢epem (méd, mosaz nebo tvrdé

Vhodnym néstrojem, napf. Sroubovakem, odstraiite pojistny krouzek (11). dfevo) opatrné smérem ven, az dolehnou na okraj vika.

Vyjméte prstenec s drazkami (12) a nasadte na jeho misto REMS rychlovymé- 7. Pevné utahnéte zapustné Srouby (15).

nitelnou feznou hlavu 1%", popf. 2" (13) a pojistny krouZek (11) znovu pfipev- 2.4. Opérny tfmen

néte na rychlovyménitelnou feznou hiavu 17", popr. 2". Opérny timen (2) slouzi jako opéra pro zachyceni krouticiho momentu pi fezani
/\ UPOZORNENI zavitd, a to v obou smérech, tj. pii dopfedném a zpétném chodu zavitorezné
Nepracuijte bez pojistného krouzku (11)! Jinak existuje nebezpedi, Ze bude hlavy, pfi pravotocivém a levotoCivém zavitu.

fezna hlava pfi nafiznuti vytlacena z uchyceni fezné hlavy.

Vyména zavitofeznych Gelisti u REMS rychlovyménitelné fezné hlavy Vidy pouzivejte opérny drzak. Jinak hrozi nebezpeci, Ze se pfi naristu
(obr. 8) toc:v‘e’ho_momentu vytvrhn’e elglftrlcka zawtm'ce Zruky a _prevratl’sg. o
Upnéte REMS rychlovyménitelnou zavitofeznou hlavu do svéraku na osmi- Pouzivejte pouze opérny drzak (2) vhodny pro elektrickou zavitnici. Mize
hranném uloZeni. dojit k poskozeni elektrické zavitnice. Kromé toho hrozi nebezpedi, Ze se pfi
Odstrarite zapustné $rouby (15) a viko (16). nei’rrflsltu, to¢ivého momentu vytrhne elektricka zavitnice z opérného drzaku a
Opatrné REMS vyklepnéte fezné &elisti (17) smérem ke stfedu zavitofezné hlavy. prevréti se.

REMS zavitofezné celisti (17) s nafeznou stranou (A) smérem dolt naklepnéte 2.5. Dvojity drzak (obr. 7)

dvo odpvovid,ajicich dréiek'tgkvhlubg)kvo,'apy nevyti:nival;i pFe§ vnéjsi prﬂ'mér K Fezani zavitd pomoci REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 a k
telesa fezné hlavy (18). Zavitofezné Celisti (17) a téleso fezné hlavy (18) jsou fezani pomoci elektrickych $aviovych pil na trubky REMS Tiger ANC, REMS
Cislovany. Rezné ¢elisti 1 do drazky 1, fezné Celisti 2 do drazky 2, fezné Celisti Tiger ANC VE a REMS Tiger ANC SR.

3do drazky 3 afezne Celisti 4 do drazky 4. Dvojity drzak (obr. 7) se nasroubuje na pracovni still a slouzi jako podpéra
Nasadte viko (16) a lehce dotahnéte zapustné Srouby (15). o togivého momentu vznikajiciho béhem fezani zavitt, a to v obou smérech, tzn.
Vyklepejte zavitorezné Celisti (17) mékkym Eepem (méd, mosaz nebo tvrdé drevo) pH chodu REMS rychlovyménné Fezaci hlavy vpied i vzad, pi fezani pravého

opatrné smérem ven, az dolehnou na okraj vika.
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alevého zavitu. Upinaci éep (B) je uréen k uchyceni uvedenych pil REMS Tiger
ANC, REMS Tiger ANC VE a REMS Tiger ANC SR. Trubky/ty¢e mohou byt
oddéleny kolmo.

Opétovnym zapnutim bezpeénostni spinace (8) se fezna hlava (1) vytoci zpét
ze zavitu.

2.6. Zavitofezné latky Krouzek / paka zmény sméru otacek (7) prepinejte pouze za klidu stroje!
Bezpecnostni listy viz www.rems.de — Ke stazeni — Bezpecnostni listy. . . .
Pouzivejte pouze zvitofezné létky REMS. Dosahnete bezvadnych vysledka ~ >2- Yyroba jedno- a oboustrannych vsuvek N ,
fezani, dlouhé Zivotnosti feznych Gelisti jakoZ i podstatného Setfeni nafadi Pro upinani kratkych kusu trubek za Ucelem vyrobeni jedno- a oboustrannych
REMSYdoporuéuje prakticky a pfi pouziti Usporny sprej, pfip. lahev s rozpra; vsuvek se pouzivaji upinace vsuvek REMS Nippelspanner. Tyto se vyrabéji a
oy ’ ’ dodavaiji ve velikostech %—2". Pfi upinani kusu trubky (s nebo bez jiz existujiciho
Sovacem. - o ) PO
- _ zavitu) upinaéem vsuvek REMS Nippelspanner se pootacenim vietene (21)
OZNAMENI pomoci nastroje (napf. Sroubovaku) rozepfe hlava upinage vsuvek. Toto je
REMS Spezial: Viysoce legovany zavitofezny prostfedek na bazi mineralnich dovoleno provadét pouze pfi nastréené trubce (obr. 5).
oleju. Pro vSechny materialy: Oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty. Je nutno dbat na to, aby pfi pouziti upinace vsuvek REMS Nippelspanner nebyly
Vymyvatelny vodou, odborné otestovano. Zavitofezné prostfedky na bazi fezany kratsi vsuvky, nez dovoluje norma.
mineralnich olejli nejsou schvalené pro rozvody pitné vody v nékterych zemich, i
napt. v Némecku, Rakousku a Svycarsku. V takovém pfipadé pouzifte prosttedek 4, Udrzba
REMS Sanitol neobsahujici mineralni olej. Dodrzujte narodni predpisy. N . . L
. L . o . Bez ohledu na nize uvedenou Udrzbu se doporuCuje predat elektrické naradi
REMS Sanitol: Synteticky zavitofezny prostfedek bez minerainich oleju miniméIné jednou roéné autorizované smiuvni servisni dilné REMS k provedeni
pro rozvody pitné vody. PIné rozpustny ve vodé. Odpovidajici pfedpisim. inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroji. V Némecku se musi
V Némecku DVGW zkus.¢. DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zkus.c. W 1.303, takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE
Svycarsku SVGW zkus.g. 7808-649. Viskozita pfi ~10°C: < 250 mPa s (cP). 0701-0702 a podle predpisu pro prevenci trazti DGUV predpis 3 ,Elektricka
Cerpatelny do -28°C. Bez pfidavku vody. Bezproblémoveé pouZiti. K vymyvaci zafizeni a provozni prostredky” je predepsana i pro mobilni provozni prostredky.
kontrole cervené zbarveny. Dodrzujte narodni predpisy. Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat pFislu$na, pro dané misto platna
Oba zavitofezné prostfedky jsou k dispozici ve sprejich, stfikacich lahvich, v narodni bezpecénostni opatfeni, pravidla a pfedpisy.
kanystrech a sudech. i
. . 4.1, Udrzba
VSechny zavitorezné prostredky REMS pouzivejte pouze v nefedéném - e L |
stavu! Pfed provadénim Gdrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!
Pohonny stroj jakoZ i uchyceni feznych hlav pravidelné Cistéte, obzviasté pokud

3. Provoz nejsou tyto deldi dobu pouZivany.

3.1. Postup pfi praci Silné znecisténé rychlovyménitelné zavitofezné hlavy REMS (1) vycistéte napf.
1. Trubku/ty¢ oddelte kolmo a bez otfepu. terpentinovym olejem a odstrarite uviznuté tfisky. Silné zne€isténé fezaci hlavy
2. Qﬁé[f:)" timen gztg pfipevnéte gca 10tcrrt1) l?d (ktorj)c? t|:u(b|t()y' rt_)e)sq- tygeaKtonly ?ﬁelu vy&istéte napF. terpentynovym olejem a odstraite uvazlé trisky.

piloZte opérny tfmen zespodu na trubku (ty¢) tak (obr. 5), Ze bude vystfedéna . J T, _— . .
mezi prizmatickou upinaci Celisti (3) a upinacim vietenem (4). Vratidlem silné 'PI'LIJpe REMS z_awtovp Ce|IStI,'[.)I'I}'). REMS n{thgvymenngu fezaci hlavu Vyme’.‘t‘?-
utéhnéte upinaci veteno. astové castl_(napf. kryt}/) Cistéte pouze CistiCem StrOJUBEMque?“M (c3b1. ¢.
3. Postfikejte misto fezu zavitofeznou latkou (REMS sprej, pfip. lahev s rozpraso- 140119) ’?eb" jemnym mydlgm avihkym ha‘.’"?f.‘?- Neppuzwejte Cistic pros’trgc’iky_
vacem) (viz 2.6.). pro domacn9§t.vT¥ otgs’ahu'ﬂ mr]g)ho vChemIka‘!I’I, Ktere by ’mohly plas,tove, casFl
4. Nasadte pohonny stroj s nastréenou REMS rychlovyménnou fezaci hlavou na poskodit. K isténi v Zadném pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej,
trubku (ty&) tak, aby motor (6) (viz obr. 1) REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS fedidla nebo podobné vyrobky.
Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact dosedl do vidlice opérného drzaku. Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do pohonné jednotky, pfip. na ni. Nikdy
5. Krouzek/paku zmény sméru otacek (7) nastavte odpovidajicim zpisobem (R neponorujte pohonnou jednotku do kapaliny.
pro pravotocivy zavit, popf. zpétny chod levotogivého zavitu, L pro levotoCivy )
Zavit, popr. zpétny chod pravotogivého zavitu). 4.2. Prohlidky, opravy
6. Bezpecnostni spina¢ (8) pfi sou¢asném uchopeni rukojeti motoru (9) zmacknéte,
zavitnici pFitIa(";te rukpjeti (5) na material. Po 1 az 2 chodech zavitu feze fezna Pred provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
hI?va agtoma'tlclfy_dalle.v s . Co provadét pouze kvalifikovani odbornici.
7. Béhem fezani zavitu je tfeba nékolikrat mazat sprejem (REMS sprej, pfip. lahev
s rozpradovacem). Prevodovka je naplnéna celoZivotni naplni, a proto nemusi byt mazana. Motor
8. Normované délky zavitu pro kuzelovy trubkovy zavit je dosazeno, pokud je predni hnaciho stroje ma uhlikové kartace. Tyto se opotfebovavaji, proto musi byt Cas
hrana trubky v jedné roviné s horni hranou kruhovych zavitovych &elisti (ne s od Casu prezkouSeny, pfip. nahrazeny autorizovanou smluvni servisni dilnou
horni hranou vika). REMS.
9. Je-li zavit hotovy, uvolnéte bezpec¢nostni spinac (8).

10. Po klidu stroje pfepnéte krouzek/paku zmény sméru otacek (7) na zpétny chod.

5. Poruchy

5.1. Porucha: Elektricka zavitnice netahne, ochrana proti pretizeni (10) vypne stroj.

Pfi¢ina: Naprava:

o Nebyly pouzity originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy. e Pouzivejte pouze REMS rychlovyménné fezaci hlavy.

o REMS zavitové celisti jsou tupé. e \yménte REMS zavitové celisti, viz 2.3.

e Nevhodna zavitofezna latka. o Pouzivejte zavitofezné latky REMS Spezial, pfip. REMS Sanitol.

e Opotiebené uhlikové kartace. o Nechte vymeénit uhlikové kartace odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

e Vadné pfipojovaci vedeni. o Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

o Elektricka zavitnice je vadna. o Nechte elektrickou zavitnici zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

5.2. Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit se silné vytrhava.

Pricina: Naprava:

o REMS zavitové Celisti jsou tupé.
o REMS zavitové Celisti jsou chybné nasazené.

o Nevhodna zavitofezna latka nebo jeji nedostatek.

o Material trubky neni vhodny k fezani zavitl.

o \/yménte REMS zavitové &elisti, viz 2.3.

e Dodrzujte Eislovani REMS zavitovych Celisti podle Cisla drazky télesa
zavitofezné hlavy (18), viz 2.3, pfip. vymérite zavitofezné hlavy.

e Pouzivejte zavitorezné latky REMS Spezial, pfip. REMS Sanitol v dostate¢ném
mnozstvi a v nefedéném stavu, viz 3.1.

e Pouzivejte pouze schvalené trubky.
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5.3. Porucha: Zavit je fezan Sikmo k ose trubky.
Pfic¢ina:
o Trubka neni oddélena kolmo.

5.4. Porucha: Trubka klouze v opérném drzaku (2).
Pfi¢ina:
e Trubka neni dostate¢né pevné upnuta v opérném drzaku.
e Prizmaticka upinaci Celist (3) je silné znecisténa.
e Ozubeni prizmatické upinaci Celisti (3) je opotfebené.
5.5. Porucha: Zavitnice dobiha na opérny drzak (2).
Pricina:
e Opérny drzak je upevnén pfili§ na konci trubky, pfip. tyce.
e Dlouhy zavit je Fezan bez dodate¢ného upinani.
5.6. Porucha: Elektricka zavitnice se nerozbéhne.
Pfi¢ina:
o Krouzek/paka sméru otaceni (7) neni zaklapnuty/zaklapnuta.
e Ochrana proti pretizeni (10) se vypnula (REMS Amigo, REMS Amigo 2

Compact).
e Opotfebené uhlikové kartace.

e Vadné pfipojovaci vedeni.

e Elektricka zavitnice je vadna.

Naprava:

e Qddélte trubky kolmo, napf. pomoci dvojitého drzaku (obj. €. 543100,
prisluSenstvi) obr. 7 a REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger
ANC SR nebo pomoci REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Naprava:

e Pevnéji utdhnéte upinaci vieteno (4).

o Vycistéte prizmatickou upinaci Celist napf. draténym kartacem.
o \/yménte opérny drzak (2).

Naprava:

e Upevnéte opérny drzak cca 10 cm od konce trubky, pfip. tyCe, viz 3.1.
e P¥i pfiblizovani k opérnému drzaku vypnéte elektrickou zavitnici.

Naprava:

e Zaklapnéte krouzek/paku sméru otaceni.
o Pockejte nékolik sekund, pak stisknéte tlacitko ochrany proti pfetizeni.

o Nechte vyménit uhlikové kartace odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

o Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

e Nechte elektrickou zavitnici zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

6. Likvidace

Elektrické zavitnice nesmi byt po skonceni zivotnosti likvidovany s domovnim
odpadem. Musi byt fadné likvidovany podle zakonnych predpist.

7. Zaruka vyrobce

Zarugni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpUsobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpisti, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych dlivodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.

Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na
poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylouenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

8. Seznamy dila
Seznamy dilG viz www.rems.de — Ke staZeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-8
1 REMS rychlovymenitelna 11 Poistny krizok (REMS Amigo 2 /
zavitorezna hlava REMS Amigo 2 Compact)
2 Podperny obluk 12 Deliaci prstenec
3 Prizmaticka upinacia Celust’ 13  REMS rychlovymenitelna zavitorezna
4 Upinacie vreteno s kolikovou hlava 1%" resp. 2"
rukovéat'ou 14 Zaistovaci kolik
5 Pritlana a nosna rukovat’ 15 Skrutka so zapustnou hlavou
6 Motor 16 Kryt
7 KrlZzok/paka zmeny smeru otaok 17 Kruhova zavitova celust
8 Bezpecnostny spina¢ 18 Teleso rezacej hlavy
9 Rukovat motora 19 Vodiace puzdro
10 Ochrana proti pret'azeniu 20  Kryt pre rychlovymennu
(REMS Amigo / REMS Amigo 2 rezaciu hlavu S
Compact) 21 Vreteno (upinac spojky)

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte v§etky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektric-
kého naradia napéajaného zo siete (so sietovym kablom).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok alebo
neosvetlené Casti pracovného miesta mézu viest' k nehodam.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spésobuju tvorbu iskier, ktoré m6Zu spésobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt’ zasunutefna do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuju
riziko tderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladnicky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte pripajaci kabel na iné ucely ako je uréeny, na nosenie elek-
trického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Udrziavajte pripajaci kabel mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa €asti pristrojov a zariadeni. Poskodené alebo skritené kable
2zvy$uju riziko Urazu elektrickym pradom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré su vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlZovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym prudom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vihkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. PouZivanie pridového chranica znizuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méZe spdsobit' vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZzitia elektrického naradia, zniZuju riziko zraneni.

c) Zabraite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze je elektrické
naradie vypnuté eSte predtym, nez ho pripojite k napajaniu elektrickou
energiou, zdvihnete ho alebo ho budete prenasat. Ak mate pri noseni elek-
trického naradia prst na vypinaci alebo ak pripojite zapnuty pristroj k napéjaniu
elektrickou energiou, méZe to viest k vzniku nehdd.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kla¢.
Nastroj alebo klti¢ umiestneny na rotujucej ¢asti naradia méze spésobit Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mbzu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca s
vhodnym elektrickym naradim zlepuje kvalitu a bezpec¢nost v danej oblasti ¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacéom. Elektrické néaradie,
ktoré sa nedéa zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky skor, nez budete vykonavat' nastavovanie
pristroja, vymienat’ ¢asti prislu§enstva alebo pristroj odlozite. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie su oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach nesktsenych oséb méZe byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnu pozornost’. Presvedcte
sa, i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo poskodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte odbornej servisnej dielni. Slaba tdrzba elektrického
néradia byva pri¢inou mnohych trazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrusenym ostrim sa menej zasekavaju a sti lahSie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, viozené nastroje atd’ v sulade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost’, ktoré
sa chystate vykonavat'. PouzZivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
ucel méze viest' k nebezpecnym situaciam. Akékolvek samovolné zadsahy do
elektrického naradia st z bezpecnostnych dovodov zakazané.

h) Udrzujte vSetky rukovéte a manipulacné plochy suché, €isté a neznecistené
olejom alebo tukom. Kizajiice rukovéte a manipulaéné plochy neumoZfiuju
bezpecné oviadanie a kontrolu elektrického naradia v nepredvidanych situaciach.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpecnosti pristroja.

Bezpecnostné pokyny pre elektrické zavitnice s
rychlovymennymi rezacimi hlavami

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré st sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spdsobit Uraz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

o Nepouzivajte elektrické naradie, ak je poSkodené. Hrozi nebezpelenstvo
drazu.

e Pouzivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacej hlavy a
nastréné hlavy pre zavitniky. Iné rezné hlavy nezarucuji bezpecnd polohu
alebo poskodia uchytenie reznej hlavy v elektrickom naradi..

o Nepouzivajte REMS rychlovymenné rezacie hlavy S s predizenim (obj. ¢
522051) spoloéne s elektrickou zavitnicou. Oporny drZiak (2) nie je vhodny.
Hrozi nebezpecenstvo, Ze sa pri naraste kritiaceho momentu vytrhne elektricka
zavitnica z ruky a prevrati sa.

e Vzdy pouzivajte oporny drziak (2). Inak hrozi nebezpecenstvo, Ze sa prinaraste
kratiaceho momentu vytrhne elektricka zavitnica z ruky a prevréati sa.

e Pouzivajte iba oporny drziak (2) vhodny pre elektricku zavitnicu. MoZe déjst’
k poskodeniu elektrickej zavitnice. Okrem toho hrozi nebezpecenstvo, Ze sa pri
néraste kritiaceho momentu vytrhne elektricka zavitnica z oporného drziaka a
prevréti sa.

e Pocas prevadzky nezasahujte do oblasti motora (6), oporného drziaka (2).
Drzte elektricku zavitnicu iba za rukovat’ motora (9). Hrozi nebezpecenstvo
drazu.

e Pracujte vzdy s poistnym krizkom (11). Rezna hlava méZe byt inak pri napr.
narezani vytlaCena z uchytenia reznej hlavy.

o Upinajte kratke kusy rurok iba upinacom REMS Nippelspanner. Elektricka
Zz&vitnica a / alebo naradia mézu byt poskodené.

e Zavitorezny prostriedok v spreji (REMS Special, REMS Sanitol) je naplneny
ekologickym, avSak horfavym hnacim plynom (butanom). Spreje st pod
tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chraiite ich pred sineénym ziarenim a pred
teplotami nad 50°C. Sprejové dozy sa mézu roztrhnut, nebezpecenstvo zranenia.

o \Vyhnite sa kvdli odmast'ovaciemu Gc€inku intenzivnemu koznému kontaktu
so zavitoreznymi latkami. Pouzivajte ochranné prostriedky na kozu s tuk
dodavajucim Géinkom alebo vhodnu ochranu ruk.

e Elektrické naradie nikdy nenechavajte spustené bez dozoru. Pri dlhSich
pracovnych prestavkach elektrické naradie vypnite, vytiahnite sietovu
zastréku. Ak st elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, mézu byt zdrojom
nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych $kéd a/alebo poskodeniu 0sbb.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti alebo svojej neskusenosti alebo nevedomosti nie st schopné
toto elektrické naradie bezpecne obsluhovat, ho nesmu pouzivat’' bez dozoru
alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika nebezpecenstvo
chybnej obsluhy a zranenia.

o Odovzdavajte elektrické naradie iba pou¢enym osobam. Mladistvi smu s
elektrickym naradim pracovat iba v pripade, Ze su starsi ako 16 rokov, je to
potrebné na dosiahnutie ich vycvikového ciela alebo sa tak deje pod dohlfadom
odbornika.
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e Pravidelne kontrolujte, ¢i nie st privodné vedenia elektrického pristroja a

Vysvetlenie symbolov

prediZzovacie kable poskodené. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit

kvalifikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servis-
nych dielni REMS.

e Pouzivajte iba schvalené a prisluSne oznaéené predlZovacie kable s
dostatoénym prierezom vedenia. PouZivajte prediZovacie kéble do dizky 10 m
s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10—-30 m s prierezom vedenia 2,5 mm>

OZNAMENIE

e Nelikvidujte koncentrované zavitorezné latky do kanalizacie, vodnych
zdrojov a pody. Nespotrebovany zavitorezny prostriedok odovzdajte na odbornu
likvidéciu. Cislo pre triedenie odpadov pre zavitorezné prostriedky na baze
minerélnych olejov (REMS Spezial) 54401, na béze syntetickych olejov (REMS
Sanitol) 54109. Dodrzujte narodné predpisy.

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE

m@@l

mn
m

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré moze

pri nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri
nereSpektovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

Vecné Skody, Ziadne bezpecnostné upozornenie!
Ziadne nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim Eitajte navod k pouZzitiu
Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany II
Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

1.

Technicka data

Pouzitie v sulade s predpismi

REMS elektrické zavitnice na rezanie rdrkovych zavitov a skrutkovych zavitov pre pravé a favé zavity (REMS Amigo E).
REMS elektrické zavitnice na rezanie rdrkovych zavitov a skrutkovych zavitov pre pravé a lavé zavity, na vyrobu obvodovych drazok (REMS Amigo, REMS Amigo 2,

RE

V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

11

MS Amigo 2 Compact).

. Rozsah dodavky

Elektricka zavitnica, REMS rychlovymenitelné zavitorezné hlavy zodpovedajlce objednanej sade, oporna vidlica, navod na pouzitie, kufor z ocelového plechu.

kufor z ocelového plechu.

1.2. Objednacie ¢isla REMS REMS
Amigo E Amigo
Pohonny stroj 530003 530000

REMS CleanM 140119

1.3. Pracovny rozsah
Priemer zavitu
trubky %"-1",16 - 32 mm
svorniky 6-30 mm, %" - 1"
Druhy zavitov:

REMS rychlovymenné rezacie hlavy
REMS zavitorezné Celuste
Nastréna hlava pre zavitniky

viz REMS katalég
viz REMS katalég

viz REMS katalég
viz REMS katalég
viz REMS katalég

Medzikrazky viz REMS kataldg
Vodiace puzdra viz REMS katalég
Oporny drziak 533000 533000
REMS REG St % - 2" 731700 731700
Dvojity drziak 543100 543100
REMS eva, ra¢ia 522000 522000

Zavitorezné latky
Drziak vsuviek Nippelspanner
Kufor z ocelového plechu

VonkajSie zavity pravé a lavé
Trubkové zavity, kuzefové

Trubkové zavity, valcové
(s reznym kovom)

Zavity na elektroinstalacné trubky
Pancierové zavity (s reznym kovom)
Skrutkové zavity (s reznym kovom)
Dizka zavitu:

Trubkové zavity, kuzelové

Trubkové zavity, valcové,
Pancierové zavity, skrutkové zavity

Jedno- a obojstranné vsuvky
s upinacom vsuviek REMS

viz REMS katalég
viz REMS katalég
536000

viz REMS katalég
viz REMS katalég
536000
140119

Ye" — 17", 16 — 40 mm

6-30 mm, %" - 1"

REMS REMS Amigo 2
Amigo 2 Compact
540000 540001

viz REMS katalég viz REMS kataldg
viz REMS katalég viz REMS katalog
viz REMS katalég viz REMS kataldg
viz REMS katalég viz REMS katalog
viz REMS katalég viz REMS kataldg
543000 543010

731700 731700

543100

522000 522000

viz REMS katalég viz REMS katalog
viz REMS katalég viz REMS kataldg
546000 546000

140119 140119

" —2",16 - 50 mm

6-30 mm, %" - 1"

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT kuZelovy pravy Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Normované dizky

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

50 mm, s opakovanym upnutim neobmedzena

Nippelspanner (vnutorné upnutie) %"-1" %" - 1%"
1.4. Otacky zavitoreznej hlavy
Automaticka, plynula
regulacia otaok (min-') 35-27 35-27
1.5. Elektrické data
230 V~, 50 - 60 Hz
Prikon 950 W 1200 W
Menovity prikon pradu 6A 6A
Istenie (siet) 10A(B) 10A(B)
PreruSovany chod S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

Pg Pg

M, BSW, UNC M, BSW, UNC
o 347 _ o

30-18 30-18

1700 W 1200 W

83A 6A

16 A (B) 10A(B)

S3 20% (2/10 min) $320% (2/10 min)
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REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

110 V~, 50 - 60 Hz

Prikon 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

Menovity prikon pradu 12A 12A 16,6 A 12A

Istenie (siet) 20A 20A 30A 20A

PreruSovany chod S320% (2/10 min) 283 20% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Menovity prikon prudu mdze pri rezani vaéSich kuzelovych zavitov kratkodobe az o 50% stlipnut’, bez toho aby to ovplyvnilo funkénd schopnost’ stroja.
Pohonné stroje REMS Amigo a REMS Amigo 2 Compact st vybavené ochranou proti pretazeniu, ktora vypne motor pri pretazeni. V takom pripade pockajte niekolko
sekund a potom stlacte tlacidlo ochrany proti pretazeniu (10). Vid. tiez bod 5. Poruchy.

1.6. Rozmery
Dx$8xV (mm) 430x80x% 195 440x85x% 195 565x112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9 3" 19,7"x3,5"x9,3"
1.7. Hmotnosti
Pohonna jednotka 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,51b)
Oporna vidlica 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Rezné hlavy 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b
1.8. Informacie o hluku
Emisna hodnota vzt'ahujica
sa k pracovnému miestu 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Vibracie
Hmotnostna efektivna
hodnota zrychlenia 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?
Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normovanych skusobnych postupov a méze byt pouZita pre porovnanie s inym pristrojom.
Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita k uvodnému odhadu preruSenia chodu.
/\ UPOZORNENIE
Emisna hodnota kmitania sa moze v priebehu skutoného pouZitia pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa bude
pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouZitia (preruSovany chod) méze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpe¢nostné opatrenia.
Uvedenie do prevédzky 6. Kruhovu zavitovl Celust (17) s mékkym ¢apom (med, mosadz alebo tvrdé
o drevo) opatrne vyklepte smerom von, az bude dosadat na okraj krytu.
2.1. Elektrické pripojenie 7. Skrutky so zapustnou hlavou (15) pevne utiahnite.
Ak chcete vyrezat zavit na kratky kus nainstalovanej rarky, musia sa pouzit
Venujte pozornost’ sietovému napatiu! Pred pripojenim elektrickej zavitnice REMS rychlovymenné rezacie hlavy S s dodatoénym vodiacim puzdrom (19)
sa presvedcte, €i napatie uvedené na vykonovom Stitku zodpoveda napatiu na strane veka.
siete. Na staveniskach, vo vinkom prostredi, vo vnatornych i vonkajsich priesto-
roch alebo u porovnatelnych typov indtalacie prevadzkujte elektrickd zavitnicu . 5 , A . . .
iba prostrednictvom pridového chrani¢a (ochranny spinag FI), ktory prerusi Nepouzivajte REMS rychlovymenné rezacie hlavy S s predizenim (obj. ¢
privod energie, akonahle zvodovy prid do zeme prekrogi 30 mA za 200 ms. 522051) spolocne s elektrickou zavitnicou. Oporny drziak (2) nie je vhodny.
Hrozi nebezpeclenstvo, Ze sa pri naraste kratiaceho momentu vytrhne elektricka
2.2. Nasadenie REMS rychlovymennych rezacich hlav, prip. nastrénych hlav zavitnice z ruky a prevrati sa.
pre zavitniky . R - . . . . .
Pouzivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy, prip. Vymena kruhovej zavitovej cefuste pri REMS rychlovymennej rezacej
nastréné hlavy pre zavitniky. Az do velkosti zavitu 174" sa rezacie hlavy vkladaju hIav_e S (obr. 8,) . . . .
spredu do osemhranného upinania pohonného stroja (obr. 2). Automaticky sa 1. tuez?'te REMS rychlovymennd rezaciu hlavu S vo zveraku na 8-hrannom uchy-
Zals“é' L . . o . 2. Vyskrutkujte zapustné skrutky (15) a demontujte veko rychlovymennej rezacej
Rezne hlavy precnievajl cez zadn( stenu skrine. Tento presah ufahCuje vybratie hiavy S (20) s vodiacim ptizdrom (19) (demontuite vodiace puzdro).
reznej hlavy z pohonnej jednotky, pricom tlacte tento precnievajlci okraj silou 3. Vyklepte kruhovii REMS zavitovl elust (17) opatrne k stredu telesa rezacej
proti nejakej ploche alebo hrane (obr. 3). hiavy.
5ani . . : : " : 4. REMS zavitorezné Eeluste (17) s nareznou stranou (A) smerom hore naklep-
X:g:esr;le REMS rychlovymennej rezacej hlavy 1" do REMS Amigo E nite do zodpovedajucich drazok tak hiboko, aby nevyénievali cez vonkajsi
Drazka v 8-hrane rychlovymennej rezacej hlavy 1" sa musi zhodovat s poistnym priemer telesa reznej hlavy (18). Zavitorezné Celuste (17) a teleso reznej hlavy
kolikom (14) v 8-hrannom uchyteni REMS Amigo E. (V18) sd mslgvane. Kruhova ’za\’ntpva ’cglgst’ 11 do §trb!ny 1, kruhovq za}v!tova’\
Celust 2 do Strbiny 4, kruhova zavitova ¢elust 3 do Strbiny 3 a kruhova zavitova
Pouzitie REMS rychlovymennych rezacich hlav velkosti 1%:" a 2" do Celust 4 do Strbiny 2.
pohonnych strojov REMS Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact (obr. 4) 5. Nasadte veko rychlovymennej rezacej hlavy S (20) s vodiacim puzdrom (19)
Odstrarite poistny kruzok (11) pomocou vhodného nastroja, napr. skrutkovaca. a lahko dotiahnite zapustné skrutky (15).
Viyberte deliaci prstenec (12) a nasadte na tomto mieste REMS rychlovymennu 6. Kruhovu zavitovu Celust (17) s makkym ¢apom (med, mosadz alebo tvrdé
rezaciu hlavu 1%" resp. 2" (13) a znova upevnite poistny krazok (11) na rych- drevo) opatrne vyklepte smerom von, az bude dosadat’ na okraj krytu.
lovymennej rezacej hlave 172" resp. 2". 7. Skrutky so zapustnou hlavou (15) pevne utiahnite.
/\ UPOZORNENIE 2.4. Oporna vidlica
Nepracujte bez poistného kriazku (11)! Inak existuje nebezpecenstvo, Ze Oporna vidlica (2) slizi ako opora pre zachytenie kritiaceho momentu pri rezani
bude rezna hlava pri narezani vytlaéena z uchytenia reznej hlavy. zavitov, a to v obidvoch smeroch, t. z. pri prednom a spétnom chode zavitoreznej
. L . . . . . . hlavy, pri pravoto€ivom a lavotoCivom zavite.
2.3. Vymena kruhovej zavitovej ¢eluste pri REMS rychlovymennej rezacej
hlave (obr. 8)
1. Upnite REMS rychlovymennu rezaciu hlavu vo zveraku na 8-hrannom uchyteni. Vzdy pouzivajte oporny drziak. Inak hrozi nebezpecenstvo, Ze sa pri naraste
2. Odstrarite skrutky so zapustnou hlavou (15) a kryt (16). kratiaceho momentu vytrhne elektricka zavitnice z ruky a prevrati sa.
3. Vyklepte kruhovi REMS zavitovu Celust (17) opatrne k stredu telesa rezacej Pouzivajte iba oporny drziak (2) vhodny pre elektricki zavitnicu. M6ze
hlavy. dojst’ k poSkodeniu elektrickej zavitnice. Okrem toho hrozi nebezpecenstvo,
4. REMS zavitorezné Celuste (17) s nareznou stranou (A) smerom dole naklep- Ze sa pri naraste krutiaceho momentu vytrhne elektricka zavitnica z oporného
nite do zodpovedajucich drazok tak hlboko, aby nevyénievali cez vonkajsi drziaka a prevrati sa.
priemer telesa reznej hlavy (18). Zavitorezné Celuste (17) a teleso reznej hlavy T
(18) st islované. Kruhove zavitové celuste st Gislované. Kruhova zavitova 25+ DVoiity drziak (obr. 7) , , _
Celust 1 do Strbiny 1, kruhova zavitova ¢elust 2 do Strbiny 2, kruhova zavitova Na rezanie zavitov pomocou RE,MSVAm,'go, E, R,EMS Amlgo, REMS. Amigo 2
gelust 3 do &trbiny 3 a kruhova zavitova &efust 4 do &trbiny 4. a na rezanie pomocou elektnckych Sablovych pil na rurky REMS Tiger ANC,
5. Nasadte kryt (16) a skrutky (15) fahko utiahnite. REMS Tiger ANC VE a REMS Tiger ANC SR.

7
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2.6.

Dvojity drziak (obr. 7) sa naskrutkuje na pracovny stél a slizi ako podpera
krutiaceho momentu vznikajiceho pogas rezania zavitov, a to v oboch smeroch,
tzn. pri chode REMS rychlovymennej rezacej hlavy vpred i vzad, pri rezani
pravého a lavého zavitu. Upinaci ¢ap (B) je ur¢eny na uchytenie uvedenych
pil REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE a REMS Tiger ANC SR. Rurky /
ty¢e mdzu byt oddelené kolmo.

Zavitorezné latky
Bezpecnostné listy vid www.rems.de — Downloads — Bezpecénostné listy.

Pouzivajte len zavitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vysledkov
rezania, dlhej Zivotnosti reznych Celusti ako i podstatného Setrenia naradia.
REMS odporu¢a prakticky a pri pouziti Usporny sprej, prip. flasu s rozpra$o-
vacom.

OZNAMENIE

REMS Spezial: Vysoko zuslachtena latka pouzivana pri rezani zavitov, na baze
mineralneho oleja. Pre vSetky materialy: ocele, nehrdzavejuce ocele, farebné
kovy, plasty. Vymyvatelné vodou, znalecky preverené. Latky pouzivané pri rezani
zavitov na baze mineralneho oleja nie su schvalené a pripustné pre vedenia
pitnej vody v réznych krajinéch, napriklad v Nemecku, Rakusku a vo Svajéiarsku.
V takom pripade pouzite pripravok bez obsahu mineralnych olejov — REMS
Sanitol. DodrZiavajte narodné predpisy.

REMS Sanitol: Synteticka latka bez obsahu minerainych olejov, pouZivana pri
rezani zavitov, vhodna aj pre vedenia pitnej vody. Plne rozpustna vo vode.
Zodpovedajuca predpisom. V Nemecku DVGW sku$.¢. DW-0201AS2032,
Rakusku OVGW sku$.¢. W 1.303, Svaléiarsku SVGW skus$.¢. 7808-649.
Viskozita pri —10°C: < 250 mPa s (cP). Cerpatelny do —28°C. Bez pridavku
vody. Bezproblémové pouzitie. K vymyvacej kontrole ¢erveno sfarbena. Dodr-
Ziavajte narodné predpisy.

Obidve latky pouzivané pri rezani zavitov sa dodavaju v dézach so sprejom,
flastickach so vstrekovacim nadstavcom, kanistroch a sudoch.

OZNAMENIE

Vsetky latky znacky REMS pouzivané pri rezani zavitov pouzivajte len v
nezriedenom stave!

Prevadzka

. Pracovny postup

Rozrezte raru/ty¢ pravouhlo a bez vyronkov.

Upevnite podperny strmeri (2) vzdialeny cca 10 cm od konca rary resp. tyCe.
K tomu polozte podperny strmeri zdola na ruru (ty¢) (obr. 5) tak, aby sa tento
centroval medzi prizmatické upinacie Celuste (3) a upinacie vreteno (4). Vratidliom
silno dotiahnite upinacie vreteno.

Postriekajte miesto rezu zavitoreznu latkou (REMS sprej, prip. Flasa s rozpra-
Sovacom) (viz 2.6.).

Nasadte pohonny stroj s nastréenou REMS rychlovymenou rezacou hlavou na
rarku (ty¢) tak, aby motor (6) (pozri obréazok 1) REMS Amigo E, REMS Amigo,
REMS Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact dosadol do vidlice oporného drziaka.
Nastavte zodpovedajlco paku/krizok smeru otacania (7) (P pre pravy zavit
resp. spatny chod lavého zavitu, L pre lavy zavit resp. spatny chod pravého
zavitu).

Stlacte krokovaci bezpe€nostny spina¢ (8) za su¢asného obchytenia drzadla
motora (9), zavitnicu na rukovati (5) pritlacte proti materialu. Po 1 az 2 chodoch
zavitu reze rezacia hlava automaticky dalej.

Pocas rezania zavitov namazte viackrat so zavitoreznou latkou (REMS sprej,
prip. Fla$a s rozpraSovacom).

Normova dizka zavitu pre kuzelovity zavit rry je dosiahnuta vtedy, ked predna
hrana rdry bude licujico ukonena s hornou hranou kruhovych zavitovych
Celusti (nie horna hrana krytu).

9.
10.

3.2,

41.

4.2,

Ak je zavit hotovo narezany, pustite krokovaci bezpe€nostny spinac (8).

Po zastaveni stroja prepnite paku/kruzok smeru otacania (7) na spatny chod.
Opatovnym stlaéenim krokovacieho spinaca (8) sa rezacia hlava (1) oto¢i nadol
Z0 zavitu.

OZNAMENIE

Krtzok / paka zmeny smeru otacok (7) prepinajte len za kludu stroja!

Vyroba jedno- a obojstrannych vsuviek

Pre upinanie kratkych kusov rdrok za u¢elom vyrobenia jedno- a obojstrannych
vsuviek sa pouzivaju upinace vsuviek REMS Nippelspanner. Tieto sa vyrabaju
a dodavaju vo velkostiach %—2". Pri upinani kusa rurky (s alebo bez uz exis-
tujuceho zavitu) upinaom vsuviek REMS Nippelspanner sa ota¢anim vretena
(21) pomocou nastroja (napr. skrutkovaca) roztvori hlava upinaca vsuviek. Toto
je dovolené prevadzat’ len pri nastréenej rurke (obr. 5).

Je nutné dbat’ na to, aby pri pouziti upinaca vsuviek REMS Nippelspanner
neboli rezané kratSie vsuvky, ako dovoluje norma.

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu Udrzbu sa odporuca, aby bolo elektrické naradie
minimalne raz ro¢ne zaslané autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly
elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych
zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podla predpisu na
zabranenie vzniku nehdd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadz-
kové prostriedky* je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové

prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné
bezpecnostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouZitia.

Udrzba

Pred prevadzanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

Pohonny stroj ako aj uchytenie reznych hlav pravidelne Cistite, najma ak nie
su tieto dlhSiu dobu pouzivané.

Silne znecistené rychlovymenitelné zavitorezné hlavy REMS (1) vy€istite napr.
terpentinovym olejom a odstrante zaseknuté triesky. Tupé REMS zavitové
Celuste, prip. REMS rychlovymennu rezaciu hlavu vymerite.

Plastové Casti (napr. kryty) Cistite iba istiom strojov REMS Clean (obj. ¢
140119) alebo jemnym mydlom a vlhkou handrou. NepouZzivajte Cistiace pros-
triedky pre domacnost. Tie obsahuju vela chemikalii, ktoré by mohli plastové
Casti poskodit. Na Cistenie v ziadnom pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy
olej, riedidla alebo podobné vyrobky.

Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli do pohonnej jednotky, prip. na fu.
Nikdy neponarajte pohonnu jednotku do kvapaliny.

Prehliadky, opravy

Pred vykonavanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Prevodovka je naplnena celoZivotnou napliiou, a preto nemusi byt mazana.
Motor hnacieho stroja ma uhlikové kefy. Tieto sa opotrebovavaju, preto musia
byt €as od Casu preskuSané, prip. nahradené autorizovanou zmluvnou servisnou
dielfiou REMS.

Poruchy

. Porucha: Elekiricka zavitnica netaha, ochrana proti pretazeniu (10) vypne stroj.

Pri¢ina:

o Neboli pouzité originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy.
o REMS zavitové Celuste su tupé.

o Nevhodna zavitorezna latka.

e Opotrebené uhlikové kefy.

Chybné pripojovacie vedenie.

o Elektricka zavitnica je chybna.

Naprava:

e Pouzivajte iba REMS rychlovymenné rezacie hlavy.

o Vymerite REMS zavitové Celuste, viz 2.3.

e PouZivajte zavitorezné latky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol.

o Nechajte vymenit uhlikové kefy odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

o Nechajte elektricku zavitnicu skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS.
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5.2. Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit sa silne vytrhava.
Pri€ina:
o REMS zavitové Celuste sU tupé.
o REMS zavitové Celuste st chybne nasadené.

o Nevhodna zavitorezna latka alebo jej nedostatok.

o Materidl rurky nie je vhodny na rezanie zavitov.

5.3. Porucha: Zavit je rezany Sikmo na os rurky.
Pri¢ina:
e Rurka nie je oddelena kolmo.

5.4. Porucha: Rurka kiZe v opornom drziaku (2).
Pricina:
e Rurka nie je dostato¢ne pevne upnuta v opornom drziaku.
e Prizmaticka upinacia ¢elust (3) je silne znedistena.
e Ozubenie prizmatické upinacie Celuste (3) je opotrebené.
5.5. Porucha: Zavitnica dobieha na oporny drziak (2).
Pri€ina:
e Oporny drziak je upevneny prili§ na konci rurky, prip. tyce.
o Dihy zavit je rezany bez dodato¢ného upinania.
5.6. Porucha: Elektricka zavitnica sa nerozbehne.
Pricina:
e Kruzok / paka smeru otacania (7) nie je zaklapnuty / zaklapnuta.
e Ochrana proti pretazeniu (10) sa vypla (REMS Amigo, REMS Amigo 2
Compact).
e Opotrebené uhlikové kefy.

e Chybné pripojovacie vedenie.

o Elektricka zavitnica je chybna.

Naprava:

o Vymerite REMS zavitové celuste, viz 2.3.

o Dodrzujte Cislovanie REMS zavitovych Celusti podfa Cisla drazky telesa
zavitoreznej hlavy (18), pozri 2.3, prip. vymerite zavitorezné hlavy.

e Pouzivajte samorezné latky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol v dostatoénom
mnozstve a v neriedenom stave, viz 3.1.

e Pouzivajte iba schvalené rarky.

Naprava:

e Oddelte rurky kolmo, napr. pomocou dvojitého drziaku (obj. ¢ 543100,
prislusenstvo) obr 7 a REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger
ANC SR, alebo pomocou REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Naprava:

o Pevnejsie dotiahnite upinacie vreteno (4).

e \V/ycistite prizmaticku upinaciu ¢elust napr. drétenou kefou.
o Vymerite oporny drziak (2).

Naprava:

e Upevnite oporny drziak cca 10 cm od konca rurky, prip. tyCe, viz 3.1.
o Pri priblizovani k opornému drziaku vypnite elektrickd zavitnicu.

Naprava:

e Zaklapnite krGzok / paku smeru otacania.
e Pockajte niekolko sekund, potom stladte tlagidlo ochrany proti pretaZeniu.

o Nechajte vymenit' uhlikové kefy odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

o Nechajte elektricku zavitnicu skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS.

6. Likvidacia
Elektrické zavitnice nesmu byt po skonceni Zivotnosti likvidované s domacim
odpadom. Musia sa riadne zlikvidovat podla zéakonnych predpisov.

7. Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereS$pektovanim alebo poru$enim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylic¢ené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budl uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.

Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uZivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia
povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyli¢enim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného préva, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kiipe tovaru (CISG). Poskytovatefom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

8. Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1.-8. abra
1 REMS Gyorsmenetvagofej 12 Szlkitégyrl
2 Tamasztokengyel 13 REMS Gyorsmenetvagofej 1%%",
3 Prizmas befogdpofa valamint 2"
4 Rogzitbkaros feszitéorso 14 Zarostift
5 Odaszorito- és hordozéfogd 15 Sillyesztett fejli csavar
6 Motor 16 Fedél
7 lIranyvalto 17 Vagopofa
8 Biztonsagi kapcsold 18 Vagofejtest
9 Motorfogantyu 19  Vezet6hiively
10 Tulterhelésvédd (REMS Amigo/ 20 Agyorsan cserélhetd S vagofej
REMS Amigo 2 Compact) fedele
11 Bisztositdgyiri (REMS Amigo2/ 21  Ors6 (blitykds feszitd)

REMS Amigo 2 Compact)

Altalanos biztonsagi eléirasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eléirast és utasitast a jovore.

A kévetkezbkben hasznalt ,elektromos késziilék” kifejezés halozatrol lizemeltetett
(halozati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulétorrél lizemeltetett.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és jol megvilagitva. A rendetlenség
vagy a munkateriilet nem megvilagitott részei balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kdzelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gbz6ket begydijthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznéljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugo és a megfelel aljzat cs6kkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csévek, fiittestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az aramiités veszélye, ha teste féldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az aramlités kockazatat.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétdl eltérd célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-

romos aljzatbél a csatlakozodugot. A csatlakozokabelt tartsa tavol a hétél,

az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektél. A sériilt vagy 6sszegu-

bancolédott kabel fokozza az dramiités kockazatat.

Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan

hosszabbit6t hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiils6 hasz-

nélatra megfelelé hosszabbitd alkalmazasa csékkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibaaram-
biztonsagi kapcsolo hasznélata csokkenti az dramiités kockazatat.

e
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3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstszasgatlé biztonsagi
cip6k, véddsisakok, vagy zajvéd6k a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétél fliggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos szerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa, illetve felvétele vagy mozgatasa elétt
ellendrizze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha
az elektromos szerszam mozgatasa kdzben ujjat a kapcsologombon tartja, vagy
ha a szerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
Szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrol
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztytijét tavol a mozg6 részektdl. A laza ruhdzatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrészek elkaphatjak.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tal elektromos berendezését. Az arra megfelel6 elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) A szerszam beallitasa vagy elrakasa, illetve az alkatrészek cseréje el6tt
mindig hlzza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzath6l. Ezzel meggatolja
a szerszam véletlen bekapcsolédasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szereldvel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) A vagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagészer-
szamok éles vagofeliiletekkel ritkabban akadnak be és kénnyebben vezethetdk.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ekdzben a
munkafeltételekre és az elvégzendd feladatra. Az elektromos berendezések
az elbirt alkalmazasoktol eltéré felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Az elektromos berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl
nem engedélyezett.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtol
és olajtol mentesen. A cstisz6s fogantytik és fogdfeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az uralma alatt tartsa.

5) Szerviz
a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Biztonsagi utasitasok gyorsbefogos vagofejjel ellatott
elektromos menetvago fogok szamara

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

o A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o A menetvagohoz kizardlag eredeti REMS gyorsbefogos vagofejet és dugo-
fejet hasznaljon. Egyéb vagofejek nem garantaljék a biztonsagos vagast, illetve
megsériilhet a vagofejbefogo.

e A REMS S gyorsbefogos vagofejet hosszabbitoval (cikkszam: 522051)
egyiitt ne hasznalja elektromos menetvagé fogoén. A tamasztékengyel (2)
nem illeszkedik. Fennall a veszélye annak, hogy a forgatdnyomaték megnéve-
kedésekor az elektromos menetvago fogd kitépbdik a kezébdl és csapkodni kezd.

e Mindig hasznaljon tamasztékengyelt (2). Ellenkezé esetben fennall a veszélye
annak, hogy a forgatonyomaték megnévekedésekor az elektromos menetvagod
fogé kitépbdik a kezébdl és csapkodni kezd.

o Kizardlag az elektromos menetvagé fogohoz illeszkedé tamasztokengyelt
hasznalja (2). Ellenkezé esetben az elektromos menetvagé fogéd karosodhat.
Emellett fennéll a veszélye annak, hogy a forgatonyomaték megnévekedésekor
az elektromos menetvagé fogé kitépddik a tamasztdkengyelbdl, és csapkodni
kezd.

o Uzem kozben ne nytljon a motor (6) és a tamasztokengyel (2) kornyékére.
Az elektromos menetvag6 fogoé csak a motorfogantyinal (9) foghato
szilardan. Sériilésveszély all fenn.

e Dolgozzon mindig biztosité karikkaval (11). A vagofej elmozdulhat, pl. a
bevagaskor a fej kimozdulhat a befogashbél.

o Rovid csédarabokat fogjanak be a Nippelspanner-be. Elekfromos szerszam
és/vagy eszk6z karosodhat.

o A menetvag6 fogo porlasztotartalya (REMS Spezial, REMS Sanitol) kornye-
zetbarat, am tlizveszélyes hajtogazt (butan) tartalmaz. A porlasztétartalyok
nyomas alatt allnak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja ket a kdzvetlen
napsugarzastol, és az 50°C folé melegedéstél. A szérofejes spré szétszakadhat,
Sériilésveszély.

o Keriilje az intenziv zsirtalanité hatasara imiatt a bérrel és a menetvagé
anyagokkal val6 érintkezést Hasznaljon borvédo felszerelést, mely megévja a
bér természetes zsirrétegét, vagy hasznaljon védaoitézéket.

o Soha ne hagyja a bekapcsolt elektromos szerszamot feliigyelet nélkiil! A
munkavégzés hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki az
elektromos késziiléket, hiizza ki a halozati csatlakozét. A feliigyelet nélkiil
hagyott elektromos késziilékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket
okozhatnak.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkoruak csak akkor lzemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.
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Rendszeresen ellenérizze az elektromos szerszam kabelének és a
hosszabbitokabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy

erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

Kizarélag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbitokabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10-30
méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszetii hosszabbitokabelt

kell hasznalni.

ERTESITES

Ne Ontse ki a koncentralt menetvagé anyagokat a lefolyoba, a vizvezetékekbe
vagy a terméfoldekre. A fel nem hasznalt menetvagasi segédanyagokat az
illetékes hulladékkezelési véllalattal el kell szallittatni. Az asvanyi olajat tartalmazé
menetvagasi segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kodja 54401, a

szintetikusoké (REMS Sanitol) 54109. Ugyeljen a nemzeti elGirasokra.

Szimbélumok magyarazata
Kézépszintli kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériiléseket okozhat (visszafordithatd).

A\ VIGYAZAT
ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg

m@@l

n
m

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

CE-konformitasjelolés

1. Miiszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

REMS elektromos menetvagdgép csapmenetek és csémenetek vagasara jobb- és balmenetekhez (REMS Amigo E).
REMS elektromos menetvagdgép csapmenetek és csémenetek vagasara jobb- és balmenetekhez, horonymarashoz (REMS Amigo, REMS Amigo 2,

REMS Amigo 2 Compact).

Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer(i és ezért tilos.

1.1. A szdllitasi csomag tartalma

Elektromos menetvago, REMS gyorsan cserélhet6 menetvagofej, megegyezik a megrendelt fejjel, tdmasztd villa, hasznalati utasitas, acéllemezekbél készult koffer.

1.2. Cikkszamok

Meghajtas

REMS gyorsbefogos vagoéfej
REMS vagopofak

Dugoéfej menetvagohoz
Téavtarté gydrik
Vezetéhivelyek
Tamasztokengyel

REMS REG, % — 2"-es
Kettds tarto

REMS eva, kilincsemel6 kar
Menetvagdpofak
Csoszorito

Acéllemez doboz

REMS CleanM

1.3. Munkatartomany
Menetatmérd
Csovek
Csapszegek

Menetfajtak
Kilsémenetek, jobbos és balos
Cs6menetek, kiposak

Csbémenetek, hengeresek
(menetmetszdvel)

Menet villanyszerelési
csOvek szamara

Acélpancélcsémenetek
(menetmetszdvel)

Csapszeg-menetek (menetmetszével)

Menethosszok
Cs6menetek, kiposak

Csbémenetek, hengeresek
acélpancélcsémenetek,
csapszegmenetek

Menetes cs6végek és kdzcsavarok
REMS Nippelspanner-rel
(bels6 befogasu)

1.4. Metszéfejek fordulatszamai
automatikus, fokozat nélkdili
fordulatszamszabalyozas (min-")

1.5. Villamos adatok
230 V~, 50 - 60 Hz
felvett teljesitm.
névl. aramfelvétel
biztositék (haldzati)
megszakitasos lzem

REMS
Amigo E

530003
lasd a REMS katalégusban
lasd a REMS katalogusban

533000
731700
543100
522000
lasd a REMS katalogusban
lasd a REMS katalégusban
536000
140119

" —1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo Amigo 2 Compact
530000 540000 540001

lasd a REMS katalégusban
lasd a REMS katalogusban
lasd a REMS katalégusban
lasd a REMS katalogusban
lasd a REMS katalégusban

lasd a REMS katalégusban
lasd a REMS katalogusban
lasd a REMS katalogusban
lasd a REMS katalogusban
lasd a REMS katalégusban

lasd a REMS katalog.
lasd a REMS katalog.
lasd a REMS katalog.
lasd a REMS kataldg.
lasd a REMS katalog.

533000 543000 543010
731700 731700 731700
543100 543100

522000 522000 522000

lasd a REMS katalogusban
lasd a REMS katalégusban
536000
140119

V8" — 17", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

lasd a REMS katalogusban
lasd a REMS katalégusban
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

lasd a REMS katalog.
lasd a REMS katalog.

546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT NPT kupos jobbmenetes, Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

normalhosszok

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

50 mm, utanfogassal szlikség szerint

AT,

35-27

950 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

Pg Pg Pg

M, BSW, UNC M, BSW, UNC M, BSW, UNC
34— 19" 3o _ " Yo _om

35-27 30-18 30-18

1200 W 1700 W 1200 W

6A 83A 6A

10A(B) 16 A (B) 10A(B)

$320% (2/10 min) $3 20% (2/10 min) 3 20% (2/10 min)
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
110 V~, 50 - 60 Hz
felvett teljesitm. 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
névl. aramfelvétel 12A 12A 16,6 A 12A
biztositék (halozati) 20A 20A 30A 20A
megszakitasos uzem S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Nagyobb kipos menetek vagasanal a névleges aramerdsség rovid ideig akar 50%-al is megnéhet anélkil, hogy ez a gép milkddési biztonsagat befolyasolna.
AREMS Amigo és REMS Amigo 2 Compact meghaijtogép tulterhelés elleni védelemmel van ellatva, mely tulterhelés esetén kikapcsolja a motort. llyen esetben varjon
par masodpercet, majd nyomja meg a tulterhelés elleni védelem nyomégombijat (10). Lasd ehhez a 5. pontot is, amely az izemzavar eseténi teend6ket targyalja.

Méretek

HxSzxMa (mm) 430x80x 195 440x85x% 195 565x 112x 237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Sulyok

Meghajtogép 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,51b)

Tamasztovilla 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Menetvagdfejek 0,6..0,8kg 0,6..0,8kg 06..13kg 0,6..1,3kg
1,3..181Ib 1,3..181Ib 1,3..291b 1,3..291b

Zajkibocsatasi érték

A munkahelyre vonatkoztatott

kibocsatasi érték 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

Vibraciok

A gyorsulas sulyozott effektivértéke 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel mérték és mas késziilékkel vald 6sszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett rezgéski-
bocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.
A\ VIGYAZAT

Arezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett értéktdl, a készulék hasznalatanak maodjatol fuggéen. A hasznalat tényleges korulménye-
it6l figgden sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

2.2,

2.3.

Uzembehe|yezés 5. Tegyiik vissza a fedelet (16), a fejli csavarokat (15) kissé htizzuk meg.
) 6. Avagopofakat (17) egy lagy csapszeggel (vorosréz, sargaréz vagy keményfa)
- Elektromos csatlakozas itdgessiik Gvatosan kifelé addig, mig azok felfekszenek a fedél szélén.

7. Asilllyesztett fejli csavarokat (15) hlizza szorosra.

Ugyeljen a megfelel6 halézati fesziiltségre! Az elektromos menetvagé fogd Ha egy révid, fektetett csddarabra kell menetet vagni, akkor a REMS S gyors-

csatlakoztatasa eldtt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott fesziltség befogds vagsfejet a fedéloldalanal a kiegészitd vezetdhivellyel (19) egyiitt kell
egyezik-e a haldzati fesziltséggel. Nedves kérnyezetli munkaterileteken,

bel- és kiiltereken vagy mas hasonl¢ felallitasi helyeken az elektromos menet- hasznaini.

vago fogot kizardlag olyan hibaaram-kapcsoldn (Fl-kapcsolo) keresztul szabad

a haldzatrdl uzemeltetni, mely az dramellatadst megszakitja, amennyiben A REMS S gyorshefogés vagofejet hosszabbitoval (cikkszam: 522051)
féldaram 200 ms-nal hosszan meghaladja a 30 mA értéket. egyiitt ne hasznalja elektromos menetvagé fogon. A tamasztékengyel (2)

nem illeszkedik. Fennall a veszélye annak, hogy a forgatényomaték megné-

Amenetvagéhoz valé REMS gyorsbefogés vagéfej; illetve dugéfej behe- vekedésekor az elektromos menetvago fogo kitépddik a kezébdl és csapkodni

lyezése

A menetvagohoz kizarolag eredeti gyorsbefogos vagoéfejet és dugofejet hasz- kezd.
néljon. Az 17%"-es menetméretig a vagofejeket eldlrdl kell a meghajtogép Vagopofak cseréje az S REMS gyorsan cserélhetd menetvagéfejeken
nyolclapu befogoéjaba becsusztatni (2. abra). A vagdfejek automatikusan a (8. abra)
helylikre pattannak. 1. AREMS S gyorsan cserélhetd menetvagdfejet a 8-lapu menesztéperselynél
Avéagdfejek a hatso burkolatfalon tulnylinak. Ez a kiallas megkdnnyiti a menet- kel befogni a satuba.
vagofej kivételét a meghaijtégépbdl, amennyiben azt erételiesen egy szilard 2. Tavolitsa el a vezetéhivellyel (19) ellatott S gyorsbefogds vagofej (20) siillyesz-
felilethez, vagy peremhez nyomjuk (3. &bra). tett fejli csavarjait (15) és a fedelét (ne szereljék le a vezetd tartot).

. . i e ap s . 3. AREMS metsz8pofakat (17) 6vatosan a metszéfej kdzepe felé kell kilitdgetni.
‘&;z ;b-rgs) REMS Amigo E REMS gyorsan cserélhetd vagofej befogasa 4. REMS menetvago pofa (17) bevagd oldallal (A) felfelé iranyba kattintsak ra

Ugy a menetek hogy a menetvagdfej killsé teste ne l6gjon le a menetekrdl (18),
A menetvagd pofak (17) meg vannak szamozva. Az 1-es metszpofat az 1-es
résbe, a 2-es metszbépofat a 4-es résbe, a 3-as metszépofat a 3-as résbe, a

AREMS Amigo E 1"-os gépnél figyelni kell a gyorsan cserélheté menetvagofej
behelyezésére, hogy egyezzen a 8-szdgletli nut a REMS Amigo E 8-szdgletl

zarosfifiével. 4-es metszdpofat a 2-es résbe kell helyezni.

Az 1%;" és 2"-0s REMS menetvagofejek befogasa a REMS Amigo 2 és 5. Helyezze fel a vezetéhivellyel (19) ellatott S gyorsbefogos vagofej (20) fedelét,
REMS Amigo 2 Compact meghajtogépekbe (4. abra) majd enyhén hizza meg a siillyesztett feji csavarokat (15).

A biztositogyiiriit (11) megfeleld szerszammal, pl. csavarhtizéval tavolitsuk el. 6. Avagopofakat (17) egy lagy csapszeggel (vOrésréz, sargaréz vagy keményfa)
Vegytik ki a szlkitégydiriit (12) és tegylk be a helyére az 1%4"-0s, illetve 2"-0s Gtégessik dvatosan kifelé addig, mig azok felfekszenek a fedél szélén.
REMS gyorsan cserélhetd menetvagéfejet (13), és helyezziik vissza a bizto- 7. Aslllyesztett fejii csavarokat (15) hlizza szorosra.

sitégydriit (11) az 1%2"-os, illetve 2"-0s gyorsan cserélheté menetvagofejre.

2.4. Atamasztokengyel

AVIGYAZAT o i B . . A tamasztdkengyel (2) a menetmetszéskor fellépé forgatényomaték ellensu-
Ne dolgozzon biztositogydirdi (11) nélkiil! Ellenkez6 esetben fennél a veszélye, lyozéséra szolgal, mégpedig mindkét iranyba, azaz a menetmetszé fej elére- és
hogy a menetvagofej a bevagas utan kinyomadik a befogasbdl visszafutasakor, jobbos és balos menetek kialakitasakor.

Vagopofak cseréje a REMS gyorsan cserélheté menetvagofejeken

(8. abra) Mindig hasznaljon tamasztokengyelt. Ellenkezé esetben fennéll a veszélye
. Agyorsan cserélheté menetvagdfejet a 8-lapi menesztéperselynél kel befogni annak, hogy a forgatényomaték megnévekedésekor az elektromos menetvagd
a satuba. fogo kitép6dik a kezébdl és csapkodni kezd.
A siillyesztett fejli csavarokat (15) és a fedelet (16) tavolitsa el. Kizarolag az elektromos menetvagé fogohoz illeszked6 tamasztokengyelt
AREMS metszbpofakat (17) dvatosan a metszéfej kozepe felé kell kilitdgetni. hasznalja (2). Ellenkezé esetben az elektromos menetvagd fogd karosodhat.
REMS menetvagé pofa (17) bevago oldallal (A) lenti irdnyba kattintsak ra ugy Emellett fennall a veszélye annak, hogy a forgatonyomaték megnévekedésekor
a menetek hogy a menetvagofej kills6 teste ne logjon le a menetekrél (18), A az elektromos menetvégo fogé kitépddik a tamasztokengyelbél, és csapkodni
menetvagd poféak (17) meg vannak szdmozva. Az 1-es metsz6pofat az 1-es kezd.

résbe, a 2-es metsz6pofat a 2-es résbe, a 3-as metszépofat a 3-as résbe, a
4-es metsz6pofat a 4-es résbe kell helyezni.
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2.5,

2.6.

Kettéstarto (7. abra)

Menetvagasra REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 készlilékkel, és
firészelésre REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE és REMS Tiger ANC SR
elektromos cs6vagé szablyafiirésszel.

Akettds tartd (7. dbra) a munkapadra csavarozva a menetvagas soran fellépd
forgatdnyomaték ellentartasara szolgal mindkét iranynal, azaz a REMS gyors-
befogds vagofej eldre és hatra forgatasanal is, jobb- és balmenetes vagasoknal.
A szoritdpofak (B) a bevezetett REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE és
REMS Tiger ANC SR egységek tartasara szolgalnak. Ezaltal a csévek/strangok
derékszdgben bonthatok.

Menetvago olajok

Biztonstagtechnikai adatlapok lasd www.rems.de — Letdltések — Biztonsag-
technikai adatlapok.

Csakis REMS menetvagéolajat hasznaljon. Hibatlan eredményeket érnek el a
vagassal, a menetvago kések hosszabb élettartamaért, illetve a szerszam
megovasahoz. A REMS praktikus és a hasznalatkor spré illetve széréfejes
flakon.

REMS Spezial: Erésen kevert, asvanyi olaj alapi menetvagasi segédanyag.
Minden anyaghoz: acél, rozsdamentes acél, szinesfém, miianyag. A segédanyag
vizzel kimoshatd (szakértéi ellendérzés elvégezve). Az asvanyi olaj alapu
menetvagasi segédanyagot szamos orszagban (pl. Németorszag, Ausztria,
Svaijc) tilos az ivévizvezetékbe engedni. llyen esetben hasznaljon olajmentes
REMS Sanitol menetvagasi segédanyagot. Ugyelien a nemzeti eléirasokra.

REMS Sanitol: Asvanyi olajtol mentes, szintetikus menetvagasi segédanyag
ivovizvezetékhez. Mindenfajta anyaghoz. T6kéletesen oldhaté a vizben,
Megfelel az eléirasoknak. Németorszagban DVGW vizsgalati szam.
DW-0201AS2032, Ausztria OVGW vizsgalati szam. W 1.303, Svajc SVGW
vizsgalati szam. 7808-649. Viszkozitas —10°C: < 250 mPa s (cP). Szivattylizhatdsag
—28°C. Nem kell vizet hozza adni. A kimosas ellenérzése érdekében pirosra
van szinezve. Gond nélkiili hasznalat. Ugyelien a nemzeti el8irasokra.

A menetvagasi segédanyagok porlasztétartalyban, széréfejes flakonban,
valamint kannakban és hordokban is kaphatok.

ERTESITES

Minden REMS menetvagasi segédanyagot higitatlanul kell hasznalni!

Hasznalat

. A munkavégzés folyamata

A csovet/rudanyagot vagja le merélegesen és sorjamentesen.

. A tamasztokengyelt (2) kb. 10 cm tavolsagban rogzitsik a csé, illetve a rud

végétol. A tdmasztokengyelt helyezzlik alulrél a csére (csapra) (5. abra) Ugy,
hogy a cs6 a prizmas befogdpofa (3) és a befogoorsd (4) kdzt kdzépen helyez-
kedjék el. A régzitdorsd csapjat erbteliesen huzza meg.

A csatlakozasi feliileteket fujja be menetvagasi segédanyaggal (REMS porlasz-
totartaly vagy széréfejes flakon, lasd: 2.6.).

A REMS gyorsbefogds vagofejjel ellatott meghajtégépet Ugy helyezze ra a
csore (strangra), hogy a REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 és
REMS Amigo 2 Compact esetén a motor (6) (lasd: 1. abra) a tdmasztokengyel
villajaba essen.

Allitsuk be megfelel6képpen a iranyvalté (7) (az R jelzés a jobbos menetekhez,
illetve a balos menet visszaforgasahoz, az L jelzés a balos menetekhez, illetve
a jobbos menet visszaforgasahoz szolgal).

Nyomjuk le a biztonsagi kapcsolot (8) a fogantyu (9) egyidejl atfogasaval és
amenetmetszét a fogantydjanal (5) tartva nyomjuk az anyaghoz. Egy-két menet
utan a vagofej automatikusan vag tovabb.

A menetvagasi folyamat alatt tobbszor kenjen (REMS porlasztétartaly vagy
szorofejes flakon).

3.2,

felsd peremével).
Ha a menet készen van, engedje el az érint biztonsagi kapcsolot (8).

leforgatja a menetrdl.

ERTESITES

Az irdnyvalté (7) csak allé meghajtégépnél valtsuk at!

Menetes csovégek és kozcsavarok készitése

Az olyan révid csédarabok befogasara, amelyekbdl menetes csévégeket és
kdzcsavarokat akarunk késziteni, a REMS Nippelspannereket kell hasznaini.
Ezek %—2"-0s nagysagig léteznek. A csédarabot (menettel vagy menet nélkiil)
a REMS Nippelspanner-be ugy fogjuk be, hogy az orsét (21) valamilyen szer-
szammal (példaul csavarhlzéval) elforgatva szétfeszitjlik a Nippelspanner

fejét. Ezt csak akkor szabad elvégezni, ha a csdvet mar felt(iztiik (5. abra).

Figyelemmel kell lenni arra, hogy a REMS Nippelspanner hasznalatakor nem
lehet rovidebb csédarabokat metszeni, mint amilyeneket a szabvany megenged.

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kiviil ajanlott az elektromos kéziszerszamot
legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerzédéses (igyfélszol-
galati miihelybe az elektromos készlilékek feliilvizsgalatara és ismételt ellendr-
zésére benyujtani. Németorszagban az elektromos készllékek DIN VDE
0701-0702 szerinti ismételt ellendérzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvé-
delmi eldiras 3., ,Elektromos berendezések és lizemi eszkdzok” c. el6irasa a
helyben médosithato elektromos lGizemi eszkdzokre vonatkozdan is érvényes.
Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan
mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és elbirasokat is.

4.1. Karbantartas

4.2,

Karbantartas el6tt a halézati csatlakozot hizza ki!

A meghajtégépet, Ugymint a vagofejbefogot is rendszeresen tisztitsak, féleg

ha hosszab ideig nem hasznaltak a gépet.

Anagyon szennyezett gyorsan cserélheté REMS menetvago fejeket (1) tisztitsak
ki pl. terpentin olajjal és tavolitsak el a sorjakat. Az életlen REMS vagépofakat

és REMS gyorsbefogds vagofejet cserélje ki.

A miianyag alkatrészeket (pl. hazak) kizarélag REMS CleanM tisztitdszerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves térlékendével
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6fordul tisztitészereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak. Soha
ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra.

Ugyelien ra, hogy a meghajtégépbe vagy annak belsejébe soha ne juthasson

folyadék! A meghaijtégépet soha ne meritse folyadékbal!

Ellenérzés és karbantartas

A javitasi és helyreallitasi munkalatok el6tt a halozati csatlakozot huzza

ki! Ezt a munkat kizardlag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A hajtdmii tartds kenéssel rendelkezik, emiatt az utankenése szikségtelen. A
meghajtégép motorja szénkeféket tartalmaz. Ezek elkopnak, igy rendszeres
id6kozonként egy képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS marka-

szervizzel ellendriztesse, illetve cseréltesse ki.

Kupos menetek szabvanyos menethosszat akkor értlik el, ha a csé elsé pereme
pontosan egybeesik a menetvago kések felsé peremével (nem a zarofedél

Ha a meghajtégép ledllt, az iranyvaltékapcsolét (7) valtsuk hatramenetbe. Az
érintd biztonsagi kapcsold (8) ismételt megnyomasaval a menetvagéfejet (1)

Teendok lizemzavar esetén

Ok:

Nem eredeti REMS gyorsbefogds vagofejet hasznal.
A REMS vagépofak elkoptak.

Nem megfelel6 menetvagasi segédanyag.

A szénkefék elkoptak.

A csatlakozokabel hibas.

Az elektromos menetvagd fogd hibas.

. Hiba: Az elektromos menetvago fogé nem hiz at, a tulterhelés elleni védelem (10) kiold.

Megoldas:

Csak REMS gyorsbefogds vagofejet hasznaljon.
Cserélje ki a REMS vagoépofakat, lasd: 2.3.
Hasznaljon REMS Spezial vagy REMS Sanitol menetvagasi segédanyagot.

Az elkopott szénkeféket cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy

megbizott REMS markaszervizzel.

Cseréltesse ki a csatlakozokabelt egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

Ellenériztesse / javittassa meg az elektromos menetvagé fogét egy megbizott
REMS markaszervizzel.
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5.2. Hiba: A menet nem hasznalhato, vagy er8sen kiszakad.
Ok:

o AREMS vagdpofak elkoptak.
o A REMS vagdpofak rosszul vannak behelyezve.

o Nem megfeleld vagy tul kevés menetvagasi segédanyag.

e Anyersanyagként hasznalt csé nem alkalmas a menetvagasra.

5.3. Hiba: A menet a cs6 tengelyére ferdén vagadik.
Ok:
o Acs6 nem derékszogben bontédik szét.

5.4. Hiba: A cs6 elcsuszik a tamasztokengyelben (2).
Ok:
o Acsd nincs kelld mértékben beszoritva a tamasztokengyelbe.
o A befogoidomok szoritdpofaja (3) erésen szennyezett.
o A befogoidomok szoritdpofajanak fogazasa (3) elkopott.

5.5. Hiba: A menetvagé fogé elcsuszik a tamasztokengyelben (2).
Ok:

o Atamasztokengyel tul kdzel van régzitve a csé vagy strang végéhez.
o A szoritas utanhuzasa nélkiil vagjon hosszdi menetet.

5.6. Hiba: Az elektromos menetvagd fogd nem indul el.
Ok:
o Aforgasiranyt beallité gy(ir(i / kar (7) nincs rogzitve.
o Atulterhelés elleni védelem (10) kioldott (REMS Amigo, REMS Amigo 2
Compact).
o A szénkefék elkoptak.

o A csatlakozdkabel hibas.

o Az elektromos menetvagd fogd hibas.

Megoldas:

e Cserélie ki a REMS vagdpofakat, lasd: 2.3.

o Ugyelien a REMS vagépofak szamozasara és a vagofejtestek (18) nyilassza-
mozasanak megfelelésére, lasd: 2.3. Szlikség esetén cserélje ki a vagopo-
fakat.

e Hasznaljon kelld mennyiség, higitatlan REMS Spezial vagy REMS Sanitol
menetvagasi segédanyagot, lasd: 3.1.

e Csak erre alkalmas csdveket hasznaljon.

Megoldas:

o Vagja derékszdgben a csdvet, pl. egy kettds tartd (cikkszam: 543100, tartozék,
7. abra) és REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR vagy
REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento hasznalataval.

Megoldas:

e Hlzza meg jobban a régzitéorsot (4).
e Tisztitsa meg a befogdidomok szoritopofajat, pl. drotkefével.
o Cserélje ki a tamasztokengyelt (2).

Megoldas:

o Atamasztokengyelt régzitse kb. 10 cm-re a cs6 vagy strang végétdl, lasd: 3.1.

e Ha az elektromos menetvagé fogd a tdmasztdkengyel kdzelébe ér, kapcsolja ki
a fogét.

Megoldas:

e Rogzitse a forgasiranyt beallitd gydr(t / kart.

e Varjon néhany masodpercet, majd nyomja meg a tulterhelés elleni védelem
nyomoégombjat.

o Az elkopott szénkeféket cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

e Cseréltesse ki a csatlakozokabelt egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Ellenériztesse / javittassa meg az elektromos menetvagé fogét egy megbizott
REMS markaszervizzel.

6. Hulladékkezelés

Az elektromos menetvago fogét tilos a hasznalati ideje lejartaval a haztartasi
hulladék kézé helyezni. Azokat szabalyszeriien, a térvényes eléirasoknak
megfelel6en kell artalmatlanitani.

7. Gyartéi garancia
A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastél szamitva 12

igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklaméaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.
rems.de cimen. Az itt fel nem tlintetett orszagok esetében a terméket el kell
juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladé torvényes jogait a felhasznallval
szemben, féleg a j6tallashoz valo jog hibak esetén, mint kivetelések szandékos
kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkézi
maganjog rendelkezései és az Egyestlt Nemzetek szerz8désekrdl és nemzet-
kozi aruvasarlasrol sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvé-
nyes gyartoi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Németorszag.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Let6ltések — Robbantott abrak.



hrv

hrv

Prijevod izvornih uputa za rad

Slike 1-8
1 REMS Brzoizmjenjujuéa narezna 11 Sigurnosni prsten (REMS Amigo 2/
glava REMS Amigo 2 Compact)
2 Potporni drzak 12 Granicni prsten
3 Stezta€ prizmaticnih Celjusti 13 REMS Brzoizmjenjuju¢a narezna
4 Stezno vreteno sa pritegom glava 1%2" odnosno 2"
5 Rucka za pritiskanje i noSenje 14 Zaporni zatik
6 Motor 15 Upusni vijak
7 Prsten/ poluga za promjenu 16  Poklopac
smjera okretanja 17 Rezne Celjusti
8 Sigurnosna pritisna sklopka 18 Tijelo rezne glave
9 Rucka motora 19 Uvodnica
10 Zastita protiv preopterecenja 20 Poklopac za brzo izmjenjivu reznu
(REMS Amigo/ glavu S
REMS Amigo 2 Compact) 21 Vreteno (stezaC nazuvica)

Op¢i sigurnosni naputci

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaéi i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik elektriénog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-

troalata, kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uticnice. Prikljucni kabel

Cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomic¢nih dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektri¢cnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne za$titne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lIzbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego $to ga prikljuéite na izvor napajanja, podignete ili po¢nete nositi.
MozZete se ozlijediti ako slucajno prstom prijedete preko prekidaca te tako uklju-
Cite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na izvor napajanja.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajucem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat cija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c¢) lzvucite utikac iz utiénice prije nego Sto pristupite podesavanju uredaja,
zamijeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stranu. Ove
preventivne mjere sprie¢avaju nehoticno pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate ¢uvaijte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provijerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim
nesrecama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih
alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. BriZzno odrZavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevolina promjena na elektricnom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske
ruCke i rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u
neocCekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosni naputci za elektriénu nareznicu za
narezivanje navoja s brzoizmjenjivim reznim glavama

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektri¢nog udara ili pak izbijanja poZara ifili te$kih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte se koristiti elektroalatom ako je o$tecen. Postoji opasnost od nesrece.

o Koristite iskljucivo originalne REMS brzoizmjenjive rezne i utiCne glave za
nareznicu. Druge rezne glave ne jamce siguran dosjed ili otecuju prihvatnik
rezne glave elektroalata.

e REMS brzoizmjenjive rezne glave S skupa s produzetkom (br. art. 522051)
nemojte koristiti s elektricnom nareznicom za narezivanje navoja. Potporni
drZak (2) ne odgovara. Prijeti opasnost da se pri porastu okretnog momenta
elektricna nareznica za narezivanje navoja istrgne iz ruke i prevrne.

o Uvijek rabite potporni drzak (2). U suprotnom prijeti opasnost da se pri porastu
okretnog momenta elektri¢na nareznica za narezivanje navoja istrgne iz ruke i
prevrne.

o Koristite samo potporni drzak (2) koji odgovara elektricnoj nareznici za
narezivanje navoja. Elektricna nareznica za narezivanje navoja se moZe oste-
titi. Osim toga, prijeti opasnost da se pri porastu okretnog momenta elektricna
nareznica za narezivanje navoja istrgne iz potpornog drska i prevrne.

o Tijekom rada ne zahvacajte u podrucje motora (6) i potpornog drska (2).
Elektriénu nareznicu za narezivanje navoja drzite iskljuéivo za ru¢ku motora
(9). Postoji opasnost od ozljedivanja.

o Uvijek radite sa sigurnosnim prstenom (11). U protivnom rezna glava moze
prilikom narezivanja ispasti iz prihvatnika.

e Kratke dijelove cijevi zatezite samo pritezacem nazuvica marke REMS.
Elekrticna nareznica za navoje i/ili alati se mogu ostetiti

.e Emulzija za narezivanje navoja u sprej dozama (REMS Spezial, REMS Sanitol)
prijatna je za okolis, ali ima dodatni plin za rasprsivanje (butan) koji moze
izazvati pozar. Sprej doze su pod tlakom i nemojte ih otvarati na silu. Zasti-
tite ih od sunéevog zracenja i temperatura visih od 50°C. Sprej doze mogu
puci te postoji opasnost od ozljedivanja.

e Zhog odmascujuceg djelovanja izbjegavajte duzi kontakt koze sa sredsta-
vima za narezivanje navoja. Koristite lipidna sredstva za njegu koZe ili prikladne
rukavice.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju duljih
pauza u radu iskljuéite elektroalat i izvucite strujni utikaé. U slucaju da
elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati
materijalnu Stetu ili ozljede.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektrinim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upu¢ivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i ozljedivanja.

o Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. Mladez smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.
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Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektroalata kao i

Tumacenje simbola

produznih kabela. U slucaju ostecenja predajte ga strucnjaku u ovliastenom

REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznacene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10— 30 m treba biti 2,5 mm?

Sredstva za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vodu ili tlo. Preostala emulzija za narezivanje navoja mora se
otpremiti nadleznom poduzecu za zbrinjavanje otpadnih tvari. Kljucni broj otpada
za emulzije za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) 54401,
a za sinteticke (REMS Sanitol) 54109. Postujte nacionalne propise.

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u sluéaju nepo-
$tivanja naputaka moguce teske (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnia rizika kod koje su u sluéaju neposti-
vanja naputaka moguce blaZe ozljede.
Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti

od ozljeda.
Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

NAPOMENA

Elektroalat odgovara razredu zastite Il

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

m@@l

n
m

CE oznaka sukladnosti

1. Tehnoloski podatci
Namjenska uporaba

REMS elektricna nareznica za rezanje desnovojnih i lijevovojnih cijevnim i milimetarskih (metri¢kih) navoja (REMS Amigo E).
REMS elektriéna nareznica za rezanje desnovojnih i lijevovojnih cijevnim i milimetarskih (metrickih) navoja, za valjanje utora (REMS Amigo, REMS Amigo 2,

REMS Amigo 2 Compact).

Svi ostali naini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke

Elektriéna nareznica za navoje, REMS brzoizmjenjive rezne glave shodno naru¢enom kompletu, potporni drzak, upute za rad, kutija od ¢eli¢nog lima.

1.2. Brojevi artikala

Pogonski stroj

REMS brzoizmjenjive rezne glave
REMS rezne ¢eljusti

Uti¢na glava za nareznicu
Meduprsteni

Uvodnice

Potporni drzak

REMS REG St %4 — 2"

Dvostruki drza¢

REMS eva, poluga sa zapinjatem
Emulzija za narezivanje navoja
Steza€ nazuvica

Kutija od &eliénog lima

REMS CleanM

1.3. Radno podruéje
Promjer navoja
Cijevni
Milimetarski (metricki)

Vrste navoja
Vanjski navoj desni i lijevi
Cijavni navoj, koni¢ni

Cijevni navoj cilindriéni (sa nareznicom)

Navoj za elaktroinstalacijske cijevi

Navoj za €eli¢nu oklopnu cijev
(sa nareznicom)

Milimetarski (metricki) navoji
(sa nareznicom)

Duljina navoja

Cijevni navoj, koni¢ni

Cijevni navoj, cilindri¢ni

navoj za Celiéne-oklopne cijevi
milimetarski (metricki)

Nazuvica i dupla nazuvica
sa REMS Nippelspannerom
(unutarnje stezanje)

1.4. Brzina okretanja glave za narezivanje

automatska kontinuirana regulacija
brzine okretanja (min-")

1.5. Elektri¢ni podatci
230 V~, 50 - 60 Hz
utrodni ucinak
nazivna ja¢ina struje
osigura¢ (mreza)
isprekidani pogon

REMS
Amigo E

530003
v. REMS katalog
v. REMS katalog

533000
731700
543100
522000
v. REMS katalog
v. REMS katalog
536000
140119

%"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT koni¢ni desni Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

Normirane duljine

REMS

Amigo

530000

v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
533000

731700

543100

522000

v. REMS katalog
v. REMS katalog
536000

140119

Y%"—1%", 16 — 40 mm

6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
543000
731700
543100
522000
v. REMS katalog
v. REMS katalog
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

50 mm, sa dopritezanjem neogranieno

AT,

35-27

950 W
6A

10A (B)

$320% (2/10 min)

Y _ 41"

35-27

1200 W
6A

10A (B)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

s _ "

30-18

1700 W
83A

16 A(B)

S3 20% (2/10 min)

REMS Amigo 2
Compact

540001
v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
v. REMS katalog
543010
731700

522000
v. REMS katalog
v. REMS katalog

546000
140119

¥%"-2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

3 _on

30-18

1200 W
6A

10A(B)

3 20% (2/10 min)
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REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

110 V~, 50 - 60 Hz

utro$ni ucinak 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

nazivna jacina struje 12A 16,6 A 12A

osigura¢ (mreza) 20A 20A 30A 20A

isprekidani pogon S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Nazivni utroSak struje se pri narezivanju vecih koni¢nih navoja kratkovremeno moze premasiti za do 50%, a da se time ne ometa funkcioniranje stroja.
Pogonski strojevi REMS Amigo i REMS Amigo 2 Compact opremljeni su uredajem za zastitu od preoptereéenija koji pri preoptereceniju iskljucuje motor. U tom slu¢aju
pricekajte nekoliko sekundi pa pritisnite gumb uredaja za zastitu od preopterecenja (10). Vidi takoder 5. Smetnje.

1.6. Dimenzije
Dx$8xV (mm) 430x80x% 195 440x85x% 195 565x112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"
1.7. Tezine
Pogonski stroj 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,51b)
Potporna uzengija (stremen) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Narezne glave 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b
1.8. Informacija o buci
Emisiona vrijednost na radnom mjestu 83 dB (A); K=3dB (A) 83 dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Vibracije
Ponderina efektivna vrijednost ubrzanja 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?
Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto tako moze
ju se koristiti za poCetnu ocjenu izla-ganja vibracijama.
/\ OPREZ
Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koristenja uredaja. U ovisnosti o
stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.
Pusta nje u pogon Zarezanje navoja na kratke poloZene komade cijevi treba koristiti brzoizmjenjive
. rezne glave S sustava REMS s dodatnom cijevnom uvodnicom (19) koja se
2.1. Elektricni prikljucak nalazi na strani poklopca.
Pazit.e na napon mreze! P.rije prikljucenja eIektriéng ngrezr][cg za ngrezivanje REMS brzoizmjenjive rezne glave S skupa s produzetkom (br. art. 522051)
Nyl s o fenole s dekran oz mreane ol oy
. : ) - rZa ne odgovara. Prijeti opasnost da se pri porastu okretnog momenta
rijama i na otvorenom kao i na slicnim mjestima uporabe elektricna pumpa za elektricna narez%ica za naiezivgnje navoja istrgnepiz ruke iprevrng.
provjeru tlaka smije se prikljuciti na elektriénu mreZzu samo preko zastitne strujne
sklopke (FI-sklopke), koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci Zamjena reznih eljusti kod REMS brzoizmjenjive rezne glave S (sl. 8)
30 mA u vremenu od 200 ms. 1. Zategnite REMS brzoizmjenjivu reznu glavu S u kripac na 8-bridnom prihvatniku.
. . . . 2. Uklonite upusne vijke (15) i poklopac za brzoizmjenjivu reznu glavu S (20) s
2.2 Umetar.ue REMS brzoizmjenjivih reznih glava odnosno uti¢nih glava za uvodnicom (19) (nemojte demontirati uvodnicu).
nhareznicu 3. Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne &eljusti (17) do sredine tijela rezne
Koristite iskljuivo originalne brzoizmjenjive rezne glave odnosno uti¢ne glave glavé. ) ) just (17) y
gab”_’dcn_“ n_ﬁreztn_lﬁu. Do vehuEe na\tIOJ_a 11/?"2"9289 gIavte umteigdse g;gugda u 4. REMS rezne &eljusti (17) s narezom (A) ukucajte prema gore u odgovarajuée
-bridni prihvatnik na pogonskom stroju (sl. 2). One automatski dosjedaju. proreze tako da ne strée izvan vanjskog promiera tijela rezne glave (18). Rezne
Narezne glave strSe van straznje stijenke kucista. Ta okolnost olakSava vadenje Celjusti (17) i tijela rezne glave (18) oznaceni su brojevima. Reznu Celjust 1
narezne glave iz pogonskoga stroja, $to se provodi na taj nacin, da se str3eci treba ukucati u prorez 1, reznu Celjust 2 u prorez 4, reznu celjust 3 u prorez 3,
rub pritisne na neku plohu ili ivicu (sl. 3). areznu Celjust 4 u prorez 2.
. o " . 5. Postavite poklopac za brzoizmjenjivu reznu glavu S (20) sa cijevnom uvodnicom
:Jsrlng;anje REMS brzoizmjenjive rezne glave od 1" u REMS Amigo E (19) i ovlas zategnite upusne vijke (15).
. . R " . . 6. Nakon toga rezne ¢eljusti (17) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno
;J;grkgg'ﬁjg;'tustﬁ%ﬁ:ﬁ npj)lr\ilr?vr:ﬁl?uglj\é%gg1RE]|\(/)I§AS$n‘i);<I)dEpatI $a zapomim kucanjem izguraijte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca.
) 7. Pritegnite upusne vijke (15).
Umetanje REMS brzoizmjenjivih reznih glava veli¢ine 12" i 2" u pogonske "
strojeve REMS Amigo 2 i REMS Amigo 2 Compact (sl. 4) 24. Potporna uzengija (stremen) o
Prikladnim alatom, npr. odvijacem, uklonite sigurnosni prsten (11). Izvadite Potpona uzengija (stlrem.en)sluzll 2 prihvatanje Tome”‘a zgkretanja, k(.).” se
graniéni prsten (12) i na njegovo mjesto umetnite REMS brzoizmjenjivu reznu uspozta\lllja pri narezivanju navoja |kto du doba Sm.”l?ra’ tz. pri .hOdu naprijed i
glavu 1%2" odnosno 2" (13) pa zatim ponovo postavite sigurnosni prsten (11) nazad glave za narezivanje navoja, kod desnog I lijevog navoja.
na brzoizmjenjivu reznu glavu 1’2" odnosno 2".
/\ OPREZ Uvijek rabite potporni d'rviak. U sup(otnom prijet[ op{asnost qa se pri pgrastu
Nemojte raditi bez sigurnosnog prstena (11)! U protivnom prijeti opasnost gkretnog momenta elektriCna nareznica za narezivanje navoja istrgne iz ruke
- e N i prevrne.
da se rezna glava priikom narezivanja istisne iz prinvatnika. Koristite samo potporni drzak (2) koji odgovara elektrinoj nareznici za
2.3. Zamjena reznih ¢eljusti kod REMS brzoizmjenjive rezne glave (sl. 8) narezivanje navoja. Elektricna nareznica za narezivanje navoja se moze
1. Zategnite REMS brzoizmjenjivu reznu glavu u $kripac na 8-bridnom prihvatniku. ostetiti. Osim toga, prijeti opasnost da se pri porastu okretnog momenta elektricna
2. Uklonite upusne vijke (15) i poklopac (16). nareznica za harezivanje navoja istrgne iz potpornog drska i prevrne.
3. Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne ¢eljusti (17) do sredine tijela rezne glave. 2.5. Dvostruki drzaé (sl. 7
4. REMS rezne Celjusti (17) s narezom (A) ukucaijte prema dolje u odgovarajuce ~ Zvos ruki grzac (s : ) ¢u REMS Amido E. REMS Amigo. REMS Ami
proreze tako da ne str3e izvan vanjskog promjera tijela rezne glave (18). Rezne 25.1 nare.flva.nje Inak\t'(.)la pomcl;mé i migo E, ! REMSm';'goy ANC RE]I:%S)
Celjusti (17) i tijela rezne glave (18) oznaceni su brojevima. Reznu celjust 1 T'I 2« pﬂ'\ljgn\J/%e. EEII’\IACQ?IT u XNréog]Rp' om za cljevi ger ’
treba ukucati u prorez 1, reznu Celjust 2 u prorez 2, reznu Celjust 3 u prorez 3, Iger ANL VE 1 \ger AN L . A o
areznu celjust 4 u prorez 4. Dvostruki drzac (sl. 7) priévrS¢uje se vijcima na radni stol i sluZi za prihvacanje
5. Postavite poklopac (16) i ovlas zategnite upusne vijke (15). zakretnqg momenta koji se usposﬂtavlja pri narezivanju navoja”i toy oba smijera,
6. Nakon toga rezne &eljusti (17) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno gakle pr|'hlc;‘dlul'REMS.b'rﬁmzmjgnjgghrezng glave plzig)a nagrugd : .unatrggv, kod
kucanjem izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca. lesnovojnih i lijevovojnih navoja. Prihvatni svornja predviden je za drzanje
; PL;itngneite nglfsrng vﬂ’ki (15\)’. v jecnu na fub pokiop uredaja REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE | REMS Tiger ANC SR. Cijevi

i Sipke mogu se odrezivati pod pravim kutom.
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2.6.

Emulzija za narezivanje navoja
Sigurnosne specifikacije potraZite na adresi www.rems.de — Downloads —
Sigurnosne specifikacije (Safety data sheets).

Upotrebljavajte samo sredstva za narezivanje navoja marke REMS. Ostvarit
cete besprijekorne rezultate rezanja, dugi vijek trajanja rezne &eljusti i znatno
¢ete oCuvati alat. REMS preporucuije prakti¢ne i ekonomicne sprej doze odnosno
boce.

REMS Spezial: Visoko legirano sredstvo za rezanje navoja na bazi mineralnih
ulja. Za sve materijale: obicni i nehrdajuéi Celici, obojeni metali, plastika. Moze
se ispirati vodom, stru¢no ispitan. Sredstva za narezivanje navoja na bazi
mineralnog ulja u pojedinim drzavama, kao Sto su npr. Njemacka, Austrija i

3.2,

Prsten / poluga za promjenu smjera okretanja (7) zakretati samo pri zaustav-
lienom stroju.

Izrada nazuvica (nipla) i dvostrukih nazuvica

Za stezanje kratkih cijevnih komada za izradivanje nazuvica (nipla) i dvostrukih
nazuvica primjenjuju se stezaci nazuvica (nipla) REMS. Njih ima u veli¢inama
%—2". Za stezanije cijevnih komada (sa i bez postojeceg navoja) sa stezaem
nazuvica (nipla) REMS, zakretanjem se vretena (21) alatom (izvija¢em) glava
steza¢a nazuvice $iri.

Povesti racuna, da se pri primjeni stezaCa nazuvica (nipla) REMS ne narezuju
kre¢e nazuvice od onih koje su dozvoljene normom.

Svicarska, nisu dopustena za obradu cijevi za pitku vodu. U tom sluéaju treba 4, Odriavanje

kOI‘ISItItI sredstvo REMS Sanitol koje ne sadrzi mineralna ulja. PoStujte nacionalne Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporucujemo da

propise. elektroalat najmanije jednom godis$nje predate ovlastenom REMS-ovom servisu

REMS Sanitol: Sintetitko sredstvo za rezanje navoja bez mineralnih ulja za radi inspekcije i ponovne provjere elektriénih uredaja. U Njemackoj se takve

cijevi za pitku vodu. Potpuno topljiv u vodi. U skladu sa zakonskim propisima. ponovne provjere elektricnih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom

U Njemackoj DVGW ispitni br. DW-0201AS2032; Austriji OVGW ispitni br. W o spriecavanju nesreca naradu DGUV propis 3, Elektricna postrojenja i pogonska

1.303: Svicarskoj SVGW ispitni br. 7808-649. Viskoznost pri ~10°C: < 250 mPa sredstva” odnose i na prijenosnu elekirinu opremu. Osim toga se treba pridr-

s (cP). Moze se pumpati do —28°C. Bez dodatka vode. Jednostavna uporaba. Z?_Vat' odgoyarajucm qa0|onaln|h sigumosnih odredaba, pravila i propisa koji

Zbog nadzora ispiranja obojen crveno. Postujte nacionalne propise. vrijede na mjestu primjene.

Oba se sredstva za rezanje navoja mogu naci u sprej dozama, bocama sa ~ 4.1. Odrzavanje

rasprsivacem, kanistrima i bac¢vama.

NAPOMENA Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!

Sva REMS sredstva za narezivanje navoja primjenjujte samo nerazrijedena! Redovito Cistite pogonski stroj kao i prihvatnik rezne glave, osobito onda kada

ih duze vrijeme necete koristiti.

Pogon Jako zaprljane REMS brzoizmjenjive rezne glave (1) ogistite npr. terpentinskim
3.1. Tijek rada uliem i uklonite Spenu. Zamijenite tupe rezne Celjusti REMS odnosno REMS

1. Cijev odnosno ipku odreZite pod pravim kutom i skinite obrubinu. brzoizmjenjive rezne glave.

2. Potporni drzak (2) pricvrstite na udaljenosti od oko 10 cm od kraja cijevi odnosno Plasti¢ne dijelove (poput kucista) istite samo sredstvom za €iS¢enje strojeva
Sipke. U tu svrhu potporni drzak prislonite odozdo na cijev (Sipku) (sl. 5) tako REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom s malo blage
da se ista centrira izmedu prizmatiéne stezne Celjusti (3) i steznog vretena (4). sapunice. Ne upotrebljavajte uobicajena sredstva za CiS¢enje u ku¢anstvu. Ona
Snazno zategnite stezno vreteno s pritegom. sadrze razli¢ite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za ¢iS¢enje

3. Mjesto rezanja poprskajte sredstvom za rezanje navoja (REMS sprej odnosno niposto ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sline proizvode.
boca sa rasprsivacem) (vidi 2.6.). o Pazite na to da tekucine ni u kojem slu¢aju ne dospiju na odnosno u unutra$njost

4. Postavite pogonski stroj s utaknutom REMS brzoizmjenjivom reznom glavom pogonskog stroja. Jednako tako, pogonski stroj nikada nemojte uranjati u
na cijev (Sipku) tako da motor (6) (vidi sl. 1) kod uredaja REMS Amigo E, REMS tekudinu.

Amigo, REMS Amigo 2 i REMS Amigo 2 Compact nalegne izmedu vilice
potpornog drska. 4.2. Pregled/Popravak

5. Prsten odnosno polugu za promjenu smjera vrtnje (7) postavite u Zeljeni polozaj
(R za desnovojni navoj odnosno povratni hod lijevovojnog navoja, L za lijevo- . . Lo . . R,
vojni navoj odnosno povratni hod desnovojnog navoja). Prije radova na odrzavanju i popravaka izvucite utika¢ iz uti¢nice! Ove

6. Pritisnite sigurnosna pritisna sklopka (8), istovremeno obuhvaéajuéi rucku radove smije obavljati samo struéno osoblje.
motora (9) pa pritisnite nareznicu na materijal drzeéi ju za rukohvat (5). Nakon Reduktor se okrece u trajnom punjenju mazivom te ga stoga ne treba podma-
1 do 2 urezana navoja rezna glava automatski reze dalje. zivati. Motor pogonskog stroja ima grafitne Cetkice. One se troSe te stoga s

7. Tijekom rezanja viSe puta nanesite sredstvo za rezanje navoja (REMS sprej vremena na vrijeme prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili ovlaStenoj
odnosno boca sa rasprsivacem). servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru.

8. Nazivna duljina koni€nog cijevnog navoja postignuta je kada se prednji rub
cijevi nalazi u ravnini s gornjim rubom rezne Celjusti (ne s gornjim rubom
poklopca).

9. Kada je navoj do kraja narezan, otpustite sigurnosna pritisna sklopka (8).

10. Nakon $to se stroj zaustavi, prstenom odnosno polugom za promjenu smjera
vrtnje (7) prebacite na povratni hod. Ponovnim pritiskom na sigurnosna pritisna
sklopka (8) rezna glava (1) odvija se s navoja.
5. Smetnje
5.1. Smetnja: ElektriCna nareznica za narezivanje navoja se ne okrece (ne vuce), aktivirala se zastita od preopterecenja (10).
Uzrok: Pomo¢:
e Brzoizmjenjive rezne glave nisu originalne REMS. o Koristite samo REMS brzoizmjenjive rezne glave.
o REMS rezne ¢eljusti su tupe. o Zamijenite REMS rezne ¢eljusti, vidi 2.3.
e LoSe sredstvo za rezanje navoja. e Korisite sredstva za rezanje navoja REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.
o [stroSene grafitne Cetkice. e Zamijenu grafitnih Eetkica prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Prikljucni kabel je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Elektrina nareznica za narezivanje navoja je neispravna. e Elektricnu nareznicu za narezivanje navoja predajte na provjeru odnosno
popravak ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
5.2. Smetnja: Neupotrebljiv navoj, navoj jako izderan.

Uzrok:

o REMS rezne Celjusti su tupe.
o REMS rezne Celjusti su pogre$no postavljene.

e | oSe odnosno nedovoljno sredstva za rezanje navoja.

e Materijal cijevi nije podesan za narezivanje navoja.

Pomoc¢:

e Zamijenite REMS rezne Celjusti, vidi 2.3.

e Imajte u vidu brojéane oznake REMS reznih &eljusti za brojeve proreza tijela
reznih glava (18), vidi 2.3, prema potrebi zamijenite reznu Eeljust.

e Koristite odgovarajuéu koli¢inu nerazrijedenog sredstva za rezanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol, vidi 3.1.

e Rabite samo dozvoljene cijevi.
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5.3. Smetnja: Navoj se reze ukoso u odnosu na os cijevi.
Uzrok:
e Cijev nije odrezana pod pravim kutom.

5.4. Smetnja: Cijev klizi u potpornom drsku (2).
Uzrok:
e Cijev nije dovoljno pritegnuta u potpornom drsku.
o Stezac prizmaticnih Celjusti (3) je jako zaprljan.
e Ozubljenje stezaCa prizmati¢nih ¢eljusti (3) je istroSeno.
5.5. Smetnja: Nareznica se krece po potpornom drsku (2).
Uzrok:
o Potporni drzak je pri¢vrS¢en suviSe blizu kraja cijevi odnosno Sipke.

e Uzduzni navoj nareZite bez naknadnog zatezanja.

5.6. Smetnja: Elektricna nareznica za narezivanje navoja se ne pokrece.
Uzrok:

e Prsten odnosno poluga za promjenu smjera vrtnje (7) nisu dosjeli.

e Aktivirala se zastita od preoptereéenja (10) (REMS Amigo, REMS Amigo 2
Compact).

o [stroSene grafitne Cetkice.

o Prikljucni kabel je neispravan.

e ElektriCha nareznica za narezivanje navoja je neispravna.

Pomo¢:

e Rezite cijevi pod pravim kutom uz pomo¢ npr. dvostrukog drzaca (br. art.
543100, pribor) sl. 7 i REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger
ANC SR ili REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Pomoé¢:

o Cvrice zategnite stezno vreteno s pritegom (4).
o Qcistite steza¢ prizmaticnih Celjusti recimo Zi€anom Cetkom.
e Zamijenite potporni drzak (2).

Pomo¢:

e Potporni drzak pri€vrstite na udaljenosti od oko 10 cm od kraja cijevi odnosno
Sipke, vidi 3.1.

o [skljucite elektriénu nareznicu za narezivanje navoja prilikom priblizavanja
potpornom drsku.

Pomoé¢:

e Uglavite prsten odnosno polugu za promjenu smjera vrtnje.
o Pricekajte nekoliko sekundi pa pritisnite gumb preopteretnog osiguraca.

e Zamijenu grafitnih Eetkica prepustite kvalificiranom strué¢nom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

e Zamjenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

e Elektricnu nareznicu za narezivanje navoja predajte na provjeru odnosno
popravak ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

6. Odlaganje u otpad

Elektrine nareznice za narezivanje navoja se po isteku radnog vijeka ne smiju
odloziti u komunalni otpad, ve¢ se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim
zakonskim propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ée se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju viasnistvo tvrtke
REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod mozZete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
kod kuplijenog proizvoda kao i potraZivanja zbog namjernog krSenja obveza
i jamstva proizvodacCa ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u ¢itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Popisi rezervnih dijelova
Popise rezervnih dijelova potrazite na www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl.1-8
1 Hitroizmenljiva rezilna 11 Varovalni obro¢ (REMS Amigo 2 /
glava REMS REMS Amigo 2 Compact)
2 Podporna naprava 12  ZaskocCni prstan
3 Prizmati€na vpenjalna Celjust 13 Hitroizmenljiva rezilna glava
4 Vreteno z roCajem REMS 1%" oz. 2"
5 Rocaj za opiranje in noSenje 14 Zaporni Cep
6 Motor 15 Vgrezni vijak
7 Obro¢/ vzvod za spremembo 16  Pokrov
smeri obracanja 17 Rezilne Celjusti
8 Varnostno tipkovno stikalo 18 Telo rezilne glave
9 Rocaj 19 Vodilna pusa
10 ZaScita pred preobremenitvijo 20 Pokrov za hitro zamenljivo
(REMS Amigo / REMS Amigo 2 rezilno glavo S
Compact) 21 Vreteno (vpenjalo spojk)

Splosna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali teZke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo nesrece.

b) Z merilnim elektriénim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzrodi iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvracanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanj$ajo
tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot npr. cevi, grelcev,
stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte priklju¢nega kabla v druge namene, npr. za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanje ali za poteg vti¢a iz vticnice. Prikljucni kabelza-
varujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli naprave.
PoSkodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja v viaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za zas¢ito
pred jalovim tokom zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢cnega
orodja lahko vodi do resnih po$kodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za zascito proti prahu, nezdrsljivih zas¢itnih
cevijev ali za$cite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. PrepriCajte se, da je elektricno orodje izklju-
¢eno, preden ga prikljucite na oskrbovanje z elektriéno energijo, ga privzdi-
gnete ali nosite. V primeru, da imate pri noSenju elektricnega orodja prst na
stikalu ali ¢e napravo prikljucite na oskrbovanje s tokom, ko je Ze prikljuceno,
lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektri¢no orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko vodi do resnih
poskodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektricno orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih obla€il ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

4) Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektriéno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo delov pribora ali preden odlozite
napravo, morate potegpniti vti€ iz vtiCnice. Ta previdnostni ukrep onemogoca
nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajo¢i se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij. Vsaka samovoljna sprememba elektricne naprave iz varnostnih
razlogov ni dovoljena.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, Cisti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrsine rocaja ne omogocijo varnega rokovanja in kontrole elektri¢cnega orodja
v nepric¢akovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vase naprave.

Varnostna navodila za elektri¢ne rezilne ¢eljusti s
hitromenjalnimi rezilnimi glavami

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Elektricnega orodja ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovano. Obstaja
nevarnost nesrece.

e Uporabljajte izkljuéno originalne hitrozamenljive rezilne glave in vti¢ne
glave za rezilce REMS. Rezilne glave drugih proizvajalcev ne zagotavijajo
varnega naseda ali pa poskodujejo prijemalo rezilne glave elektricnega orodja.

o Hitrozamenljivih rezilnih glav S podjetja REMS skupaj s podaljSkom (st.
izdelka 522051) ne uporabljajte z elektri¢no rezilno ¢eljustjo. Naprava nima
ustreznega podpornika (2). Obstaja nevarnost, da se pri naras¢anju vrtilnega
momenta elektricna rezilna Celjust izbije iz roke in se obrne.

o Vselej uporabite podpornik (2). Sicer obstaja nevarnost, da se pri nara$¢anju
vrtilnega momenta elektricna rezilna celjust izbije iz roke in se obrne.

e Uporabite tisti podpornik (2), ki ustreza konkretni rezilni eljusti. Elektricna
rezilna Celjust se lahko poskoduje. Poleg tega obstaja nevarnost, da se pri
nara$canju vrtiinega momenta elektricna rezilna Celjust izbije iz roke in se obrne.

e Med obratovanjem ne posegajte v obmocje motorja (6), podpornika (2).
Elektricno rezilno celjust pridrzite izklju¢no na ro¢ajo motorja (9). Obstaja
nevarnost poSkodbe.

o Vedno delajte z varnostnim obrocem (11). V nasprotnem primeru bi se lahko
rezilna glava npr. pri narezovanju potisnila ven iz priiemala rezilne glave.

o Vpnite kratke kose cevi izkljuéno z REMS vpenjalcem spojk. Elektricna rezilna
celjust in/ali orodja se lahko poskodujejo.

e Mazivom za rezanje navojev v prsilnih embalazah (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar ognju nevaren potisni plin (butan).
Prsilna embalaza je pod tlakom, ne odpirajte je s silo. Zas¢itite jo pred
soncnimi Zarki in segrevanjem nad 50°C. Prsilne ploevinke lahko pocijo,
nevarnost poskodb.

e Zaradi razmascevalnega uéinka pri mazivih za rezanje navojev preprecite
intenzivni stik s kozo. Uporabite sredstva za za$cito koZe, ki koZo namastijo
ali pa drugo primerno zascito rok.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektri¢no orodje pri dalj$ih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢. Ce
elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materi-
alnih ali osebnih $kod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjs$anih psihiénih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega orodja, tega elektriénega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

o Elektricno orodje prepustite izkljucno izSolanemu osebju. Mladostniki smejo
elektricno uporabljati samo, Ce so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego
njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.



slv

slv

e Redno kontrolirajte priklju¢ni vodnik elektriénega orodja in podalj$ke

Razlaga simbolov

elektricnega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani
deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla$éeni servisni delav-

nici REMS.

e Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike

/\ POZOR

z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10—30 m s premerom vodnika 2,5 mm?2

OBVESTILO

o Ne odstranjujte sredstev za mazanje navojev v kanalizacijo, vodni sistem,
prst. Neporabljeno mazivo za rezanje navojev morate oddati pri lokalnem podjetju
Zza odstranjevanje odpadkov. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva za rezanje
navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) 54401, za sinteticna

(REMS Sanitol) 54109. UpoStevajte nacionalne predpise.

OBVESTILO

O Q I

n
m

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupostevanju

povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju

povzro¢i zmerne poSkodbe (popravijive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti

poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

Izjava o skladnosti CE

1. Tehniéni podatki

Namenska uporaba

Elektricne rezilne Celjusti REMS za rezanje navojev cevi in navojev sornikov za desne in leve navoje (REMS Amigo E).

Elektricne rezilne éeljusti REMS za rezanje navojev cevi in navojev sornikov za desni in levi navoj, za kotalne utore (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave

Elektri€na rezilna €eljust, hitromenjalne rezilne glave REMS v skladu z naro€enim setom, podpornik, navodilo za obratovanije, jeklen plo¢evinast zaboj.

1.2. Stevilke izdelkov

Pogonski stroj

Hitrozamenljive rezilne glave REMS

Rezilne ¢eljusti REMS
Vti¢na glava za rezilec
Vmesni obro€i

Vodilne puse
Podpornik

REMS REG St s — 2"
Dvojno drzalo

REMS eva, Rogica z ragljo
Maziva za rezanje navojev

Vpenjalo spojk

Zaboj iz jeklene plocevine

REMS CleanM

1.3. Delovno obmocje
Premer navoja
cevi
sorniki

Vrste navojev

REMS
Amigo E

530003
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS

533000
731700
543100
522000
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
536000
140119

%"-1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS

Amigo

530000

glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
533000

731700

543100

522000

glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
536000

140119

%" —1%", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

Zunaniji navoji desni in levi
cevni navoji, koniéni

Cevni navoji, cilindriéni (z jeklenim rezilom)

Navoji za elektro instalacijske cevi Mx1,5 EN 60423

Jeklene oklopne cevi-navoji
(z jeklenim rezilom) Pg

Navoj za sornike (z jeklenim rezilom) M, BSW, UNC

DolzZina navoja

cavni navoji, konicni normirane dolzine

Cevni navoji, cilindriéni,
jeklene oklopne cevi-navoji
navoji za sornike

Spojka in dvojna spojka
z REMS vpenjalom spojk

Pg
M, BSW, UNC

50 mm, z dodatnim pritezanjem neomejeno

(z notranjim vpenjanjem) %"—1" %" —1%"

1.4. Hitrost vrtenja rezilne glave
avtomatska, zvezna

regulacija vrtenja (min-") 35-27 35-27

1.5. Elektricni podatki
230 V~, 50 - 60 Hz

potro$ni ucinek 950 W 1200 W

nazivna jakost toka 6A 6A

varovalka (omrezje) 10A(B) 10A(B)

prekinjeni pogon S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

REMS
Amigo 2

540000
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
543000
731700
543100
522000
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
546000
140119

%"-2",16 — 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

sy _on

30-18

1700 W
8,3A

16 A (B)

$320% (2/10 min)

REMS Amigo 2
Compact

540001
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
543010
731700

522000
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
546000
140119

%" —2",16 — 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT koni¢ni desno Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

Y _ "

30-18

1200 W
6A

10A(B)

$3 20% (2/10 min)

85
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

110 V~, 50 - 60 Hz

potrodni u€inek 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

nazivna jakost toka 12A 12A 16,6 A 12A

varovalka (omreZje) 20A 20A 30A 20A

prekinjeni pogon S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Nazivna poraba toka se pri rezanju vegjih koni¢nih navojev, lahko kratkoro€no preseze do 50%, brez da bi se zmanj$ala funkcionalnost stroja.
Pogonska stroja REMS Amigo in REMS Amigo 2 Compact za opremljena z preobremenitveno zas¢ito, ki izklopi motor v primeru preobremenitve. V tem primeru
pocakajte nekaj sekund, pritisnite gumb preobremenitvene zas¢ite (10). Poleg tega glej tudi poglavje 5. Motnje.

Dimenzije

DxSxV (mm) 430x80x 195 440x85x% 195 565x 112x 237 500x90x 235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Teze

Pogonski stroj 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,51b)

Podpornik 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Rezilne glave 0,6..0,8kg 0,6..0,8kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b

Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 83 dB (A); K=3dB (A) 83 dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

Vibracije

NajpomembnejSe efektivne

vrednosti pospeSevanja 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako se lahko
uporabi za zacetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.
A\ POZOR

Vrrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela (npr.
Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zas¢itni ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

2.2,

2.3.

Eali e

oo

Pred uporabo V primeru, da Zelite na kratek kos cevi iz napeljave vrezati navoj, morate

e et uporabiti hitro zamenljive rezalne glave S podjetia REMS z dodatno vodilno
- Elektricni prikljucek puso (19) na strani pokrova.

Upoétgvajtg omreino.papetost! Pred prilflj.uéitvlijo eIektriéﬂne rgzilng Celjusti Hitrozamenljivih rezilnih glav S podjetja REMS skupaj s podaljskom (it.

prevefltg, ali napetpst, kije na\{gggna na teibllm strOJa.O Zm09|J|V0§th tIUd' ustrega izdelka 522051) ne uporabljajte z elektricno rezilno celjustjo. Naprava nima

omrezni napetosti. Na gradbiscin, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih ustreznega podpornika (2). Obstaja nevarnost, da se pri naraséanju vrtiinega

prostorih ali v primerljivih na€inih postavitve naj obratuje elektricna rezilna momenta elektriéna rezilna celjust izbije iz roke in se obrne.

Celjust v omrezju le z zas€itnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikal), ki prekine Menjava rezilne &eljusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi REMS S (sl. 8)

dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 s prekoraci 30 mA.

-

Vpnite hitrozamenljivo rezilno glavo REMS S v primeZz na 8-kotnem-prijemalu.

Vstavitev hitrozamenljivih rezilnih glav REMS oz. vtiénih glav za rezilce 2. Odstranite vgrezne vijake (15) in pokrov (20) za hitrozamenljivo rezilno glavo

Uporabljajte izkljuéno originalne hitro zamenljive rezilne glave oz. vtiéne glave S (20) z vodilno puso (19) (ne demontirajte vodilne puse). ,

zarezilce. Do velikosti navoja 1" se vstavijo rezilne glave od spredaj v 8-kotni 3. Previdno izbite rezilne Celjusti REMS (17) proti sredini telesa rezilne glave.
prilem pogonskega stroja. (sl. 2). Te avtomatsko zaskogijo. 4. VtolCite rezilne Celjusti REMS (17) z narezom (A) v smeri havzgor v ustre;ne
zareze tako dale¢, da ne bodo segale preko zunanjega premera telesa rezilne
glave (18). Rezilne Celjusti (17) in telesa rezilnih glav (18) so osteviléena.
Rezilna Celjust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 4, rezilna Celjust 3 v
zarezo 3 in rezilna Celjust 4 v zarezo 2.

Glave za rezanje $trlijo izven zadnje stene ohiSja. To olajSa snemanje glav iz
stroja. To opravimo na ta nacin, da se Strleci rob pritisne na neko primerno
povrsino ali rob (sl. 3).

Vstavljanje hitro zamenljive rezilne glave REMS 1" v REMS Amigo E 5. Namestite pokrov za hitrozameljivo rezilno glavo (20) z vodilno puso (19) in
(SL. 6) narahlo zategnite vgrezne vijake (15).

Utor v 8-kotniku hitro zamenljive rezilne glave 1" mora biti usklajen z zapornim 6. Nato reZ|Ilne éelJUS}' (_17) z meh_klm sornikom (iz bakra, medenlne ali trdega
¢epom (14) v 8-kotnem-prijemu REMS Amigo E. lesa) previdno s toléenjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.

7. Nato mocno zategnite vgrezne vijake (15).
Vstavljanje hitro zamenljive rezilne glave REMS velikosti 1%" in 2" v

pogonske stroje REMS Amigo 2 in REMS Amigo 2 Compact (sl. 4) 2.4. Podporna naprava L L o )
Odstranite varostni obro¢ (11) s primernim orodjem, npr. izvijagem. Vzemite Podporna naprava (2) sluZi za ujem momenta obracanja, ki nastaja pri rezanju
ven zasko¢ni obro¢ (12) in na njegovo mesto vstavite hitro zamenljivo rezilno navojev in sicer v obeh smereh, . pri vrtenju glave naprej in nazaj (levi in desni
glavo REMS 1%" oz. 2" (13) in varnostni obro¢ (11) na hitro zamenljivi rezilni navoj).

glavi 174" 0z. 2".

A\ POZOR Vselej uporabite podpornik. Sicer obstaja nevarnost, da se pri nara$¢anju
Ne delajte brez varnostnega obro&a (11)! V nasprotnem primeru obstaja vrtiinega momenta elektricna rezilna Celjust izbije iz roke in se obrne.

Uporabite tisti podpornik (2), ki ustreza konkretni rezilni eljusti. Elektricna
rezilna Celjust se lahko poSkoduje. Poleg tega obstaja nevarnost, da se pri
Menjava rezilne Eeljusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi REMS (sl. 8) nara$¢anju vrtilnega momenta elektricna rezilna Celjust izbije iz roke in se obrne.
Vpnite hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem-prijemalu.
Odstranite vgrezne vijake (15) in pokrov (16).

Previdno izbijte rezilne &eljusti REMS (17) proti sredini telesa rezilne glave.
VtolCite rezilne Celjusti REMS (17) z narezom (A) v smeri navzdol v ustrezne
zareze tako dale¢, da ne bodo segale preko zunanjega premera telesa rezilne
glave (18). Rezilne ¢eljusti (17) in telesa rezilnih glav (18) so osteviléena.
Rezilna Celjust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 2, rezilna Celjust 3 v
zarezo 3 in rezilna Celjust 4 v zarezo 4.

nevarnost, da se rezilna glava pri narezu potisne ven iz prijemala.

2.5. Dvojno drzalo (sl. 7)
Za rezanje navojev z REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 in za
Zaganje z elektri€nimi cevnimi sabljastimi zagami REMS Tiger ANC, REMS
Tiger ANC VE in REMS Tiger ANC SR.
Dvojno drzalo (sl. 7) se privije na delavniéno mizo in sluzi za podporo vrtiinega
momenta, ki nastane pri rezanju navojev in sicer v obe smeri, to pomeni v smeri
naprej in nazaj pri hitrozameljivi rezalni glavi REMS, pri desnem in levem navoju.

. ! T Prijemalni sornik (B) je predviden za prijem REMS Tiger ANC, REMS Tiger
mamestlt.e polfro.v (1.6) in narahlo _zategane vualfe (15). . ) ANC VE in REMS Tiger ANC SR. Cevilpalice lahko reZeze pravokotno.
ato rezilne Celjusti (17) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega

lesa) previdno s tol¢enjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo narob pokrova. 2,6, Vrste olj za rezanje navojev

Nato mocno zategnite vgrezne vijake (15). Varnostne liste glejte pod www.rems.de — Downloads — Varnostne liste (Safety
data sheets).
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Uporabljajte izkljuéno maziva za rezanje navojev podjetjia REMS. Tako boste
dosegli brezhibne rezultate rezanja, dolgo Zivljenjsko dobo rezalnih ¢eljusti ter
pri tem ob¢utno varovali orodja. REMS priporoca prakti¢en in pri uporabi varéen
sprej v ploCevinki/prsilni steklenici.

OBVESTILO

REMS Spezial: Visoko legirano sredstvo za rezanje navojev na osnovi mine-
ralnega olja. Za vse materiale: jekla, nerjavna jekla, barvne kovine, umetne
snovi. Mozno izprati z vodo, izvedensko preizkusena. Maziva za rezanje navojev
na osnovi mineralnega olja niso dopustna za vodovodne napeljave v razli¢nih
drzavah, npr. Nem&iji, Avstriji in Svici. V teh primerih uporabite REMS Sanitol
- brez mineralnega olja. UpoStevajte nacionalne predpise.

REMS Sanitol: Sinteti¢no sredstvo za rezanje navojev brez vsebnosti mine-

3.2,

OBVESTILO

Obro¢ / vzvod za spremembo smeri obraganja (7) smemo preklapljati samo pri
zaustavljenem stroju.

Izdelava enojnih in dvojnih spojk

Za vpenjanje kratkih kosov cevi pri izdelavi enojnih in dvojnih cevnih spojk, se
uporablja REMS vpenjala spojk in sicer v velikostih od %—-2". Za vpetje kratke
cevi (z ali brez navoja) z vpenjalom spojk REMS, se z obra¢anjem vretena (21)
s pomocjo orodja (izvija¢a), glava vpenjala Siri. To lahko naredimo samo pri
nastavljeni cevi (Fig. 5).

Pri tem je treba upostevati, da se pri uporabi REMS vpenjal, ne reze krajsih
spojk, kot to dovoljujejo standardi.

rainega olja za vodovode s pitno vodo. Popolnoma topljivo v vodi. V skladu 4, Servisiranje
s predpisi. V Nemdiji DVGW $t. preiz. DW-0201AS2032, Avstriji OVGW §t. preiz. . ) . . N .
W 1.303, $vici SVGW &, preiz. 7808-649. Viskoznost pri ~10°C: < 250 mPa s Ne g:egf.i‘a o, kdaJdJ.e predvideno East'“idtr”e VZer"fV.a”Je'lfr.'PO.rocamo' ‘.’ta se
(cP). Mozno ¢rpanje do —28°C. Brez vsebnosti vode. Neproblematiéna uporaba. pri & E rlclnekr_vorlﬁ Ju najman eS| rat letno op ra_v(; |r|15pg 'Cg{aE;\;Spoc?\}” ven
Zaradi kontrole izpiranja je obarvana z rde€o barvo. UpoStevajte nacionalne preizkus elextricnin naprav v poob'asceni servisni delavnict - v emell
redpise. je takSen ponovitveni prelzkus elektri€nih naprav potrebeq v sklgdu s star}dardom

P o ) ) o L o DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepreCevanje nesre¢ DGUV,
Obe mazivi za rezanje navojev sta dobavljivi v prsilnih plocevinkah, prsilnih predpis 3 ,Elektricne naprave in obratna sredstva® tudi za premiéna elektricna
steklenicah, rockah in sodih. obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
OBVESTILO dolocila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.
Vsa sredstva za rezanje navojev REMS smete uporabljati samo v neraz- 4.1, vzdrzevanje
redéenem stanju!

3 Uporaba Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

3.1. Potek dela Pogonski stroj ter priiemalo rezilne glave morate redno Cistiti, Se posebej, Ce

1. Cev/palico odreZite pravokotno in gladko brez srha. ju dlie Casa ne uporabljate.

2. Podporno napravo (2) pritrdite ca. 10 cm pred koncem cevi oz. palice. To storite Moéno umazane hitromenjalne rezilne glave (1) odistite na primer s terpentinskim
tako, da jo od spodaj naslonite na cev (palico) (sl. 5), tako da se ta centrira oljem in odstranite prilepljene ostruzke. Zamenjajte tope rezilne &eljusti REMS
med prizmati€no vpenjalno €eljustjo (3) in vpenjalnim vretenom (4). Mo¢no oz. hitrozamenljivo rezilno glavo REMS.
zategnite vpenjaino vreteno z rocajem. ) ) .. Komponente iz umetne mase (na primer ohigje) Gistite izkljusno z REMS CleanM

3. Narezalno mesto naprsite maziva za rezanje navojev (REMS sprej oz. prsiino (3. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
steklenico) (glejte 2.6.). . , . , gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poskodovale dele

4. Namestite pogonski stroj z namesceno hl_trozamenljllvo rezilno _glavo REMS iz umetne mase. Za &i&enje v nobenem primeru ne uporablajte bencina,
tako na cev (drog), da se bo motor (6) (glejte sl. 1) pri REMS Amigo E, REMS terpentinskega olja, razredéila ali podobnih izdelkov.

Amigo, REMS Amigo 2 in REMS Amigo 2 Compact ulegel med vilice podpornika. ) . ) i

5. Ustrezno nastavite obro¢/vzvod za spremembo smeri obra¢anja (7) (R za desni Pazite na to, da ne bodo tekocine v nobenem primeru prodrle na ozir. v notra-
navoj oz. vzvratni tek levega navoja, L za levi navoj oz. vzvratni tek desnega njost pogonskega stroja. Nikoli ne smete potopiti pogonskega stroja v tekocino.
navoja). i ) o ) , ) 4.2. Inspekcija/popravila

6. Primite ro€aj motorja (9) in hrakti pritisnite varnostno tipkovno stikalo (8) in
rezilno Geljust pritisnite z ro¢ajem (5) proti materialu. Po enem ali dveh navojih
rezilna glava avtomatsko reze naprej. Pred opravili remonta in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme

7. Med rezanjem navoja morate veckrat namazati s snovjo za rezanje navojev izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

(REMlS sprej oz. prsnnqut_eklemcp). o 5 . Gonilo te€e s trajno namastitvijo in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Motor

8. Normirana dolzina konicnih cevnih navojev je dosezena, ko se sprednji rob pogonskega stroja ima ogljikove 8cetke. Slednje se obrabijo in zaradi tega
cevi poravna z zgornjim rol?om navo;nl_h Celjusti (in nez zgornjlm.robom pokrova). morate poskrbeti za to, da jih obEasno preveri oz. zamenja kvalificirano strokovno

9. Koje rezanje navoja koncgno, Spl:IStIte varnostno tipkovno st|kglo (8); . osebie ali pooblagéen servis REMS.

10. Po ustavitvi stroja preklopite obro¢/vzvod za spremembo smeri obracanja (7)
na vzvratni tek. S ponovnim aktiviranjem varnostna tipkovnega stikala (8) se
hitrozamenljiva rezilna glava (1) odvije z navoja.
5. Motnje
5.1. Motnja: Elektricni rezilna Celjust ne vlece, sprozi se preobremenitvena zaséita (10).
Vzrok: Pomo¢:
o Niso originalne hitrozamenljive rezilne glave REMS. e Uporabite le originalne hitrozamenljive rezilne glave REMS.
o Rezilne ¢eljusti REMS so tope. e Zamenjajte rezilne Celjusti REMS, glejte 2.3.
e Neprimerno mazivo za rezanje navojev. e Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol.
o Obrabljene ogljikove S¢etke. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove S¢etke zamenjale s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v pooblas¢enem servisu REMS.
e Okvara priklju¢nega kabla. e Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni kabel zamenjal s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v poobla¢enem servisu REMS.
o Elektricna rezilna Celjust je okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo elektriéne rezilne Eeljusti s strani pooblas¢ene
servisne delavnice REMS.
5.2. Motnja: Neuporaben navoj, navoji se mo¢no trgajo.
Vzrok: Pomoc:
o Rezilne ¢eljusti REMS so tope. e Zamenjajte rezilne Celjusti REMS, glejte 2.3.
e Rezilne ¢eljusti REMS so napacno vstavljene. e Upostevajte osteviléenje REMS rezilnih ¢eljusti in , pripadajocih tevilk utora
telesa rezilne glave (18), glejte 2.3, po potrebi zamenjajte rezilne Eeljusti.
e Neprimerno mazivo za rezanje navojev ali premajhna koli¢ina maziva za e Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol v
rezanje navojev. zadostni koli¢ini in v nerazredenem stanju, glejte 3.1.
e Material cevi ni primeren za rezanje navojev. e Uporabite le atestirane cevi.
5.3. Motnja: Navoj se reZe poSevno k osi cevi.

Vzrok:
e Cev ni odrezana pravokotno.

Pomoc:

o Cevi rezite pravokotno, npr. z dvojnim drzalom ($t. izdelka. 543100, pribor) sl. 7
in REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR ali z REMS
RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
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5.4.

5.5.

5.6.

Motnja: Cev drsi v podporniku (2).

Vzrok:

e Nezadostno vpeta cev v podporniku.

e Prizmati¢na vpenjalna Celjust (3) je mo¢no umazana.
e Ozobljenje prizmati¢ne vpenjalne Celjusti (3) je obrabljeno.
Motnja: Rezalnik se premika v podporniku (2).

Vzrok:

e Podpornik je pritrien preblizu na koncu cevi oz. droga.
o Dolg navoj se je rezal brez ponovnega vpenjanja.
Motnja: Elektricna rezilna Celjust ne zaZene.

Vzrok:

e Obroc/vzvod za spremembo smeri vrtenja (7) ni zaskodil.

e Preobremenitvena za&¢ita (10) se je sprozila (REMS Amigo,
REMS Amigo 2 Compact).

e Obrabljene ogljikove Scetke.

e Okvara priklju¢nega kabla.

o Elektricna rezilna Celjust je okvarjena.

Pomoc:

e Mocneje pritegnite vpenjalno vreteno (4).

e Ocistite prizmati¢no vpenjalno Celjust, npr. s kovinsko $¢etko.
e Zamenjajte podpornik (2).

Pomoc¢:

e Podpornik (2) pritrdite v razdalji ca. 10 cm od konca cevi oz. droga, glejte 3.1.
o |zklopite elektricno rezilno Celjust pri priblizevanju podporniku.

Pomo¢:

e Blokirajte obro¢/vzvod za spremembo smeri vrtenja.
o Pocakajte nekaj sekund, pritisnite gumb preobremenitvene za$cite.

e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove S¢etke zamenjale s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v poobla¢enem servisu REMS.

e Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni kabel zamenjal s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v poobla¢enem servisu REMS.

e Poskrbite za pregled/popravilo elektriéne rezilne &eljusti s strani pooblas¢ene
servisne delavnice REMS.

Odstranjevanje odpadkov

Strojev po zakljucku uporabe ne smete odvrec¢i med hiSne odpadke. Obvezno
jih je ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodniji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drZave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nem8ka zakonodaja ob izkljucitvi referenénih dolocb
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaiji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig.1-8
1 Cap de filetare REMS 12 Inel de blocare
2 Menghina-suport 13 Cap de filetat 1%2" resp. 2"
3 Falci de prindere prismatice 14 Stift de blocare
4 Surub de strangere 15 Surub cu cap inecat
5 Maner de lucru 16 Capac
6 Motor 17  Cutit
7 Inel/maneta pentru directia 18 Bloc cap de filetat
rotatiilor 19 Bucsa de ghidare
8 Comutator de siguranta 20 Capac pentru cap de filetat
9 Manerul masinii cu schimbare rapida S
10 Siguranta de protectie (REMS 21 Surub de strangere (cu nipluri)

Amigo/REMS Amigo 2 Compact)
11 Inel de asigurare cap (REMS
Amigo 2/REMS Amigo 2 Compact)

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul ,sculd electrica” folosit in instructiunile de siguranta se referd la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea sau zonele de lucru neiluminate pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra maginii.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie si fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impamantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica creste riscul unei electrocutari.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu a prevazut, cum
ar fi pentru transportul si ridicarea sculei electrice sau pentru a scoate figsa
din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutéri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui dispozitiv
de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personald, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de sculd electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor. .

c) Impiedicati punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte

de a o conecta la reteaua electrica, de a o ridica sau deplasa intr-un alt loc,

verificati daca scula electrica a fost oprita. Dacd, in timp ce transportati scula
electrica, tineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

inainte de a porni scula electricd, indepartati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesd care se roteste pot produce

accidente.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine

scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbrécamintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

d
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4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Scoateti aparatul din priza inainte de a-l configura, de a schimba accesoriile
sau de a-l muta in alt loc. Aceastd mdsura de precautie impiedica pornirea
accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-

zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea

acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane féré experienta.

Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functio-

neaza ireprogabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deterio-

rate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. Inainte de
utilizare dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate
de scule electrice intretinute necorespunzaétor.

f) Mentineti sculele aschietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevédzute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase. Din motive de
securitate este interzisa orice modificare arbitrard aduséd aparatului electric.

h) Curatati manerele de ulei si grasimi. Manerele alunecoase impiedica utilizarea
in siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

e
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5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura mentinerea securitaii in
exploatare a maginii.

Instructiuni de siguranta pentru clupele electrice cu
capete de lucru cu schimbare rapida

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

e Nu mai folositi scula electrica dupa ce s-a defectat. Pericol de accident!

o Folositi numai capete de lucru cu schimbare rapida si capete demontabile
pentru filiera originale REMS. Capetele de filetat provenite de la alte firme nu
pot fifixate in siguranta sau pot distruge locasul capului de filetat de la instrumentul
electric.

o Nu folositi capetele de lucru cu schimbare rapida REMS S cu prelungitorul
(cod art. 522051) pe clupele electrice de filetat. Furca (2) nu se potriveste la
acestea. Exista pericolul ca, la cresterea cuplului-motor, clupa electrica de filetat
sd vé& scape din mana si s va loveasca.

o Folositi obligatoriu furca (2) prevazuta. /n caz contrar, exista pericolul ca, la
loveasca.

e Folositi numai furca (2) prevazuta special pentru clupa electrica de filetat. Clupa
electrica de filetat se poate distruge. In afara de aceasta, existd pericolul ca, la
cregterea cuplului-motor, clupa electricé de filetat s& scape din furca gi sé vé loveasca.

o In timpul functionarii sculei electrice, nu apropiati mana de motor (6), furca
(2). Nu tineti clupa electrica de filetat decat de manerul (9). Pericol de acci-
dentare!

o Lucrati intotdeauna cu inelul de siguranti (11). In caz contrar, capul de filetat
poate fi expulzat din locas la inceputul lucrarii, de exemplu.

o Fixati tevile scurte exclusiv cu dispozitivul de strangere cu nipluri REMS.
Clupa electrica de filetat si/sau sculele se pot deteriora.

o Uleiuri pentru filete, livrate in doze spray (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sunt produse ecologice, dar contin totusi un gaz propulsant inflamabil
(butan). Dozele de spray se afla sub presiune, nu le deschideti cu forta!
Feriti dozele de caldura soarelui si de temperaturi de peste 50°C. Dozele de
spray pot exploda, pericol de vatdmare.

o Evitati contactul frecvent al pielii cu uleiuri de filetare deoarece acestea au
un efect deshidratant. Folositi o creméd de protectie pentru maini cu efect
hidratant sau un mijloc de protectie adecvat pentru maini.

o Nulasati scula electrica sa functioneze fara supraveghere. In timpul pauzelor
de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul din priza.
Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau pagube materiale daca
sunt lasate sé functioneze féra supraveghere.

e Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este interzisa
utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara sa fi participat anterior la un
instructaj organizat de persoana responsabila. /n caz contrar exista un pericol
de folosire incorectad a echipamentului si de vatamari corporale.

o Nu lasati scula electrica laindemana persoanelor neinstruite in acest sens.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit varsta
de 16 ani, dacd aceste lucrari sunt necesare pentru pregétirea lor profesionalé
si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

89
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e Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si prelun-
gitoarele. Solicitati unui specialist sau unui atelier service autorizat de REMS
sd schimbe cablurile defecte.

o Nu utilizati decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate cores-
punzator, avand sectiunea dimensionata suficient. Utilizati numai cabluri
prelungitoare cu lungime maximé de 10 m si sectiune de 1,5 mm?sau de 10-30 m,
cu sectiune de 2,5 mm>

o Nu eliminati uleiurile de filetare cu concentratie mare in canalizare, apa si
sol. Uleiuri pentru filete nefolosite se vor preda firmelor specializate in reciclarea
materialelor. Codul de deseu aferent acestor uleiuri pentru filete (REMS Spezial)

(REMS Sanitol). Respectati prevederile legale in vigoare.

Legenda simboluri

A\ ATENTIE

este 54401 pentru cei pe baza de uleiuri minerale si 54109 pentru cei sintetici IE

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

Scula electrica corespunde tipului de protectie Il
Reciclarea ecologica

Marcaj de conformitate ,CE”

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

Clupe electrice de filetat REMS pentru debitarea filetelor de teava si a filetelor pentru suruburi pentru filete pe dreapta si pe stanga (REMS Amigo E).
Clupe electrice de filetat REMS pentru debitarea filetelor de teava si a filetelor pentru suruburi pentru filete pe dreapta si pe stanga pentru caneluri cu role

(REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1. Setul livrat

Clupa electrica de filetat, cap de taiere REMS cu schimbare rapida conform setului comandat, inel de sigurantd, manual de operare, valiza metalica.

1.2. Cod articol REMS
Amigo E
Masin& de actionare 530003

Capete de filetat REMS cu schimbare rapida

Bacuri REMS
Capete demontabile pentru filiere
Inele intermediare

vezi catalog REMS
vezi catalog REMS

Bucse de ghidare

Furca 533000
REMS REG St s — 2" 731700
Suport dublu 543100
REMS eva, maneta cu clichet 522000

Uleiuri

Disp. strangere cu nipluri
Trusa metalica

REMS CleanM

1.3. Capacitate de lucru

Diametrul filetelor

tevi

bolturi (ambele)

Tipuri de filete

exterioare, stinga si drepta

conice, pentru tevi

drepte, pentru tevi

(cu mono-filiera)

filete pentru conducte electrice
drepte, pentru tevi (cu mono-filiera)

filete pentru bolturi (cu mono-filiera)
Lungimea filetelor

filete conice teava

drepte, conducta,

IEC si bolturi

Filetare nipluri simple si duble
cu penseta/menghina interioara

vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
536000
140119

%"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS

Amigo

530000

vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
533000

731700

543100

522000

vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
536000

140119

Y%"—1%", 16 —40 mm

6-30 mm, %" - 1"

REMS REMS Amigo 2
Amigo 2 Compact
540000 540001

vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
543000
731700
543100
522000
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
546000
140119

Y%"—2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
543010

731700

522000
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
546000
140119

%"-2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT conic de dreapta Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

lungime standard

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

50 mm (nelimitat cu reluarea prinderii)

REMS Nippelspanner %"-1"
1.4. Viteza de rotatie a capului de filetare
Viteza variabila continuu,
automat (min-") 35-27
1.5. Caracteristici electrice
230 V~, 50 - 60 Hz
Putere absorbita 950 W
Curent absorbit 6A
Siguranta fuzibila necesara 10A(B)
Serviciu intermitent in timp S320% (2/10 min)

Y _ 4"

35-27

1200 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

"

30-18

1700 W
83A

16A(B)

$3 20% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

3 _on

30-18

1200 W
6A

10A(B)

3 20% (2/10 min)
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REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

110 V~, 50 - 60 Hz

Putere absorbita 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

Curent absorbit 12A 16,6 A 12A

Siguranta fuzibila necesara 20A 20A 30A 20A

Serviciu intermitent in timp S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

La taierea filetelor conice curentul poate creste pentru scurt timp cu cca. 50%, fara a crea vreo problema sculei.
Masinile de actionare REMS Amigo si REMS Amigo 2 Compact sunt prevézute cu un dispozitiv de protectie la suprasarcina care opreste motorul in cazul suprasolicitarii
acestuia. In acest caz se va astepta cateva secunde, dupa care se va apasa pe butonul de protectie la suprasarcina (10). Vezi de asemenea capitolul 5. Defectiuni*.

Dimensiuni

Lu. x|at. x indlt. (mm) 430x80x195 440x85x195 565x112x 237 500x90x 235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Greutate

Unitate de antrenare 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 Ib)

Ghidaj-suport 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Capete de filetat 0,6..08kg 0,6..0,8kg 0,6..13kg 0,6..13kg
1,3..181Ib 1,3..181Ib 1,3..291b 1,3..291b

Emisia de zgomot
La locul de munca

Vibratii
Valoarea efectiva ponderata
a acceleratiei

83dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s% K =1,5m/s?

83dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s% K =1,5m/s?

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83 dB (A); K=3 dB (A)

2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupa o metoda testata standardizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea indicata a

oscilatiilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratjilor.
/\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata de valoarea actuala, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functionarea in
conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

2.2,

2.3.

Pregatirea pentru lucru

. Conectarea la retea

Atentie la tensiunea de retea! nainte de a conecta clupa electrici de filetat
la reteaua electricd, se va verifica daca tensiunea din retea corespunde cu cea
de pe placuta de fabricatie. Pe santiere, in medii umede, in interior sau in aer
liber sau in alte locuri asemanatoare, clupa electrica de filetat se va conecta
la retea numai cu ajutorul unui intreruptor de protectie la curenti reziduali
(intreruptor Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in
momentul in care intensitatea curentului de legare la paméant depaseste timp
de 200 ms valoarea de 30 mA.

Montarea capetelor de filetat REMS cu schimbare rapida, resp. a capetelor
demontabile pentru filiere

Folositi exclusiv capete de filetat, resp. capete demontabile pentru filiere origi-
nale. Pana la filetele de 1%4", capetele de filetat se vor introduce la partea din
fata, in locasul octogonal de la masina de actionare (fig. 2). Acestea se vor
bloca automat in locas.

Capetele sunt mai lungi decat grosimea locasului octogonal al masinii, ceea
ce usureaza scoaterea lor prin presarea masinii pe o suprafata plana (fig. 3).

Montarea capului de filetat REMS cu schimbare rapida de 1" in REMS
Amigo E (fig. 6)
Canelura din profilul octogonal al capului de filetat cu schimbare rapida 1"
trebuie sa corespunda cu stiftul de blocare (14) din locasul octogonal al clupei
REMS Amigo E.

Montarea capetelor de filetat REMS cu schimbare rapida de 12" si 2" in
masinile REMS Amigo 2 si REMS Amigo 2 Compact (fig. 4)

Desfaceti inelul de siguranta (11) cu o scula adecvata (surubelnita etc.). Scoa-
teti inelul de blocare (12) si introduceti in locul acestuia capul de filetat REMS
cu schimbare rapida de 174", resp. 2" (13), dupa care montatj inelul de siguranta
(11) pe capul de filetat cu schimbare rapida de 12", resp. 2".

A\ ATENTIE

Folositi obligatoriu inelul de siguranta (11)! Pericol de impingere in afaré a
capului de filetare la taierea din suportul sau.

Schimbarea cutitului la capul de filetat REMS (fig. 8)

Strangeti in menghina profilul octogonal de la capul de filetat REMS cu schim-
bare rapida.

Scoateti suruburile cu cap inecat (15) si capacul (16).

Loviti usor cu un ciocan cutjitul REMS (17) spre mijlocul blocului capului de
filetat.

Tmpingeti cu un ciocan bacul de filetat REMS (17) cu marginea (A) in jos n
fantele corespunzatoare, pana cand acesta intra complet in blocul capului de
filetat (18). Bacurile de filetat (17) si blocurile capului de filetat (18) sunt numero-
tate. Cutitul 1 pentru fanta 1, cutitul 2 pentru fanta 2, cutitul 3 pentru fanta 3 si
cutitul 4 pentru fanta 4.

5.
6.

7.

2.5,

Puneti capacul (16) si strangeti putin suruburile (15).

Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si loviti in sus cutjtul (17),
pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti bine suruburile cu cap necat (15).

Daca trebuie executat un filet la o bucata de teava scurta, montata deja, se vor
folosi capetele de filetat cu schimbare rapida REMS S cu bucsa de ghidare
suplimentara (19) in dreptul capacului.

Nu folositi capetele de lucru cu schimbare rapida REMS S cu prelungitorul
(cod art. 522051) pe clupele electrice de filetat. Furca (2) nu se potriveste
la acestea. Existd pericolul ca, la cresterea cuplului-motor, clupa electricd de
filetat s& va scape din méana si sa va loveasca.

Schimbarea cutitelor la capul de filetat REMS S (fig. 8)

Strangeti intr-o menghina profilul octogonal de la capul de filetat REMS S cu
schimbare rapida.

Scoateti suruburile cu cap inecat (15) si capacul (20) pentru capul de filetat cu
schimbare rapida S cu bucsa de ghidare (19) (nu demontati bucsa de ghidaj).
Loviti usor cu un ciocan cutjtul REMS (17) spre mijlocul blocului capului de filetat.
Impingeti cu un ciocan bacul de filetat REMS (17) cu marginea (A) in sus in
fantele corespunzatoare, pana cand acesta intra complet in blocul capului de
filetat (18). Bacurile de filetat (17) si blocurile capului de filetat (18) sunt numero-
tate. Cutitul 1 pentru fanta 1, cutitul 2 pentru fanta 4, cutitul 3 pentru fanta 3 si
cutitul 4 pentru fanta 2.

Montati capacul (20) de la capul de filetat cu schimbare rapida S cu bucsa de
ghidare (19) si strangeti putin suruburile (15) cu cap inecat.

Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si loviti in sus cutitul (17),
pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti bine suruburile cu cap inecat (15).

. Menghina-suport

Foloseste la preluarea cuplului de rotatie in ambele directii de lucru.

Folositi obligatoriu furca prevazuti. in caz contrar, exista pericolul ca, la
cresterea cuplului-motor, clupa electrica de filetat sd va scape din mana si sa
va loveasca.

Folositi numai furca (2) prevazuta special pentru clupa electrica de filetat.
Clupa electrica de filetat se poate distruge. In afaré de aceasta, exista pericolul
ca, la cresterea cuplului-motor, clupa electrica de filetat sd scape din furca si
s& v4 loveasca.

Suportul dublu (fig. 7)

Pentru executja filetelor cu REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 si
pentru debitarea tevilor cu ferastraiele electrice tip sabie REMS Tiger ANC,
REMS Tiger ANC VE si REMS Tiger ANC SR.

Suportul dublu (fig. 7) se va fixa cu suruburi de un banc de lucru, acesta servind
ca suport pentru cuplul-motor generat in timpul filetarii in ambele sensuri, atat
la avansul cét si la retragerea capului de filetat cu schimbare rapida REMS, la
filetele de dreapta si la cele de stanga. Bolful (B) este prevazut pentru fixarea
ferastraielor REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE si REMS Tiger ANC SR
mentionate mai sus. Tevile/barele pot fi debitate perpendicular.
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2.6. Uleiurile de filetat

Pentru figele tehnice de siguranta vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Fisele tehnice de siguranta (Safety data sheets).

Folositi exclusiv uleiuri de filetat REMS. Acestea au cele mai bune performante,
asigura cresterea duratei de viata a bacurilor de filetat si protejeaza instrumen-
tele. REMS recomanda doza de spray / flaconul cu pulverizator care sunt
practice si economicoase.

REMS Spezial: Lubrifiant inalt aditivat pentru filetare, pe baza de uleiuri mine-
rale. Pentru toate materialele: ofel, otel inox, metale neferoase, plastic. Se
curata cu apa, produs expertizat tehnic. Uleiurile de filetare pe baza minerala
sunt interzise pentru conductele de apa potabild, in unele tari, de ex. Germania,

3.2,

Schimbati pozitia inel / maneta pentru directia rotatiilor (7) numai atunci cand
capul nu se mai roteste!

Realizarea niplurilor simple si duble: pentru prinderea bucatilor foarte scurte
de teava ce trebuie filetate la un cap sau la ambele, este folosit REMS
Nippelspanner. Acestea sunt disponibile pentru diametre intre %" pana la 2".
Pentru prinderea bucdtilor scurte de teava (cu sau fara filet) capul Nippelspanner-
ului se expandeaza rotind surub de strangere (21) sau cu o surubelnita.
Expandarea trebuie facuta numai cu teava montata pe capul Nippelspanner-ului.
Trebuie avut in vedere sa nu incercati sa filetati nipluri mai scurte decit prevad
standardele.

Austria, Elvetia. In acest caz, se va folosi uleiul REMS Sanitol, fard baz 4. Intretmerea
minerald. Respectati prevederile legale nationale in vigoare. Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
REMS Sanitol: Lichid sintetic de racire si ungere, fara uleiuri minerale, pentru odicaa apa.\ratelor electrice nj!nimum oldaltévpe anla un atelier al.Jtorizat RI?MS'
prelucrares co.n ductelor de ap3 potabil3 Comp‘let solubil in apé Coréspun de In_Germanla, o astfel de ver!flcare periodica a apara_telor electrice se va mtre-
normelor in vigoare. Norme aplicate: Germar;ia—DVGW Nr. test DW—6201A82032 prlnlde conform standardului DIN VDE 070..1 '(.)702.$' normelor de prevenire a
Austria — OVGW Nr test W 1 303' Elvetia — SVGW Nr. iest 7808-649 Vésco-’ acmdentelc_)r DGUV, preved(_area 3 ,,I_nstglatll si echipamente electrice” inclusiv
sitate la —10°C: < 2'50 mPa s'(cP)y Pompabil pana la .—28°C Fars apé Miros pentru echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regu-
. - : . o " lile si prevederile de securitate a muncii i a echipamentelor valabile pe plan
neproblematic. Culoare rosie de control. Respectati prevederile legale nationale local.
in vigoare.
Ambele tipuri de uleiuri de filetare sunt disponibile in doze de spray, flacoane ~ 4-1. Intretinerea
cu pulverizator, canistre si butoaie.
Scoateti cablul din prizi inainte de a incepe lucririle de intretinere!
Utilizati toti lubrifiantii REMS de tip uleiuri de filetare numai in stare Curatati cu regularitate aparatul, precum si suportul capului de filetat, in special
nediluata! daca acesta nu a fost utilizat o perioada lunga.
0 Capetele de filetare REMS cu schimbare rapida (1), foarte murdare, se vor
perarea curata cu terpentina, dupa care se va elimina spanul din interior. Schimbatj
3.1. Modul de lucru bacurile REMS de filetat, resp. capetele de filetate REMS cu schimbare rapida,

1. Debitatj teava/bara perpendicular si fara bavuri. daca acestea s-au tocit.

2. Fixati menghina-suport (2) la cca. 10 cm distanta de capatul tevii, resp. al barei. Piesele de plastic (carcasa etc.) se vor curita exclusiv cu REMS CleanM (cod
Impingeti de jos in sus menghina-suport spre teava (bard) (fig. 5) pana cand art. 140119) sau cu s&pun mediu alcalin si o lavets umeda. Nu folositi detergenti
ajunge la mijloc, intre cutitul prismatic (3) si surubul de strangere (4). Strangefj de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea ataca piesele din
bine cu maneta pivotul de fixare. plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor

3. Stropiti suprafata de lucru cu lubrifiant pentru filete (spray REMS sau flacon cu produse similare la curatarea pieselor.
stropitor) (vezi cap. 2.6). Luati masuri pentru a impied strund lichidelor in interiorul inii d

4. Puneti pe teava (bard) masina de actionare cu capul de filetat REMS montat ua}tl masurl pentru a impiedica patrunderea fichidelor in interiorul masinil de
anterior, astfel incat motorul (6) (vezi fig. 1) de la REMS Amigo E, REMS Amigo, actionare. Nu introduce{ masina de actionare n lichide.

REMS Amigo 2 si REMS Amigo 2 Compact sa ajunga in furca-suport. 4.2. Inspectialreparatiile

5. Fixati inelul/maneta de sens (7) in pozitia dorita (R pentru filete de dreapta,
resp. retragere pentru filete de sténga, L pentru filete de stanga, resp. retragere
pentru filete de dreapta). Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si

6. Apasati comutator de siguranti (8) si tineti de manerul motorului (9), ap&sand reparagig! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
in acelasi timp cu manerul clupei de filetat (5) spre material. Dupa 1-2 ture de necesara.
filet, capul de filetat va incepe sa lucreze automat. Reductorul functioneaza intr-un mediu de lubrifiere permanenta si de aceea

7. Ungeti in timpul filetérii de cateva ori cu ulei de filet (spray REMS sau flacon nu trebuie uns separat. Motorul masinii de actionare este prevazut cu perii
cu stropitor). colectoare. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind verificate, respectiv schim-

8. Se ajunge la lungimea normat a filetelor conice de teava in momentul in care bate periodic de un specialist cu calificarea necesara sau intr-un atelier de
capatul din fata al tevii ajunge la marginea de sus a cutitelor de filetat (nu la service autorizat de compania REMS.
cea a capacului).

9. Dupa ce filetul a fost executat, dati drumul comutator de siguranta (8).

10. Dupa ce masina s-a oprit, puneti inelul/maneta de sens (7) pe directia de
retragere. Apasati incd o data pe comutator de siguranta (8) pentru a scoate
capul de filetat (1) de pe filet.
5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Clupa electrica de filetat nu merge pana la capat, dispozitivul de protectie la suprasarcina (10) opreste masina.
Cauza: Mod de remediere:
o Nu s-au folosit capete de filetat REMS originale. o Nu folositi decat capete de filetate REMS originale.
e Bacurile de filetat REMS s-au tocit. e Schimbati bacurile de filetat REMS, vezi cap. 2.3.
o Ulei de filetat necorespunzator. o Folositi numai uleiuri de filetat REMS Spezial, resp. REMS Sanitol.
e Perii colectoare uzate. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare.
e Cablu de alimentare defect. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS s& schimbe cablul de
alimentare.
e Clupa electrica de filetat este defecta. e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare clupa electrica de filetat.
5.2. Defectiune: Filet rebutat, filet neexecutat corespunzator.

Cauza:

e Bacurile de filetat REMS s-au tocit.
e Bacurile de filetat REMS au fost incorect montate.

e Ulei pentru filete necorespunzator sau insuficient.

e Teava din material necorespunzator.

Mod de remediere:
e Schimbati bacurile de filetat REMS, vezi cap. 2.3.

o Verificati daca numarul de pe bacurile de filetat REMS corespunde cu cel din

corpul capului de filetat (18), vezi cap. 2.3 si schimbati daca e cazul capul de
filetat.

Folositi uleiuri pentru filete REMS Spezial, resp. REMS Sanitol, in cantitate
suficienta si nediluate.

Nu folositi decat tevi executate din materialele date.
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5.3. Defectiune: Filetul executat nu este paralel cu axa tevii.
Cauza: Mod de remediere:

e Teava nu a fost debitata la 90 de grade. e Debitati teava la 90 de grade, de ex. cu suportul dublu (cod art. 543100,
accesorii) fig. 7 i REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC
SR sau cu REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Defectiune: Teava aluneca prin furca (2).

Cauza: Mod de remediere:

e Teava nu a fost stransa bine in furca. e Strangeti mai bine pivotul (4).

e Bacul prismatic (3) este foarte murdar. e Curatati bacul prismatic cu o perie de sarma etc.
e Dantura bacului prismatic (3) este uzata. e Schimbati furca (2).

5.5. Defectiune: Clupa de filetat aluneca pe furca (2).

Cauza: Mod de remediere:

e Furca a fost montata prea aproape de capatul tevii, resp. tijei. e Montati furca la o distantd de aprox. 10 cm de capatul tevii. resp. al tijei, vezi
cap. 3.1.

e Executat filet lung fara strangere repetata. e La apropierea clupei electrice de furca, opriti clupa.

5.6. Defectiune: Clupa electrica de filetat nu porneste.

Cauza: Mod de remediere:

o |nelul/maneta de sens (7) nu s-a blocat. o Blocatj inelul/maneta de sens.

e Dispozitivul de protectie la suprasarcina (10) a oprit masina (REMS Amigo, e Asteptati cateva secunde si apasati apoi pe butonul de la disjunctorul de

REMS Amigo 2 Compact). protectie.

e Perii colectoare uzate. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS s& schimbe periile
colectoare.

e Cablu de alimentare defect. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.

Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare clupa electrica de filetat.

e Clupa electrica de filetat este defecta.

6. Reciclarea eco|ogicé Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.
Clupele electrice de filetat nu se vor arunca in deseurile menajere la expirarea O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
duratei de viata. Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare. este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate Tn aceasta listd, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
7. Garan;ia producétorumi Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
) . ) . . . legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantje fata de distribuitor sau
Pt_arloada de garantie estfz l_de 12 luni de la predgrea_ p_rodusU|Ul nou Pflml“U' vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
utlizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale pectrii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
de cumparare, in care treblque saﬂfle mentjonate data cumpdrarii i denumlrea nu sunt afectate de prezenta garantie.
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a L o o . .
fi 0 consecinté a unor erori de fabricatje sau lipsuri de material, se vor remedia Prezenta garantie intré sub incidenta legislatiei germane, Tn acest caz nefiind
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie Organizatiei Natluhllqr_Unlte cu privire la contractele _comerc!ale Intlernat,lonalle
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizrii abuzive (CISG). Persoana juridica care acordé aceasta garantie valabila la nivel mondial
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
tehnologici necorespunztori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun- Deutschland.
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de . .
care nu régpunde REMS. b prop 8. Catalog de piese de schimb
Reparatjile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie- Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul (Descarcare) — Parts lists.

este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblatd, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intra in proprietatea REMS.
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nepeBOp, OpPUrMHanbHOro pykoBoAcCcTBa no 3KCnjyataunuu
Puc. 1-8

1 PesbboHapesHas ronoska REMS 11
2 OnopHas ckoba

CronopHoe kornbLo (REMS Amuro
2/REMS Amwuro 2 Compact)

3 TMpu3maTnyecknin 3axuMHbIN 12 dukcupytoLlee KonbLo
Kyna4ok 13 Pe3bboHapesHas ronoska REMS
4 3aXUMHbIA LWNUHAENb C PYKOSITKOM 1%" urmn 2"
5 Pyuka Ans npwxuma u HOLLEHUS 14 CTOnOpHbIA WTNET
6 OnekTpogsuratesnb 15 BWHT ¢ noTaiiHoi ronoskow
7 KonbLo/pblyar HanpaeneHns 16 Kpbiwka
BpaLLeHus 17 Pe3sbboBas nnatuka
8 besonacHbIin nepekntoyaTens 18 Kopnyc pe3bboHapesHol ronoBku
9 PykosiTKa anekTpogsuratens 19 Hanpaenstowas BTynka
10 3awwra ot neperpyskm (REMS 20 Kpbliwwka ans 6bICTPOCMEHHOM

Amuro/REMS Amuro 2 Compact) pexyLuei ronoskn S

21 lUnvHaenb (HUNNenbHbIA 3aXuM)

O6wue ykaszaHMA No TexHMKe 6e3onacHoCTH

MpouuTaiTe Bce ykazaHMs MO TeXHWKe 6€30MacHOCTM, MHCTPYKLWK, UNIto-
CTpauum 1 TEXHMYECKMNE AaHHbIe, BXOAALLME B KOMNIIEKT MOCTaBKW HAaCTOSILLETO
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue criedyrouwjux UHCMPYKUUU Moxem npusecmu
K rTopaXeHUuto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MosyqdeHuUt0 MsKesbIX mpasm.

Bce yka3aHus 1 ykazaHus no TexHuke 6e30nacHOCTU crnefyeT COXPaHUTb Ha
6yayuee.

lMoHsmue «3MeKmpPOUHCMPYMEHM», UCMOMb308aHHOE 8 YKa3aHUSIX 10 MEeXHUKe
besonacHocmu, OMHOCUMCS K 3M1eKMPOUHCMpPYMeHmam ¢ numaxuem om cemu (¢
cemesbIM Kabernem).

1) TexHuka 6esonacHoCTM Ha paboyem mMecTe

a) PaGouas 30Ha foMKHa coiepXaTbCsl B YUCTOTE U ObITb XOPOLLO OCBELLiEHa.
Becriopsdok urnu HeocseweHHbIe pabodue 30Hb! Mo2ym rpusodUMb K HeCYaCMHbIM
cryqasm.

Henb3s ncnonb3oBaThb ANEKTPOMHCTPYMEHT BO B3pbLIBOONACHON 06CTaHOBKe,
TO €CTb TaMm, [fie HaXOAATCS roproYMe XUAKOCTH, rasbl UNM Nbinb. S71eKMpo-
UHCMPYMeHMmbl 06pasyrom UCKpbI, UCKPbI MO2ym 80CHIaMeHumb Mbib Uu
napel.

He nopnyckaiite feTeit U MHbIX NOCTOPOHHUX BO BPEMS MCMONb30BaHUA
aneKkTpouHcTpymeHTa. Omernekasich, Bbi Moxeme nomepsims KOHMPOsb Had
UHCMPYMEHMOM.

b
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2) 3nekTpuyeckas 6e3onacHoCTb

a) LTekep NoAKNIOYEHUS ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOIKEH COOTBETCTBOBATb
po3eTke. U3mMeHATL WTekep Herb3s HY B KOeM cliyyae. Hesb3s ucnonb308ams
1ePEXOGHUK COBMECMHO C 3/IEKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXEeHHbIM 3aUiUMHbIM
3a3emreHueM. HeuameHHbIe WMmeKepb! U Coomeemcmeyowue PO3emKU CHUXKarm
PUCK arekmpuyeckozo ydapa.

b) WU3beraiiTe kOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMieHHbIMW NOBEPXHOCTAMMU, TaKUMU KaK

Tpy6bl, NPMGOPLI OTONIIEHMS, KYXOHHbIE NAIUTLI, XONOAUNBHUKW. Ecriu Bawe

Mesio 3a3eMIeHO, MO PUCK SMIEKMPUYECKO20 yOapa MoBbILEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT criefyeT 3almwaTb OT A0XAA UNW Braru. [IpOHUKHO-

8eHue 800bI 8 ATEKMPOUHCMPYMEHM yeenudusaem puck yoapa seKmpomoKoMm.

He ucnonb3yiTte coeauHUTENbHBIN Kabenb He MO Ha3HAYEHUIO: ANs nepe-

HOCKW, NOABELLMBAHWSA AMEKTPOMHCTPYMEHTA N ANs BbITATMBaHUA WTekepa

13 po3eTku. PasmelyaiiTe coeAMHMTENBHbIN Kabenb BAanM oT ICTOYHNKOB

Tenna, Macna, ocTpbiX KPOMOK MNM ABMXYLMXCA YacTel YCTPOMCTBA.

MospexdeHue unu criymbeieaHue kabenel noebiiaem PUck MopaxeHusl 1ek-

MPUYECKUM MOKOM.

Pa6oTas ¢ aneKTpOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, CriefyeT npume-

HATb TONbLKO Te YANTMHUTENM, KOTOpPble NPUroAHbLI ANsl paGoThl BHe NoMe-

weHms. [pumeHeHue yonuHumenel, npu2o0HbIx On1si pabombl 6HE MOMELEHUS,

CHUXaem puck ydapa 31eKmpoMmMOKOM.

f) Ecnu Henb3s O0TKa3aTbCH OT UCMONb30BaHMSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO
BnaXHoi 06CTaHOBKe, CrieayeT NPUMEHSITL aBTOMAT 3aLMThI OT TOKa YTeUKK.
lMpumeHeHue asmomama 3aujumsl OM MoKa ymeYKku CHuxaem puck ydapa
3/1eKMPOMOKOM.
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3) BesonacHocTb ntogen
a) CnepyeT 6bITb BHUMaTeNbHLIMKY, CNeAUTb 3a TeM, YTo Bl genaete, u
pa3ymMHO noAxoAuTb K paboTe ¢ aneKTpouHcTpymeHToM. He cnepyet
MCcnonb30BaTh ANEKTPOUHCTPYMEHT, ecnn Bbl ycTanm unu Haxogutech noa
BO3[eCTBUEM HAPKOTMKOB, alKOronsi Unu MeauKaMeHToB. MomeHm HeeHU-
MamesIbHOCMU NPU UCTOMb308aHUU 3IEKMPOUHCMPYMEHMa Moxem npusecmu
K CEPbEe3HbIM MEIECHLIM MOBPEXOEHUSIM.
b) CnepyeT ucnonb3oBaTh NMUYHOE 3aLUMTHOE CHApsKEHWe U BCeraa HOCUTb
3aLUTHBIE OYKK. MCrI0b308aHUe IUYHOZ0 3aULUMHO20 CHaPSKEHUS], Makoao
Kak npomueoriblieeasi Macka, HECKOMb3AWUE 3alyumHble GOMUHKU, Kacka unu
cpedcmea 3awumel cryxa 8 3asucumocmu om euda u uenel NpUMEHEeHUSs
3MIEKMPOUHCMPYMEHMa CHUXaem PUCK MefiecHbIX noepexoeHul.
W3beraiiTe HenpegHamepeHHOro BBoAa B 3kcnyaTtauuio. Beiknoyante
3MEeKTPOUHCTPYMEHT nepen MOAKNHYEHNEM K CETU ANeKTPOCHabXeHus,
3aKpenneHMeM UNU NepeHoCKon. [Ipu nepeHocke 3meKmpoUHcmpyMeHma
y6upaiime naney, om ebikiyamens u He nodcoeduHsiime ycmpolicmeo k cemu
371eKMPOCHaBXEHUST 80 BKITIOYEHHOM COCMOSIHUU. MO MOoXem rnpueecmu K
HECYacCmHOMY CrTy4aro.

C
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d) Mepep BkNOYEHNEM IMEKTPOUHCTPYMEHTA YOpaTh BCe MHCTPYMEHTLI Ans
HaCTPOWKMN UIU KIKYU. MIHCmpyMeHm unu Kikod, nonadasi 80 epalljarollyrocs
yacms, MO2ym 8bI36amb MENECHbIE M08PEXOEHUS.
CniepyeT u3beratb HeHOpPMarnbHOro NoroxeHus Tena. Cnegyet no3aboTuThLCA
06 yBepeHHoW CTOMKe U NOCTOSIHHO AepXaTb paBHoBecue. dMo 103680/1UM
Jly§we KOHMPONUPO8amb 3IEKMPOUHCMPYMEHM 8 HeOXUOaHHOU cumyayuu.
f) Bceraa HocuTe cooTBeTCTBYIOLYHO ogexay. He cnegyet HOCUTb WKUPOKYIO
ofexay Unu ykpaweHus. He gonyckaiTe KOHTaKTa BONoc, oAexAabl 1
nepyaTok ¢ NnoABUXHbIMU YacTamu. CeobodHas odexda, ykpaweHus unu
OnlUHHbIE 80/I0CHI MO2YM MOMacmb 60 8palarLuecs Yyacmu.

e
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4) MpumeHeHne U 0GCNYXUBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaitte yctponicTBo. CnelyeT NnpuMeHsATb NpeAHa3Ha4YeHHbIN
ANs faHHoW paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHT. B ykazaHHOM duana3oHe paboma
1Mo0X00sIUM SMIEKMPOUHCMPYMEeHMam 1y4wie U HadexHed.

Henb3s ucnonb30BaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCTPABHLIM BbIKIHOYaTeneMm.
OnekmpouHcmpyMeHm, y KOmopo2o (hyHKUUS BKITIOYEHUST U 8bIKITIOYEHUS Heuc-
npagHa, onaceH u omkeH 6bimb OMIMpPasneH 8 PeMoHM.

BobITArnBaiiTe Wrekep M3 po3eTky nepeA BbINOTHEHUEM HanafKu yCTPOMCTBA,
3aMeHoI KOMNNEeKTYKLLUX AeTaneii N1 nepecTaHOBKOW YCTPOWUCTBA. Ima
Mepa npedocmopoXHOCMuU npensmcmeyem HernpedHaMepeHHOMY 3arycKy
3/1eKMpPUYECK020 UHCMpPYMeHma.

Hemncnonb3ayembliit aNeKTPOMHCTPYMEHT crieAyeT XpaHUTb TaMm, rAe 0 HEero
He MoryT gobparbcs AeTu. He cnepyeT no3BonsT Nonb3oBaThCs YCTPOM-
CTBOM TEM NIOASAM, KTO HE 3HAaKOM C HAM MIN He NpoYen AaHHbIE YKa3aHUs.
OnekmpouHcmpyMeRmMbI PU UCOb308aHUU UX HEOMbBIMHbIMU fTU4aMU OMacHbI.
Cneplyet TwatenbHO yXxaXvBaTb 3a 3aNEKTPOMHCTpyMeHTOM. CneayeT
NpoBepUTb, paboTaloT N NOABUXKHbIE YacTU YCTPoCTBa 6e3 HapekaHwiA,
He 3aKNMHMBAET NN UX, He MONOMaHbI JIX YacTH, He NoBpexaeHbl nu. Bee
3TO HeraTMBHO BNMSiET Ha paboToCcNoCOGHOCTL YCTpoiicTBa. Mepea npume-
HEHVEM yCTpoMCTBa NOBPEXAEHHbIE YacT HE06XOAUMO OTPEMOHTMPOBATD.
PeMoHT npoBoaMTCS NUGO KBaNUULIMPOBaHHbLIM CNeLManucTom, nuoo B
aBTOPU3NPOBAHHOW MacTePCKON. [TpUYUHOU MHO2UX HECYaCMmHbIX Cry4aes
si6M1s5emces noxoe mexobcenyxueaHue 3MeKMpPOUHCMpPyMeHma.

f) PexXyliuin MHCTPYMEHT JOMKEH ObiTb 3aTOYEH U BbIYULLEH. TwamenbHO
10020MO8/IEHHbIL UHCMPYMEHM C OCMPLIM PEXYLLUM KDAEM PEXe 3axumaem,
€20 fie2ye Harnpagnsme.

OneKTPOMHCTPYMEHT, OCHACTKY, HacagKku U T. Ai. crneAyeT NPUMEHATb B
COOTBETCTBMU C JaHHbIMU yKa3aHusiMU. [pu aTom crneayeT NPUHATL BO
BHUMaHMe YCNOBWS, B KOTOPbIX BbIMOMHATCA PaboTbl M caM poA AeATenb-
HOCTW. Mcrionb3osaHue 3neKmpouHCMpyMeHma 8 UENsiX, Omauyarwuxcs om
npedycMOmpeHHbIX, MOXem npueecmu K onacHbiM cumyayusm. 1o coobpaxe-
Husim 6e30racHoCMUu Kakue-ubo U3MeHeHUSs 3eKmpuYecko20 ycmpolicmea He
paspewaromcs.

PyKoAITKM 1 NOBEPXHOCTW 3axBaTa AOMKHbI ObITb CYXUMU, YNCTLIMU, Ge3
macna u cma3ku. CKOSb3KUe pyKOSIMKU U TOBEPXHOCMU 3axgama npensimemaytom
6esonacHol 3Kcrayamayuu U KOHMPOSTo 311eKmpouHcmpymeHma 8 Hernpeo-
8UOEHHbIX cumyayusix.
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5) Cepsuc

a) Pa6otbl no peMoHTy Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa pa3peLUaeTcs BbINOMHATb
TONbKO KBanM(ULUPOBaHHbLIM CneumanucTamM u TonbKO Npu yCroBUu
MUCNONb30BaHMA OPUrMHANbHbIX 3an4yacTei. 3mo obecrneyusaem besonac-
Hocmb ycmpoticmea.

Yka3aHus no TexHUKe 6e30MacHOCTU NPU IKCnyaTaLmm
BMHTOPE3HbIX KNYNMNOB C 6bICTPOCMEHHbLIMM
pe3b6oHape3HbIMM ronoBKaMu

MpouunTaiite BCe yKka3aHWUs NO TEXHMKE 6€30MACHOCTU, UHCTPYKLMMK, UNITIO-
CTpaLMm 1 TeXHUYECKIUe AaHHble, BXOASLLME B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacTOSALLEro
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue credyroujux UHCMPYKUUU MoXem npugecmu
K rTOpaXeHUto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy U/unu MostydeHuUt0 MsKesbiX mpasm.

Bce yka3aHusi M yka3aHusi No TeXHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha

Gyayuwee.

e He ucnonb3yiTe NoBpeXAeHHbIN 3NeKTPOMHCTPYMeHT. Cywecmayem onac-
HOCMb HECYAaCMHO20 Criy4asi.

e licnonb3yiTe UCKNOYMTENBHO GbICTPOCMEHHbIE Pe3b60Hape3HbIe FoNoBKM
W HaknagHble rofnoBKU Ans Hape3Hbix nnawek REMS opuruHanbHoro
npoun3BoACTBa. [Jpyaue pe3rboHapesHbie 20/108KU He 2apaHmupyom Hadex-
HOCMb M0CcadKU UrU OHU MO2ym riogpedums hukcamop pe3bb0oHape3HoU 20/108KU
3/1eKmpouUHCMpyMeHma.

e He npumeHsiiTe GbICTpOCMEHHbIe pe3b6oHape3Hbie ronoskn REMS tuna
S c yanuuutenem (aptukyn 522051) Ha 3nNeKTPMYECKOM BUHTOPE3HOM Kilynne.
OnopHasi ckoba (2) He nodxodum. Cywecmeyem onacHoOCMb 8bICKarlb3bI8aHUs
U3 pyK U nepesopayugaHusi 31eKmpu4Yecko20 8UHMOPE3HO20 Kyrna npu yeenu-
YeHuU Kpymsiue2o MoMeHma.

e Bcerga npumeHsiTe onopHyto ckoby (2). B npomugHoM criydae cyuecmsyem
0MacHOCMb 8biCKanb3blgaHUsl U3 PyK U MepesopadusaHusi SNekmpuyeckoeo
BUHMOPE3HO20 KIynna npu y8enudyeHuu Kpymsuje2o MoMeHma.

o [pumeHsiiTe TONBLKO NOAXOAALLYIO ANS 3NEKTPUYECKOro BUHTOPE3HOro
Knynna onopHyH CKoOy (2). Snekmpuyeckuli 8UHMOPE3HKIU KTy MoXxem
6b6imb nospexdeH. Kpome moeo, cywecmayem ornacHOCMb 8biCKaslb3bi8aHUsI
U3 0ropHoLl CKobbI U repesopayU8aHUsi AMeKMpUYeCK020 BUHMOPE3HO20 Kiynna
pu ye8enuyeHuU Kpymsujeeo MoOMeHma.
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Bo Bpems akcnnyaTauuu 3anpelieHo BMeLWUBATLCA B paboyyio 30HY
anekTpoaBuratens (6), onopHoi ckobbl (2). YaepxuBaiTe anekTpuyeckue
BUHTOpPE3Hble KNynnbl TONbKO 3a pyyky aBuratens (9). Cywecmeyem onac-
HOCMb MOTyYeHUs! mpasmbl.

He pabortaiTte 6e3 npegoxpaHutensHoro konbua (11). lpu Hape3ske peabbo-
Hape3Has 20/108ka Moxxem, Harpumep, bbimb 8bidagneHa u3 ghukcamopa.
3axumaiiTe KOPOTKUEe TPYOHbIE 3arOTOBKU TONLKO C MOMOLLbIO 3aXKMMOB
REMS Nippelspanner. Snekmpuyeckuti pe3s60Hape3HoU Kiynr u/uiu uHcmpy-
MeHMbI Mo2ym 6bimb MO8PEXAEHbI.

BewecTBa Ans Hape3aHus pe3b6bl B 6annoHunkax (REMS Spezial, REMS
Sanitol) cogepxaT akonoruyecku 6e3onacHblin, HO roploumii ras (6yTaH).
BannoHunkn HaxopsaTcA nop AaBNeHWEM, He OTKpbIBaWTe UX C CUIOW.
W3beraiite BO3AEMCTBUSA CONHEYHOTO U3MyYEeHUs U HarpeBaHUsA GannoHYUKOB

Wcnonb3yiTe Tonbko AonylueHHbIE M Haanexawmum obpa3oM Mapkupo-
BaHHble Kabenu-yanuHUTENN ¢ JOCTaTOYHbIM CeYeHNeM NPOBOAHMKA.
Ucnonb3ytime yonuHumenbHble kabenu dnuHol 0o 10 M ¢ ceyeHuem nposodHUKa
1,5 Mm? 10— 30 M ¢ ceyeHueM nMPoBoOHUKa 2,5 MM2

TPUMEYAHNE

He BblkuabIBaiiTe 60MnbLUIOe KONUYECTBO BELECTB ANs Hape3aHus pe3bobl
OJHOBPEMEHHO B KaHaNM3aLMOHHY0 CUCTEMY, BOAOEMbI U 3eMIk0. Heus-
pacxodosaHHble eeujecmea 011 HapesaHusi pe3bbbl cnedyem nepedasamb
crieyuanu3upogaHHol KomnaHuu no ymunuaayuu. Kod ymunusayuu eeuiecms
0n1s1 Hape3aHus pe3bbbi ¢ codepxaHueM MuHepanbHo20 macna (REMS Spezial)
54401, cuimemuyeckux eeuiecme 0151 HapesaHusi pe3bbbl (REMS Sanitol)
54109. Cobniodalime HayuoHasnbHble MpednucaHus.

Ao Temnepatypbl cBbiwe 50°C. banioHYuku Mo2ym foMHymb, OnacHoCMb
mpasmMuposaHus.

e l3beraiTe MHTEHCUBHOrO KOHTaKTa BELLECTB ANs Hape3aHusi pe3bbbl ¢
KOXeW U3-3a X 06e3xupmBaloLLLero AeUCTBUS. Vcronb3ylime numamenbHble
cpedcmea On1si Koxu unu nodxo0swyro 3awumy 0s KoxXu.

e Hukorga He ocTaBnsANTe paboTaroLuii ANEeKTPOMHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.
Bo Bpemsi 6onbLunx nepepbIBOB B paboTe BbIKIOYaWTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT
1 BbITacKkuBawTe ceTeBom Wwrekep. Om anekmponpubopos Moxem ucxo0ums
0racHOCMb C 803MOXHOCMbIO B03HUKHOBEHUS MamepuanbHoeo yuwepba u/unu
yuiepba 0ns moded, ecnu ocmaensame ux b6e3 npucmompa.

e [leTu 1 nuua, KoTopble BCNEACTBUE CBOMUX (PU3NYECKMX, AYLIEBHbIX UK
VHTENNEeKTyanbHbIX CBOMCTB, a TaKXe HeONbITHOCTU UMK He3HaHMSA He B
cocTosiHMM obecneunTb 6e30nacHyo IKCNyaTaLumio anekTponpubopa, He
AONXHbI €ro ucnonb3oBaTb 6e3 Hafg30pa co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOIO
nvua. B npomusHom criyyae cyujecmsyem onacHOCMb HeNpasuibHOZ0 yrpas-
TIHUS U MOJTyYeHUs1 mpagm.

® OneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peLuaeTcs Nonb30BaTbCs TONILKO MPOUHCTPYK-
TUPOBaHHLIM NULaM. [ToOpOCMKU MO2ym MPUMEHSMb 3MEKMPOUHCMPYMEHM
monbko o docmuxeHuu 16 nem, ymo coomeemcmayem 3adayam 0byqeHuUs, U
100 NPUCMOMPOM OrbIMHO20 Creyuanucma.

e PerynsipHo npoBepsiiiTe coeAUHUTENbHbIW Kabenb 3NeKTPOUHCTPYMeHTa
W YANVMHUTENN Ha Hanuuue nospexaeHun. [lpu nospexdeHuu domycmume
KeasnughuyuposaHHO20 MEXHUYECKO20 creyuanucma unu cmaHyuto 002080pHO20
mexHuyecko20 obcnyxusaHus REMS k e2o pemoHmy.

MosicHeHus kK cuMBONam

OnacHocTb CpefiHeil CTENEHN pucka, Npu HecobnoaeHNM
npaBuna TeXHWKM Ge30nacHoCTU MOXET NPUBECTU K CMEPTU
VN K TSDKKUM (HEOBPaTUMBIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

OnacHOCTb HU3KOI CTEMeHN prcka, NP1 HecobnioaeHNM npasina
TeXHUKM 6e30MacHOCTM MOXKET NPUBECTH K yMEpeHHbIM (06pa-
TUMbIM) TENECHBIM MOBPEXAEHNSAM.

MaTepuanbHblii ywepb, He SBNAETCA NPaBUIOM TEXHUKM
6e3onacHocTn! He MoXeT 3aKOHYMTLCS TPaBMOIA.

Mepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLyto NMPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKcnnyaTaLum

/\ BHUMAHUE

TTPUMEYAHNE

ONeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Knaccy 3awuTbi |l

OkonornyHas ytunusauma

m@@l

N
m

MapkupoBka cootBetcTBust CE

1. TexHuyeckue OaHHbIe

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

OnekTpuyeckue peabboHapesHble knynnbl REMS ans Hapesku pe3bbbl Ha Tpybax 1 6onTax, npaso- 1 neBoctopoHHern (REMS Amigo E).

OnekTpuyeckue pesbboHapesHble knynnbl REMS ans Hapeskw pe3bObl Ha Tpy6ax 1 NPaBOCTOPOHHEN M NEBOCTOPOHHEN pe3bbbl Ans GonToB, Ans HaKaTku Xenobkos
(REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Bce Apyrue npuMeHeH st He COOTBETCTBYIOT HA3HAYEHWIO U NOTOMY HEAOMYCTUMbI.

1.1. O6bem nocTaBku

OnekTpuyeckuit peabboHape3Hom knynm, 6bICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronosku REMS cornacHo 3akazaHHOMY Habopy, onopHas ckoba, pyKoBOLACTBO M0 3KCMIly-
atauun, MeTannmyeckas kopodka 13 IMCTOBOI CTanu.

1.2. ApTukynbl REMS REMS REMS REMS Amuro 2
Awmwuro E Awmwuro Awmuro 2 Compact

MpuBogHas malmHa 530003 530000 540000 540001
BbicTpocMeHHble pe3bboHapesHble ronoBky cM. kaTanor REMS cMm. katanor REMS cMm. katanor REMS cMm. katanor REMS
PesbboHapesHble rpeberk REMS cMm. katanor REMS cMm. katanor REMS cMm. karanor REMS cMm. katanor REMS
HaknagHas ronoeka A4ns HapesHoii NnaLuku cM. katanor REMS cm. katanor REMS cMm. katanor REMS
MpoknagoyHble konbLa cM. kaTanor REMS cm. katanor REMS cM. katanor REMS
Hanpasnstowime BTynku cM. katanor REMS cMm. katanor REMS cMm. katanor REMS
OnopHasi ckoba 533000 533000 543000 543010

REMS REG St %a— 2" 731700 731700 731700 731700

[lBoiiHoi Aepxatens 543100 543100 543100

REMS eva, xpanoBoi pblyar 522000 522000 522000 522000

BelecTtBa Ans HapesaHus pe3bobl
HunnenbHbI 3axum

Kopo6ka 13 nuctoBon cranm
REMS CleanM

1.3. Pabouuin guanasoH

[nameTp pesbobi
Tpy6bl

Bonbtbl

Buabl pesbbbl

HapyxHas pesbba npaBas 1 nesas
TpybHasi pesbba, koHM4eckas

Tpy6Has pesbba, umnuHapuyecka
(c nnawwkamm)

Pe3bba ans nHcTansumm
3NeKTPOM30NALMOHHBIX TPYD

cm. katanor REMS
cM. katanor REMS
536000
140119

Y"—1",16 - 32 mm
6-30 mMm, 4" —1"

cm. katanor REMS
cMm. katanor REMS
536000
140119

Ve"— 17", 16 — 40 mm
6-30 mMm, 4" —1"

cMm. katanor REMS
cMm. katanor REMS
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, V4" —1"

cm. katanor REMS
cMm. katanor REMS
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mMm, 4" —1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT-pe3bba, koHnyeckas npaBoctopoHHsis Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

Mx1,5 EN 60423

95
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REMS REMS REMS Amuro 2
Awmwuro E Amwuro Awmuro 2 Compact
Pe3bba cranbHoi naHuMpHOI Tpydbl
(c nnawwkamm) Pg Pg Pg Pg
HapyxHas pesbba (c nnaiukamm) M, BSW, UNC M, BSW, UNC M, BSW, UNC M, BSW, UNC
[nuHa pesb0bl
Tpy6Has pe3bba, koHM4eckas CraHpapTHas anuHa
REMS REMS REMS REMS Amuro 2
Amuro E Amuro Amwuro 2 Compact
TpybHas pe3bba, umnuHgpuyeckas,
pesbba cTanbHOi NaHLUMpHOMN Tpy6bl,
HapyxHas pesbba 50 MM, C AOMONTHUATENBHBIM 32XMMOM HEOrpaHU4eHHast
Hunnenb 1 ABOWHONM HWUNNENb
C HUNNernbHbIM 3axumom REMS
(BHyTPEHHero 3axnma) %" -1" %" - 17" %" - 2" %" - 2"
Yacrora BpalyeHus
pe3b60HapeaHo rofoBKu
aBTOMaTuyeckasi,
HeccTyneHyaTas perynupoBka
4acToThI BpaLLeH (MUH™") 35-27 35-27 30-18 30-18
3nekTpuoeckue aaHHe
230B~,50-60Tu
MoTtpebnsiemas MoLLHOCTbL 950 Br 1200 Bt 1700 Bt 1200 Bt
MoTtpebneHne HOH. Toka 6A 6A 8,3A 6A
MpenoxpaHuTens (cetu) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
MoBTOPHO-KPATKOBPEMEHHDII
pexum pabotbl S320% (2/10 MuH) S320% (2/10 muH) S320% (2/10 muH) S320% (2/10 muH)
110 B~, 50 - 60 'y
MoTtpebnsiemas MOLLHOCTbL 950 Bt 1200 Br 1700 Bt 1200 Bt
Motpebnenve HOH. Toka 12A 12A 16,6 A 12A
MpepoxpaHutens (cetn) 20A 20A 30A 20A
MoBTOPHO-KPATKOBPEMEHHDIV
pexvm paboTbl S320% (2/10 MuH) S320% (2/10 MuH) S320% (2/10 muH) S320% (2/10 muH)

HomuHansHoe notpebneHue Toka MOXET BO BpeMst Hape3aHus KPYMHON KOHNYECKOW pe3bbbl KpaTKOBPEMEHHO MOBLILLATLCS Ha MakcumyM 50%, Npy 3TOM He okasbiBast
BMUSHNSA Ha (PYHKLMOHMPOBAHWE AaHHOTO MHCTPYMEHTA.

MpusogHble MawmHel REMS Amuro 1 REMS Amuro 2 Compact ocHalLeHbl 3aLUMTON, OTKoYaloLLen anekTpoasuratens npu neperpyske. B cnyyae neperpysku
Heobx0AMMO NoAOXKAATL HECKOMBKO CEKYHA W HaXaTb KHOMKY 3alumThl OT neperpy3ky (10), cm. n.5 ,HencnpasHocTu®.

Fa6aputbl

A%WXB (MM) 430x80x% 195 440x85x%195 565x112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 222"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"9,3"

Bec

Mpu1BOAHON MexaHM3m 3,4k (7,51b) 3,5kr (7,7 1b) 6,5 kr (14,3 Ib) 5,2 kr (11,51b)

OnopHas ckoba 1,3kr (2,9 Ib) 1,3 kr (2,9 1b) 2,9 kr (6,4 Ib) 2,6 kr (5,7 Ib)

Pe3bboHapesHble ronosku 0,6...08«r 0,6...08«r 06..13«kr 0,6..13«kr
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b

LlymoBble xapaKTepucTHKM

3HayeHne aSMUCCUK Ha

paboyem mecTe 8306 (A); K=3p16(A) 8306 (A); K=3p16(A) 82 06 (A); K=3 16 (A) 83 06 (A); K=3 16 (A)

Bubpauun

CpepHee B3BeLLEeHHOe 3HaueHue

3(hPEeKTUBHOTO YCKOPEHMS 2,5wm/c% K=1,5wm/c? 2,5m/c% K=1,5wm/c? 2,5wm/c% K=1,5wm/c? 2,5wm/c% K=1,5wm/c?

[NpuBeaeHHble AaHHbIe No BUGpaLW Gbiny Nony4YeHbl NyTeM NPUHATOrO METOZA UCTbITaHUS U MOTYT UCMOMNb30BaTLCS AN CPaBHEHUs ¢ apyrumu npubopamu. Mpuee-
[EHHbIe AaHHble MO BUBPaLMM MOTYT Takke ObiTb UCMOMNb30BaHb! 471 NPEABapUTENbHOM OLEHKU.
/A\ BHUIMAHME

Bo Bpems akcnnyartaummn npubopa AaHHbIe No BUOpaLMM MOryT OTNIMYATLCS OT NPUBEAEHHBIX, B 3aBMCMMOCTY OT cnocoba ucnonb3osaHus npubopa u ot Harpysku. B
3aBMCUMOCTM OT YCIIOBUIA IKCMNyaTaLyi MOXET ObiTb HEOOXOANMBIM, MPUHATL Mepbl 6e30MacHOCT ANs 0BCAYXMBaLOLLEro nepcoHana.

2.2,

BBoa B akcnnyatauuio PesbboHapesHbIe ronosky ¢ pasmepom pesbbbl Ao 174" BCTaBnaoTca cnepeau
B 8-rpaHHbIii 3aXuM NPUBOZHONM MaLmnHb! (Puc. 2). OH1 aBToMaT4eCkm 3allern-
. MoaxnioyeHue k anekTpoceTn KMBAIOTCA.
Pe3bboHapesHble ronoBkuM BbICTYNAIOT 3a 3a[HIO0 CTEHKY kopnyca. [aHHbii
CobGntopaiiTe napameTpbl ceTeBoro HanpshkeHus! Mepen nopknioveHnem BbICTYN obreryaer WX AeMOHTaX W3 KNynna, Korga BbICTYNaloLWniA kpan ¢
BWHTOPE3HOTO KIynna NpoBepbLTe, COOTBETCTBYET N yKadaHHOE Ha (OPMEHHOW yCUINeM BbhKUMAETCS KaKoi-nbo NoBEPXHOCTBIO UMW KPOMKOW (puc. 3).

Tabnuuke HanpshkeHWe NapameTpam CeTeBoro HanpshkeHns. Ha ctpoiikax, Bo
BMaXXHOM OKPY)XEHWUW, BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUSX U Ha OTKPLITOM BO3AyXe
VIV NPY CPaBHUMBIX BAX YCTAHOBKW SKCMNyaTUpYiATe BUHTOPE3HbINA KNynn
TONMbBKO Yepe3 aBTOMATUYECKUIA PeAOXPaHNTENbHBIN BbIKITOYaTeNb (YCTPOACTBO
3aLUMTHOTO OTKIIOYEHUS), KOTOPLIA NPepbIBAET NOAAYY SHEPriv Nocne npesbl-
LUEHNS TOKOM yTeukun Ha 3emmio 200 MA Ha 30 mc.

YcTaHoBKa GbicTpocMeHHOM pexyLueii ronoBkn REMS B REMS Amuro E
(puc. 6)

IMa3 B BOCbMUIrpaHHWKe BbICTPOCMEHHOI pe3bboHapesHow ronoskuy 1" DormKeH
coBrnagatb CO CTONOPHbIM WTNATOM (14) B 8-rpaHHOM 3aXVIMHOM YCTPOICTBE
REMS Awmwro E.

YcTaHoBKa 6bICTpOCMEHHBIX pexyLwmx ronoBok REMS pasmepom 1'%" n
2" B npuBogHyto mawmnHy REMS Amuro 2 u REMS Amuro 2 Compact
(puc. 4)

YaanuTb cTonopHoe konbuo (11) NOAXOAALLMM MHCTPYMEHTOM, Harp., OTBEPTKOM.
BbIHbTE (hyKCHpytoLLee KOMbLO ¥ YCTaHOBUTE Ha ero MecTo DbICTPOCMEHHYI0

OkcnnyaTaums 6bICTPOCMEHHbIX Pe3bG0HAPe3HbIX FONIOBOK UMW HaKNaaHbIX
ronoBoK A Hape3HbIx nnawek REMS

MpuMeHsiiTe UCKNIOYMTENBHO BbICTPOCMEHHBIE pe3bboHape3Hble roNoBKU 1
HaKnagHble rofnoBKu ANs HAPe3HbIX NMaLlek OpUriHanbHOTO NPOM3BOACTBA.
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2.5,

2.6.

pe3bboHapesHyto ronosky REMS 1%" unu 2" (13) u ycraHoBuTe cTonopHoe
KkonbLio (11) 06paTHO Ha BbICTPOCMEHHYHO pe3bboHapesHyto ronosky 1%2" nnm 2",

/\ BHUIMAHUE

He pa6otaTb 6e3 cTtonopHoro konbua (11)! B npotvBHOM cryyae cyLuecTayeT
0MacHOCTb TOro, YTO pe3bboHape3Has rofioBka Npy Bpe3aHWy BblAABUTCS U3
chukcaropa.

3ameHa rpe6eHoK Ha 6bICTPOCMeHHON pe3b6oHape3Hou ronoBke REMS
(puc. 8)

3akpenuTb BLICTPOCMEHHYI0 pe3bboHapesHyto ronoBky REMS B Tuckax Ha
8-rpaHHOM dhmkcaTope.

YaanuTb BUHTbI C NOTARHOM ronoBkoii (15) 1 CHATL KpbiwKy (16).
OcTopoXHbIMU yaapamu caBUHYTL peabboByto nnatuky REMS (17) B cepeauHy
Kopryca pe3bboHape3HoM ronoBKM.

Pesb6oHapesHble rpeberkn REMS (17) ¢ 3a6opHoi YacTbio (A) BHU3 BOUTL B
COOTBETCTBYHLLME Na3bl TakuM 06pa3om, HTOBbI OHW He BbICTYNanm 3a HapyXHblii
AnameTp kopnyca pexyLuei ronosky (18). PesbborapesHble rpebeHku (17) n
Koprnyca pexyLmx ronosok (18) npoHymepoBaHbl. Mnatwka 1 B wnvy 1, nnawka
2 B wnuy 2, nnawka 3 B WwWnvy 3 v nnawka 4 B wnuy 4.

YcTaHoBUTL KpbilKy (16) U cnerka 3aTsiHyTb BUHTbI (15).

Msirkvum cTepxxHeM (Megb, NaTyHb UK TBEpAast APEBECHHA) OCTOPOXHO NOAGUTL
nnawkw (17) Hapyy A0 MOIHOT0 NPUNEraHNs K Kpat KPbILLKW.

3aTAHyTb BUHTBI C NOTaliHOM rofoBkoi (15) [o oTkasa.

[ns Hape3aHns pe3bbbl Ha KOPOTKOM YNOXeHHOM Tpy6e Heobxoarmo nenons-
30BaTh ObICTPOCMEHHBIE pe3bboHapesHble ronoskun REMS tvna S ¢ gononHu-
TENbHON HanpasnsawLLei BTYNKoM (19) cO CTOPOHbI KPbILLKY.

He npumeHsnTe 6bICTpOCMEHHBIe pe3bboHape3Hble ronoBku REMS Tuna
S ¢ yanuuutenem (aptukyn 522051) Ha anekTpU4yeCKOM BUHTOPE3HOM
knynne. OnopHas ckoba (2) He nodxodum. Cywecmsyem onacHocmb
8bICKaIb3bI8aHUS U3 PYK U MepesopaqUsaHUsi 3eKmpuyecKo2o 8UHMOpPEe3Ho20
KIIynna npu yeenuyeHuU Kpymsiueao MoMeHma.

3ameHa nnawku Ha GbICTPOCMEHHOW pe3bboHape3Ho ronoske REMS S
(puc. 8)

3akpenuTb ObICTpOCMEHHYIO pe3bboHapesHyto ronosky REMS S B Tuckax Ha
8-rpaHHOM chukcaTtope.

YaanuTte BUHTbI C NOTalHON ronoBkoii (15) 1 KpbIlKy Ans BbICTPOCMEHHO
pesbboHapesHoli ronosku S (20) ¢ Hanpasnstowei BTyNKoi (19) (He 4eMOH-
TMPOBATb HaNPaBMSIOLLYI0 BTYMKY).

OcTopoXHbIMU Yaapamu BblbnTb pesbbosyto nnawky REMS (17) B cepeamHy
Kopnyca pe3bb0oHape3HON rornoBKy.

Pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS (17) ¢ 3abopHoit YacTbio (A) HaBepx BOUTb
B COOTBETCTBYIOLUME Na3bl Takum 06pa3om, 4Tobbl OHM He BbICTynanu 3a
HapyHblii AMameTp kopryca pexyLuen ronoskm (18). PeabboHapesHble rpebeHku
(17) v kopnyca pexyLuyx ronosok (18) npoHymepoBaHbi. Mnatwka 1 8 wmy 1,
nnawka 2 B wnvy 4, nnawka 3 B wvy 3 v nnawka 4 B wmy 2.

YcTaHoBUTE KpbILLKY Anst BbICTPOCMEHHON pe3bboHapesHoii rornosku S (20) ¢
HanpaBnstoLLEen BTYNKOM (19) M HENNOTHO 3aTSIHUTE BUHTbLI C MOTAWHOW rONIOBKOM
(15).

Msirkum ctepxxHeM (Meab, NaTyHb U TBepaas ApeBECKHA) OCTOPOXHO NOAOWTbL
nnawkw (17) Hapyxy A0 NOMHOTO NPUNEraHNs K Kpat KpbILLKW.

3aTaHyTb BUHTBI C NOTaNHON ronoBkoii (15) ao otkasa.

. OnopHas ckoba

OnopHas ckoba (2) cnyuT Ans onopbl BO3HUKAKOLEMY NpU Hape3aHWM pe3bbbl
KpYTSILLEMY MOMEHTY, @ UMEHHO, B 060MX HanpaBneHusix, T.e. pu Xofe Bnepea-
Hasaz pe3bboHape3How ronoBKM, Npu NpaBom 1 NeBow pesbbe.

Bcerga npumeHsiiTe onopHyto ckoby. B npomugHom criyqae cywecmayem
0MacHOCMb 8bICKalb3bIBaHUS U3 PYK U MepesopaqusaHusi 3ekmpuyeckozo
8UHMOPE3HO20 KTynna fpu yeenuyeHuu Kpymsueao MoMeHma.
MpumeHsTe TONbKO NOAXOAALLYIO ANS 3NEKTPUYECKOro BUHTOPE3HOrO
KINynna onopHy cKody (2). Snekmpudeckuli BUHMOPE3HbIL Kynn Moxem
661mb MospexdeH. Kpome mozo, cyujecmsyem onacHOCMb 8bICKaslb3bi8aHUS
U3 0MopHOU CKOBbI U MepesopaqyusaHusi 3MeKmpu4YecKo20 8UHMOPE3HOE0
Krynna npu yeenu4yeHuu Kpymsuweao MoMeHma.

NBoiiHoi Aepxartenb (puc. 7)

[ins Hape3aHns pe3bbbl ¢ nomolsto REMS Amuro E, REMS Amuro, REMS
AmMUro 2, a Takke Ans pacnunuBaHusi cabenbHoOl anekTponunon ans Tpy6
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE n REMS Tiger ANC SR.

[BoHOM aepxatenb (PUc. 7) HABUHYMBAETCS Ha CTAHOK U CIYXWUT AN1st yaep-
XaHUs KpYTALLEro MOMeHTa, BO3HUKAIOLLEro Npy HapesaHun pe3bbbl, B 060mx
HanpaBneHusX, T.e Npu NpsiMoM W obpaTHOM Xxofe BbiCTpocMeHHON pe3bbo-
Hape3Ho ronosk REMS ansi npaBoCTOPOHHEN W NIEBOCTOPOHHEN pe3bObl.
Onpasgka (B) npenHasHaveHa Ans kpernneHus ykasaHHbIX cabenbHbIX 3neKTponun
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE n REMS Tiger ANC SR. Tpy6bi/npyTbi
MOXHO pa3spesarb Nnog NpsiMbIM YrIioMm.

Oxnaxpatowee macno
Ceprudmkatsl 6e3onacHocTv cM. www.rems.de — Downloads — CepTtuchmkartsi
6e3onacHocTu.

MpumeHsiiTe Tonbko peabboHapesHoit Matepuan REMS. OH obecneunBaeT
6e3ynpeyHble pe3ynbTaThl Hape3aHysi, BbICOKYI0 YCTONUMBOCTb Pe3b0OHaPE3HbIX

3.

3.1.

N —

3.2,

rpebeHoK, a TakKe HafdexXHyH 3alnTy uHcTymeHToB. REMS pekomeHayet
1CMOMb30BaTh NPAKTUYHbINA 1 3KOHOMMYHbIA GanoHYMK/pacnbINUTENb.

TTPUMEYAHNE

REMS Spezial: BbicokonervpoBaHHbIin pe3b6oHapeaHoi MaTepuan Ha 0CHoBe
MUHepanbHoro Macna. [insl Bcex MaTepmanoB: CTanu, HepxxaBeroLLue cTanu,
6naropoaHble MeTannbl, nnactMaccel. CMbIBaeTCs BOAOM, NPOBEPEHO JKCnep-
TM30M. [NpuMeHeHne pe3bboHapesHbIX MaTepranos Ha OCHOBE MUHEPAIbHOTO
macna Ans nuTbeBbIX TPy6ONPOBOAOB He AOMYCKAETCS B Pa3NNYHbIX CTpaHaXx,
Hanpumep, B lepmanuu, AscTpun n Lsenuapun. [ns aTuX Lenemn HyxHo
npumensTe REMS Sanitol 63 MuHepansHoro Macna. YunTbiBaTb HaLyoHanbHbIe
npeanucaHms.

REMS Sanitol: CunTetnyeckuii pessboHapesHoli matepuan 6es cogepanus
MUHEpanbHoro Macna ans Tpy6onpoBoAoB NMTLEBOrO BOAOCHAGKEHUS.

MonHocTbio pacTeopuMa B Boae. CormacHo npeanucanuam. B Fepmanum DVGW
Priif-Nr DW-0201AS2032, Asctpust OVGW Priif-Nr W 1.303, Lseituapus
SVGW Priif-Nr. 7808-649. Bsiskoctb npu —10°C: < 250 mlla ¢ (cP). Moxert
nepekaumBatbcsi 40 Temnepatypbl —28°C. bes gobasku Bogb!. Micnonb3oBaHue
6e3 npobnem. OkpallieHa B KpacHbIW LIBET AJ151 KOHTPOMS U3HOCA. YUnTbIBaTh
HaLMoHanbHble NpeanucaHns.

O0Ga BeLLecTBa MOXHO NPUOBPECTY B BannoH4mMKkax v drakoHax Ans pacnbi-
NEHUSI, KAHUCTpax U Houkax.

TTPUMEYAHNE

Bce pe3b6oHapesHble maTepuanbl REMS npumeHsiTb Tonbko Hepa36as-
nNeHHbIMU!

Akcnnyartaums

Mpouecc paboTbi

TpyBy/wTaHry cneayeT oTpesaTb NoA NPAMBIM yrnom 1 6e3 rpata.

OnopHyto ckoby (2) 3akpenuTe Ha paccTosiHAW okono 10 cm OT koHUa Tpy6bl
UK WTaHM. [INs 3T0ro HanoXuTe ONopHyto ckoby CHU3Y Ha TpyOdy (LTaHry)
(puc. 5), Tak, 4TOBbI OHA LIEHTPMpOBanach MeXay NPU3MaTUHECKUM 3aXUMHbIM
Kynaykom (3) v 3axumHbIM WwnuHgenem (4). MNoTHO 3aTsAHUTE HaTSKHON
LUNWUHAENb C NOMOLLIbIO PETYNIMPOBOYHON PyYKM.

OnpeickaliTe MECTO pe3aHuns BELLECTBOM AN Hape3aHns pesbObl (cnpei unm
pacnbinutens REMS) (cm. 2.6.).

YcTaHoBUTE NPUBOAHYIO MALLMHY CO BCTABMEHHOW BbICTPOCMEHHON pesbbo-
HapeaHon ronoskoii REMS Ha Tpy0y (cTepeHb) Takum ob6pa3om, 4Tobbl
asuratens (6) (cm. Puc. 1) REMS Amuro E, REMS Amuro, REMS Amuro 2 u
REMS Amwuro 2 Compact BoLLen B BUIKY ONOPHOMN CKOOBbI.

KonbLo/pelyar Hanpasnerus BpalleHus (7) ycTaHoBMTe COOTBETCTBYIOLLUM
obpa3om («R»— ans npasoii pe3bbbl Unm obpaTHOro xoaa neBon pesbbbl,
«L»— ans nesow pe3bbbl Unu obpaTHoro xofa Npaeon pesbobl).

Npv ogHOBpEMEHHOM 3axBaTe pykosiTku asuratens (9) HaxmuTe nepeknioya-
Tenb TONYKOBOrO ABMXeEHNS (8), NpyKMUTE pe3bbOHAPE3HON KIynn 3a PYKOSATKY
(5) k obpabatiBaemom MaTepuany. MNocne 1 — 2 waroB pe3bbbl ronoska
npoAoMXaeT aBTOMAaT4eCcKoe Hape3aHne peabob.

Bo Bpemsi HapesaHusi pe3bbbl MHOTOKPATHO BLINOSHANTE CMa3ky a3po3onem
(cnpert unm pacnbinutens REMS).

CraHpapTHas AnuHa KOHMYecKon Tpy6HON pe3bbbl cuMTaeTcs AOCTUTHYTON,
Korfja nepeaHss Kpomka Tpybbl pacnonoxeHa 3anoAnuLo ¢ BEPXHE KPOMKOW
nnatuek (He BepXHei KDOMKOW KPbILLKK).

[Nocne HapesaHus pe3bbbl BbIKMtoYaTenb TONYKOBOTO ABMKEHNS (8) oTNyCTUT.
[Nocne ocTaHoBKM Knynna NepekmnoynTe KonbLo/pbiYar HanPaBIeHNs BPaLLEeHWs
(7) Ha obpaTHbIn X04. HoBbIM HaxxaTMeM TONMYKOBOrO BKNtovaTens (8) ceuHTUTE
pe3bboHapesHyto ronoBky (1) ¢ pesbbbl.

TTPUMEYAHNE

lNepekntoyaliTe konbLo/pblvar HanpaBneHUs BpaLUeHus (7) TONbKO Mpu BbIKITO-
YEHHOM UHCTpyMeHTe!

W3rotoBnexue HUNNenei v ABONHbLIX HUNNenen

[ins 3axuma KopoTkux TpyD C Lienbio U3rOTOBMEHNS HUMNeENnen U ABOMHBIX
HUMMenen NConb3yTCA HUNMENbHbIE 3axuMbl upmbl ,REMS®. Pasmepbi
[aHHbIX 3aXuMoB: ¥%—2". [ina 3axuma Tpyb ¢ pesbboi nnm 6e3 pesbbbl
HUNNenbHbIM 3axumMoM REMS ronoska HUNMensHOro 3axvma pasaBuUraeTcs
BpalleHneM LunuHaens (21) KakuM-nnbo WHCTPYMEHTOM, Hanp., OTBEPTKOM.
3T0 MOXHO NPOM3BOANTL TOMLKO NPU HacaxeHHol Tpybe (puc. 5).

Mpwu ncnonb3oBaHUM HUNNenbHoro 3axuma REMS cneaute 3a Tem, YTobbl
[NMHa Hape3aeMblX HUMnenei He Gbina MeHbLUe, YeM LOMyCKaeTcst No CTaH-
fapry.

MNopaepxaHue B UCNPaBHOCTH

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0OCIyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He
MeHee OfJHOro pa3a B rof NepeaaBaTth ANEKTPOUHCTPYMEHT AMNS MHCMEKLMM 1
NOBTOPHOW NPOBEPKU B CEPTUDMLIMPOBAHHYHO KOHTPAKTHYH CEPBUCHYIO MacTep-
ckyto REMS. B l'epmaHum Takasi NoBTOpHasi NpoBepKa aneKTpUYeCcKMX yCTPOUCTB
npoussogutcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo npeanmMcaHuto
1o NPeAoTBpALLEHN0 HecHacTHbIX cnydae DGUV npeanucanme 3 «Onektpu-
Yeckue YCTaHOBKM U NPOU3BOACTBEHHOE 0DOpyAoBaHMe» Takke Ans Moburb-
HOTO 3nekTpuyeckoro obopynosaHus. Kpome Toro, cobnioganTe v BbINOMHANTE
HaLUWOoHanbHbIe NpaBuna TEXHWKKW 6e30macHOCTH, HOPMbI U MpeanMcaHus,
[efiCTBYIOLLME B COOTBETCTBYHOLLEN CTPAHE NPUMEHEHMS.
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41.

TexobcnyxuBaHue

lMepen BbINonHeHeM paboT No TEXHUYECKOMY 06CMYXUBaHUIO U3BNEKUTE
ceTeBON LITEKEP U3 po3eTKu!

BbinonHsiTe perynspHyo 041CcTKY MPUBOAHON MaLLMHbI 1 oukcaTopa pe3bbo-
Hape3HOM rornoBK1, 0COBEHHO NPY ANUTENBHBIX NPOCTOSX.

OumLaiiTe CUrbHO 3arpsiaHeHHbIe BbICTPOCMEHHBIE pe3bboHaPEe3HbIe FoNoBKY
REMS (1), Hanpumep, ckunugapoMm, v yaansanTe CTPYXKKY, OCTaBLUYKOCS Ha
noBepxHOCTW. 3ameHsiTe 3aTynuBLLnecs pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS
1nu GeicTpOCMEHHbIEe pe3bboHapesHble ronoekn REMS.

OunwaiiTe NnacTMaccoBble AeTanu (HanpyuMep, KOpMyc) TOMNbKO CPeAcTBOM
REMS CleanM (apTukyn 140119) unu Msirkum MbIfioM 1 BaXHo Tpsinkoii. He
1CNONb3YNTE X03ANCTBEHHBIE YMCTALLME cpeacTBa. OHM coepxat pasnuyHble
XMMUYECKIE COEANHEHMS, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAMTL NNAcTMacCoBbIE AeTanu.
[Ins o4nCTKM NIacTMaccoBbIX AeTanei He NpumeHsTe GeHauH, ckunuaap,
pacTBOPUTENM 1 aHaNoruyHbIe BELLECTBaA.

4.2,

CnepuTe 3a TeM, 4TOObI XMAKOCTb HE MPOHKUKNA Ha MAM BO BHYTPEHHIOK 4YacCTb
I'Ipl/lBO,D,HOVI MalLLMHbI. Hu Npu Kaknx 06CcTOsATENBCTBAX HE norpy)KaVlTe npueo-
OHYK0 MalUMHY B XWUOKOCTb.

TexocmoTp/TexHUYECKUIA yxon

Mepea Hayanom paboT NO TeXHUYECKOMY YXOAY M PEMOHTY U3BNeKuTe
ceTeBOW WTeKep U3 po3eTku! ATy paboTkl Pa3peLLaeTCs BbINOMHATL TOMBKO
KBanMMULMPOBaHHLIM CieLManmcTam.

PenykTtop paboTtaet ¢ AnMUTeNbHBIM HAaMoNHEHEM Machia U He HYXOaeTcs B
DOMONHUTENbHOI cMa3ke. [lBUraTenb NPUBOAHON MaLUMHBI UMEET YrorbHble
Lwetk1. OHW NOABEPXKEHbI U3HOCY 1 NOITOMY NOAMNEXAT NPOBEPKE UMW 3aMeHe
kBanMMULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM Wi B CEPTUDULIMPOBAHHOI KOHTPaKTHOM
cepBucHomn macTepckoin REMS.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

HeucnpaBHocTH

HeuncnpaBHOCTb: JnekTpuyeckuin BAHTOPE3HBIN KNynn He NPOXoauT, cpabaThiaeT 3aluTa ot neperpy3ku (10).
Cnoco6 ycTpaHeHus:

MpuymnHa:

e lcnonb3ytoTcs HeopurHarbHble BbICTPOCMEHHbIE pe3bOoHape3Hble
ronoskn REMS.

o PesbboHapesHble rpeberkn REMS satynunuce.

e Henopaxopsilee BELECTBO AN Hape3aHus pe3bOb.

® |/I3HOLLEHHbIE YrorbHble LLETKM.

e [lechekT coeanHuTenbHOro kabens.

® HencnpaBHOCTb 3MEKTPUYECKOTO BUHTOPE3HOTO KNynna.

HeucnpaBHocTb: HeT nopxopsiieii pe3sbbl, peabba CUnbHO cpbiBaeTcs.
MNpuymnHa:

o Pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS satynunuce.
e PesbboHapesHble rpebeHkn REMS npumMeHeHbl HenpaBuibHO.

e Henoaxoasiliee BELWECTBO ANs HApe3aHWs pe3bObl UM HEAOCTAaTOYHO
BeLLEeCTBa N5 Hape3aHus pe3bobl.

o Marepuan TpyGbl He NOAXOANT NS Hape3aHUs pe3bbbl.

HeuncnpaBHocTb: Pe3bba HapesaeTcs HauckoCb OTHOCUTENBHO OCK TPYObI.

MpuymHa:

e Tpyba He pa3pesaHa nog NpsMbIM YrrioM.

HeucnpaBHocTb: Tpy6a ckonb3nT B ONOpHON ckobe (2).
MpuymnHa:

o Tpyba 3axarta B OMOPHON Ckobe He[OCTaTOYHO MMOTHO.
o CunbHoe 3arps3HeHne NpuamMaTn4eckoro 3aKMMHOro Kynadka (3).

e 3Hoc 3y64aToro 3aLenneHus IpU3MaTUYecKoro 3aXvMHOro kynadka (3).

HeucnpaBHocTb: BUHTOpE3HbIN KNynn NepeMeLLaeTcs no onopHoi ckobe (2).

MpuymnHa:

e OrnopHasi ckoBa 3akpenneHa CINLLKOM 6rI13KO K KOHLY TpyGbl U CTEPXKHS.

o Pe3aHune AnuHHON p63b6bl nponssoauTca 6e3 AONONHUTENLHOTO 3aXaTus.

HeucnpaBHOCTb: OnekTpuyeckuii BAHTOPE3HbIV KIynn He 3anyckaeTcs.
MpuumnHa:

o KonbLo/pblyar HanpaBneHus BpalleHns (7) He 3adkcMpoBaHo.

e Cpabotana 3awuta ot neperpy3ku (10) (REMS Amuro, REMS Amuro 2
Compact).

® /I3HOLLEHHbIE YrONbHbIE LLETKM.

o [lechekT coeanHNUTENLHOrO Kabens.

e HeuncnpaBHOCTb 3MEKTPUYECKOrO BUHTOPE3HOTO Kynna.

MpumeHsATe ToNbKO GbICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronosku REMS.

3ameHuTb pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS, cm. 2.3.

MpumeHsiiTe BellecTa Ans HapesaHusi pe3bbbl REMS Spezial unu REMS
Sanitol.

3aMeHuTb yromnbHbIE LWETKU cunamu KBanuuumpoBaHHOro nepcoHana unm
CepTUULMPOBAHHON KOHTPAKTHOM CepBUCHOM MacTepckoil REMS.
3aMeHuUTb CoeanHUTENBHBIN kKabenb cunamu KBannuumpoBaHHOro
nepcoHana unu aBTopr3oBaHHON cepBrcHoit MacTepckon REMS cornacHo
[0roBOpY.

poBEPUTL/OTPEMOHTVNPOBATL ANEKTPUYECKNIA BUHTOPE3HbIN KNyNn cunamm
cepTudmumpoBaHHon REMS KOHTpaKTHOI CEepBUCHON MacTepCKOM.

Cnoco6 ycTpaHeHus:

3ameHnTb pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS, cm. 2.3.

lMpoBepsifiTe COOTBETCTBUE HyMEPaLK pe3bboHapesHbix rpebeHok REMS
HOMepaM nasoB B koprnycax pe3bboHapesHbix ronosok (18), cm. 2.3. Mpu
HeobX0ANMOCTN NOMEHsIiTE pe3bOoHapesHbIE rpeBeHky.

HaHecuTe pocTatouHoe KonnyYecTBo HepasbaBneHHbIX BELLECTB Ans
Hape3aHusi pe3bobl REMS Spezial unu REMS Sanitol, cm. 3.1.
/icnonb3oBatb TONMbKO NOAXOASALLME TPYObI.

Cnoco6 ycTpaHeHus:

Pa3pesatb Tpy6bl NoA NPsSIMbIM YrIOM, HAanpuMep, ¢ MOMOLLbIO ABOHOIO
nepxatens (aptukyn 543100, npuHagnexHoctn) Puc. 7 1 REMS Tiger ANC,
REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR unu ¢ nomoubto REMS RAS St,
REMS Turbo K, REMS Cento.

Cnoco6 ycTpaHeHus:

3aTaHyTb HaTsHXKHOM WNUHAENb (4) cunbHee.

OunCTUTb NPU3MATUYECKUIA 3aXKMMHOMN Kynayok, Hanpumep, NPOBOIOYHON
LLIETKOMN.

3ameHuTb omopHyto ckoby (2).

Cnoco6 ycTpaHeHus:

3akpenuTb OMOpHYH ckoOy Ha paccTosiHWMM NpumepHO 10 cM OT KoHLa Tpy6bl
unu cTepxHs, cm. 3.1.

OTKNIOUNTb 3NEKTPUYECKUIA BUHTOPE3HLIN KITYNN B Cry4ae NpubnmkeHns K
OMOpHOM cKkobe.

Cnoco6 ycTpaHeHus:

3adukcmpoBaTh KOnbLO/pblYar HanpaBneHWs BpaLLEHMs.
MopoxaaTb HECKOMBKO CEKYHZ, HaXaTb KHOMKY 3aLLuTbl OT Neperpysku.

3aMeHUTb YronbHbIE LWETKM CUNaMmM KBaMULMPOBAHHOIO NeEpcoHana unm
CepTMGULMPOBAHHON KOHTPAKTHOI cepBMCHON MacTepckoii REMS.
3amMeHNUTb CoeauHUTENbHBIN kabenb cunamm KBanuhuLMpoBaHHOTO
nepcoHana uny aBTopu3oBaHHOI cepBrcHON MacTepcko REMS cornacHo
LIOroBOpY.

MpoBEpUTL/OTPEMOHTUPOBATL ANEKTPUYECKUIA BUHTOPE3HBIN KNyNn cunamm
cepTudmumpoBaHHoii REMS KOHTpaKTHOWN CepBUCHOI MacTepCKOM.
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6.

YTunusaumsa

SJ'IEKTpVIHeCKVIe BMHTOPE3HbIE KNyMmnbl N0 OKOHYaHUN CpOKa 3Kcnsyatauuu
Henb3sa Bbl6paCbIBaTb B GbITOBOV Mycop. YTunusaums npoBoanuTCs Haanexatm
06p330M Mo 3aKoHoA4aTemNbHbIM NpeanucaHnsaMm.

rapaHTMVIHbIe ycnoBua U3rotoeutens

[apaHTWIHbIN Nepuo CoCTaBnSET 12 MecsLEB NOCne nepeaayyn HOBOTO M3Nenus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKow
opurMHana AoKyMeHTOB, MOATBEPKAAIOLWMX MOKYMKY. [JOKyMEHTbI [OMKHbI
copepxaTtb UHopMaLmMio 0 aaTe NoKynku U o6o3HaveHue msgenus. Bee
(pyHKUMOHarbHBIE AedeKTbI, BO3HUKLIME B rapaHTUIAHbIA NepUos, eCrin OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a fledheKTa UTOTOBIEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHus aedekTa CPOK rapaHTUu Ha U3genue He
npoaneBaeTcs U He BO30OHOBNsieTCS. [ledekThl, BOSHUKILME NO NPUYUHE
€CTeCTBEHHOTO M3HOCa, HEMPaBUIbHOMO obpalleHust unn 3noynotpebnexns,
HecobniofeHUst 3KCNyaTaunMoHHbIX NPEANMCaHUI, HENPUIOaHbIX CPELCTB
NPOW3BOACTBA, M3OLITOUHBLIX HArpy3oK, MPUMEHEHUS HE B COOTBETCTBUN C
Ha3HaYeHMeM, COBCTBEHHBIX UMM NOCTOPOHHWX BMELLATENBLCTB, UMK Xe Mo
VHBIM MpUYMHaM, 3a kotopble d-ma REMS oTBETCTBEHHOCTH He HeceT, u3
rapaHTW UCKIKYaKTCS.

[apaHTUitHblE paboTbl MOXET BbIMOMHSATL TONbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAS
macrtepckas, ynonHomoveHHas -moit REMS. MpeTeH3uy npusHatoTes Nuilb
B TOM CNy4ae, ecnu Toeap nepefaercs cepTMdULMPOBAHHON KOHTPAKTHOM
cepBuCHON MacTepckon REMS 6e3 crnenos npeaBapuTenbHOrO BMeLLaTeNbCTaa
B Hepa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIE U3LENUS U YacTU NEPEXOAAT B
cobcTBeHHOCTb REMS.

Pacxogbl Ha [0CTaBKy TOBapa B CEPBUCHYHO MacTepcCKyto 1 06paTHO HeceT
nonb3oBarerib.

Cnncok KOHTPaKTHBIX CepBUCHBIX MacTepcknx REMS nmeetcs B VHTepHeTe
Ha carite www.rems.de. [ins cTpaH, KOTOpbIE OTCYTCTBYHOT B yKa3aHHOM CTICKe,
usgenue cnepyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
nonb30BaTens, B YaCTHOCTM €10 NPaBO Ha rapaHTUIAHbIE MPETEH3NN B OTHOLLIEHWM
npopasLa Npy BO3HUKHOBEHWUM HELLOCTATKOB, @ Takke NPeTeH3Mn kacaTernbHO
YMbILLNEHHOTO HapyLUEeHNs 0693aTeNbCTB U NPETEH3UN B CBSA3N C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ MPOAYKLMIO MO HACTOSILLEN rapaHTUM HE OrpaHUYMBAIOTCS.

Hacrosiwas rapantvs perynupyetcs Hopmamu npaea ®PI ¢ ucknioveHmem
npeanucaxns no Beibopy npasa, NOANExXaLlero NpUMEHEHUIO, HEMELKOrO
MEXIYHapOAHOrO YacTHOrO Npaga,a Takke KoHeeHumn OOH o mexayHapoaHbIX
porosopax kKynnu-npogaxw toapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToit fencTsy-
foLLieVt Mo BCeMy Mypy rapaHTum npon3soautens sensercs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

MepeyeHb petanen

MNepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeyeHb geTanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWY XPRONS
Eik.1-8

1 Kegahn kotri¢ Taxeiag aAayng 11 AakTUAMIog ac@aleiag (REMS

REMS Amigo 2/REMS Amigo 2 Compact)
2 AaBni otRpIgng 12 AakTUAIOG HavdGAwang
3 Npioyatiki giayéva ouo@igng 13 Kepahr koTmmg Taxeiag aAAayng
4 A1paKTog OUGQIENG WE OKPWHIO REMS 1%" kai 2"
5 AaBn mpoaoTrieong kai petagopds 14 Meipog acpaeiag
6 Kivnmipag 15 Xwveutn Bida
7 AakTONog / poxAdG popdg 16  Kamdki
TTEPIOTPOPNG 17 Ziaydveg KOG
8 Bnuatikdg diakoTTNG aopaAciag 18  Koppdg keaAig KoTrAg
9  AaBA kivnTApa 19 Xitwvio 0dynong
10 MpooTaaia évavt utrep@opTwong 20  Kammdki yia KEQaAf KOTTAG
(REMS Amigo/REMS Amigo 2 Tayeiag aMayng S
Compact) 21 ATpOKTOG (OQIYKTAPEG ATTWV)

levikég utrodei§eig ao@aleiag

AlapdoTe OAeg TIg UTTOBEISEIG Ao PaAEiag, TIG 0DNYiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTou S100£T€l TO TTapOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
aKOAouBwyv 0dnyiwv UTTopei va TpokaAéael nAektpomAnéia, TTupkayid kai/rj coapous
TPQUUATIOUOUG.

DuAdgere 0Aeg TG uTTOBEI§EIG aTPaAeiag kal TIG 0dnyieg yia ueAAOVTIKNA XpAON.

O 6pog «nAekTpIKG EpyaAgion Tou ypnaiuotoieiral atis utrodeieis acpaleiag avagé-
PeETal O NAEKTPIKG EpyaAeia TTOU KIvoUVTal LIE NAEKTPIKO pEUQ (g KaAwOIO PEUKATOC).

1) AogdAsia Béong epyaagiag

a) AlaTnpeite T0 XWPO epyaciog oag kaBapd Kal KaAd ewriopévo. H araéia
01 [N QWTICLEVOI XWPOI Epyaciag Utropei va 0dnyrRoouy o€ aruxnuara.

B) Mnv xpnoipotroicite To NAeKTPIKO epyaleio o€ mepIBAAAOV pe KivBuvo
€kpnéng, oo otroio urdp)ouv 0PAEKTA UYpd, aépia 1) OKOVES. Ta nAekTpIKd
epyaAcia mapdyouv aTmvOnRpeg, ol omoiol umopei va avaAé§ouv tn akovn 1 Toug
arpous.

y) Katd tn xprion Tou nAekTpikoU epyaAeiou KpaTAOTE PaKPIA TTauSIA Kol GAAa
dropa. EQv kdmoio¢ amooTiaoel TNV TPOooxH 0ag UTTOPEi va XAaeTe Tov EAeyxo
TOU epyaAciou.

2) HAekTpikA ao@dAsia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou TTPETTEI va TaIPIAdel e TV
mpifa. ATrayopeUeTal N KaB' 010vORTIOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnaiuormoieite mpooapuoyéa padi ue yelwpéva nAEKTpIkaG epyaleia. Mn
Tporrorroinuéva fuouara kai KatTaAAnAes mpides ueiwvouy Tov Kivouvo nAekipo-
mAnéiag.

B) Amo@UyeTE va OYYISETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
Bepudvoeig, poupvoug Kal Yuyeia. Ymapyer auénuévog kivduvog nAekTpomAn-
¢iag, orav 10 owua givai yelwuévo.

Y) Ta nAekTpIkd epyaleia Tpémel va Tpo@UAdooovTal amd Tn Bpoxn Kal
vypacia. H dicioduan vepou o ’éva nAekTpikd pyaleio auéaver tov kivduvo
nAekrpomAnéiag.

8) Mnv kdvere Kok XpRon Tou KaAwdiou GUVEETNG, TIPOKEIPEVOU VO HETAPE-
PETE 1] VO AVOAPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio 1} va apaipéoeTe To BUCHA aTTO
tnv mpila. MpooTareleTe T0 KAAWSIO gUVSeoNg amd BeppdTnTa, AdSIa,
aIXHNPES YWViEG A KIVOUPEVA PEPN TNG CUGKEUNG. Ta KaTeaTpauuéVa f UTTep-
Oepéva kaAwdia auéavouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

€) Otav epyddeoTe p'éva nAekTpIKO epyaleio oTnv UTTaIBPO, XPNOILOTIOINCTE
HOvo ptraAavTédeg Trou gival KATAAANAEG ETTIONG Kal Y10 ESWTEPIKOUG XWPOUG.
H xpron evog kaAwdiou mpoéKTaong mou &ival KaTdAANAo yia eEEwTEPIKOUS XWPOUS
Leiwver Tov kivduvo nAekrpomAnéiag.

o1) OTav ival aTapaITATWS aVaYKaio va XpnoipoTroineei To nAeKTpIKG epyaAsio
o€ uypo ePIRAAANOV, TOTE XPNOIPOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKG SI0KOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xprRon evég mpoaTareuTikou OIaKOTTTN PEUUATOS aduvauiag UEIWVE
Tov Kivduvo nAekrpomAnéiag.

3) AogdAeia avBpwTTwv

o) Na €ioTe TPOCEXTIKOI, VO TIPOCEXETE TI KAVETE KAl VO EI0TE OUVETOI OTAV
epydadeoTe péva nAekTpIkO epyaleio. Mnv xpnoigoTroigite NAeKTpIKA epya-
Agia 6Tav a100dveEOTE KOUPAOUEVOI 1) OTAV BPICKECTE UTTO TV ETTHPPEIN
VOPKWTIKWYV, aAKOOA i} pappdkwv. Mia atiyun ampooeéiag kard Tov XEipiouo
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou ptropei va mpokaAéael aoBapols Tpaupuatiouous.

B) Na @opdre TAVTA TOV ATOHIKO TGOS EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAl TTAVTA YUAAIG
mpoaTaciag. H xprion rou arouikoU oag e€omAiouou mpoartaciag, 6mwe UGoKa
oK6vng, avrioAioBnTika mamouTaia aopaleiag, KpGvog mEoaTaciag ) WraaTidES,
avaAoya e 10 €i00C KAl TNV EQAPUOY TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou, UEIWVEl TOV
KivOuvo ToQUUATIOUWYV.

Y) Atro@euyete TnV doKoTTn Bé0n o€ AsiToupyia. BeBaiwveaTe 0TI TO NAEKTPIKO
epyaAeio gival aTEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO CUVBECETE OTNV TTAPOXN
PEUUATOG, TO OCNKWOETE I} TO HETAPEPETE. EQV KATA Tr UETAPOPA TOU NAEKTPIKOU
epyaAciou éxete 10 dAXTUAS Tag aTo SIaKOTITN i GUVOEETE T GUOKEUN EVEQYOTTOI-
nuévn otnv mapox peUuarog UTopei va mpokAnBoulv aruxnuara.

8) AgaipéaTe epyaleia puBuiong n BidoAdyoug, Tpiv BEcETE TO NAEKTPIKO
epyaleio o€ Aeitoupyia. Eva epyaeio i évag BidoAbyog mou Bpiokeral uéoa o€
TTEPIOTPEPOLEVO TUNLQA TOU EpYaAgiou UTTopEl va TTPOKaAéDE! TPaQUUATIOUOUS.

€) ATOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU OWHATOG. DPOVTIOTE VO OTEKEDETE
oTaBEPA KOl VA KPATATE TNV ICOPPOTTia Gag avd Trdoa oTiyun. M aurév rov

TPOTTO UTTOPEITE va EAEYEETE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO epyaAgio o€ avamavieyes
KATAOTAOEIS.

o1) ®opdra katdAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid pouxa 1} kooURPATA.
Kpatdte pakpid amod Tnv mepioxn KOmNAg paAAid, evdupaTta kai ydavria. H
eupUxwpn, xaAapn evduuacia, Ta Koounuara N 1a pakpid paAlia umopei va
MaaToUV OTa KIVOUEVA TURuara.

4) Xpion Kai XEIpIOPOG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

a) Mnv utrep@oprilete To epyaleio. XpnolPomoInoTE yia TV Epyacio gag TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpIkO epyaleio. Me 1o kataAAnAo pyaAcio epyd-
(earte kaAUTepa kai aopaéorepa ato kabBopiouévo pdaoua amédoorns.

B) Mnv xpnoiyoTrolgite NAEKTPIKA EpYOAEia TWV OTTOIWYV 01 JIAKOTITEG £XOUV
BAGBN. Eva nAektpikd epyaeio mou dev eivar duvardv va avawel 1 va aBnael,
eivar mKIVOUVO Kal TIPETTEI va ETTIOKEUATTEI.

Y) Agaipeite To BUoHa amd TNV Tpija TTpoTou Tpofeite o€ pubpiceig oTn
ouoKeun, o€ aAAayn e§apTNUATWY 1} O€ OTTONAKPUVON TNG GUOKEUNG. AuTd
T0 UETPO TTPOYUAGENS EUTTOdilel TNV GOKOTTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

8) DuAdagre To NAEKTPIKG £pyaAeio, OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

1o Taud1d. Mnv emiTpéyere o€ dropa mou dev yvwpilouv 1o epyaleio i dev

éxouv dlafdoel TIG TTaPOUOESG 0BNYiES, VO TO XPNOIMOTIOINGOUV. Ta NAEKTOIKA

epyakeia eivai emikivduva érav 1a xpnoiuomololv dmeipa droua.

Mepiroindeite To NAeKTPIKO epyaAeio pe peydAn @povtida. EAéyére av

AeiToupyoUv aTTPAOKOTITA Ta KIVOUHEVA TURHOTA TOU EpyaAeiou, Befaiwbeite

611 8ev uTrAokdpouv, eAéyETe av THAMOTA £XOUV OTTATEI I EXOUV PBapPEi o€

BaBu6 Tou va emnpeddouv TNV KAVOVIKN AgIToupyia Tou NAEKTPIKOU gpya-

Agiou. Ta @Bappéva TUAPOTO TTPETTEI VA ETTICKEUAJOVTaI TIPIV THV XPOT TOU

epyalAeiou amo eIdIKEUPEVO TTPOCWTTIKG aTrd éva e§ouaioSoTnpévo ouvep-

yeio g§umnpérnong mehatwv. [1a moAAG atuxruara n airia mpoépxerar amo

NAekTPIKG epyaleia mou dev Exouv auvTnpnBei kKavovikg.

o1) Ta epyaleia KOTTAG TPETE! va €ival aiXuned kai kabBapd. Ta mepimoinuéva
epyaAgia KOTTAS ue aixunpéS akuéS Komng ummAokdpouv Aiyérepo kai eivar o
£UKOAQ aTO XEIPIOUO.

{) XpnoipotroinoTe Ta NAEKTPIKG epyaleia, Ta avTaAAOKTIKG, Ta évOeTa epyaleia
KATT. oUp@wva pe TS Trapouaeg odnyieg. AdBeTe uTTOYN KATA TNV XPHON
TOUG TIS OUVONKEG EPYATiAg Kal TNV EPYOCia TTOU TTpéTel Vo ekTeAéTETE. H
XPNON NAEKTPIKWY EpyaAgiwv yia epapuoyés mou Oev mpoBAémovial aTo paoua
Aeiroupyiag Toug pmmopei va mpokaAéael emikivouves kataordoeis. Kabe aubaipetn
LETATPOTIA OTO NAEKTPIKO epyaleio amayopelerarl yia Abyous aopaAesiag.

n) Aiatnpeite TIg AaBEG Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KABAPES KAl XWwpig
Aadilypaco. Or oAioBnpés AaBéc kai o1 emmipavelég Toug eurodifouv Tov aopain
XEIPIOUG Kai EAgy0 TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU OE QVATTAVIEXES KATAOTATEIS.

5) ZépPig

a) To nAekTpIKO gpyaleio TpéTel va €mMIoKeUA{ETal HOVO ATTO €1DIKEUPEVO
TPOCWITIKG Kal Povo Je yviola aviaAAakTIKd. ETor sivar e§aopaliouévo o
6a diarnpn6Bei n acedAeia Tou gpyaiciou.

€

-

Ymodeifeig ao@alciag yio NAEKTPIKOUG GTTEIPOTOPOUS
ME KEQAAEG KOTTAG Taxeiag aAAayng

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEigEIS aoPaAgiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S1aBéTel TO TAPOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mpnon twv
akéAouBwyv 0dnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/rj doapous
TPQUUATIOUOUG.

DuAaere OAeg TIG UTTODEIGEIG AT PaAEiag Kal TIG 0dnyieg yio HEAAOVTIKN XpRAON.

o Mn xpnoiyotroigite To NAEKTPIKO epyaAeio edv éxel utrooTei BAGRN. Ymdapye
Kivduvog aruxnuarog.

o XpnoipotrolgiTe ATTOKAEIOTIKG YV O1EG KEQAAEG KOTTAG TaXEiOG AAAAYAG Kal
ke@aAA£g yia @IAIEpa Tng REMS. AAMec kepaAéc korri¢ dev dlaagalilouv owath
£dpaan 1y karaoTpéPouv TNV UTTod0XN TNS KEPAANS KOTTAC TOU NAEKTPIKOU Epya-
Aciou.

e Mn XpnoIUOTIOIEITE TIG KEPAAEG KOTTAG Tayeiag aAAayng S Tng REMS padi
pe mpoékraon (Kwd. p. 522051) pe nAekTpikéd oteiporopo. H AaBn ompiéng
(2) dev eivar kataAAnAn. Ymapyer kivduvog, o€ mepimrwon adénong me pornig
aTPEWNG, 0 NAEKTPIKOS TTTEIPOTOLOS Va TTETEI QTTO TO XEPI KAl VA avaTpaTTei.

e Xpnolpotolgite wavta Aafn oTAPISNG (2). 2¢ avribetn mepimrwaon umdpyer
Kivduvog, o€ TepITTwan auénong Tng poTTHS aTEEWNS, O NAEKTPIKOS OTTEIPOTOLOS
va TTé0El aTTo TO XEPI KAl VA avaTparrei.

o Xpnoipotroigite poévo Aafn otApIgng, KaTGAANAN yia Tov NAEKTPIKG aTTEIpO-
100 (2). Ymdpyer kivduvog mpdkAnang {nuids atov nAekTpiké oTreipoTéuo.
Ymdpxel, €miong, kivduvog, o€ mepimTwan auénong tng pomrAg oTpéwng, o
NAEKTPIKGS OTTEIPOTOLOC va TIECEI aTTO TO XEPI KQl VA QVATPATTES.

e Kard Tn Acitoupyia pnv mIAVETE péoa 0TV TEPIOXA TOU KIvnTARPA (6), TNG
AaBrg otApIgng (2). KpatdTe Toug nAeKTpIKOUG OTTEIPOTOHOUG HOVO aTTd TN
Aapn Tou kivnTApa (9). Ymdpxer kivduvog Tpaupamiauod.

e Epydleote mavra pe SaktuAio aog@aAeioag (11). 2¢ avribern mepimrwon, n
KEQPaAN KOTTHG uTTopei va TieaTei é€w amo tnv umodoxn TS KEPAARS KOTTAG, TT.X.
kard v évapén Kotng.

® XUCQIYYETE TO KOVTA TEUAXIA CWARVWY UOVO HE TO OPIYKTAPA OCUVSETIKWV
eaptnuatwv REMS. Ymdpyer kivouvog mpdkAnong BAGBNS otov nAekTpikd
OTIEIPOTOLIO KA/ OTa EpyaAsia.

e XT0 UAIKG oTreipoTounong oe doxeia yekaopou Tng (REMS Spezial, REMS
Sanitol) wepiéxeral QIAIKO pev Tpog To ePIBAAAOV, aAAd eTTiKivEuvo TTpog
avdgAegn aépio (Boutdvio). Ta doxeia YekaopoU BpiokovTal UTTO Tieon,
unv Ta avoiyere Biala. MpooTtatedeTé Ta ard TNV NAIOKN aKTIVOBOAia Kol Th
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BepuoTnTa dvw Twv 50°C. Ta doxeia wekaouou utropei va ekpayouv, Kivouvog
TpauuaTIouoU.

ATTOQEeUYETE TNV EVTATIKA SEPUATIKA EMAPN PE TA UAIKG OTTEIPOTOUNGNG
AOyw atroAiravTikng Spdong. Xpnaiuomoiegite TPOOTATEUTIKG yia TO OEPUQ LIE
Aimmavrikry 6pdon 1 kat@AAnAn mpoaTagia Twv XEPIWV.

Mnv a@nveTe OTE To NAEKTPIKO Epyaleio va AsiToupyei Xwpig eTiBAeyn. Ze
TEPITITWON PEYGAWV TTAUCEWV EPYATIOG, OTTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kal a@aipeite To BUOHA. EQV 01 NAEKTPIKEG OUTKEUES EVOUV QVETTITA-
PNTES, EVOEXETAI va TTPOKUWOUV KivOuVol, 01 0TTOI0I UTTOPET va TTPOKAAEOOUV UAIKES
Ka/f owuarikéS JnUIES.

Maudid kan dropa TToU AGYW QUTIKWY, AIOONTIKWY 1 TIVEUHOTIKWY IKAVOTATWY
Toug N} ameipiag N éANAelyng yvwong Sev eival o Béon va xeipifovral pe
ao@AAEIa TO NAEKTPIKO £PYOAEio BEV EMITPETETAI VO TO XPNOIHOTTOIOUV
Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg evog utrelBuvou. Z¢ avribern mepimrwaon
uTTdpxel KivOuvog e0QaALEVOU XEIPIOUOU Kai TOQUUATIOUWV.

A@RVeTE TO NAEKTPIKO EPYaAEio OTA XEPIO HOVO KATAPTICHEVWYV ATOHWV.
Aropa veapris nAikiag EMTPETTETAI va XpNaIKOTTOIOUV TO NAEKTPIKO EpyaAgio uévo
orav gival dvw Twv 16 1wV kar uévo aTo mAaicio NG oAokAfpwang g emayyeA-
MATIKNAS TOUS KaTapTIong Kai epdaov éxouv T1eBei utrd v emiAewn karapriouévou
aréuou.

EAéyxeTe TaKTIKG TO KAAWSIO 0UVSEoNG TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou Kal Ta
KaAwdIa TpoékTaong yia Tuxov BAAReS. Se mepimrwan BAGBNS Toug, mpérmel
va avrikadioravral arré eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKG 1 a1t £60UTI000TNEVO
Kkar oupBeBAnuévo auvepyeio e€uttnpéong meAarwy tng REMS.
XpnoIpoToIEITE HOVO EYKEKPIPEVA KOl aVOAOYwG EmoNUacpéva KaAwSIa
TPOEKTAONG ME ETAPKES EMPBadOvV Siatopng. Xpnaiuomoieite kaAwdia mpoé-
Kraong péyiatou urikous 10 m pe epaddv diatouns 1,5 mm? 10— 30 m ue euBadov
oiaroung 2,5 mm?2

EIAOIOIHZH

Mnv atmoppiTrTeTE Ta UAIKG OTTEIPOTOUNONG CUNTTUKVWHEVO OTO OTTOXETEU-
TIKO dikTUO, O€ UdaTa Kal 10 £8a¢@og. Ta un xpnoiuomoinuéva uAikd omeipo-
T0unong mpémel va mapadidovial o apuodia Emixeipnan améppiyns. Kwoikog
amofAfTwy yia uAika ameiporounong ue opuktéAaio (REMS Spezial) 54401, yia
ouvberika (REMS Sanitol) 54109. lMpoooxn atnv ekaoTote €6vIKA vouoBeaia.

Eme§hynon cuppoAwv

/\ MPOZOXH

EIAOIOIHEH

mn
m

m@@l

Kivduvog pétpiou Babuou, un pnon Ba UTropousoe va ETTIPEPEI
Bavaro 1) goBapols TPAUHATIGUOUS (N avTIoTPETTTOUG).

Kivduvog xaunAoU Babpou, un mpnon Ba umropouoe va eTQEPE
PETPIOUG TPAUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YNIKEG {nuIEG, Xwpig uTredeign aopaAciag! Xwpig kivduvo
TPAUMATIOUOU.

Mpiv T B€on o€ Asitoupyia dioBdoTe I 0dnyieg XxpHRong

To nAekTpIKG epyaAeio avTioToIxel oTNV Katnyopia TTpooTaciag |l

®INkn yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOIBA

ZAuavon oupguépowaong CE

1. Texvikd oToixeia
Npoopiapég xpriong

HAekTpikoi aTreipotépol REMS yia Tnv Ko cwAnvwTwv OTTEIpWHATWY Kal EEWTEPIKWV OTTEIPWHETWY Yia de¢I6aTpoga Kal apiaTepdaTpoga omelpwpata (REMS Amigo E).
HAekTpikoi omreipotdpor REMS yia Tnv KOt SWwANVWTWV OTIEIPWHATWY Kal EEWTEPIKWY OTTEIPWHATWY Yia Oe§I00TPOPA Kal apIoTEPOTTPOPA CTTEIPWHATA, VIO QUAGKWOEIG
KuAivdpwv (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
'OAeg o1 GAAeg XprioEI BEV GUPPWVOUV [E TOV TIPOOPIGHO XPAONG KAl yI'auTo TO AGYO Oev gival ETTITPETTTEG.

1.1.

1.2,

1.3.

Napadoréog e§omAIoHOG

HAeKTPIKAG OTTEIPOTOUOG, KEQAAEG KOTTHG Taxeiag aAAayrg REMS aupowva pe 1o TapayyeABév oeT, Aapn oTrpigng, odnyieg xprong, UETAANIKR KaoETiva.

Kwdikoi mpoioviwv

Kivnmipia pynxavi

KegaAég kotmg Taxeiog ahhayrig REMS
Zlayoveg kot REMS

Kepahn yia gihigpa

Evdidueoor daktOAiol

Odnyoi dakTUuAiol

Aapr oTipigng

REMS REG St V4 — 2"

AiTTAR Bdon

REMS eva, JoxAdg KaoTdviag

YAikd otreipotéunong

ZQIYKTAPAG OUVOETIKWY EE0pTNUATWY
MeTaAAIKA KaoeTiva

REMS CleanM

Mepioxn epyoaoiog
AIGUETPOG OTTEIPWHATOG
ZwArveg

Meipol (uTToUAGvIa)

Eidn otmeipwparog
E¢wrepikd oteipwpa 8e€ié Kai apiaTepd
ZTEIPWHA CWARVA, KWVIKO

Smeipwpa owArva, KUAIVOPIKG
(pe KOTITIKG)

Srreipwpa yia owAiveg
NAEKTPOAOYIKWYV EYKATAOTATEWY

Smeipwpa Bwpakiopévou
XaAuBoowAAva (Pe KOTITIKG)

2TTEipWa TIEIPWY (MTTOUAOVIWY)
(Me KOTTTIKG)

MAkog oTreIpwpaTog
ZTEIPWHA CWARVA, KWVIKO

ZTeipwua owAnva, KUAIVOPIKG,
2rreipwpa Bwpakiouévou XaAuBoowAnva,
ZTeipwpa TEipwv (UTTOUAOVIWV)

REMS

Amigo E

530003

BA. Kardhoyo REMS
BA. Katahoyo REMS

533000
731700
543100
522000
BA. Katahoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
536000
140119

" —1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT kuwviko 5e€ici Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

KQVOVIKA JrKn

REMS

Amigo

530000

BA. Kardhoyo REMS
BA. Katahoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
533000

731700

543100

522000

BA. Katahoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
536000

140119

V8" — 17", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
BA. KatdAoyo REMS
BA. Katahoyo REMS
BA. KatdAoyo REMS
BA. Katahoyo REMS
BA. KatdAoyo REMS
543000
731700
543100
522000
BA. Katahoyo REMS
BA. KatdAoyo REMS
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

50 mm, ye eTavao@igiuo amepidpIoTo

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

REMS Amigo 2
Compact

540001
BA. Kardhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
543010
731700

522000
BA. Katdhoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS

546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC
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REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

MaoTdg kar dITAopacTog
ue oQiykTipa paotwv REMS
(eowTepIKS 0QIEIHO) %" -1" %"= 1%" %" - 2" %" — 2"

1.4. ApiBpoi oTPOPWV TWV KEQAAWV KOTTAG
autéuaTn, adioBdeuntn pubuion Tou
apiBpoul aTPOPWV (TPOPEG/AETITO) 35-27 35-27 30-18 30-18

1.5. ZToixgia nAEKTPIKAG EYKATAOTAGNG
230 V~, 50 - 60 Hz
OvopaoTikr 1oX0g 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
OvopaaTikr évtaon pedpaTog 6A 6A 8,3A 6A
Ac@dheia (BikTuo) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
AlokoTrtopevn Aermoupyia S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)
110 V~, 50 - 60 Hz
OvopaoTikr 16X0g 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
OvopaaTikn éviaon pedpaTog 12A 12A 16,6 A 12A
Ac@dheia (5ikTuo) 20A 20A 30A 20A
AiakoTrTopevn Aeimoupyia S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

H ovopaoTikr évraon Tou peUpaTOg PTTOPET KATA TO KOWIUO PEYAAUTEPOU KWVIKOU OTIEIPWHATOG va augnBei yia alvTopo xpovo uéxpl kal 50%, Xwpig va eTTNPeacTei n
IkavéTNTa AEITOUPYiag TNG PNXAVAG.

O1 kivnTApleg unxavég REMS Amigo kai REMS Amigo 2 Compact dlaBétouv TTpooTadia atmmd utep@dpTwan, n OTToia aTTEVEPYOTIOIEI TOV KIVNTAPO O€ TIEPITITWON
UTTEPQOPTWONG. ZE QUTAV TNV TTEPITITWOT TTEPIPEVETE PEPIKA DEUTEPOAETTTA KAl TIIECTE TO KOUWTT TG TTpoaTaciag amd utrep@dptwan (10). BAéTe emiong 5. BAGREG.

AlaoTdoeig

Mx %Y (mm) 430x80x%195 440x85x% 195 565x112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Bapn

Kivnmipia unxavi 3,4kg (7,5 b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 Ib)

Bpayiovag atipigng 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Ke@aAég KOTTAG 0,6..0,8kg 0,6..0,8kg 0,6..1,3kg 0,6..1,3kg
1,3..181Ib 1,3..181Ib 1,3..291b 1,3..291b

Zroixeia BopUpou

TiuA ekouTIAG 0T BéON epyaaiag 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

Kpadaouoi

2T0BMIOEVN TTPAYMATIKA TIUA

NG EMTAYXUVONG 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

H guykekpipévn TIUA eKTTOUTIAG dOVNONG HETPABNKE CUNPWVA pE Wia TTPOTUTIN Sladikaaia eAEyxou Kal uTTopEi va XpnoIHoTToinBei TTpog oUyKpIon We pia GAAn GUoKeUH.
H ouykekpipyévn TR ekopTmg 86vnaong pTTopei va XpnoipoTroindei kai wg eioaywyikn agioAdynan tng ékBeang.

A\ NPOXOXH

H TipA exmopTmig ddvnong evdéxetal va diagépel amrd TNV EVOEIKTIKNA TIUN, KATA TNV TTPAYMATIKA XPAON TNG CUOKEUNG, avaAdywg Tou TPOTTOU XPAONG TNG OUOKEUNG. Z€
ouvapTNON JE TIG TIPAYHATIKEG OUVBRAKEG XPriong (TrEpIodIKA Acitoupyia) evaExeTal va xpeladeTal N Aqun PETPWY a0QAAEIag yia TNV TTPOCTACIT TOU XEIPIOTH.

2.2,

Qécng o€ Aitoupyia yia mpwrn @opd TomroBétnon Twv Ke@aiwv kotrg Taxeiog aAAayrig REMS péye@og 172" kai 2"
oTnVv pnxavi peradoong kivnong REMS Amigo 2 kai REMS Amigo 2

. HAekTpIki oUvdean Compact (Eik. 4)

AgaipéoTe Tov dakTUAIo ao@aleiag (11) p'éva katdAAnAo epyaleio, Tr.x. p'éva
katoaBidl. ApaipéaTe Tov dakTUANIO ao@aAeiag (12) kal TOTTOBETAOTE TNV B€0nN
TOU TNV KEPAAR KOTTAG Taxeiag ahayng 174" Tnv 2" (13) kal EavatotroBeThaTE
Tov dakTUAI0 ao@aAeiag (11) oTnv KepaAf koTmg Taxeiag ahayig 172" 2"

Mpoooxn otnv 1don Siktuou! Mpiv T gUVOETN TOU NAEKTPIKOU GTTEIPOTOLOU
eAEYXETE €AV N avaypaPOHEVN OTNV TTAAKETA XOPAKTNPIOTIKWY TAON CUUQWVET
ue Tnv 1don dikTUou. Ze epyotdia, uypd TepiBAAAovTa, o€ ECWTEPIKOUG Kal

€CWTEPIKOUG XWPOUG N 0€ TTapOpoIa anueia TOTTOBETNONG AEITOUPYEITE TOV A\ NPOZOXH

NAEKTPIKO OTTEIPOTONO OTO SiKTUO HOVO pEow PeAE diaguynig (diakoTtng Fl), To Mnv epyddeaTe Xwpig SakTuAio acaAciog (11)! EIdGAAwG, utrdpxel kivduvog
oT10i0 JIOKATITE TNV TIAPOXR EVEPYEIAG, HOAIG TO pEUU DIPPONG TTPOG TN Yeiwan TTiETNG TIPOG T €W TNG KEPAANG KOTITG KATA TNV Evapén KOTIMG o6 Tnv UTTodox 1
utrepBei Ta 30 mA yia 200 ms. NG KEQAANG KOTTAG:

TotroBéTnon TwWV KEQAAWV KOTAG Taxeiag alAayrg ) Twv KEQAAWY yia 2.3, ANayf olayévwy KOS otV Ke@aAR Kotrig Tayeiag aAayng REMS

@ihiépa Tng REMS (Eix. 8)

XpNnOIYOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKG TIG YVAOIEG KEQAAEG KOTIAG Tayxeiag ahAayig i Tig 1. Z@i€te TNV KEQAAR KOTMG Taxeiag ahAayrg o péyyevn oTnv 8-ywvikr) uTrodoxH.

KEPAAEG yia @INEpa. Tia peEyEDN oTTEIpWHATWY £wg 174" ol KEQAAEG KOTIAG 2. AQaipéaTe TIG XWVEUTEG Bideg (15) kai To Kadki (16).

ToTTOBETOUVTAN ATTO UTTPOOTE aTNV 8ywvn UTIOdoXN TNG KIVNTAPIOG UNXavhg 3. XTUTIOTE TIPOCEKTIKA TTPOG Ta £§w TIG Olayoveg kotmig REMS (17) otn péon

(Eik. 2). Aopahilouv autépara. TOU KOPUOU TNG KEPAAAG KOTTAG.

4. XtutmoTe TG alayoveg KoTrAG Tng REMS (17) pe T diatopr (A) Trpog Tal KATWw
OTIG AVTIOTOIKEG EYKOTTEG, WOTE VA PNV €GEXOUV aTTO TNV EEWTEPIKA OIGUETPO
TOU OWUATOG Twv KEQAAWV KOTTAG (18). O aiaydveg kotmg (17) kai To CwUa
TWV KEQAAWV KOTTAG (18) eival apiBunuéva. H olayéva koG 1 ptraivel otnv
oxlopn 1, n olayéva KOTIAG 2 oTn oXIour 2, n alayova Kotmg 3 aTn oo 3

¢ . - : - " Kai n olayéva kotmg 4 oTn oxiopn 4.
I'I;?‘::oeemcn N6 kegahng ko Taxeiag akhayiig REMS 17 amnv REMS 5. BdAte emévw T0 Katrdki (16) kal ogigte ehagpd Tig Bideg (15).
go E (Eix. 6) . y . \ : . .
6. XrutoTe TTPOOEKTIKG TIPOG Ta £¢W TIG alaydveg KOTMG (17) W' éva uaAakd Kol
(a1mé xahko, opeixaAko rj akAnpd §UAO), PEXPI va EQATITOVTAI OTNV GKPn Tou
KaTTaKIOoU.
. Z@iEte KaAd TIG XwVveUTEG Bideg (15).

O1 KeQaAEG KOTTAG TTPOEGEXOUV €W aTTO TO TTITW ToiXWHA TOU KEAUQOUG. AUTA
n TPoeCoxr BIEUKOAUVEI TNV aQAipEDT TNG KEPAARG KOTTAG amrd TN KivnTipia
unxavr, mEOVTAG QUTAV TNV TIPOECEXOUTT OKur) duvaTd TIavw O€ pIa EMQAVEIA
fi o€ pia dkpn (Eik. 3).

H auAdkwon oT1o okTdywvo TnG KEPaAAg Kot Taxeiag alayrng REMS 1"
TIPETIEI VO CUMTTITITEN JE TOV TTEIPO ao@aAciag (14) otnv 8-ywvikr urodoyn TG
REMS Amigo E. 7
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25.

2.6.

Edv TipéTrel va KOTTET éva OTTEIpWA OE £va KOVTO, TOTTOBETNUEVO TEUAXIO CWARVA,
o1 KeQaAég KotAg Taxeiag aMayng S Tng REMS mpémer va xpnaigotroinBolv
ue Tp6abeTo 0dnyo6 dakTuhio (19) oTnv TTAEUpd TOU KOAUUHOTOG.

Mn xpnoipotroieite TIg ke@aAég Kotrig Taxeiag aAAayng S Tng REMS padi
pe wpoéktaon (Kwd. mp. 522051) pe nAekTpiko omreiporopo. H AaBn oripiéng
(2) oev ivar katdAAnAn. Ymapyer kivduvog, o€ mepitrwaon auénang e porng
oTPEWNS, 0 NAEKTPIKOS OTTEIPOTOLIOS Va TTETEI QTTO TO XEPI KaI VA QvaTpaTTEL.

AM\ayn olayévwy KoTrig aTnV Ke@aAR Kotrig Taxeiog aAAayrig REMS S
(Eix. 8)

Ygi€te TNV KeQaAr KOTTAG Taxeiag aayrg REMS S ot péyyevn atnv 8-ywvikn
uTrod0X .

AmopakpOveTe TIG PpeldTeg Bideg (15) Kal 1o kGAUPUa yia TNV KEQAAR KOTTAG
Tayeiag aAayng S (20) pe 0dnyd daktuhio (19) (Unv aTTooUVAPUOAOYEITE TO
XITWVIO 08Aynang).

XTUTTAOTE TTPOCEKTIKA TTPOG Ta £¢w TIG olaydveg kot REMS (17) otn péon
TOU KOpHOU TNG KEQAARG KOTTAG.

XTutmoTe TIg a1ayoveg KoTg NG REMS (17) pe T diatopun (A) TTpog Ta TTAvVW
OTIG QVTIOTOIXEG EYKOTTEG, WOTE VA PNV €§EXOUV aTTO TNV EEWTEPIKN OIGUETPO
TOU OWUATOG Twv KEQaAWV KOTTAG (18). O aiaydveg kotmg (17) kai To CwUa
TWV KEQAAWV KOTTAG (18) gival apiBunuéva. H olayéva koG 1 ptraivel otnv
oxiopn 1, n olayéva Kot 2 aTn oxiopr 4, n alayéva kotmg 3 atn oxiopn 3
Kal n glayéva Kotig 4 otn oxiopn 2.

TotroBeTtrioTe TO KAAUPUA yIa TNV KEQOAr KOTTAG Taxeiag alayrg S (20) ue
00ny6 6akTUAIO (19) Kal 0QIETE EAAPPWG TIC PPeCaTES Bideg (15).

XTUTTOTE TIPOOEKTIKG TTPOG Ta £§W TIG G1ayOVESG KOTTAG (17) p"éva uahakd KoTriM
(a1mé xaAko, opeixaAko ) akAnpd §UA0), UEXPI va EQATITOVTAI OTNV GKPn TOu
KOTTaKIOU.

20igTe KAAG TIG XWVEUTEG Bideg (15).

. Bpayiovag otipigng

O Bpayxiovag otipPIENS (2) xpnoiyevel yia Tnv TapaAaBn TnG eueavifopevng
KOTA TN OTIEIPOTOUNGN POTTAG OTPEWNG Kal HAAIGTA Kal TTPOG TIG BUO KaTeuBUv-
0€IG, OnA. katd TV TPAWON Kal TNV EMOTPOQH TNG KEQAAAG KOTTAG TOU OTTEl-
pwyaTog, o€ BECIG Kal aPIoTEPOOTPOPO CTTEIPWHAL.

Xpnoipotrolgite wavra Aan oTAPING. 2¢ avriBetn mepimTwan umapxel
KivOUVOG, a€ TIEPITTWAN aUénang TN POTTHS OTPEWNG, O NAEKTPIKOS OTTEINOTOLOS
va 1éael aTTd 10 XEPI Kal va QvarTpQrrei.

Xpnoipotroieite pévo Aapn oTAPIENG, KATAAANAN yia TOV NAeKTPIKO
OTEIPOTONO (2). YITdpxel kivouvog mpokAnang {NuIds atov NAEKTPIKG GTTEIPOTOLO.
Ymépyel, emiong, Kivduvog, o€ TEPITTWOn auénong TS POTTAS aTpéwng, o
NAEKTPIKOS OTTEIPOTOLOS va TTEDEI QTTO TO XEPI KaI VA QvaTPATTEL.

ArAR Bdon (Eik. 7)

lNa n oTeipotounon ue REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 kai yia
TO TIPIGVICA UE Ta NAeKTPIKG TTPIGVIa owArvwy REMS Tiger ANC, REMS Tiger
ANC VE ka1 REMS Tiger ANC SR.

H &1mrAr Baon (Eik. 7) Bidwvertal o€ évav TIAYKO €PYaOiag Kal XpnaolueUel otn
OTAPIEN TNG POTIAG OTPEWNG TTOU EPPAVICETAI KATA TN OTTEIPOTOUNGT Kol pEAIoTa
Kol TTPOg TIG OUO kaTeUBUVOEIG, dnA. TIPOG Ta EUTTPOS KAl TTPOG TA TTHOW TNG
KeQaArG KOTIG Taxeiag aAayng Thg REMS, yia de€i60Tpo@a kal apioTepdaTpoga
omelpwyata. O Teipog utrodoxng (B) sival oxedlaopévog yia T uTTodoxn Twv
avagepopevwy REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE kai REMS Tiger ANC
SR. O1 cwArveg/ol pdBdol propolyv va KOTTouv KABeTa.

YAikd omeiporopnong

Aehtia dedopévwy aopaheiag BA. www.rems.de — Downloads — AeAtia dedo-
pévwv acPaAciag.

Xpnaiyotrolgite pdvo UAIkG atreipotéunong Tng REMS. Me autd emituyxavete
qyoya armoteAéopara KOTTAG, JeyaAn didpkeia {whg Twv Olayovwy KOTTAG,
KaBWg, €miang, Kal onuavTikr TTpoaTadia Twv epyaAciwv. H REMS mporteivel
TO TTIPOKTIKO KAl OIKOVOUIKG O€ KATavaAwan Soxeio Wekaapou / Tn @IGAn Weka-
opou.

EIAOIOIHEH

REMS Spezial: loxupou kpduarog uhiké oTreipotdunang o€ BAon opukTeAaiwy.
Fa 6Aa Ta UAIKG: XAAuBeg, avogeidwTol XAAUBES, Un o1dnpouxa WETaAAa,
TAQOTIKG. ZeTTAéveTaI PE vEPD, EAeyPEVO. H Xprion Twv UNIKWY OTTEIPOTOUNONG
ue Baan opukTeAaiou atrayopeveTal o€ CWARVES Tou SIKTUOU TTAaIUOU vEPOU
o€ JIGQPoPES XWPES, T.X. 0Tn Mepuavia, Tnv AuoTpia kai Tnv EABeTia. Ze auth
v TEpImTwon xpnoiuotoiote REMS Sanitol xwpig opukTéAaia. Mpoooxn
oTnv ekdaToTe €BVIKr) vouoBeaia.

REMS Sanitol: ZuvBeTiké UANIKS OTTEIPOTOUNONG XWPIG OPUKTE Y10 GWANVWOEIG
moa1pou vepou. MArpwg udatodiaAutd. MNAnpoi Tig TTpodiaypagés. 2T Mepuavia
Ap. eAéyyou DVGW DW-0201AS2032, oV AuoTpia Ap. ehéyxou OVGW W
1.303, otnv EABetia Ap. eAéyxou SVGW 7808-649. 1wdeg otoug—10°C: <250
mPa s (cP). IkavétnTa dvtAnong uéxpl —28°C. Xwpig Tpoabrikn vepou. ATpo-
OKOTITN XPAON. XpWUOTIOPEVO KOKKIVO yia ToV EAeyX0 €KTTAUONG. MpocoxnA oTnv
ekdoToTE €BVIKR vopobeaia.

3.1.

1.

Kai ta 600 UAIKG GTTEIPOTOUNONG TTapadidovTal o€ doxeia WeKaapou, QIAAEG
yekaopoU, KAvioTpa Kal BapéAia.

EIAOINOIHEH

Xpnoipomoigite 6Aa Ta UAIKG oreipotopnong Tng REMS xwpig apaiwon!

Aeitoupyia

Aiadikacia epyagiog
Koéwre 10 cwArva/mn pdpdo o opbr| ywvia kai xwpig ypEQia.

2. Zrepewote 10 Bpayiova othpIgng (2) epimou 10 ek. pakpid atmod To TEAOG Tou

3.2,

41.

owArva A NG pdBdou. Ma va Tov OTEPEWTETE, EQAPUOTTE ToV Bpayiova aTd
KATW TTPOG T0 SWwARvVa (paRoo) (ZX. 5), €701 WOTE 0 TWAAVAG vVa KEVTPAPIOTEL
avapeoa oTnv TPIoPaToEIdr alaydva alogigng (3) kal aTnv dTpakto cUaQIEng
(4). Zoigte kA TOV GEOVa CUGQIENG e TNV Eykapala pdRdo.

WekdoTe T0 ONpEIO KOTIG e UAIKG OTTEIPOTOMNONG (OTTPEI ) QIGAN WwekaouoU
REMS) (BA. 2.6.).

TotroBEeTOTE TNV KIVATAPIA UNXOVH KE TOTTOBETNEVN TNV KEPOAT KOTTAG TAXEIag
aMayrg Tng REMS oTo owArva (0Tn papdo) €101 waTe o KivnTrpag (6) (BA.
Eik. 1) omig REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 kai REMS Amigo
2 Compact va e@dmrretal avapeoa oTig TEPAveS NG AaBng aThpIgns.
PuBpiote avdAoya Tov SakTUAIO KOl TOV HOXAG TTEPIOTPOPIKAG Kivnong (7), (R
yia Oe€I60TPOPO OTTEIPWHA KOl avaTrodn Kivnan g€ apioTEpOOTPOPO OTTEIPWHA,
L yio apioTepdaTpOQo oTIEIpWIA KOl avaTrodn kivnon o€ deCI60TPOPO OTTEIpWHA).
MéaTte Tov BnuaTiké d1akoTTN (8) evd TTapaAAnAa TTEPIKAEIETE e TO XEPI TNV
Aar Tou kivntApa (9), mEaTE TOV EAIKOTOUO OTTEIPWHATOG WE TN AaBA (5) évavTi
0710 UNIKG. MeTd atm6 éva wg dU0 BAKATA TOU CTTEIPWHATOG, N KEQAAA KOTTHG
ouveyiCel autOpaTa TV KOTTH).

MNepdoTe TOAEG POPEG YpAoo katd TNV dIAPKEIA TNG OTIEIPOTOPNONG HE UAIKO
KOTTHG OTTEIpWUATWY (OTTPEN i QIGAN wekaouol REMS).

To KavoVIKG UrKOG GTTEIPWHATOG VIO KWVIKG OTTEIPWHATA CWARVA £XEI ETTITEU-
XBei 6Tav n uTTpoaTIv) akun Tou cwARvVa euBuypaPiCeTal UE TNV Avw aKuA Twv
01ayOvVWY KOTTAG OTTEIPWHATOG (X1 ME TNV Gvw akpr Tou Katrakiou).

MO TEAEIDTEI TO KOWIUO TOU OTTEIPWHATOG, aPACTE EAEUBEPO TOV BNUATIKO
B10kOTTTN (8).

Agou akivntotroinBei n unxavr}, BAATe Tov SAKTUAIO Kal TOV JOXAS TTEQITTPOPIKAG
KateuBuvong (7) oe avtioTpo@n Kivnon. Matwvrag {ava Tov Bnuatikd dIakoTTn
(8) repioTpéPETaI N KEPAAN KOTIAG Taxeiag aAayig (1) £§w atmd To oTrEipwya.

EIAOIOIHEH

AANNGCeTe TN BEon Tou dakTUAIOG / HOXAOG @opdg TTEPIOTPOPAS (7) WOVO pE
aKivnTotroinuévn Tn pnxavn!

Kataokeun paoTwyv Kai SITTAoaoTwV

Ma 70 0Qi§IN0 KOVTWYV Tepayiwy CWAARVWY YIa TNV KATAOKEUN HACGTWVY Kal
OITTAOUOCTWY XPNOIKOTIOIOUVTAI Ol OQIYKTAPES HaoTwv Tng REMS. Autoi ol
OQIYKTPEG UTTAPYOUV OTa peYEDN Ya—2". Tat TO OQIEIHO TOU TENAYOU TOU GwARva
(Me R xwpig uTIGpYOV OTTEIpWHA) JE TO OQIVKTAPA LaoTwV TnG REMS avoiyel n
KEPQAT) TOU OQIYKTIPA HAOTWYV, TTEPIGTPEPOVTAG TNV ATpaKTO (21) U éva epya-
Agio (T1.x. katoaid). AuTo ETITPETTETAIN VA Yivel JOVO e TOTTOBETNUEVO TO CWARVA
(EIK. 5).

Kartd 1 xprion Tou o@iyktipa paoTwv 1ng REMS pétel va TpooéteTe, va pnv
KOTTOUV KOVTUTEQOI HOGTOI, OTT' 6,TI EMTPETIOUV Ol TIPOdIAYPAPEG.

Zuvtipnon/Emiokeun

AveEapTATWS TNG akdAouBng ouvTAPNONG, CUVIOTATAI O €AEYXOG KAl O £TTAVA-
ANTITIKGG €AEYXOG VIO NAEKTPIKEG GUOKEUEG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou TOUAGIOTOV
Wi opd £Tnaiwg atmé egouaiodotnuévo Kal cuuBeBANUEVO auvepyeio eEuTn-
pétnong ehatwv Tng REMS. 21n Mepuavia TpETel va TTpayuaToTTolETal évag
TETOI0G ETTAVOANTITIKOG EAEYXOG NAEKTPIKWY cuokeuwv Katd DIN VDE 0701-0702
Kal aUp@uva pe TV Tpodiaypadn TPoANYNg atuxnuarwyv DGUV Mpodiaypagn
3, HAeKTpIKEG EyKATAOTATEIG KaI HECT AgiToupyiag” TTou TTPOBAETIETAI Kal yia
KIVNTO NAeKTPIKG e§otTAIopd. ETTiong, TTpéTel va TnpoUvTal o1 IoXUOVTEG YIa TO
XWpo AeiToupyiag eBvIKoi kavoviauoi aoQaAEiag, of KavOveS Kal ol SIOTASEIG.

Zuvtipnon

Mpiv a1ré kB epyacia guvTApnong agaipeite To BUCHA amoé Tnv pilal

KaBapigeTe TAKTIKG TV KIVATAPIA Pnxavr), KaBwg kai Tnv utrodoxn TG KEPaAng
KOTTAG, €I0IKA v eV XpnoIpoTToIEiTal yia UeyGAo didoTnua.

Kabapiete 1I¢ TTOAU BPWHIKEG KEQAAES KOTTAG Tayeiag aAAayrig REMS (1) r.x.
UeE TEPEPIVBEAQIO KaI OTTOPAKPUVETE TO UTTOAEITTOUEVA PIVIOPATA. AVTIKBIOTATE
TIG o1aydveS kot TNG REMS A Tnv Ke@ahr KOTTAG Taxeiag aAAayrig Tng REMS
TTOU £X0UV GTOPWOEL.

KaBapigete Ta TAAOTIKE pépn (TT.X. TEPIBANUG) HOvO e KaBapPIOTIKG PNXOVWY
REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) fi pe Ao gamolvi Kal vwTé Travi. Mn
XPNOIYOTIOIEITE ATTOPPUTIAVTIKA OIKIAKAG XPIONG. AUTE TTEPIEXOUV GUXVE XNMIKG
TToU UTTopoUV va BAdwouv Ta TAaoTIKG pépn. Ma Tov kaBapiouod un Xxpnaoiyo-
Trolgite TTOTé Bevdivn, TEPERIVOEAQIO, APAIWTIKA F) TTAPOUOIN TTPOIGVTA.

Agv EMITPETIETAI TIOTE N EI0XWPENCN UYPWV ETTAVW I GTO ECWTEPIKG TNG KIVNTHA-
piag pnxavig. Mnv BuBiete TTOTE TV KIVNTAPIA UNXavr o€ uypd.
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4.2,

"EAeyxog/Emiokeun

Mpiv amré TIg Epyaoieg CUVTAPNONG Kal ETTICKEUNG, aQaIPEiTE TO BUoUA
atd Tnv wpial AuTég o1 epyaaieg emTPETETAI va eKTEAOUVTAI UOVO OTTO €€el-
OIKEUUEVO TTPOCWTTIKG.

O unxaviopdg petadoaong kivnang Aeiroupyei pe ouveyri TAipwaon ypdaou Kal
yI' autd O xpeidZeTar Airavarn). To HOTéP TNG KIVNTAPIOG PNXAVAG SIaBETEN WHKTPEG
avBpaka. Autég @BeipovTal kal TTPETTEI GUVETIWG Vo eAEyxovTal fj va avTikadi-
gTavTal avd dIaoTAPATa aTro eEEIDIKEUUEVO TIPOTWTTIKG A aTTd £§0UCI080TNPEVO
kai aupBeBAnuévo ouvepyeio eGutpétnong Tehatwy Tng REMS.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

BAdBeg

Arria:

o Agev xpnaoiyoTroloUvTal YVAOIEG KEPAAEG KOTTAG Taxeiag aAayrig Tng REMS.
o Q1 olay6veg koG TNG REMS gival oTopwpéveg.

o AxatdAAnAo uAiké oTTEIpOTOUNONG.

o ®Bappéveg WAKTPEG AvBpaka.

o To kaAwdio aUvdEaNG Eival EAATTWHATIKO.

o O nAeKTPIKOG OTTEIPOTONOG EiVal EAATTWHATIKOG.

BAGBN: AxpnoTo oTreipwya, To aTreipwpa okietal oAU,
Arria:

o Q1 glayoveg koG TNG REMS eival oTopwpéveg.
o O aiay6veg koG TNG REMS gival AdBog TomoBeTnpéveg.

o AkatdAAnAo 1 TToAU Aiyo UAIKG OTTEIPOTOUNGNG.

o H mpwtn UAn Tou cwAfva dev gival katdAANAn yia oTrEIpoTéUNON.

BAdpn: To omeipwpa k6BeTar Aogd aTov Gova Tou cwAfva.
Arria:
o O owArvag dev £xel KOTTEN KABETA.

BAdaBn: O owArvag ohioBaivel atn Aapr athpigng (2).

Arria:

o O owArvag dev £xel OPIXTEI apKeTd 0TaBEPA 0TN Aafr) oTAPIENG.

o H mpioparikr aiayéva ouo@igng (3) Tapoucidder évioveg akaBapoieg.

o H 0ddvTwaon TG TPIoPATIKAG alayovag alogigng (3) éxel @Bapei.

BAGBN: O nAekTpikOG OTTEIPOTOHOG KIveiTal ETavw oTn AaBA oThpIgNS (2).

Aitia:

o H Aan otApIgng eival TTOAU KovTd OTEPEWEVN OTO GKPO TOU GWAARVA i TG
papdou.

o ‘Exouv KOTTEI JOKPIG OTTEIPWHATA XWPIG ETTAVAcUaQIEn.

BAABn: O nAekTpIKOG OTTEIPOTOHOG DEV EKKIVEI.

Arria:

o O dakTUNOG / HOXAGG Popdg TEPIOTPOPNS (7) BEV E£XEl AOPANITEL.

e H mpooTacia amd umep@dptwon (10) xer evepyotroindei (REMS Amigo,
REMS Amigo 2 Compact).

o DBapuéveg WHKTPEG AvBpaKa.

o To kaAwdIo oUvOEONG Eival EAATTWHATIKO.

o O nAeKTPIKOG OTTEIPOTOUOG Eival EAATTWHOTIKOG.

. BAGBN: O nAektpikdg oTreipotdpog dev Tpapiéral, n mpooTacia amd utrep@déptwaon (10) evepyoTtolgiTal.

AvTipeTwION:

o XpnoIpoTiolEiTe POvVo YVAOIEG KEPAAEG KOTTAG Taxeiag aAhayrg Tng REMS.

o AVTIKATAOTAOTE TIG Olay6veg KOTTAG TNG REMS, BA. 2.3.

o XpnoipotoioTe UNIkG omreipotounong REMS Spezial j REMS Sanitol.

o O YAKTPEG AvOpaKa TTPETTEN VA aVTIKATAOTABOUV aTTd EEEIDIKEUNEVO
TIPOOWTIKG A aTTé £§0uaIodoTnuévo Kal CUBEBANPEVO ouvepyEio
egutrnpétnong meAatwy TG REMS.

o To KaAwdio alvdeong TTPETTEN va aVTIKATAOTAOE OTTO EEEIBIKEUEVO TIPOOWTTIKG
fi amd egouoiodotnuévo kal cUBERANUEVO auvepyeio EEUTTNPETNONG TTEAATWV
g REMS.

o O nAeKTPIKOG OTTEIPOTONOG TIPETTEI VO EAEYXBEI/ETTIOKEUAOTET ATTO
egouaiodotnuévo kal cupBeBAnuévo auvepyeio eGUTTNPETNONG TIEAATWV TNG
REMS.

AvTigeTwION:

o AvTIKATaOTACTE TIG Olay6veg KOTTAG TNG REMS, BA. 2.3.

e [poooyn otnv apiBunan Twv olayévwy KotAg NG REMS oxeTIkd pe Tov
apIBud evioung Tou owuaTog TG KEPAANS KoTrAG (18), BA. 2.3, edv xpeiddeTal
QVTIKATOOTAOTE TIG OIAYOVEG KOTTAG.

e XpnoipotroiaTe UAIkG atreipotéunong REMS Spezial 1 REMS Sanitol o€
emapkn moodtnta Kal adidAuta, BA. 3.1.

o XPNOIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVOUG CWANVEG.

AvTipeTwmion:

o Kowrte Toug OwArveg kaBeTa, Tr.X. pe OITAr Bdon (Kwd. mp. 543100, mpoobeto
egdptnua) Eik. 7 kot REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC
SR 1 ye REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

AvTiggTwmion:

o Z¢i¢te KaAUTEPa TOV G§OVa OUOPIENG (4).

e KaBapioTe TV TPIOUATIKY 0layOva 0UOPIENG TT.x. KE METAANIKI BoUpToa.
o ANGETe T Aoy oTAPIENG (2).

AvTipeTwIoN:

o XrepewaTe TN AaBr) aTtipIEng Tmep. 10 €K. JaKpPIG aTTd To AKPO Tou CWARVA A TNG
papdou, BA. 3.1.

o MOAIG 0 nAekTPIKGG OTTEIPOTOUOG TTANCIGOEl 0T AaBr OTAPIENG,
QTIEVEQYOTIOINGTE TOV.

AvTipeTwion:

o Ac@ahioTe 10 60KTUAIO / HOXAG OPAG TTEPIOTPOPNA.

o [epiuéveTe PepIkG SEUTEPOAETTTA, TIEDTE TNV KEPAAN TG TTPOCTACIAG OTTd
UTTEPPOPTWON.

o O1 yikTpeg GvBpaka TTPETEN va avTIkaTaaTaBouv aTmo egeIdIKeuuévo
TIPOOWTTIKG A aTTé £§0UaI000TNUEVO KOl CUMBEBANEVO ouvEPYEiD
egutmpétong meAatwv g REMS.

o To KaAwdlo olvdeong TTPETTel va avTIKaTaoTabei amé eEEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKG
1 amd egouaiodotnuévo kai supBeBAnUéVo auvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWOV
g REMS.

o O nAekTPIKOG OTTEIPOTOOG TIPETTEN VOl EAEYXBEI/ETTIOKEUAOTET aTTO
€£oua1000TNUEVO Kal cuPBEBANUEVO auvepyEio eEUTTNEETNONG TTEAATWY TNG
REMS.
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ATTokouIdn

O1 nAekTpIKoi OTTEIPOTOUOI BEV EMITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI GTA OIKIAKA
QTTOPPIPKOTA PETE TN XPrON TOUG. H atrokouidn Toug TTPETTEl va yivel OUUQWVa
ME TIG VOMIKEG TTPOdIAYPAPEG.

Eyyinon KaTaoKEuaoTH

H xpovikrj didpkeia TG eyyinong avépyetal 0Toug 12 UrAVEG PETA TNV TTapadoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To XPovIkd anueio TG TTapadoong
TIPETTEI VO ATTOSEIKVUETAI LIE TNV ATTOGTOAR TWV YVATIWY £yYPAQWY ayopds, Ta
otroia TTPETEl va TrEPIAapBAvouv TV nuepounvia ayopdg kai Tnv ovopoaio
TP0idVTOG. OAa Ta AEITOUPYIKG GQAAUATA TTOU TTPOUCIAlovTal KATd TN XPOVIKA
B1dpKeIa TNG €yyunong, kal atmodedelypéva oQeilovTal O€ KATOOKEUAOTIKA
o@dAuaTa | o€ o@aAuaTa uAikou, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv ammokaTd-
0Ta0N TWV OPAAUATWY DEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKK SIAPKEI
NG €yyunaong Tou TpoidvTog. O1 {nuIEG, TToU opeilovTal o€ PUOIKH PBoPd, OTOV
un evoedelyuévo xelpiopod i Tapapiaon Tng evaedelyuEvng XpAong, O€ un
Tpoooxn Twv TPodIaypapwv Asitoupyiag, oe akatdAAnAa UAIKG AgiToupyiag,
o€ UTTEPPOAIKA KATATTOVNON, OE XPAOTN EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPICHOU, OF
emePPAceIg TTavTog €idoug f oe GAAoUg AGyoug, yia TOUG OTToiouG N eTaIpial
REMS 6¢v euBuveral, atmokAgiovTal atmé Tnv eyyunaon.

O1 Tapoyég TG eyyunong eMITPETTETAI VA TTOPEXOVTAI HOVO ATTO T TTPOG TOUTO
egouaiodotnuéva oupBeBAnUéva auvepyeia EEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETaIPIAg
REMS. Mapdrova yivovTal atrodekTd pévo edv 1o TTpoidv TrapadoBei og éva
egouaiodoTnuévo kal aupBePAnuévo auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS xwpig Tponyoupeveg emeppacelg kai og aBIkTn kardoTaon. Mpoidvra
Kol €GapTAPaTa TIOU €XOUV QVTIKATOOTABE! TTEpIEPXOVTAl OTNV ISIOKTNTIa TNG
REMS.

Ta €£0da peTapopdg avahauBdvel o xpRaTng.

Mmopeite va Bpeite évav Tivaka pe Ta e¢ouaiodotnuéva kal oupBeBAnuéva
ouvepyeia eGutnpéang meAatwv NG REMS aTnv 1aTooeAida www.rems.de.
TMa TIG XWPEG TToU Bev avapépPovTal 0€ AUTV TOV TTiVaKA, TO TTPOIGV TTPETTEI va
mrapadideral ot SielBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopipa dikaiwpara tou XpioTn, €181kd ol
aglwoelg yyunong Tou og TEPITITWON eAeiwewv EvavTl Tou TWANTH, KaBwg
Kal o1 aglwaoelg egaitiag okOTUNG TTapaBiacng Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol agiw-
OEIG TTOU aTTOpPPEOUV aTTd TNV €UBUVN aTTO EAATTWHATIKG TTPOIOVTA, OV TTEPIO-
piCovtal amd TV TTApoUCa eyyunaon.

lMa v TapoUoa eyyunon I0XUEl N YEPUAVIKA VOUOBETia aTTOKAEIOUEVWV TWV
Kavovwv TTapatopTAG Tou yepuavikol AieBvolg IdiwTikoU Aikaiou, kaBuwg Kai
atrokAeIdpevng TNG LUpPacng Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tig dieBveig TwAnaeig
KivnTwv Tpaypdtwy (CISG). EyyunTAg auTthg TNG £YYUROEWG KATAOKEUAOTH,
Trou 10xUel Traykoopiwg, eivar n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug e¢aptnuatwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-8

1 REMS Takmatik pafta baghg 12 Sabitieme pulu

2 Destek kolu 13 REMS Pafta kafasi 175" veya 2"

3 Prizma gergi elemani 14 Sinirlama pimi

4  Sabitleme uglu gergi makarasi 15  GO6mme vida

5 itme ve tagima kabzasi 16 Kapak

6 Motor 17 Pafta taragi

7 Donis yonu belirleme anahtari 18 Pafta kafasi govdesi

8 Dokunma tipi emniyetli salter 19 Kilavuz burg

9 Motor kabzasi 20 Hizh degistirilebilir pafta kafasi S
10 Asin yik koruma tertibati (REMS icin kapak

Amigo/REMS Amigo 2 Compact) 21
Emniyet pulu (REMS Amigo 2/
REMS Amigo 2 Compact)

Mil (nipel gergisi)

N
s

Genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu).

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimig olmasini saglayin. Diizensiz veya
aydinlatiimamig ¢alisma alanlari kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli aletle iginde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar iretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz iizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fis hicbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptérlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab: gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandidinda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin i¢cine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya figi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis
kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galigacaksaniz, dis alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik ¢arpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu galterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tirii ve kullanimina gdre takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli aletin kapali oldu-
gundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parmaginizin galter iizerinde olmasi
veya aleti acik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢alisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir tarafa
koymadan dnce fisi prizden cekin. Bu giivenlik énlemi sayesinde elektrikli
aletin istenmeden ¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklari yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan
kigilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
cahstiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmig veya elektrikli aletin
fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli oimadiklarindan emin olun
ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce hasarl parga-
larin kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir. Giivenlik nedenlerinden 6tiirii elektrikli alet iizerinde
yapilacak her tiirlii keyfi degisiklik yasaktir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
gtivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

D
-~

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin giivenligi korunmusg olur.

Hizli degistirilebilir pafta kafalari bulunan elektrikli
pafta makinesi igin glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi i¢in saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

e Sadece orijinal REMS hizli degistirilir pafta kafalarini ve keski demirleri igin
gecme kafalarini kullanin. Diger pafta kafalar giivenli sekilde oturmaz veya
elektrikli aletin pafta kafasi yuvasini tahrip eder.

o REMS hizh degistirilir S pafta kafalarini uzatma pargasiyla birlikte (Uriin no.
522051) elektrikli pafta makinesinde kullanmayin. Destek kolu (2) uygun
dedildir. Devir sayisi arttiginda elektrikli pafta makinesinin elden firlama ve
savrulma tehlikesi vardir.

o Daima bir destek kolu (2) kullanin. Aksi takdirde, devir sayis arttiginda elekt-
rikli pafta makinesinin elden firlama ve savrulma tehlikesi vardir.

o Sadece elektrikli pafta makinesine uygun destek kolunu (2) kullanin. Elekt-
rikli pafta makinesi hasar gérebilir. Ayrica, devir sayisi arttiginda elektrikli pafta
makinesinin destek kolundan firlama ve savrulma tehlikesi vardir.

e Caligma sirasinda motor (6) ve destek kolu (2) bolgelerine dokunmayin.
Elektrikli pafta makinesini sadece motor kabzasindan (9) tutun. Yaralanma
tehlikesi vardir.

o Daima emniyet halkasi (11) ile caligin. Aksi takdirde, 6rnegin kesmeye baslarken
pafta kafasi yuvasindan digari gikabilir.

o Kisa boru pargalarini sadece REMS Nippel tutucu ile sikigtirin. Elektrikli pafta
makinesi ve/veya aletler hasar gérebilir.

e Sprey kutularindaki pafta yaglarina (REMS Spezial, REMS Sanitol) gevre
dostu, ancak yanma tehlikesi olan itici gaz (butan) ilave edilmistir. Sprey
kutulari basing altindadir; kutulan zorla agmayin. Kutulari giines 1sinlarina
ve 50°C lizeri Isinmaya karsi koruyun. Sprey kutulari gatlayabilir, yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

e Yag giderici etkisi nedeniyle pafta yaglarinin ciltle yogun temasini 6nleyin.
Yaglayici etkisi olan cildi koruyucu maddeler veya uygun eldiven kullanin.

o Elektrikli aleti asla g6zetimsiz bir sekilde ¢aligir durumda birakmayin. Uzun
stireli ara verilmesi sirasinda elektrik aletin salterini kapatin, gii¢ kablosunun
fisten gikarin. Gézetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/
veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti glivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimat
olmadan kullanmalan yasaktir. Aksi taktirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

e Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yagindan blytik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi
altinda bulunmalari sartiyla kullanilabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan dedistiriime-
lerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluda kadar 1,5 mm? ¢apinda,
10-30 m uzunluga kadar 2,5 mm? gapinda uzatma kablolari kullanin.

e Pafta yaglarini konsantre bir bicimde kanalizasyona, sulara ve topraga
dokmeyin. Tiiketilmeyen pafta yadlar yetkili imha sirketlerine teslim edilmelidir.
Madeni yag igeren pafta yaglarinin (REMS Spezial) atik kodu 54401, sentetik pafta
yagdlarinin (REMS Sanitol) atik kodu 54109. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.



tur

tur

Sembollerin anlami

A\ DIKKAT

©

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.
Dikkate alinmadi§inda orta derecede yaralanmalara (gegici)

yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.
Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi

yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun
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Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

CE Uygunluk sembolii

1.

Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS elektrikli pafta makineleri, sag ve sol digli olmak tizere boru disi ve pim disi agmaya yarar (REMS Amigo E).
REMS elektrikli pafta makineleri, sad ve sol disli olmak tizere boru disi ve pim disi agmaya ve yiv agmaya yarar (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

Teslimat kapsami

Elektrikli pafta makinesi, REMS hizli degistirilir pafta kafasi, siparis edilen sete uygun destek kolu, kullanim kilavuzu, gelik kutu.

Uriin numaralan

Makine

REMS hizli degistirilir pafta kafalari
REMS pafta taraklari

Keski demirleri igin gegme kafa
Ara halkalar

Kilavuz burglar

Destek kolu

REMS REG St s — 2"

Gift tutucu

REMS eva, circir kolu

Pafta yaglari

Nipel tutucu

Celik kutu

REMS CleanM

Calisma alani
Dis capi

Boru

Mason

Pafta (dis) turleri

Dis taraftaki disler sag ve sol
Boru disi, konik bigcimde

Boru disi, silindir bigiminde
(keski demirli)

Elektrik tesisati borulari igin disler
Gelik boru disi (keski demirli)
Mason disi (keski demirli)

Dis uzunlugu
Boru disi, konik bicimde

Boru disi, silindir bigiminde,
Celik boru disi, mason disi

Nipel- ve ¢ift nipel
REMS nipel gergisi ile
(icten gergili)

Keski bagi devir sayilari
otomatik, kademesiz
devir sayisi ayari (dak-")

Elektrik verileri
230 V~, 50 - 60 Hz
Glig sarfiyat
Gerilim sarfiyati
Sigorta (Sebeke)
isletme

110 V~, 50 - 60 Hz
Glig sarfiyati
Gerilim sarfiyati
Sigorta (Sebeke)
isletme

Blyiik ebatli konik diglilerin kesimi esnasinda, makinenin islevselligine etkisi olmaksizin, gerilim kisa siireyle %50 oraninda artabilir.

REMS
Amigo E

530003
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu

533000
731700
543100
522000
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
536000
140119

Y"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT konik sag Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Standart uzunluklar

50 mm, ek gergi ile sinirsiz

AT,

35-27

950 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

$320% (2/10 min)

REMS
Amigo

530000
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
533000
731700
543100
522000
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
536000
140119

Ve"— 17", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
543000
731700
543100
522000
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

Y _ A"

35-27

1200 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

3 _ "

30-18

1700 W
83A

16 A (B)

$3 20% (2/10 min)

1700 W

16,6 A

30A

$3 20% (2/10 min)

REMS Amigo 2
Compact

540001
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
543010
731700

522000
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

Mx1,5 EN 60423
Pg
M, BSW, UNC

3 _ o

30-18

1200 W
6A

10A(B)

3 20% (2/10 min)

$320% (2/10 min)

REMS Amigo ve REMS Amigo 2 Compact makineleri, asiri yik halinde motoru kapatan asiri yiik korumasiyla donatiimistir. Bu durumda birkag saniye bekleyin, asiri
yuk korumasinin diigmesine (10) basin. 5. maddede agiklanan, ariza halinde yapilmasi gerekenlere de bakin.
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

tur

REMS REMS REMS REMS Amigo 2

Ebatlar Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

UxGxY (mm) 430x80x%195 440x85%195 565x%112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x93" 19,7"x3,6"x9,3"

Agirliklar

Ana makine 3,4kg (7,5 1b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,51b)

Destek elemani 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Keski basliklari (pafta) 0,6 ...0,8kg 0,6 ...0,8kg 0,6 ...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..181b 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b

Giiriltii degerleri

isyerine iliskin emisyon degerleri 83dB (A); K=3dB (A)

Vibrasyon degerleri

Hizlanmada 6lgiilen efektif degerler 2,5m/s?% K=1,5m/s?

83 dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s% K=1,5m/s?

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giici performans azalmasi nin bir

gostergesi olarak ta kullanilabilir.
/\ DIKKAT

Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma maksati ile,

emniyet kurallari nin belilenmesi gerekli olabilir.

2.2.

23.

-

oo

Calistinimasi

. Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli pafta makinesinin baglantisini yapmadan
once gug etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini
kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer
kurulum tirlerinde elektrikli pafta makinesini ancak hatali akim koruyucu salte-
riyle (FI salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca 30 mA
degerini gecerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

REMS hizli degistirilir pafta kafalarinin veya keski demirleri i¢in gegme
kafalarinin takilmasi

Sadece orijinal hizli degistirilir pafta kafalarini veya keski demirleri igin gegme
kafalari kullanin. 14" dis ebadina kadar olan pafta kafalari, makinenin sekizgen
bashgina 6n taraftan takilir (Sekil 2). Pafta kafalari kendiliginden yuvasina
oturur.

Keski bagsliklari, muhafazanin arka kismi lzerinde kalir. Disarida kalan bu
kisim, bir zemin veya kenara kuvvetlice bastiriimak suretiyle (Sekil 3), keski
basliginin ana makineden ¢ikarilmasini kolaylastirir.

REMS 1" hizl degistirilebilir pafta kafasinin REMS Amigo E makinesine
takilmasi (Sekil 6)

1" hizli degistirilir pafta kafasinin sekizgen ucundaki kanal, REMS Amigo E
makinesinin sekizgen yuvasinda bulunan sinirlama pimiyle (14) 6rtismelidir.

REMS 1'%" ve 2" ebath hizh degistirilir pafta kafalarinin REMS Amigo 2 ve
REMS Amigo 2 Compact ana makinelerine takilmasi (Sekil 4)

Emniyet pulunu (11) érnegin tornavida gibi uygun bir aletle gikarin. Sabitleme
pulunu (12) gikarin ve yerine 1%:" ya da 2" REMS hizli degistirilir pafta kafasini
(13) takin. Emniyet pulunu (11) 1%2" ya da 2" hizl degistirilir pafta kafasina takin.

/\ DIKKAT

Emniyet pulu (11) olmadan galigmayin! Aksi takdirde, 6rnedin kesmeye
baslarken pafta kafasinin pafta kafasi yuvasindan digari gikmasi tehlikesi vardir.

REMS hizli degistirilebilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi
(Sekil 8)

Hizl degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Goémme vidalari (15) ve kapagi (16) cikarin.

REMS pafta taraklarina (17) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina
getirin.

REMS pafta taraklarini (17) kesik kisim (A) asadiya gelecek sekilde ilgili
yuvalara dikkatle vurarak takin ve pafta kafasi gévdesinin (18) dis ¢apindan
disari tasmamalarina dikkat edin. Pafta taraklari (17) ve pafta kafasi gévdesi
(18) numaralandiriimistir. Pafta taradi 1 yuva 1’e, pafta taradi 2 yuva 2'ye, pafta
tarag 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 4’e takiimalidir.

Kapagi (16) takin ve vidalari (15) hafif sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini
(17) dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanasmalarini saglayin.
Gomme vidalari (15) sikin.

Désenmis olan kisa bir boru tizerine dis agilacaksa, REMS S tipi hizli degisti-
rilir pafta kafalariyla birlikte kapak tarafinda ek kilavuz burg (19) kullaniimalidir.

REMS hizli degistirilir S pafta kafalarini uzatma pargasiyla birlikte (Uriin
no. 522051) elektrikli pafta makinesinde kullanmayin. Destek kolu (2) uygun
degildir. Devir sayisi arttiginda elektrikli pafta makinesinin elden firlama ve
savrulma tehlikesi vardir.

2.5.

2.6.

REMS S tipi hizli degistirilebilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degis-
tirilmesi (Sekil 8)

. REMS S hizl degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikis-

tirin.

Goémme vidalari (15) ve S tipi hizl degistirilir pafta kafasi kapagini (20) kilavuz
burgla (19) birlikte ¢ikarin.

REMS pafta taraklarina (17) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina
getirin.

REMS pafta taraklarini (17) kesik kisim (A) yukariya gelecek sekilde ilgili
yuvalara dikkatle vurarak takin ve pafta kafasi gévdesinin (18) dis ¢apindan
disari tasmamalarina dikkat edin. Pafta taraklari (17) ve pafta kafasi gévdesi
(18) numaralandiriimistir. Pafta taragi 1 yuva 1’e, pafta taragi 2 yuva 4'ye, pafta
tarag 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 2’e takiimalidir.

S tipi hizl degistirilir pafta kafasi kapagini (20) kilavuz burcla (19) birlikte takin
ve gdmme vidalari (15) hafif sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini
(17) dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanasmalarini saglayin.
Gomme vidalari (15) sikin.

. Destek elemanlari

Destek elemanlari (2), dis agilirken ortaya gikan her iki yondeki donme kuvve-
tinin desteklenmesinde kullanilir; sol ve sad yonlii dilerde, paftanin ileri ve geri
hareketinde.

Daima bir destek kolu kullanin. Aksi takdirde, devir sayisi arttiginda elektrikli
pafta makinesinin elden firlama ve savrulma tehlikesi vardir.

Sadece elektrikli pafta makinesine uygun destek kolunu (2) kullanin.
Elektrikli pafta makinesi hasar gérebilir. Ayrica, devir sayisi arttiginda elektrikli
pafta makinesinin destek kolundan firlama ve savrulma tehlikesi vardir.

Cift tutucu (Sekil 7)

Pafta agmak i¢in REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 ile ve kesmek
icin elektrikli kilig tipi boru testereleri REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE
ve REMS Tiger ANC SR ile birlikte kullanilir.

Gift tutucu (Sekil 7) calisma tezgahina vidalanir ve REMS hizli degistirilir pafta
kafasinin ileri-geri hareketinde olmak iizere her iki yonde, sag ve sol dislerde
dis agarken olugan torku karsilamaya yarar. Yuva pimi (B) belirtilen REMS Tiger
ANC, REMS Tiger ANC VE ve REMS Tiger ANC SR makinesi igin dngérilmuistir.
Borular/Cubuklar dik agili kesilebilir.

Pafta yagi
Glvenlik bilgi formlari igin bkz. www.rems.de — Downloads — Glivenlik bilgi
formlari.

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Bdylece kusursuz kesme sonuglari elde
eder, pafta taraklarinin bir sonraki bakima kadar olan galisma stiresini uzatir
ve aleti korumus olursunuz. REMS firmasi, pratik ve kullanimda ekonomik olan
sprey kutusunu/plskirtmeli siseyi 6nerir.

REMS Spezial: Madeni yag bazinda yiiksek alagimli dis agma yardimci maddesi.
Tiim malzemeler igin: Celik, paslanmaz ¢elik, demir diginda metaller, plastikler.
Suyla temizlenebilir, bilirkisi tarafindan kontrol edilmistir. Madeni yag bazinda
pafta yaglarinin émegin Almanya, Avusturya ve Isvigre gibi tilkelerde igme suyu
borularinda kullaniimasina izin verilmemektedir. Bu durumda madeni yag
icermeyen REMS Sanitol (irlintinG kullanin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

REMS Sanitol: igme suyu borulari icin mineral yag icermeyen, sentetik vida
disi kesme malzemesi. Suda tamamen ¢6zillr. Yénetmeliklere uygundur.
Almanya'da DVGW Kontrol No. DW-0201AS2032, Avusturya'da OVGW Kontrol
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No. W 1.303, Isvigre'de SVGW Kontrol No. 7808-649. —10°C'de viskozite:
< 250 mPa s (cP). —28°C'ye kadar pompalanabilir. Su katkisiz. Kullanimi
sorunsuzdur. Yikanabilme kontrolU igin kirmizi renkte boyanmistir. Ulusal
diizenlemeleri dikkate alin.

Her iki pafta yagi hem sprey hem de bidon ve fi¢i iginde teslim edilebilir.

Tiim REMS pafta yaglarini inceltmeden kullanin!

isletme

. s akisi

Boruyu/Gubugu dik agili ve gapaksiz kesin.

. Destek kolunu (2) boru veya ¢ubuk ucuna yaklasik 10 cm mesafede sabitleyin.

Bunun icin destek kolunu boruya (gubuga) alt taraftan yaklastirarak (Sekil 5),
prizma gergi elemani (3) ile gergi mili (4) arasinda merkezlenmesini saglayin.
Mafsalli germe vidasini iyice sikin.

4. Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli aletin senede en az bir
kez elektrikli aletlerin mikerrer kontroli ve denetimi igcin REMS Sézlesmeli
Yetkili Servis Atélyesine gotirtimesi gerekir. Aimanya'da elektronik aletlerin bu
tarz mikerrer kontrolii DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi ve DGUV
Kazalardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve
ekipmanlari’na gore portatif elektrikli isletme araclari icin de 6ngoriimustr.
Bunun disinda aletin kullanildigi yerde gegerli ulusal giivenlik hiikimleri,
kurallari ve yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

4.1. Periyodik bakim

Periyodik bakim ¢aligmalarindan 6nce elektrik figini ¢ekin!

Makineyi ve pafta kafasi yuvasini diizenli araliklarla, 6zellikle uzun siire kulla-
nilimadiginda temizleyin.

3. Dis agllacak yere pafta yagi (REMS sprey veya pliskirtmeli sige) plskdrtin Asiri kirli hizl degistirilir pafta kafalarini (1) 6rnegin terebentin yagiyla temizleyin
(bkz. 2.6.). ve takill kalan talaslari giderin. Kérelen REMS pafta taraklarini veya REMS
4. Motor gévdesi (6) (bkz. Sekil 1) REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo hizh dedistirilir pafta kafasini dé'i tirin
2 ve REMS Amigo 2 Compact makinelerinde destek kolunun gatallari arasina . gl P o gistirin. ) .
gelecek sekilde makineyi takili REMS hizli degistirilir pafta kafasyla birlikte Plastik parcalari (6megdin g6vde) sadece REMS CleanM makine temizleme
boru (gubuk) iizerine yerlestirin. maddesi (Urlin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
5. Déniis yonii halkasini/kolunu (7) uygun sekilde ayarlayin (sag vida disi veya Evlerde kullanilan deterjanlar kullanmayin. Bunlar ogu kez plastik parcalara
sol vida disinin geri hareketi icin “R”, sol vida disi veya sag vida disinin geri zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin,
hareketi igin “L”). terebentin yagl, inceltici ya da benzer drinler kullanmayin.
6. Ayni zamanda motor kulpunu (9) kavramak suretiyle dokunma tipi saltere (8) Swvilarin kesinlikle makinenin (zerine ya da igine girmemesine dikkat edin.
basin, pafta makinesini kulptan (5) tutarak malzemeye karsi bastirin. Pafta Makineyi kesinlikle sivilara daldirmayin.
kafasi 1 ya da 2 dis agtiktan sonra otomatik olarak kesmeye devam eder.
7. Dis agarken birkag kez pafta yagi (REMS sprey veya piskiirtmeli sise) uygulayin. ~ 4.2. Denetleme/Onarim
8. Borunun 6n kenari ile pafta taraklarinin Gst kenari (kapagin Ust kenari degil)
birbirine kavustugunda, konik boru disi igin standart dis uzunluguna ulagilmistir. . .. P |
. Diy g e el douna o sl ) s, B e et s
10. Makine durduktan sonra donis yoni halkasini/kolunu (7) geri hareket konumuna o o ] )
getirin. Dokunma tipi saltere (8) tekrar basarak pafta kafasi (1) disten gikar. Disli grubu kullanim dmrii boyunca yeterli gres dolumuyla ¢alismaktadir ve
DUYURU sonradan yaglanmasi gerekmez. Makinenin motoru kémdr firgalarina sahiptir.
aais ) - Bunlar aginmaya tabidir ve bu nedenle zaman zaman kalifiye uzman personel
Dénis yonii belirleme anahtari (7) sadece makine dururken gevirin! veya yetkili REMS miigteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
3.2. Nipel ve cift nipel imalati edilmeli veya degistiriimelidir.
Nipel ve ¢ift nipel Giretimi iin kisa borularin sikistirilarak sabitenmesinde, REMS
Nipel Gergisi kullanilir. Gergiler, %—2" ebatlarinda mevcuttur. Boru pargasinin
REMS Nipel Gergisi ile sikistiriimasi igin (disli veya dissiz boru), bir alet (6rnegin
tornavida) yardimiyla nipel gergisinin kafasi agilir (21). Bu igslem sadece boru
takiliyken yapilir (Sek. 5).
REMS Nipel Gergisi kullanilirken, standarttan daha kisa nipellerin kesiimeme-
sine dikkat edilmelidir.
5. Anzalar
5.1. Anza: Elektrikli pafta makinesi tam kavramiyor, agiri yik korumasi (10) devreye giriyor.
Sebebi: Coziim:
o Orijinal REMS hizli degistirilir pafta kafalari kullaniimad. e Sadece REMS hizli degistirilir pafta kafalarini kullanin.
o REMS pafta taraklari korelmis. o REMS pafta taraklarini degistirin, bkz. 2.3.
e Pafta yagi uygun degil. o REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini kullanin.
o Komiir firgalar agindi. o Komir firgalarin vasifli uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.
e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti kablosunun vasifli uzman personel veya yetkili REMS musteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.
o Elektrikli pafta makinesi bozuk. o Elektrikli pafta makinesinin REMS misteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onarilmasini saglayin.
5.2. Anza: Disler kullanilmaz durumda, disler asiri agik.
Sebebi: Coziim:
e REMS pafta taraklari kdrelmis. o REMS pafta taraklarini degistirin, bkz. 2.3.
e REMS pafta taraklari yanlis takildi. e REMS pafta taraklari ile pafta kafasi gévdesinin (18) numaralarini dikkate alin,
bkz. 2.3, gerekirse pafta taraklarini degistirin.
e Uygun olmayan veya yetersiz pafta yagi. e REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini yeterli miktarda ve
inceltmeden kullanin, bkz. 3.1.
e Boru malzemesi pafta agmaya uygun degil. e Sadece uygun borulari kullanin.
5.3. Ariza: Pafta, boru eksenine egri aglyla agiliyor.
Sebebi: Coziim:
e Boru dik agili kesilmedi. e Borulari dik agili kesin, érnegin gift tutucu (Uriin no. 543100, aksesuar) Sekil 7
ve REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR veya REMS
RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento ile.
5.4. Ariza: Boru destek kolunda (2) kayiyor.

Sebebi:

e Boru destek koluna yeterince sikistiriimadi.
e Prizma gergi elemani (3) agiri kirli.

e Prizma gergi elemaninin (3) disleri asindi.

Coziim:

e Germe vidasini (4) daha fazla sikin.

o Prizma gergi elemanini érnegin tel firgayla temizleyin.
e Destek kolunu (2) degistirin.
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5.5.

5.6.

Ariza: Pafta makinesi destek kolu (2) tizerine kayiyor.
Sebebi:
e Destek kolu boru veya gubuk ucuna ¢ok yakin mesafede sabitlendi.

o Ardil sikistirma yapmadan uzun dis agildi.

Ariza: Elektrikli pafta makinesi galismiyor.
Sebebi:

e Donlis yonu halkasi/kolu (7) yerine oturmadi.

e Asir ylik korumasi (10) devreye girdi (REMS Amigo, REMS Amigo 2
Compact).

o Komir firgalar asindi.

e Baglanti kablosu bozuk.

o Elektrikli pafta makinesi bozuk.

Coziim:
e Destek kolunu boru veya gubuk ucuna yaklasik 10 cm mesafede sabitleyin,

bkz. 3.1.

e Destek koluna yaklastiginda elektrikli pafta makinesini kapatin.

Coziim:
e Donlis yoni halkasini/kolunu yerine oturtun.
e Birkag saniye bekleyin, asirl yiuk korumasinin digmesine basin.

e Komiir firgalarin vasifli uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri

servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

e Baglanti kablosunun vasifli uzman personel veya yetkili REMS misteri

hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

o Elektrikli pafta makinesinin REMS miisteri hizmetleri servis departmani

tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

imha
Elektrikli pafta makineleri kullanim 6mrii sona erdiginde normal ev atigi olarak

imha edilmemelidir. Makinelerin yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun
imha edilmeleri gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti siiresi, yeni driindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve triin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urliniin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

8.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda géruntileyebilirsiniz. Burada yer almayan ulkeler igin Griin
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletiimelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars ileri stirdi§l talepleri, ayni zamanda kasith yGkimlulik
ihlali ve driin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiigin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlegmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantorii REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
®dur. 1-8

1 Bbp30 cMeHsemMa pexella 11 O6esonacuteneH npbeteH (REMS
rmasa REMS Amigo 2 / REMS Amigo 2 Compact)

2 OnopHo cCbopbXeHue 12 ®ukcupaly npbCcTeH

3 TpuamatuyHa 3aTsrala YenocT 13 Pexewa rnasa 1%" pecn. 2"

4 3araraiy BUHT 14 Bnokupaly wugTt

5 [pbxka 3a nputuckaHe v HoceHe 15  BUMHT CbC CkpuTa rMaBa

6 [suraten 16 Kanak

7 TpeBkntoyBaTen Ha nocokara Ha 17  PexeLm Yenoctu
BbpTEHE 18 Tano Ha pexelyaTta rmasa

8 besonaceH umnynceH npekbceay 19 Hanpaenssalua BTynka

9 [pbxka Ha asuratens 20 Kanak Ha 6bp30 cMeHsiema

10 3awwra ot npetosapeaHe (REMS pexelya rmaea S

Amigo / REMS Amigo 2 Compact) 21 HuneneH gbpxay

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoCT

MpoyeTeTe BCMUKM yKasaHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHUS
MmaTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3U
€neKTPMYECKN UHCTPYMEHT. [1ponycKuU npu craseaHe Ha rnocodeHume no-0omy
UHCMPYKYUU Moz2am Oa MPUYUHSM eneKmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHs18aHusl.

3anasete BCMYKM yKa3aHMs 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAeLa ynotpeda.

U3non3saHomo 6 ykasaHusima 3a 6e30nacHoCm MoHSMue ,eieKmpuyecku UHCMpy-
MeHm"“ ce omHacsi 00 efleKmpuUYecKU UHCMPYMeHMU, 8KIKOYEHU (C kaber).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) NopAbpxaiTe PaboOTHOTO CU MACTO YUCTO M AOOpe ocBeTeHo. Herrodpede-
HUme unu HeoceemeHu pabomHU 30HU Mo2am 0a cmaHam fpuYUHa 3a 3/10MoTyKU.

6) He paboteTe c enekTpu4eckusi MUHCTPYMEHT BbLB B3pUBOONacHa cpeaa, B

KOSAITO Ce HamMMpaT ropuMU TEYHOCTH, ra30Be MNK NpaxoBe. Enekmpuyeckume

UHCmpymeHmu obpasyeam UCKpu, Koumo Mozam Oa 3anansgm npaxoeeme unu

napume.

ApbXxTe Aeua v Apyrv nuua Hapaney oT enekTpMYeCKNs UHCTPYMEHT No

Bpeme Ha HeroBaTa ekcnnoaraums. [lpu omesuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme

0a 3a2ybume KoHmMposna ebpxy ypeda.

2) EnekTpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHUAT Wencen Ha eneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT TpsGBa Aa nacsa
B eNeKTpUYecKkns KoHTakT. LLlencensT He TpsGBa Aa ce NPOMEHS NO HUKaKbB
HauuH. He uanonasatime adanmepHu wiercenu 3aedHo ¢ npedrna3Ho 3a3emMeHume
enekmpuYecKku uHcmpymeHmu. HerpomeHeHume wencenu u nodxodswume
KOHMaKmu Hamarsieam pucka om efleKmpuyecku yoap.

6) N3bareainTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM NOBLPXHOCTH, KaTo TPHOM,
napHo, NeYKu U XNagunHuUmM. Hanuye e noguweHa onacHoCm om enekmpu-
yecku ydap, koezamo Bawemo msno e 3a3eMeHo.

B) Mpeana3BaiTe enekTPMYECKUTE MHCTPYMEHTHU OT AbXA U Bnara. [poHUK-
8aHemo Ha 800a 8 efleKmMpuYecKusl UHCMPYMeHm rosuliasa pucka om efek-
mpuyecku yodap.

r) He nsnonsgaiite 3axpaHBalwms kaben, 3a a HOCUTE eNEKTPUUECKUA UHCTPY-
MEHT, Aa ro OKayBaTe Unv 3a Aa U3TernaTe Lencena oT KOHTakTa. fipbxTe
3axpaHBaluA kaben HacTpaHa OT TOMJIMHA, Macno, ocTpu pbbose unu
ABUXELLM ce YacTu Ha ypepa. [logpedeHu unu omomaHu Kabenu noguwasam
onacHocmma om efilekmpuyecku yoap.

n) Korato paGotute Ha OTKPUTO C eNEKTPUYECKN MHCTPYMEHT, n3nonssaiTe
caMo yAbIDKMTENHN kabenu, KoMTo ca roAHM 3a M3NoN3BaHe HaBbH. /31013-
8aHemo Ha kabenu, 200HU 3a yrnompeba Ha OMKPUMO, Hamasnsgam pucka om
enekmpuyecku yoap.

€) AKo He MoXe Aa ce U3berHe U3NON3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT
BbB BNaXHa cpeaa, u3nonssaiTe AeeKTHOTOKOB NpPeKbLCBaY. M3r1on3saHemo
Ha 0echeKmHOMOKO8 MpeKkbCeay Hamarsea pucka om enekmpuyecku ydap.

3) BesonacHocT Ha nuua

a) Bbbaete BHUMaTenHu, BHUMaBaliTe, KakBO BbpLIMTE U paboTeTe pasyMHO
C eneKTpUYeCcKUs MHCTPYMeHT. He U3non3BanTe enekTpuyeckn UHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEeHM UNu ce HamupaTe Noj BAWSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapcrea. MomeHm Ha HeeHUMaHuUe npu yrnompeba Ha enek-
mpuyeckusi uHecmpymeHm moxe 0a 0ogede 00 CEepUO3HU HapaHsIBaHUSI.

6) HoceTe nuyHo 3awmTHO 06OPYABaHe U BUHArM 3alUTHM ouuna. HoceHemo

Ha MTUYHO 3aLuUmHo obopydeaHe kamo npaxosa Macka, Heximb32alyu ce 3alyumHu

06ysKu, 3awumHa Kacka unu aHmugoH, 8 3asucumocm om euda Ha eKcroa-

mayusi Ha eNleKmPUYECKUs UHCMPYMEHM, Hamarsiea pucka Om HapaHsi8aHus!.

U3bsareate HeBONHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, 4e eNneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KMHYeH, Npeau Aa ro BKNKYUTE B enekTpuyeckaTa Mpexa u/unu nocra-

BUTe aKyMynaTopHaTa 6atepus, npeau Aa B3eMeTe Unu HocuTe. Ako rpu

HOCEHEMO Ha efleKmpUYECKUs UHCMpPyMeHm npbcmbm Bu ce Hamupa Ha

npexkbcgaya unu exkn4ume ypeda 8 Mpexama, ko2amo mol e 8KIIo4eH, mosa

mMoxe Oa dosede A0 310M0NyKU.

OTcTpaHeTe HacTpoMBalUTe MHCTPYMEHTU UNU OTBEpPTKUTE, Npeaun Aa

BKIOYUTE eNEeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT. MHCmpyMeHmbm unu Kmo4bm,

Hamupauy, ce 88 8bpmswa ce yacm, Moxe Oa 0osede A0 HapaHs8aHUSI.

a) U3bsareaite HeoGUKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabMIHA U cUrypHa
cToliKa M noAAbpxaiTe BUHArM paBHoBecue. Taka cme 8 cbemosiHue da
KOHmponupame ro-006pe eieKmpUYEeCKUs URCMPYMEHM Npu HacmbrgaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.
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e) Hocete nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu Guxyra.
[pbXTe KocuTe, 06NEKNOTO U pPbKaBULMTE Hajaney oT BLPTALLUTE Ce YacTu.
Ceob0dHOmMo obrnieksno, 6uxymama unu dbreume Kkocu Mozam Oa 6b0am 3axea-
Hamu om 08uxeuwjume ce Yacmu.

4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. UsnonseanTe 3a Bawara pa6ora onpegenexus
3a LenTa eneKkTpUYecKn MHCTPYMEHT. C nodxo0awus enekmpu4yecku UHcCmpy-
mMeHm Bue wie pabomume no-0obpe u no-cu2ypHo u 6e30nacHo 8 MOCoYeHUs
MowHocmeH obxeam.

6) He u3nonsBainTe enekTpMYECKM UHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY e AedekTeH.
Enekmpuyeckusm uHCmpymeHm, Koumo He MOXe 0a Ce 8KIH48a U U3KITHYea,
e onaceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) U3knioyeTe wencena oT KOHTaKTa U/MNK oTCTpaHeTe akymynaTopHara
6aTepwus, Nnpeau Aa npaBMTe HACTPOWKM MO Ypeaa, Aa CMEHATE aKcecoapHm
4YacTu Unu Ja octaBuTe ypepa. Tasu mspka npedomepamsiea HEGOTHOMO
MyCcKaHe Ha eflekmpuyeckust UHCMpyMeHm.

r) CbxpaHsBaiTe eneKTpUYeckuTe MHCTPYMEHTHU, KOUTO He M3non3Barte B
MOMEHTa, Hajiarey oT Manku geua. He octassiiiTe ypeasT Aa 6bae nanonssau
OT NMLja, KOUTO He Ca 3ano3HaTy C Hero UM He Ca NPOYENM Ta3n MHCTPYKLUSA.
Enekmpudeckume UHCMpyMeHMU ca OriacHu, K02amo ce U3ros3eam om HeornuUMHU
nuya.

n) Nopabpxante cTtapaTenHo enekTpuyeckns MHCTpPyYMeHT. KoHTponupainTe,

Aanu yHKUMOHUpAT Ge3ynpeyHo ABUXKELUTE ce YacTu Ha ypeda, Aanu

MMa cYyneHW UNu NOBpefeHU YacTu, KOUTO HapyliaBaT pyHKUMATA Ha

enekTpuyeckus MHCTpymeHT. Mpean pa usnonseare ypepa, octaBeTe

noBpefeHUTe YacTu Aa GbAaT PeMOHTUPAHU OT KBanuuLMpaH nepcoHan.
lonsma yacm om 310Mo1yKUMe ca NpuYuHeHU om f1owo noddbpXaHu enek-

MpUYeCKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxaiiTe pexewyute UHCTPYMEHTU fo6pe HaocTpeHu u uucTu. Jobpe

nod0bpxaHUMe pexeusu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbboge He 6rokupam 6bp3o

u Mo2am necHo 0a 6b0am HarpaernsieaHu.

X) N3non3BaiiTe enekTpUYECKMsi UHCTPYMEHT, aKkcecoapuTe, eKCnoaTaLmoH-

HWUTE MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUUMTe. OGbpHETE BHUMaHUE

Ha paboTHUTe yCnoBUs 1 Ha U3BbPLUBALIaTa ce AeVHOCT. 3r10138aHemo Ha

e/leKmpuYecKUmMe UHCMpPYMEHMU 3a pa3fiudHo om rpedguOeHOMO NPUIoXeHuUe

MOXe 0a MPUYUHU orfacHu cumyauyuu. 3abpaHeHa e 8csikakga C80e60sTHa NMPOMSsiHa

1o enekmpuyeckusi ypeo o MpuYuUHU, cebp3aHu ¢ be3onacHocmma.

MoaabpxanTe APBKKUTE U NOBLPXHOCTUTE 33 XBallaHe B CYXO M YUCTO

cbCTosiHMe, 6e3 Macno U rpec. [17b3zawume ce OPBXKU U MOBbPXHOCMU 3a

xeauwjaHe 8b3fpensmemeam cueypHomo u 6e3onacHo obciyxeaHe U KOHmpo-
flupaHe Ha efleKmpUYECKUs UHCMPYMEHM MpU HeoYakeaHu cumyayuu.
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5) CepBu3HO o6cnyxBaHe

a) EnekTpnyecknaT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PEMOHTMPA camMo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHasn 1 camo C OPUrMHarHU pe3epBHYU YacTu. [1o mo3u HayuH ce
2apaHmupa b6esonacHocmma Ha ypeda.

Yka3aHuA 3a 6e30MacHOCT 3a eNeKTPUYECKM Knynose 3a
psisaHe Ha TPBLOHA pe3ba c 6bP30CMEHAEMUN pexeLLM
rnaeu

MpoueTeTe BCUYKM yKazaHMA 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3U
erneKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [TpomnycKu npu cra3gaHe Ha nocodeHume ro-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am Oa MPUYUHSM enekmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHsI8aHUs.

3anaseTe BCUYKU YKa3aHus 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLIMK 3a 6baeLa ynOTpeGa.

e He u3nonsBainte enekTpMYeCKUsi MHCTPYMEHT, Korato e noBpeaeH. Mma
onacHocm om 3/10fonykKa.

e l3non3BaiiTe camo OpUrMHanH1 GbP30CMEHAEMM peXeLLy FMaBu U CMEHSIEMM
rnaBu 3a pe3doHapesnu nnawku REMS. Pexewu anasu om dpyau npou3eo-
dumenu He 2apaHmupam 6e3onacHa cenobka unu me mMozam da nospedsm
2HEe300Mo 3a 3aKpeneaHe Ha pexeujama a1aea Ha eleKmpUYECKUSsT UHCMPYMEHM.

o He nsnonsBaiite 6bp3ocMeHsieMuTe pexeluy rmaem REMS S ¢ yabmxeHus
(apT. Ne 522051) ¢ enekTpuyecku knyn 3a psizaHe Ha TpbOHa pesda. OnopHama
ckoba (2) He e nodxodawa. Mma onacHocm npu nosuwagaHe Ha 8bPMAWUS
MOMEHM efleKmpuUYeCcKUsim Kiyrn 3a psisaHe Ha mpbbHa pe3ba da usckoyu om
pbueme u Oa ce 0bbpHe.

e BuHaru nsnonsgaiite onopHa cko6a (2). B npomuseH cryyali uma onacHocm
npu nosuwasaHe Ha 8bPMSILUS MOMEHM e/TEKMPUYECKUSIM KITyr 3a psi3aHe Ha
mpbbHa pe3ba 0a u3ckoyu om pbuyeme u 0a ce 0bbpHe.

o l3non3BaliTe camo onopHa ckoba (2), KoATo € NoAXoAsLLa 3a eNIeKTPUYECKUS
Knyn 3a psasaHe Ha TpbOHa pesbda. Enekmpuyeckusim Knyn 3a pA3aHe Ha
mpbbHa pe3ba moxe da ce mospedu. OcgeH mosa uma onacHoOCM fpu noguwa-
8aHe Ha 8bPMAWUS MOMEHM e/IEKMPUYECKUSIM KITyn 3a psidaHe Ha mpbbHa
pesba 0a usckoyu om pbuyeme u 0a ce obbpHe.

e [lo Bpeme Ha ekcnioaTtauusi He nocsiranTe B 3oHaTa Ha gBurartens (6),
onopHarta ckoba (2). JpbXTe enekTpUYeckms Knyn 3a psisaaHe Ha TPbOHa
pe36a camo 3a ApbxKaTa Ha aBuratens (9). iva onacHocm om HapaHseaHe.

o Pa6oteTe BMHaru ¢ o6esonacuteneH npbeTeH (11). B npomueeH cnyyal
pexeujama anasa Moxe 0a 6b0e uamsackaHa om aHe300mo Hanp. Npu 8psi3eaHe.

e 3arsiranTe KbCUTE 3aroTOBKM CaMo C HuneneH aAbpxay Ha REMS. Enekmpu-
yecKusim Knyn 3a psi3aHe Ha mpbbHa pesba u/unu uHcmpymeHmume mo2am 0a
ce rnospedsim.

11
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Cma3kaTa 3a HapsA3BaHe Ha pe36u nog ¢opmara Ha cnpert (REMS Spezial,
REMS Sanitol) waau okonHata cpefa, Ho € CMeceH C OorHeonaceH U3TnacksaLy
ra3 (6ytaH). ®nakoHuTe 3a cnpeit ce HAMUPAT NOA HansAraHe, He NpunaraiTe
cuna, 3a ga ru otBopute. Mpeana3sBsaiiTe rm oT CNbHYEBO 0GNbYBaHe K
HarpsiBaHe Hap 50°C. Aepo3osiHume ghriakoHu Moxe Oa ce npbCHam, 0racHoCm
om HapaHsigaHe.

WU36sreaifTe MHTEH3WBHUA KOHTAKT Ha KOXaTa CbC CMa3KM 3a Hapsi3aBaHe Ha
pe36a nopaau obeamacnuTenHoTo Bb3AeNCTBMe. M3non3galime 3awjumHu
rpenapamu 3a Koxama ¢ oMa3Hsieawo Oelicmeue unu nooxodswu cpedcmea
3a npedna3gaHe Ha pbuyeme.

Hukora He ocTaBsANTe eneKTPUYECKUsl UHCTPYMEHT Aa paboTu 6e3 Hap3op.
Mpu no-abnrm paboTHU nay3u U3KNKYETe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
n3BageTe MpexoBus wencen. Om enekmpuyeckume ypedu mozam 0a npous-
muyam onacHocmu, 800ewu Ao MamepuanHu u/unu nepcoHasnHuU Wwemu, Koeamo
me ocmaHam 6e3 Had3op.

[eua v nnua, KOUTO He ca B CbCTOAHWUE Aa 06CNYXKBaT CUTYpPHO 1 6e30nacHo
eneKkTpuYeckus ypea nopaau cBoute usMyeckn, opraHonenTU4HU unu
AYXOBHU CMOCOGHOCTU, He TPsIGBa Aa M3NON3BaT TO3U eNeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 6e3 HaA30p UNK MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nuue. B npomuseH
cnyyal e Hanuye onacHocm om HenpasuriHo 06CITyX8aHe U HapaHs8aHUsl.
MpepocTaBsiiTe eNneKTPUYECKNS UHCTPYMEHT CamMO Ha UHCTPYKTUPaHM Nuua.
FOHOWU u Mmnadexu mozam da u3ron3eam enekmpuYecKUsi UHCMPYMEHM caMo,
Ko2amo ca Hagbpuwusnu 16 200uHuU, Koeamo mosa e HeobxoduMo 3a MAXHOMO
06y4yeHue u ce Hamupam nod Had30pa Ha crieyuanucm.

KoHTponupaite peaoBHO 3a NoBpeaa CbeaMHUTENHUTE Kabenu Ha enek-
TPUYECKUA MHCTPYMEHT, KaKTO U yAbNXUTeNHUTe kabenu. Ako me ca
rospedeHu, ocmaseme me da 6b0am peMoHMUPaHU 0m KearnughuyupaH nepcoHas
unu 8 omopu3upaH cepsus Ha REMS.

M3non3Bainte camo paspelleHy N CbOTBETHO 0603HAYEHU YABIIKUTENHM
Kabenu ¢ AOCTaTbYHO HanpeyHo cevyeHne Ha NPOBOAHUKA. M3ron3ealime
yObmxumenHu kabenu ¢ Ob/mxuHa 0o 10 m ¢ HanpPe4YHO ceyeHue Ha MPOBOOHUKa
om 1,5 mm? om 10-30 m ¢ HanpeyHo ceyeHue Ha MPO8OOHUKa om 2,5 mm?

He u3xBbpnsiiTe cMa3kuTe 3a HapsiaBaHe Ha pe3du B KOHLIEHTpUpaHa opma
B KaHanusauusTa, BOgUTe U NouBUTe. HeusnonzeaHama cmaska mpsibga 0a
ce peyuKsupa 8 CbomeemHo npednpusmue 3a 8mopuY4HU cyposuHu OmnadbyeH
K00 3a cMa3Ku 3a HapsiaeaHe Ha pesba, CbObPKauwu MuHepanHo macno (REMS
Spezial) 54401, 3a cunmemuyHu cmasku (REMS Sanitol) 54109. Cvbnodasatime
HayuoHaHume pasnopedbu.

OBsicHeHMe Ha cumBonuTe

/A\ BHUMAHUE

©
=
it

C

OnacHocT cbC CpeaHa cteneH Ha pUcK, KoATo BoAW O CMBPT
UNn TeXKN HapaHABaHUA (HeI'IOI'IpaBMMM), aKo He ce cnassa.

OnacHOCT C HUCKa CTENEH Ha PUCK, KOSITO BOAM [0 HapaHsIBaHWS
(nonpaBvmMu), ako He ce cnassa.

MarepuanHv LLeTw, He NpeacTaBnsiBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
HsiMa onacHocT oT HapaHsiBaHe.

Mpeau nanonasaHe TpsGBa Aa ce NPOYETE PLKOBOACTBOTO 3a
ekcnroaraums

EnekTpuyeckusT MHCTPYMEHT OTroBapsi Ha knac Ha 3awwta ||

EkonornyHo peumknmpaxe

m

[eknapaums 3a cboteTcTBMEe CE

1.

TexHWYeCKU BaHHU

Ynotpe6a no npegHasHayeHne

REMS enekTtpuyecku knyn 3a psisaHe Ha TpbbHa 1 6onToBa, nsiBa u asicHa pesba (REMS Amigo E).
REMS enekTtpuyecku knyn 3a psisaHe Ha TpbbHa 1 6onToBa, nsiBa 1 gsicHa pe3ba, 3a Hanpasa Ha xrnebose (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Bcsika ocTaHana ynotpeba He oTroBapst Ha npeaHasHayYeHNeTo U He e paspeLleHa.
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. O6em Ha gocTaBKaTa

Enektpuyecku knyn 3a psisaHe Ha TpbOHa pe3ba, bbp3ocmeHsiemy pexxelum rmasu REMS cnopep nopbyaHys KOMNIeKT, onopHa ckoba, pbkOBOACTBO 3a ekcrnnoaraums,

KyTUsa OT CTOMaHeHa namapuHa.

ApPTUKYNHM HOMepa REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

3agBwkBaLLa MawmnHa 530003 530000 540000 540001

REMS 6bp3ocMeHsieMu pexeLum rmasm BWXKTE KaTanora Ha REMS BWKTE KaTanora Ha REMS BWXTE kaTanora Ha REMS BukTeKaTanoraHaREMS

REMS pesboHapesHu nnatukm BWXTe katanora Ha REMS BWXTe katanora Ha REMS BIKTe kaTanora Ha REMS BIKTEKaTanoraHaREMS

CwmeHsiema rrnaBa 3a pe3boHapesHu nnaLuku BIKTE KaTanora Ha REMS BWXTE kaTanora Ha REMS BukTeKaTanoraHaREMS

MexXauHHU NpBbCTEHM BWXTe KaTanora Ha REMS BUXTe kaTanora Ha REMS BUKTEKaTanoraHaREMS

HanpaensBeaiyu BTynku BWKTE KaTanora Ha REMS BWXTE kaTanora Ha REMS BukTeKaTanoraHaREMS

OnopHw ckobm 533000 533000 543000 543010

REMS REG St %a— 2" 731700 731700 731700 731700

[lBoeH abpxay 543100 543100 543100

REMS eva, noct Ha Tpec4yoTka 522000 522000 522000 522000

Cwmasku 3a HapsisBaHe Ha pesba BWXTe katanora Ha REMS BWXTe katanora Ha REMS BIXTe kaTanora Ha REMS BIKTEKaTanoraHaREMS

HuneneH gbpxady BUXTe kaTanora Ha REMS BUXTe kaTanora Ha REMS BUXTe kaTanora Ha REMS BUKTEKaTanoraHaREMS

KyTusi oT cTomaHeHa namapuHa 536000 536000 546000 546000

REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

O6nacT Ha npunoxeHve
[nameTbp Ha pesbata
Tpubm

BonTose

Bupnose pesba

BbHLuHa pesba asicHa u nssa
TpbbHa pesba, koHycoBuaHa

TpbbHa pesba, LunuHapuYHa
(c nnatwukm)

Pe3ba 3a enekTponHCcTanaumnoHHn Tpbou

Pe3ba Ha 6poHupann Tpb6om
(c nnawwukm)

BonToea pesba (c nnalukm)

[bmxuHa Ha pesbata
TpbbHa pesba, koHycoBUAHA

Y"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

Ve" — 17", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT koHn4Ha asicHa Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

CTaHOapPTHU OAbIDKUHU

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC
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REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
TpbbHa pesba, UMnNMHApKYHa,
Pesba Ha 6poHupaHn Tpbowm,
BonTtosa pe3ba 50 mm, ¢ JOMBbIHUTENHO HATAraHe - HeorpaHnyeHa
Hunen v gBoeH Hunen
¢ REMS Hunenen gbpxay
(BbTPeLLHO 3aTAraHe) %" -1" %" - 17" %" - 2" %" - 2"
1.4. O6opoTu Ha pexeLjaTa rnasa
aBTOMaTU4HO, 6e3CTENEHHO
perynupaHe Ha obopoTute (MUH™") 35-27 35-27 30-18 30-18
1.5. EnekTpuyecku AaHHM
230 V~, 50 - 60 Hz
BbBeleHa MOLLHOCT 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
HOMUWHaneH Tok 6A 6A 8,3A 6A
npegnasuTeni (Mpexa) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A(B)
npekbCcBaH paboTeH pexum S320% (2/10 MuH) S320% (2/10 MuH) S320% (2/10 muH) S320% (2/10 MuH)
110 V~, 50 - 60 Hz
BbBeJEeHa MOLLHOCT 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
HOMMWHaneH ToK 12A 12A 16,6 A 12A
npegnasuTeny (Mpexa) 20A 20A 30A 20A
npekbCBaH paboTeH pexum S320% (2/10 muH) S320% (2/10 muH) S320% (2/10 muH) S320% (2/10 muH)
[Npu psisaHe Ha no-ronemm KOHycoBWUAHW pe3bu, HOMUHAMNHUAT TOK MOXE Aa ce yBenuuu 3a kpatko ¢ Ao 50%, 6e3 ToBa fa noenusie Ha (yHKLMOHANHOCTTA Ha
MallvHaTa.
3apsuxBawynte MawwmHu REMS Amigo n REMS Amigo 2 Compact ca o6opyasaHu Cbe 3aluuTa cpeLly npeToBapBaHe, KOSTO U3KIoYBa ABUraTens npy NpeToBapBaHe.
B TakbB criyyai usvakaiTe HAKOMKO CEKyHOM, HAaTUCHETE KOMYETO Ha 3aluTara cpelly npetoapsaHe (10). Bux cblyo u 5. CmyLleHus.
1.6. Pasmepn
Ob.xw. xB. (mm) 430%80x%195 440x85%195 565x112x237 500x90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"
1.7. Terna
3agBukBaLLa MalwmnHa 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 1b)
OnopHa cToitka 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Pexewm rnasm 0,6..0,8kg 0,6..0,8kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b
1.8. UHdopmaums 3a wyma
EmucroHHa CTOMHOCT Ha
paboTHOTO MACTO 83 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82 dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Bubpauuu
M3mepeHa eekTnBHA CTOMHOCT
Ha YCKOpeHWeTo 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5 m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?
YkasaHata CTOWHOCT Ha BuUbpaLmuTe € n3mepeHa NnocpeaCcTBOM METO Cropes HOPMUTE M MOXE /@ Ce M3MOoN3Ba 3a CPaBHEHWE C ApYr UHCTPYMeHT. 3ajadeHata
CTOMHOCT Ha BUBpaLunTe MOXe a Ce U3Non3Ba 3a OCHOBHA OLiEHKa Ha HEPaBHOMEPHOCTTA.
/\ BHUMAHUE
CroiiHocTuTeTe Ha BMBGpaLmW Ha ypena MoraT Aa ce pasnuyasat npu dakTUHEeCKOTO M3NOoN3BaHe Ha ypeaa OT 3ajafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT HauMHa Mo KOUTO ce
13non3ea ypeaa: B 3aBucMMOCT OT AENCTBATENHNUTE YCMOBUS Ha M3MON3BaHe (MPEKbCHAT PEXMM) MOXe [1a Ce M3NCKBAT CPEACTBa 3a 3aluuTa Ha pabotewuuTe.
ﬂycxaHe B eKcnnoartauus npbeTeH (11). MaBaxaa ce nukeMpalmaT npbeTeH (12) n Ha HeroBo MACTo ce
nocTass 6bp3ocmeHsiema pexella rnasa REMS 1'%" pecn. 2" (13), a o6e3o-
2.1. Enektpuyecko npucheauHsiBaHe nacuTenHUAT NpbCTeH (11) ce nocTaBs 0THOBO Ha Bbp3ocMeHsiemMaTa pexella
rnasa 1%" pecn. 2".
C16niogaBanTe MpeXoBOTO HanpexeHue! Mpeau aa BKNOYNTE enekTpuye- /\ BHUMAHUE
CKMsi KNyn 33 p3aHe Ha TpbOHa pesba NpoBEpETe Aanu M0oCOYEHOTO Ha [la He ce pa6oTy 6e3 obesonacuteneH npbeTeH (11)! B npotueeH cyyait
Tabenkarta HanpexeHWe OTroBaps Ha MPEXOBOTO HanpexeHue. Korato pabotute € HarMLe ONACHOCT PEXELLATa [MaBa A C& U3TIIACKA OT THE30TO M1 BpeMe
Ha CTPOUTENHU 0BEKTM, BbB BAXKHO OOKPBKEHUE B MOMELLEHNS U HA OTKPUTO Ha priaaHe
1nu Npu NogobHN yCNoBKSI, BKIKOYBANTE eNekTpUYeckust Knyn 3a psisaHe Ha 2.3, CmsHa Hal 6
9 3. pexewuTe 4YenocTu npu 6bLp3ocMeHseMaTa pexella rnasa
TpbbHa pe3ba B Mpexata camo npe3 [edeKTHOTOKOB NPeKbCBaY, KOWTO fa REMS (®wr.8)
Crpe 3axpaHBaHeTO Ha TOKa, B Crlyyaii Ye paboTHUST TOK KbM 3eMsiTa MPEBULLN 1 3 y
30 mA 33 200 ms. . 3aTerHeTe oCMOCTEHa Ha pexeLluara rnasa B MEHTeMe.
2. OrtcTpaHsiBaT ce BUHTOBETE CbC CkpuTa rmasa (15) n kanaksT (16).
2.2. MNocTaBsHe Ha 6bp3ocMeHsieMuTe pexelym rnasu REMS pecn. cmeHsiemMu 3. Pexelwute yentoctn REMS (17) ce n3byTsaT BHUMATENHO KbM cpeaata Ha
rnaBsu 3a pe3boHape3Hu Nnatuku TANOTO Ha pexellara rnaea.
M3nonagaiite camo opuruHanHy 6bp30CMeHsIEMI PEXELLM ITIaBU PECTT. CMEHSIEMM 4. Pexewwmte yentoct REMS (17) ce nocTaBsT ¢ Bpsi3BaLLyus KOHyC (A) Hagony
rmasy 3a pesboHapeshu nnaiuku. 1o pesdosn pasmep 174" GbpaocmeHsiemuTe B CbOTBETHUTE OTBOPU, Taka Ye Aa He CTbpYaT Hafj BbHLWIHUA AMaMeTbp Ha
PEeXeLLM IMaBy Ce NOCTaBAT oTrpes B 8-CTEHHOTO 3aKperiBaHe Ha 3afBuxBaLlara TANOTO Ha pexewata rmasa (18). Pexewute yentoctn (17) n kopnycute Ha
MallyHa (cur. 2). Te ce (UKCUpaT aBTOMATUYHO. pexeluuTe rmasi (18) ca HomepupaHy. Pexelia yeniocT 1 8 npoLen 1, pexelua
PexeLuwTe rnaBu ce NOCTaBAT BbPXy 3a4HaTa CTeHa Ha koxyxa. ToBa ynecHsBa 4enioCT 2 B NpoLen 2, pexelua YentocT 3 B npowien 3 v pexelua Yentoct 4 B
M3BaXOAHETO Ha pexeLlara rnasa oT MallumHara, Npu KOeTo N3nafeHusT Hanpea, npouen 4.
Kpai Ce HaTCKa CUIHO KbM MOBBPXHOCT UMK KaHT (cur. 3). 5. TMocTass ce kanakbT (16) u GonToBeTe (15) ce 3aTarat neko.
. 6. Pexewmte yemocTn (17) ce n3byTBar BHUMATENHO HaBbH C Mekn BonToBe
MocTaBsiHe Ha 6bp3ocMeHsiemu pexewm maeu REMS 1" B REMS Amigo (Med, MECHHT UiV TBbPAO AbPBO), AOKATO yrierHaT Ha pbba Ha kanaka.
E (®ur.6) 7. BuHTOBeTe cbC ckpuTa masa (15) ce 3ararar 3gpaso.

KaHanbT B 8-cTeHa Ha 6bp3ocMeHsiemaTa pexelua rnasa 1" Tpsbea a cbBnaga n 6 5

¢ BrOKMpALLYS WMchT (14) B 8-CTEHHOTO 3akpensaHe Ha REMS Amigo E. P¥ HeObXOANMOCT OT HapsisBaHe Ha pesba Ha Kbco MonoxeHa B CTeHata
i o Tpbba n3nonssaiTe Gbp3ocMeHsiemmn pexelum rmasu S Ha REMS ¢ gonbiHu-

MocTaBsiHe Ha 6bp30CMeHsieMM pexeLuu rnasu REMS ¢ pa3mep 12" n 2 TenHa Hanpaenseawa sTynka (19).

B 3agBuxBawmTe MawmHu REMS Amigo 2 n Amigo 2 Compact (cur.4)

C nopxogsiLL, MIHCTPYMEHT, Harp. C OTBEPTKA Ce OTCTpaHsiBa 06e3onacuTenHusT
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24,

25.

2.6.

He nsnonaBaiTe 6bp3ocMeHsieMuTe pexeluym rnaBm REMS S ¢ yabmkeHus
(apT. Ne 522051) ¢ enekTpuyecku Knyn 3a psasaHe Ha TpbbHa pe3ba.
OnopHama ckoba (2) He e nodxodauwa. Mima ornacHocm rpu rnosuwaeaHe Ha
8bPMAUS MOMEHM eTeKMPUYECKUSIM Kilyn 3a ps3aHe Ha mpbbHa pe3ba da
u3cKo4u om pbueme u Oa ce 06bpHE.

CmsiHa Ha pexeLyuTe YentocTu Npu 6bp3ocmeHsiemu pexeluy rmasv REMS
S (Pur.8)

3aTerHete ocMocTeHa Ha pexeluarta rmasa REMS S B meHreme.
OTCTpaHeTe BMHTOBETE CbC ckpuTa rmaea (15) v kanaka 3a 6bpaocmeHsiemaTa
pexewa rmaea S (20) ¢ HanpasnsaBawa BTynka (19) (He pemoHTUpanTe
HanpasnsiBallara BTyrka).

Pexewute yentoctn REMS (17) ce n3byTBaT BHUMATENHO KbM Cpefata Ha
TANOTO Ha pexellara rnaea.

Pexewwwmte yentocth REMS (17) ce nocTaBaT ¢ BpsisBaLLyusi KOHyC (A) Harope
B CbOTBETHUTE NPOLIENH, Taka Ye Aa He Ce NoKasBaT Haj BbHLUHWS ANaMeTbp
Ha TANOTO Ha pexeLluarta rnaea (18). Pexelwute yentoctn (17) n kopnycute Ha
pexewmte rmasw (18) ca HomepupaHu. Pexelua yentocT 1 B npouen 1, pexella
YenocT 2 B mpoLien 4, pexella YenocT 3 B npoLen 3 v pexeLla YentocT 4 B
npouen 2.

MocraBeTe kanaka 3a 6bp3ocmeHsemata pexetya rmasa S (20) ¢ Hanpasns-
BaLuaTa BTynka (19) u 3aBuiiTe neko BMHTOBETE CbC CkpuTa rmasa (15).
Pexewmte ventoctn (17) ce n3byTBaT BHUMATENHO HaBLH C Meku BonToee
(Mez, MecuHr unu TBbPAO AbPBO), AOKATO yrerHat Ha pbba Ha kanaka.
BuHTOBETE CBC CKpUTa rMaBa (15) ce 3atarat 3gpaso.

OnopHO CbopbXeHUe

OnopHOTO CbOPBLXEHME (2) CIYXM 3a OBMaAsBaHE HAa BbPTALLMA MOMEHT Mpy
Hapsi3BaHe Ha pe3ba, a MMEHHO B BETE NOCOKY, T.e. NPW HopMareH 1 obpateH
Xop Ha pe3boHapesHaTa rnasa, Npu AscHa v nssa pesba.

BuHaru nsnonssante onopHa ckoba. B npomuseH ciyyall uma onacHocm
npu nosuwasaHe Ha 8bPMSLLUS MOMEHM EIeKMPUYECKUSIM KITyr 3a psidaHe
Ha mpbbHa pesba 0a u3ckoyu om pryeme u 0a ce 0b6bpHe.

M3nonaBaitTe caMo onopHa ckoba (2), KoATo e NoAXoAsLLA 32 eNeKTPUYEeCKMs
KNyn 3a psi3aHe Ha TpbOHa pe3ba. Enekmpuyeckusim Kiyn 3a psi3aHe Ha
mpwbHa pesba moxe Oa ce nospedu. OceeH mosa uma onacHocm npu
rosuUWAagaHe Ha 8bPMSLUS MOMEHM €IeKMPUYECKUSIM KIyr 3a psidaHe Ha
mpbbHa pe3ba da uscko4u om pbuyeme u O0a ce 0bbpHe.

[iBoeH abpxay (dur. 7)

3a psasaHe Ha pesba ¢ REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 v 3a
psisaHe CbC cabnennTe TpuoHm 3a Tpbbu REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC
VE 1 REMS Tiger ANC SR.

[BoiHMAT Abpxad (ur. 7) ce 3aBUHTBA B paboTHMA NNOT 1 CRyxw 3a onopa
npu Nosiea Ha BbPTSILLY, MOMEHT MO BpeMe Ha HapsiaBaHe Ha pesbaTa v To B
[BETE NOCOKM, TOECT NPY NPeAEeH v 3afieH XoA Ha 6bpaocMeHsiMaTa pexellara
rnasa REMS, npu nsiBa u asicHa pesba. 3ateratenHust 6ont (B) e npeasuaeH
3a 3akpenBaHe Ha nocoveHuTe REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE n REMS
Tiger ANC SR. Tpbbute/npbtoBeTe morat fa GbaaT 0Tpsi3aHm, pasmnonoxeHm
noA Npas brbl.

Pe360oHape3Hu cMa3ku
JINCT C TEXHWNYECKM XapaKTEPUCTMKM BIK www.rems.de — Downloads — Jluct
C TeXHWYecku xapakTepuctuku (Safety data sheets).

M3nonaBaiTte camo cMasku 3a HapsisBaHe Ha pe3dn REMS. Mo To3n HauwH we
nocTurHeTe 6e3ynpeyHn pesynTaTv npu psidaHe, 4bTbr CPOK Ha ekcrnoaraums
Ha pe3boHapesH1Te NMaLLKm U Ll JONPUHEeCeTe 3HaUNTENHO 3a LaJEeHEeTo Ha
nHcTpymeHTuTe. REMS npenopbysa npakTU4HNS M MKOHOMUYEH MO BpeMe Ha
ekcnnoarauus aeposoneH cnakor/ByTunka ¢ nynsepusatop.

REMS Spezial: BcokonervpaHa cmaska 3a HapsissaHe Ha pe3ba Ha MuHepanHa
OCHOBa. 3a BCUYKM MaTepuanu: CTOMaHW, HepbX4aemMu CTOMaHW, LBETHM
meTanu, nnactmacy. OTMmBa ce ¢ Boga, nabopaTtopHo nanutaH. CmaskuTe 3a
Hapsi3BaHe Ha pe3ba Ha 6a3aTa Ha MMHEpParHO Macro He ca pa3peLUeHu 3a
TpbOONpOBOAK 3a NUTEWHA BoAA B MHOMO CTpaHu, Hanp. Mepmanusi, ABCTpus
1 B Lseiuapus. B TakbB criyyan usnonssaiite REMS Sanitol 6e3 coabpxanve
Ha MuHeparnHo macno. ChoniogasaiiTe HaLMOHaNHKUTe pasnopenou.

REMS Sanitol: CuHTeTM4Ha cMa3ka 3a HapsiaBaHe Ha pe3ba 6e3 cbabpkaHue
Ha MWHepanHu Macna, noaxofsiy 3a TPbOONPOBOAM 3a NUTeNHA BoAa.
HanbnHo pasteopum BbB Boaa. OTroBapsi Ha pasnopeanbute. B Mepmanuns
DVGW wuanuteatener Ne DW-0201AS2032, Asctpus OVGW usnutBateneH
Ne W 1.303, Weeiinapus SVGW usnutsateneH Ne 7808-649. BuckosHocT npu
—-10°C: £ 250 mPa s (cP). Moxe ga ce nanomnsa go —28°C. bes gobaska Ha
Boga. He mupuiue. OuBeTeH B YepBEHO 3a IECHO KOHTPOINMPaHE Npu OTMUBAHE.
Cubntogaeaiite HaLyoHanHuTe pasnopeaou.

[lBeTe cmasky 3a Haps3BaHe Ha pe3ba MoraT fja ce JOCTaBAT KaTo aepo3oneH
chnakoH, ByTunka c nynsepusarop, Tyou u Bapenu.

Bcuukmn cmasku 3a Hapa3BaHe Ha pe3da REMS Ttpsi6Ba ga ce usnonsear
camo HepaspegeHu!

3.

3.1.
1.
2.

3.2,

41.

4.2,

Ekcnnoartauusa

Pa6oteH npouec

TpbbaTa/NpbTbT ce 0TPS3BaT NoA NpaB brbn 6e3 HANMYMETO Ha OCEHBLM.
OnopHarta ckoba (2) ce 3akpenea Ha pa3cTosiHue ot okorno 10 cm oT kpas Ha
Tpbbarta pecn. npbTa. 3a LenTa onopHata ckoba ynsra kbM Tpbbata (npbTa)
oTgony (cur. 5), Taka Ye fa e LeHTpupaHa Mexay npuamaruyHara ventocT (3)
¥ WwnuHgena (4). 3aterHeTe 3apaBo 3aTeraTenHus LWUNWHAEN ¢ nocTa.
Hanpbckaite MACTOTO Ha Hapsi3BaHe Ha pe3ba cbc cmaska (REMS cnpen
pecn. ByTunka c nynsepuaatop) (Bux 2.6).

3aaBwKBaLLaTa MaLlMHaTa ce NocTaBs ¢ MOHTUpaHa Gbp3ocMeHsieMa pexeLla
rnaea REMS Bbpxy Tpbbarta (npbTa), Taka Ye gpuratensrt (6) (BuxTe dur. 1)
nAa moxe aa ynerte npu REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 n REMS
Amigo 2 Compact mexay BunmuaTta Ha onopHata ckoba.

MpBCTEHBT/NOCTBLT 3a Nocokata Ha BbpTeHe (7) Ce HacTpoiBa CbOTBETHO (R
3a ascHa pesba pecn. obpaTeH xof Ha nsiBata pes0a, L 3a nsiBa pesba pecn.
obparteH xoA Ha fsicHaTa pesba).

MmnyncHuaT npekbeaad (8) ce HaTucKa KaTo eAHOBPEMEHHO C TOBA ApbkkaTta
Ha knyna (5) ce nputucka kbm matepuana. Cnea 1 o 2 xoga Ha pesbata
pexeLlyaTa rnasa npoAbnxaBa Aa pexe aBTOMaTU4HO.

INo Bpeme Ha psizaHe Ha pesbarta TpsibBa Aa ce CMa3Ba MHOMOKPATHO CbC Crpen
(REMS cnpeit pecn. ByTtunka c nynsepusartop).

HopmupaHata gbnxvHa Ha pesbata 3a koHycoobpasHa TpbbHa pesba e
[ocTUrHaTa, Korato npeaHusT pbb Ha TpbbaTa ce Hamupa B eaHa NUHUS C
ropHVs pub Ha pexeluara YemocT (HO He ropHUAT pbb Ha kanaka).

Korato pesbara e oTpsizaHa, UIMNyncHUsT npekbeead (8) ce oTnycka.

Cnep kaTo MalumHaTa crpe NpbCTEHbT/NOCTLT 3@ CMsHA Ha nocokarta (7) ce
noctaesi Ha obpateH xof. Npu NOBTOPHO 3apencTBaHe Ha nNpekbcBava (8)
pexeluara rnaea (1) ce usterns ot pesbara.

Perynupaiite npbcTeHa 3a NpeBkItoYBaTeN Ha nocokata Ha BbpTeHe (7) camo
npu HepaboTeLya matumHa!

W3roTBsiHe Ha HUNENW U ABOMHW HUNENU

3a 3aTaraHeTo Ha No-KbCy napyeta TpboU, C Lien NPOM3BOACTBO Ha HUMENW U
[BOVHW HUMENK, ce U3Mon3BaT HunenHu abpxadn REMS. Te ce npegnarar B
pa3mepy %—2". 3a 3aTaraHeTo Ha napyeto Tpbba (¢ unu 6e3 pesba) nocpes-
CTBOM HunenHusa abpxady REMS, obTteraubT ce 3aBbpTa C MIHCTPYMEHT (Hanp.
0TBepTKa) 1 rnaBaTa Ha HUnenHus gbpxad ce oteaps (21). Tosa TpsibBa aa ce
npaBu camo npu 3akadeHa Tpuba (dur. 5).

TpsibBa Aa ce BHMMABa, NPy U3NOM3BaHETO Ha HUMenHusa abpxady REMS fga
He ObJaT 0Tps3aHN NO-KbCY HUMENHW, OTKOMKOTO NO3BOMNSABa HOpMaTa.

MopgabpXaHe B U3NpaBHO CHLCTOSAHME

lMpenopbyBa ce, HE3aBMCMMO OT CIOMEHATOTO NO-AO0IY B TEKCTa TEXHUYECKO
obcrnyxBaHe, enekTPUYECKNST MHCTPYMEHT [a ce noasiara MUHUMYM BEAHBX
TOAMLLUHO Ha WHCMEKLMS 1 NOBTOPHA NPOBEpKa Ha enekTpuyeckuTe ypeamn ot
oTopuanpaH cepsn3 Ha REMS. B 'epMaHms CbLLo 1 32 MOBUHUTE enekTpu-
4eCKM CbOPBKEHMUS Ce M3UCKBA U3BBPLLBAHETO HA NOA0OHa NOBTOPHA NPoBepka
Ha enekTpuyeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 u cbrmacHo pasno-
penbuTe 3a npenoTBpatsBaHe Ha 3nononyku DGUV pasnopenba 3 ,Enektpu-
Yecku ypeabu 1 cbopbkenns”. OCBeH TOBa BaNMAHUTE HA MSICTOTO Ha eKCNo-
araums HauuMoHanHu pasnopenbu 3a 6esonacHocCT, npasuna U HOPMAaTUBHM
ypenou Tpsiba fa ce chbniogasat 1 cnasear.

TexHuuecko ob6cnyxBaHe

Mpeau Aa M3BbLpLIBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, U3KMKOYeTe Lencena oT
KOHTaKTa!

MouncTBalTe pefoBHO MalLMHATA, KaKTO U THE3[0TO 3a 3aKpenBaHe Ha pexe-
LarTa rnasa, 0cCOBEHO KOraTo Te He Ca U3Mon3BaHu NPOALIKUTENHO BpeMe.

CunHo 3ambpceHuTe 6bp3ocmeHsiemu pexelun rmasu REMS (1) ce nouncteat
Harnp. C TEPMEHTUHOBO MACIIO W Ce OTCTPaHSBAT BUCSALLMTE 3anemnHanm CTPYXKU.
CwmeHeTe 3aTbneHnTe pesboHapesHun nnawk REMS pecn. 6bp3ocmeHsiemaTa
pexella rnaesa REMS.

MouncTBaliTe NnacTMacoBuUTe YacTh (Hamp. KOpnyc) camo C MOYUCTBaLLMS
npenapart 3a MawwuHHK Yactu REMS CleanM (apT. Ne 140119) unu ¢ mek canyH
1 BnaxHa kbpna. He nanonseaiiTe JOMaKMHCKW NOYMCTBALLM NpenapaTu. Te
CbAbPXaT MHOTO XMMWKanu, kouto 61xa MOrnv fja NOBPeAsT NacTMacoBuTe
yacTu. B HuKakbB crnyyait He uanonssanTe GEH3NUH, TEPNEHTUHOBO Macno,
paspeauTen unu nogobH1 NPOAYKTU 3a NOYNCTBAHE.

BHumagaliTe HUKora Aa He nonagar TeYHOCTM BbpXY pecn. BbB BbTPELIHOCTTa
Ha 3a[BIKBaLLaTa MalwmHa. Hukora He notansiTe B TEYHOCT 3aBWKBALLATA
MalluHa.

MHCHeKTMpaHe/HpMBe)KAaHe B U3NpaBHO CHCTOAAHME

Mpeau peMoOHT Unn noaapLXKKa TPsIGBa Aa ce U3KNMouM WwencenbT! Teun
[eHOCTW MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH nepcoHarn.

PenykTopbT paboTu B HEMpekbCHaT rpecupall Croii 1 3aToBa HeWHOTO CMas-
BaHe He e HeobxoavMo. [lBuratensT Ha 3aABWKBaLLAaTa MalLHA MMa BbITIEHOBU
yeTku. Te ce U3HOCBAT W nopaau ToBa TpsiGBa [a ce KOHTPONMpaT OT BpeEME
Ha BpeMe pecr. ja Ce CMEHST OT KBanuuumMpaH nepcoHan unm otopunpan
cepeu3 Ha REMS.
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5.

CmyLueHuns

5.1. MoBpeaa: KnynbT 3a psidaHe Ha TpbOHa pe3ba Hsma MOLLHOCT, 3almTaTta cpelyy npetosapeaHe (10) cpaboTsa.

MNpuymnHa:

e He ca nanonasaxn opurnHaniu 6bp3ocMersieMu pexeluy rmaesm REMS.
e Pe3boHapesHute yentoct REMS ca ustbrneHu.

e Henopxopsila cmaska 3a Haps3aBaHe Ha pesba.

® VI3HOCEHW BBITIEHOBM YETKN.

o 3axpaHBalLMAT NPOBOAHUK € AedeKTeH.

o EnexTpudeckusT Knyn 3a psaHe Ha TpbOHa pe3ba e AedhekTeH.

OTcTpaHsBaHe:

e |3non3gaiite 6bp3ocMeHseMn pexelym rnasu REMS.

e CmeHeTe pesboHapesHuTe yenoctn REMS, Bk 2.3.

e |3non3gaiite cmaskute REMS Spezial pecn. REMS Sanitol.

o CMeHeTe BbIIEHOBUTE YETKM KaTo HaToBapuTe € TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unu i npeaageTe B oTopuanpaH cepsua Ha REMS.

o CMeHeTe 3axpaHBaLL/s NPOBOAHWK KaTo HAaTOBapWTe C TOBa KBannduumpaH
nepcoHan unu r npegageTe B oTopuanpaH cepsna Ha REMS.

o Bb3noxeTe npoBepkaTa/peMOHTa Ha enekTpuYeckns Knyn 3a pasaHe Ha
TpbbHa pe3da Ha oTopuanpaH cepsns Ha REMS.

5.2. MNoBpepa: HerogHa pe3ba, pesbaTa ce kbCa CUIHO.
Mpununna: OTcTpaHsABaHe:
e Pe3boHapesHuTe yentocT REMS ca ustbrneHu. e CmeHeTe pesboHapesHuTe yenioctn REMS, Bk 2.3.
e PesboHapesHnTe yenoctn REMS ca noctaBeHu HenpasuiiHo. e CubrionaBalite HomepauymsTa Ha pesboHapesHuTe YenocTn REMS kbm
LUNMLOBMS HOMEP Ha TAMNOTO Ha pexeluata rnasa (18), BukTe 2.3 eBeHTyanHo
CMeHeTe pe3boHapesHUTe YencTy.
e Henoaxopsiya unu HegocTaTbyHa CMaska 3a HapsiaBaHe Ha pesbara. e /l3non3eaiTe Hepa3peaeHu 1 B 4OCTaTbYHM KONMYECTBA CMa3KuTE 3a
Hapsi3BaHe Ha pe3ba REMS Spezial pecn. REMS Sanitol, BuxTe 3.1.
e MartepuansT 3a TpbbY He e NoAxoasLy 3a HapsiaBaHe Ha pesba. e /l3nonsBaitTe camo paspeLLeHu TpboM.
5.3. MoBpepa: Pe3barta ce oTpsi3Ba KOCO kbM TpbOHATa oC.
MpuunHa: OtcTpaHsABaHe:
o Tpwbata He e 0Tps3aHa nof Npas brbi. o OtpsasBaliTe TPLOUTE NOA NPaB bIbA, HANP. C ABOWHUSA Abpxay (apT. Ne
543100, npunagnexnoctu) cur. 7 n REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Tiger ANC SR unu ¢ REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. MNoBpepa: TpbbaTa Npunnb3Ba B onopHaTta ckoba (2).
Mpuunna: OtcTpaHnABaHe:
o Tpubara He e 3aTerHara JOCTaTbYHO 3[PaBO B OMOpHaTa ckoba. ® 3arterHete no-3paBo 3aTeraternHns WnuHaen.
o [lpuameHara 3ateratenHa 4YemocT (3) e CUIHO 3aMbpceHa. e [louncTeTe Hanp. C TeneHa YeTka Npu3MeHaTa 3aTeraTeniHa YerntocT.
e 3b0OHOTO 3aLenBaHe Ha Npu3MeHaTa 3aterarenHa YentocT (3) e u3HoceHa. e CmeHeTe onopHarta ckoba {2}.
5.5. MoBpepa: KnynbT ce ABMM KbM onopHata ckoba (2).
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
e OnopHarta ckoba e 3akpeneHa TBbpae 6n130 Jo kpas Ha TpbbaTa pecn. e 3akpenere onopHata ckoba Ha pa3cTosiHve oT okoro 10 cm oT kpasi Ha
npbTa. Tpbbata pecn. npbTa, BUXTE ur. 3.1.
e [Ibnrata pesba e oTpsizaHa 6e3 JOMbIIHUTENHO 3aTsiraHe. e lI3knioueTe enekTpuyeckns kinyn 3a psisaHe Ha TpbbHa pe3ba, koraTo ce
[obnvku Jo onopHarta ckoba.
5.6. MoBpepna: EnekTpuyeckuaT knyn 3a psdaHe Ha TpbOHa pesba He cTapTupa.
Mpuunna: OtcTpaHsBaHe:
o [IpbCTEHBT/NOCTBLT 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe (7) He e PUKCMpaH. o OuKcupaliTe NpbCTeHa/NocTa 3a Nocokata Ha BbpTeHe.
e 3awuta cpewly npetoBapsaHe (10) ce e 3agencteana (REMS Amigo, REMS e W3yakarite HAKOMKO CEKYHAM, HAaTUCHETE KOMYETO Ha 3alymtarta ot
Amigo 2 Compact). npeToBapBaHe.
® /13HOCEHM BbITIEHOBM YETKN. o CMeHeTe BbIIEHOBUTE YETKM KaTo HaToBapuTe C TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unu rv npeaageTe B oTopuanpaH cepsua Ha REMS.
o 3axpaHBaLLMAT NPOBOAHNK € [edeKTeH. o CMeHeTe 3axpaHBaLLys NPOBOAHWK KaTo HAaTOBapuTe C TOBa KBannduumpaH
nepcoHan unu i npeaageTe B oTopuanpaH cepsua Ha REMS.
o ENeKTpu4eckusiT knyn 3a psisaHe Ha TpbOHa pesba e AedekTeH. o Bb3noxeTe npoBepkaTa/peMOHTa Ha enekTpuyeckus Knyn 3a pssaHe Ha
Tpb6OHa pe3ba Ha oTopuaupaH cepsu3 Ha REMS.
6. PeuwknwpaHe PasHockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbMBaHe U M3MpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebuTens.
EnekTpuyeckusiT knyn 3a pasaHe Ha TpbbHa pesba He Tpsibea Aa ce M3XBLPNA
¢ BMTOBUTE OTMabLLUM B Kpas Ha cpoka 3a ekcrinoaraums. Te Tpsbea aa ce CnucbkbT Ha oTopusupaHuTe cepeusm Ha tupma REMS wwe HamepuTte Ha
PELMKIMPAT B COTBETCTBHE CbC 3aKOHOBHUTE pasnopeasu. MHTepHeT agpec www.rems.de. 3a AbpxaBuTe, KOUTO He urypupar B Hero,
npoaykTbT Tpsabea aa 6vae msnpaten B SERVICE-CENTER, Neue
7. rapaHLIVIOHHVI ycnoBusi Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa

[apaHUMOHHMAT Cpok e 12 meceua cnepd npegaBaHe Ha HOBMS NPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus noTpebuTen. BpemeTo Ha NpegaeaHe TpsibBa Aa ce yaocToBepu
Ypes usnpallaHe Ha OpUrMHariHUTe JOKYMEHTM 3a NOKyMKaTa, KOUTO ChAbpar
[laHHW OTHOCHO AiaTaTa Ha Nokynkata 1 0603Ha4eHMEeTOo Ha npoaykTa. Benukm
HaCTBMWMW MO BPEME Ha rapaHLMOHHNS CPOK (OyHKLIMOHAMHM AedeKTu, KOUTO
[l0Ka3yemo Ce ObJhKaT Ha rpelwkn B n3paboTBaHeTo unu matepwana, ce
oTcTpaHsiBaT 6e3nnartHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1IN NOLHOBSIBA NOPaaM OTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLletute, kouto ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaseHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6rioaaBaHe Ha EKCMNIoaTaLVIOHHINTE UHCTPYKLMM, HEMOOXOASALLY NPOW3BOACTBEHM
matepuanu, npekoMepHo HaToBapBaHe, HEOTrOBapSILLO Ha LierTa U3nosaBaHe,
coBCTBEHa UnKM Yyxaa HaMmeca Unu apyru NPUUMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBaT B
OTroBOPHOCTTa Ha chupma REMS, ca uskntoueHmn ot rapaHuumsiTa.

[apaHUMOHHMTE yCnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha pvpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOrato NMpOayKTbT ce
npenaae B HepasrnobeHo cbeTosiHMe, 6e3 NpeasapuTENHa HamMeca B OTOpU3vpaH
cepBsu3 Ha hupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTyM 1 4acTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha ¢upma REMS.

Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY NPETEHLMN KbM Npoaa-
Baya B Cnyyail Ha AedeKTH, KaKTo U NMPETEHLMM, AbIIKALLM CE HA YMULLNIEHO
HeW3MbIHEHWE Ha 3aAbMKEHNSTa, U NPETEHLMM MO 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
Bpeau, MPUYMHEHN OT NPOAYKTH, He Ca OrpaHUYEH! OT Taan rapaHLus.

3a Ta3u rapaHumnsi Baxu HEMCKOTO NPaBo, KaTo Ce U3KIYaT pedepeHTHUTE
pasnopeadu Ha HEMCKOTO MeXAyHapOAHO YaCcTHO NPaBO W KaTo Ce U3KIMHUM
KoHBeHUusiTa Ha OpraHusauusita Ha 06eauUHEHUTE HaLMKM OTHOCHO [JOrOBOpUTE
3a MexayHaponHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapoaHaTa rapaHumus
ce npepocTass oT REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

CnucbK Ha yacTuTe
Cnmcbk Ha YacTuTe Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-8 pav.

1 Greitai pakei¢iama sriegimo 11 Fiksavimo Ziedas (REMS Amigo 2 /
galvuté REMS REMS Amigo 2 Compact)

2 Atraminis laikiklis 12 Fiksavimo zZiedas

3 Prizminis tvirtinimo kumstelis 13  Sriegimo galvuté 1%" arba 2"

4 Tvirtinimo varztas su rankenéle 14 Apsauginis kaistis

5 Prispaudimo ir neSiojimo 15 Pasléptasis varztas
rankenélé 16 Dangtelis

6 Elektros variklis 17  Sriegpjové

7 Sukimosi krypties jungtukas 18 Sriegimo galvutés korpusas

8 Apsauginis mygtukinis jungiklis 19  Kreipiamoji jvoré

9 Variklio rankena 20 Greitai pakeiciamos sriegimo

10 Apsauga nuo perkrovos (REMS galvutés S dangtelis

Amigo / REMS Amigo 2 Compact) 21 Suklys (Nippelspanner)

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibidina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba neap$viesta
darbo zona gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysc¢iuy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, o kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia bty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu bidu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumaZina elektros smigio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jisy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros
smagio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smugio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo kabelio ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti Sakute i$ Sakutés lizdo. Jungiamajj kabelj saugokite
nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judanéiy prietaiso daliy. PaZeisti
arba susipyne kabeliai padidina elektros smugio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj suma-
Zéja elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesij j tai, kg Jis darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Dirbkite suasmens apsaugos priemonémis ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu Salmu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio raSies ir naudojimo, sumaZéja pavojus susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo, prieS pakeldami arba neSdami, jsitikinkite, kad jis yra
iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jjungta
jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) Pries§ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. [rankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada i$laiky-
kite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau
valdyti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite pladiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuZzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jasy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padédami prietaisg j
Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio
elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazine arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blogai priZid-
rimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai priZiiréti pjovimo
jrankiai su a$triomis pjaunamosiomis briaunomis maZiau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.
JBet koks savavaliSkas elektrinio prietaiso pakeitimas yra draudziamas saugumo
sumetimais.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi biti sausos, Svarios ir neiSteptos alyva
ir tepalu. SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés priezidros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas isliks
saugus naudoti.

Saugos nurodymai, dirbant elektriniu sriegtuvu su
sparciosiomis kei¢iamosiomis sriegimo galvutémis

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Naudokite tik originalias REMS spar¢iasias kei¢iamasias sriegimo galvutes
ir sriegpjoviy adapterius. Kitos sriegimo galvutés gerai neuZsifiksuoja arba
paZeidZia pavaros astuonbriaunj Zieda.

o Nenaudokite REMS sparciyjy kei¢iamyjy sriegimo galvuciy S kartu su
ilginimo elementu (gam. Nr. 522051) su elektriniu sriegtuvu. Kitos sriegimo
galvutés gerai neuzsifiksuoja arba pazeidzia elektrinio jrankio sriegimo galvutés
lizda.

e Visada naudokite atraminj laikiklj (2). PrieSingu atveju kyla pavojus, kad
didéjant sukimo momentui, elektrinis sriegtuvas gali isslysti i§ ranky ir suduoti.

o Naudokite tik elektriniam sriegtuvui tinkama atraminj laikiklj (2). Elektrinis
sriegtuvas gali bati paZeistas. Be to, kyla pavojus, kad didéjant sukimo momentui,
elektrinis sriegtuvas gali iSslysti i$ atraminio laikiklio ir suduoti.

o Dirbdami nekiskite ranky j variklio (6), atraminio laikiklio (2) sritj. Elektrinj
sriegtuva laikykite paéme tik uz variklio rankenos (9). Kyla suZeidimo pavojus.

e Visada dirbkite su apsauginiu ziedu (11). PrieSingu atveju sriegimo galvuté,
pradedant sriegti, pvz., gali bati iSspausta i$§ sriegimo galvutés lizda.

e Trumpus vamzdzius tvirtinkite tik REMS trumpasriegio laikikliu. Elektrinis
sriegtuvas ir (arba) jrankiai gali bati paZeisti.

e Sriegimui skirtos medziagos (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerozoliy
balionéliuose yra nekenksmingos aplinkai, ta¢iau jy sudétyje yra degiujy
dujy (butano). Aerozoliy balionéliy turinys yra veikiamas slégio, todél jy
neatidarykite naudodami jéga. Saugokite juos nuo saulés spinduliy ir
jkaitimo virs 50°C. Aerozoliy balionéliai gali triikti, pavojus susiZeisti.

o \Venkite intensyvaus odos kontakto su sriegimui skirtomis medziagomis
dél jy nuriebinancio poveikio. Naudokite odos apsaugos priemones su riebi-
nanciu poveikiu arba tinkamg ranky apsauga.

o Niekada neleiskite elektriniam jrankiui veikti be prieziiiros. ligesnj laika
nedirbdami, i§junkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kistuka. Jei elektriniai
prietaisai lieka be prieZidros, jie gali sukelti pavojy, dél kurio galima patirti mate-
rialine Zalg ir / arba suZaloti asmenis.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio jrankio, neleidziama naudoti Sio elektrinio jrankio, jei jy neprizidri
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju yra netinkamo valdymo
ir susiZalojimy pavojus.

o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu
leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra batinas
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZiaréti specialistas.

e Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiamajj laida ir ilginamuosius
laidus, ar jie nepazeisti. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam speci-
alistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjlvis yra pakankamas. liginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—30 m ilgio — 2,5 mm? skers-
pjavio.
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PRANESIMAS

e Koncentruotos sriegimui skirtos medziagos turi nepatekti j kanalizacija,
gruntinius vandenis ir grunta. Nesunaudotg sriegimui skirta medziaga reikia
pristatyti atsakingai atlieky Salinimo jmonei. Mineraliniy sriegimui skirty medziagy
atlieky kodas (REMS Spezial) 54401, sintetiniy — (REMS Sanitol) 54109. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

m [0

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

/\ DEMESIO MaZo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suZalojimai (griztamieji).
PRANESIMAS Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus

néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS elektrinis sriegtuvas kairiniams ir deSininiams vamzdZiy ir sraigtiniams sriegiams pjauti (REMS Amigo E).
REMS elektrinis sriegtuvas kairiniams ir deSininiams vamzdziy ir sraigtiniams sriegiams pjauti, iSdroZzoms daryti (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.
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1.2. Gaminio numeriai REMS REMS
Amigo E Amigo
Pavara 530003 530000
REMS sparciosios kei¢iamosios
sriegimo galvutés Zr. REMS kataloga Zr. REMS kataloga
REMS sriegpjovés zr. REMS katalogg zr. REMS katalogg
Sriegpjovés adapteris Zr. REMS kataloga
Tarpiniai ziedai zr. REMS katalogg
Kreipiamosios jvorés Zr. REMS kataloga
Atraminis laikiklis 533000 533000
REMS REG St ¥4 — 2" 731700 731700
Dvigubas laikiklis 543100 543100
REMS eva, terkslés svirtis 522000 522000
Sriegimui skirtos medziagos zr. REMS katalogg zr. REMS katalogg
Trumpasriegiy laikiklis Zr. REMS kataloga Zr. REMS kataloga
Plieninés skardos dézé 536000 536000
REMS CleanM 140119 140119
1.3. Darbinis diapazonas
Sriegio skersmuo
Vamzdziy %"—1",16 = 32 mm %" —1%", 16 — 40 mm
Varzty 6-30 mm, %" - 1" 6-30 mm, %" - 1"
Sriegiy rasys
ISorinis sriegis deSininis ir kairinis
vamzdinis sriegis, kiginis
Vamzdinis sriegis, cilindrinis
(su sriegpjove)
Elektroizoliaciniy vamzdziy sriegis Mx1,5 EN 60423 Mx1,5 EN 60423
Plieninio Sarvuoto vamzdzio sriegis
(su sriegpjove) Pg Pg
Sraigtinis sriegis (su sriegpjove) M, BSW, UNC M, BSW, UNC
Sriegio ilgis
Vamzdinis sriegis, kaginis Standartinis ilgis
Vamzdinis sriegis, cilindrinis,
plieninio Sarvuoto vamzdzio sriegis 50 mm, suverzimu neapribotas
Nipelis ir trumpasriegis su
REMS Nippelspanner
(jtempiant i$ vidaus) %" —-1" %" - 17"
1.4. Sriegimo galvutés sukimosi daznis
Automatinis, bepakopinis apsisukimy
daznio reguliavimas (aps/min) 35-27 35-27
1.5. Elektriniai duomenys
230 V~, 50 - 60 Hz
Naudojamoiji galia 950 W 1200 W
Nominaliosios srovés suvartojimas 6A 6A
Saugiklis (tinklo) 10A(B) 10A(B)
Kartotinis rezimas S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

. Tiekimo komplektas

Elektrinis sriegtuvas, REMS greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés pagal uZsakytg komplekta, atraminis laikiklis, naudojimo instrukcija, plieninés skardos dézé.

REMS
Amigo 2

540000

zr. REMS katalogg
zr. REMS katalogg
zr. REMS katalogg
zr. REMS kataloga
zr. REMS katalogg
543000
731700
543100
522000
zr. REMS kataloga
zr. REMS kataloga
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS Amigo 2
Compact

540001

zr. REMS katalogg
zr. REMS katalogg
zr. REMS katalogg
zr. REMS katalogg
zr. REMS katalogg
543010

731700

522000
zr. REMS katalogg
zr. REMS katalogg
546000
140119

" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT kaginis deSininis Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

Y _ "

30-18

1700 W

83A

16A(B)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

g _ o

30-18

1200 W

6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

17
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REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

110 V~, 50 - 60 Hz

Naudojamoji galia 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

Nominaliosios srovés suvartojimas 12A 12A 16,6 A 12A

Saugiklis (tinklo) 20A 20A 30A 20A

Kartotinis rezimas S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

Nominaliosios srovés suvartojimas, sriegiant didesnius kiginius sriegius gali trumpam padidéti daugiausiai 50 procenty, taciau tai neturi jtakos Sio prietaiso darbui.
Pavarose REMS Amigo ir REMS Amigo 2 Compact yra jmontuota apsauga nuo perkrovos, kuri i§jungia variklj, esant perkrovai. Tokiu atveju palaukite kelias sekundes,

tada paspauskite apsaugos nuo perkrovos mygtuka (10). Zidr. t.p. 5 — Gedimai.

ISmatavimai

I[xPxA (mm) 430x80x%195 440x85% 195 565x 112x 237 500%90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Svoris

Pavara 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,5 b)

Atraminis laikiklis 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Sriegimo galvutés 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b

Triuk§mingumas

Emisijos reikSmé darbo vietoje 83 dB (A); K=3dB (A)

Vibracija

Vidutinis svertinis pagreitis 2,5m/s?% K=1,5m/s?

83 dB (A); K = 3 dB (A)

2,5m/s% K=1,5m/s?

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83 dB (A): K=3dB (A)

2,5m/s% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg vibravimo

emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso gedimus.
/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo biido. Taip pat, priklausomai nuo faktiniy
naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotoja.

2.2,

2.3.
. REMS greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés astuonbriaunj kotg suspauskite

oo

Eksploatavimo pradzia

. Jjungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! PrieS prijungdami elektrinj sriegtuva
patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo
itampa. Statybos aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba
esant palyginamoms pastatymo rasims, elektrinj sriegtuva junkite prie tinklo tik
su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos
tiekima, kai tik nuotékio j zeme srové virSija 30 mA per 200 ms.

REMS spar€iujy kei¢iamyjy sriegimo galvugéiy arba sriegpjoviy adapteriy
jstatymas

Naudokite tik originalias sparcigsias keiCiamasias sriegimo galvutes arba
sriegpjoviy adapterius. lki 1%4" dydZio sriegimo galvutés i$ priekio jstatomos |
pavaros astuonbriaunj ziedg (2 pav.). Jos uzfiksuojamos automatiskai.
Sriegimo galvutés iSsikiSa uz korpuso uzpakalinés sienelés. Tai padeda jas
lengviau iSmontuoti i$ sriegtuvo. ISsikiSantj krastg stipriai spaudZiama j kokj
nors paviriy ar briaung (3 pav.).

REMS 1" dydzio greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés jstatymas j REMS
Amigo E (6 pav.)

ISpjova, esanti ant 1" dydzio greitai pakeiciamos sriegimo galvutés astuonbriaunio
Ziedo, privalo sutapti su apsauginiu kai$€iu (14), esan¢iu REMS Amigo E
astuonbriauniame Ziede.

REMS 1'%," ir 2" dydzio greitai pakei¢iamy sriegimo galvuéiy montavimas
j sriegtuvus REMS Amigo 2 ir REMS Amigo 2 Compact (4 pav.)

Tinkamu jrankiu, pvz., atsuktuvu, iSimkite fiksavimo Zieda (11). I8imkite fiksavimo
Ziedg (12) ir j jo vieta jstatykite 174" arba 2" dydZio greitai pakei¢iama sriegimo
galvute (13), tada fiksavimo ziedg (11) pritaisykite prie REMS 1%" arba 2"
dydZio greitai pakei€iamos sriegimo galvutés.

/\ DEMESIO

Nedirbkite be fiksavimo Ziedo (11)! PrieSingu atveju, pvz., sriegiy pjovimo
metu, sriegimo galvuté gali bati iSstumta i§ savo buvimo vietos.

REMS greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés sriegpjoviy keitimas (8 pav.)

spaustuvais.

ISimkite pasléptuosius varztus (15) ir dangtelj (16).

Sriegpjoves REMS (17) iSimkite, atsargiai stuksendami j sriegimo galvutés
korpuso vidurj.

REMS sriegimo peiliukus (17) su i$émomis (A), nukreiptomis zemyn, stuk-
sendami jstatykite  atitinkama ertme taip, kad jos neisljsty i sriegpjoviy korpuso
(18) iSorinio skersmens. Sriegimo peiliukai (17) ir sriegimo galvutés korpusas
(18) yra sunumeruoti. 1 sriegpjove jstatykite j 1 ertme, 2 sriegpjove j 2 ertme,
3 sriegpjove | 3 ertme ir 4 sriegpjove | 4 ertme.

Uzdarykite dangtelj (16) ir nestipriai uzverzkite varztus (15).

Tada sriegpjoves (17) jstatykite stuksendami minkstu strypu (variniu, Zalvariniu
arba kietmedziu) lauk, kol jie atsirems j dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite pasléptuosius varztus (15).

2.5,

Jei sriegj reikia sriegti ant trumpos pakloto vamzdzio atkarpos, reikia naudoti
REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo galvutes S su papildoma kreipiamaja
jvore (19) dangtelio puséje.

Nenaudokite REMS spar¢iyjy kei¢iamuyjy sriegimo galvuciy S kartu su
ilginimo elementu (gam. Nr. 522051) su elektriniu sriegtuvu. Atraminis
laikiklis (2) netinka. Kyla pavojus, kad didéjant sukimo momentui, elektrinis
sriegtuvas gali i$slysti i$ ranky ir suduoti.

REMS greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés S sriegpjoviy keitimas (8
pav.)

. REMS greitai pakei€iamos sriegimo galvutés S aStuonbriaun;j kotg suspauskite

spaustuvais.

ISimkite pasléptuosius varztus (15) ir sparciosios keiciamosios sriegimo galvutés
S dangtelj (20) su kreipiamaja jvore (19) (neiSmontuokite kreipiamosios jvores).
Sriegpjoves REMS (17) iSimkite, atsargiai stuksendami j sriegimo galvutés
korpuso vidurj.

REMS sriegimo peiliukus (17) su iSémomis (A), nukreiptomis aukstyn, stuk-
sendami jstatykite j atitinkama ertme taip, kad jos neiSljsty i$ sriegpjoviy korpuso
(18) iSorinio skersmens. Sriegimo peiliukai (17) ir sriegimo galvutés korpusas
(18) yra sunumeruoti. 1 sriegpjove jstatykite j 1 ertme, 2 sriegpjove j 4 ertme,
3 sriegpjove j 3 ertme ir 4 sriegpjove j 2 ertme.

UzZdarykite sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés S dangtelj (20) su
kreipiamaja jvore (19) ir nestipriai uzsukite pasléptuosius varztus (15).

Tada sriegpjoves (17) stumkite lauk stuksendami minkStu strypu (variniu,
zalvariniu arba kietmedziu), kol jos atsirems j dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite pasléptuosius varztus (15).

. Atraminis laikiklis

Atraminis laikiklis (2) naudojamas kaip atrama sukimosi momentui j abi puses
— sriegimo galvutés judéjimui pirmyn ir atgal, sriegiant kairén ir desinén.

Visada naudokite atraminj laikiklj. PrieSingu atveju kyla pavojus, kad didéjant
sukimo momentui, elektrinis sriegtuvas gali isslysti i$ ranky ir suduoti.
Naudokite tik elektriniam sriegtuvui tinkama atraminj laikiklj (2). Elektrinis
sriegtuvas gali bati paZeistas. Be to, kyla pavojus, kad didéjant sukimo momentui,
elektrinis sriegtuvas gali i$slysti is atraminio laikiklio ir suduoti.

Dvigubas laikiklis (7 pav.)

Sriegiams sriegti su REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 ir pjauti su
elektriniais tiesiniais vamzdziy pjoklais REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC
VE ir REMS Tiger ANC SR.

Dvigubas laikiklis (7 pav.) prisukamas ant darbastalio ir naudojamas kaip
papildoma atrama sriegimo metu susidaran¢iam sukimo momentui, batent
abejomis kryptimis, t. y. REMS sparciajai kei¢iamajai sriegimo galvutei judant
pirmyn ir atgal, deSininiam ir kairiniam sriegiui. Tvirtinimo varztai (B) yra skirti
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE ir REMS Tiger ANC SR jtvirtinti. Vamz-
dziai / strypai gali biti pjaunami staciu kampu.
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2.6. Ausinamasis tepalas 9. Kai sriegis yra baigtas pjauti, atleiskite jungiklj (8).
Saugos duomeny lapai, Zr. www.rems.de — Downloads — Saugos duomeny  10. Sriegtutuvui sustojus, sukimosi krypties jungiklj (7) perjunkite j atbuline eiga.
lapai (Safety data sheets). Vél paspaudus jungiklj (8), sriegimo galvuté (1) iSsukama i$ sriegio (1).
Naudokite tik REMS sriegimui skirtas medziagas. Jas naudojant pasiekiama PRANESIMAS
nepriekaistingy pjovimo rezultaty, sriegimo peiliuky naudojimo trukmé bus Sustojus sriegtuvui, perjunkite sukimosi krypties jungtukas (7)  atbuling eiga
iigesne ir labiau tausojami jrankiai. REMS rekomenduoja praktiSka ir taupiai ir vél paspaudus jungiklj (8) issukite sriegimo galvute (1).
naudojama aerozolio balionélj / purk$tuva. o
PRANESIMAS 3.2. |movy ir dvipusiy jmovy gamyba - . .

- . L .. ) ) . Norint pagaminti jmovas ir trumpasriegius, naudojami REMS jmovy spaustukai

REMS Spezial: Kokybiska sriegimui skirta medziaga, pagaminta mineralines (REMS Nippelspanner). Yra %—2" dydzio spaustuky trumpiems vamzdziams
alyvos pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nerlidijanciam plienui, spal- suspausti. Norédami suspausti vamzdzio dalj (su sriegiu arba be jo) REMS
votiesiems metalams, plastikams. I8plaunama su vandeniu, patikrinta eksperty. jmovos spaustuku, sukame suklj (21) kokiu nors jrankiu (pavyzdZiui, atsuktuvu)
Sriegimui skirty medziagy, pagaminty mineralinés alyvos pagrindu, neleidziama ir taip praskegiame jmovos spaustuko galvute. Tai jmanoma tik tada, kai vamzdis
naudoti geriamojo vandens vamzdynams jvairiose Salyse, pvz., Vokietijoje, uZmautas (5 pav.).
Austrijoje ir Sveicarijoje. Tokiu atveju reikia naudoti REMS Sanitol, kurios Naudojant REMS jmovos spaustuka batina Zidiréti, kad sriegiamos jmovos
sudétyje néra mineralinés alyvos. Laikytis nacionaliniy taisykliy. nebiity ilgesnés negu standartinio ilgio.
REMS Sanitol: sudétyje néra mineralinés alyvos, sintetiné sriegimui skirta . v
medziaga, tinkama geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai istirpsta 4. Priezilra
vandenyje. Atitinka taisykles. Vokietijoje DVGW tikr. Nr. DW-0201AS2032, Neatsizvelgiant j toliau paminétus eksploatacings patikros darbus elektrinj jrankj
Austrijoje OVGW tikr. Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW fikr. Nr. 7808-649. rekomenduojama karta per metus atiduoti jgaliotoms REMS Klienty aptarnavimo
KIarrlpumas, esant —10_ C: s 250 mPa s (cP). Trgnsportl{man}a siurbliu 'k! dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvertinty elektros prietaisus. Vokietijoje
28 °C. Be vandens priemaiSos. Paprastas naudojimas. ISplovimo kontrolei tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir
nudazyta raudonai. Laikytis nacionaliniy taisykliy. i DGUV nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir
Abi sriegimui skirtos medZiagos tiekiamos aerozoliy balionéliuose, purkstuvuose, eksploatacinés medziagos* turi bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrengi-
kanistruose ir statinése. niams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojanéiy nacionaliniy saugos
PRANESIMAS nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.
Visas REMS sriegimui skirtas medziagas naudokite tik nepraskiestas! 4.1, Techniné prieziiira

3. Eksploatavimas

P Prie$ pradedant technine prieziiira, iStraukti tinklo Sakute!

3.1. Darbo eiga Reguliariai valykite pavarg bei sriegimo galvutés lizda, ypa¢ jei jos ilgg laika

1. VamzdZius / strypus pjaukite staciu kampu ir be uzvarty. ) ’

TR Dot . . nenaudojamos.

2. Atraminj laikiklj (2) pritvirtinkite mazdaug 10 cm nuo vamzdZio arba strypo galo. . o o )
Atraminj laikiklj uzdékite i§ apadios ant vamzdzio (strypo) (5 pav.) taip, kad jis Stipriai uztertas REMS greitai pakeiciamas sriegimo galvutes (1) valykite,
baty viduryje tarp prizminés tvirtinimo plokstumos (3) ir tvirtinimo suklio su pvz., terpentinu, ir pasallnkltevpn_klbuglvgs droZles. Pakeiskite atsipusias REMS
rankenéle (4). Stipriau uzverzkite tvirtinimo suklj su rankenéle. sriegpjoves arba REMS sparciaja keitiamaja sriegimo galvute.

3. Pjovimo vietg apipurkSkite sriegimui skirta medziaga (REMS aerozoliu arba Plastikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
purskalu) (zr. 2.6.). Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy

4. Pavarg su jstatyta REMS spar€iagja keiCiamaja sriegimo galvute uzdékite ant valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali pazeisti plastikines dalis. Jokiu
vamzdzio (strypo) taip, kad REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 ir bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.
REMS Amigo 2 Compac variklis (6) (Zr. 1 pav.) buty tarp atraminio laikiklio Stebekite, kad j pavaros vidy niekada nepatekty skyséiy. Pavaros niekada
Sakuciy. o ) o o nenardinkite j skystj.

5. Sukimo krypties jungiklj (7) nustatykite atitinkamai (,R* — deSininiam sriegiui
arba kairinio sriegio atbulinei eigai, ,L“ - kairiniam sriegiui arba desininio sriegio ~ 4.2. Tikrinimas / prieZidra
atbulinei eigai).

6. Spauskite jungiklj (8), tuo paciu metu paéme uz variklio rankenos (9), sriegpjovés . . L . . . «
rankeng (5) spauskite prie medziagos. Po 1-2 Zingsniy sriegimo galvuté toliau g."es gra;ledlza(rélvp r|e2|lJtF<I:t§ tl'rk Lemﬁrllto tQarbus, |s}r|gl:k|te tinklo Sakute!
pjauna automatiskai. iuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

7. Pjaunant sriegius, kelis kartus tepkite ausinimo medziaga (REMS aerozoliu Reduktorius veikia nuolatiniame tepalo uZpilde, ir todél jo nereikia tepti. Pavaros
arba purskalu). variklis turi anglinius Sepetélius. Jie susidévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti

8. Kginio sriegio standartinis ilgis yra pasiektas, kai vamzdzio priekiné briauna arba pakeisti kvalifikuotas specialistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
susilygina su $ukiniy peiliy virSutine briauna (ne dangtelio virSutine briauna). tarnybos dirbtuvése.

5. Gedimai
5.1. Gedimas: elektrinis sriegtuvas sunkiai veikia, suveikia apsauga nuo perkrovos (10).
Priezastis Pasalinimas
o Neoriginalios REMS sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés. o Naudokite tik REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo galvutes.
o REMS sriegpjoveés yra atSipusios. e Pakeiskite REMS sriegpjoves, Zr. 2.3.
e Netinkama sriegimui skirta medziaga. o Naudokite sriegimui skirtas medziagas REMS Spezial arba REMS Sanitol.
o Nusidéveéje angliniai Sepetéliai. e Anglinius Sepetélius leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
e PaZeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laidg leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
o Elektrinis sriegtuvas pazeistas. e Elektrinj sriegtuva leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
5.2. Gedimas: netinkamas sriegis, sriegis daznai trikinéja.
Priezastis Pasalinimas
o REMS sriegpjovés yra atSipusios. o Pakeiskite REMS sriegpjoves, zr. 2.3.
e REMS sriegpjovés netinkamai naudojamos. o Atkreipkite démesj, kad REMS sriegpjoviy numeravimas atitikty sriegimo
galvutés korpuso (18) grioveliy skai€iy, zr. 2.3, arba pakeiskite sriegpjoves.
e Netinkama sriegimui skirta medziaga arba jos per mazai. o Naudokite pakankama kiekj neskiestos sriegimui skirtas medziagas REMS
Spezial arba REMS Sanitol, zr. 3.1.
e \/amzdzio medziaga netinka sriegiams pjauti. o Naudoti tik leistinus vamzdZzius.
5.3. Gedimas: sriegiai sriegiami per jstrizai vamzdzio aSiai.

Priezastis
e Vamzdis atpjautas ne staciu kampu.

Pasalinimas

o \amzdj atpjaukite staCiu kampu, pvz., naudodami dvigubg laikiklj (gam. Nr.
543100, priedas) (7 pav.) ir REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS
Tiger ANC SR arba REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
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5.4. Gedimas: vamzdis slidinéja atraminiame laikiklyje (2).

Priezastis Pasalinimas

e Vamzdis nepakankamai tvirtai jtvirtintas atraminiame laikiklyje. e Tvirgiau uzverzkite tvirtinimo varztg (4).

o Prizminiai tvirtinimo kumsteliai (3) labai uztersti. e Prizminius tvirtinimo kumstelius nuvalykite, pvz., vieliniu Sepeciu.

o Nusidéveéjo prizminio tvirtinimo kumstelio (3) dantys. o Pakeiskite atramin; laikiklj (2).
5.5. Gedimas: sriegtuvas kliudo atraminj laikiklj (2).

Priezastis Pasalinimas

o Atraminis laikiklis pritvirtintas per arti vamzdzio arba strypo galo. o Atraminj laikiklj pritvirtinkite mazdaug 10 cm nuo vamzdzio arba strypo galo, Zr.

3.1.

o |lgas sriegis sriegtas be papildomo jtvirtinimo.

5.6. Gedimas: neveikia elektrinis sriegtuvas.
Priezastis Pasalinimas
o NeuZfiksuotas sukimosi krypties jungiklis (7). o UZzfiksuokite sukimosi krypties jungiklj.
e Suveiké apsauga nuo perkrovos (10) (REMS Amigo, REMS Amigo 2 e Palaukite kelias sekundes, jspausti apsaugos nuo perkrovos mygtuka.
Compact).
o Nusidévéje angliniai Sepetéliai. e Anglinius Sepetélius leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
e PaZeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laidg leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvese.
o Elektrinis sriegtuvas pazeistas. o Elektrinj sriegtuvg leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
6. Utilizavimas Pristatymo ir grgzinimo iSlaidas apmoka vartotojas.
Baigus naudoti elektrinj sriegtuva, draudZiama jj iSmesti kartu su buitinémis REMS Klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasq rasite internete adresu
atliekomis. Jie privalo bati tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius. www.rems.de. | §j sgrasq nejtrauktose Salyse gaminys turi buti grazinamas
adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
7. Garantinés gamintojo squgos Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

deél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos deél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojanCios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
1.-8. attéls

1 REMS étri nomainama griezna 11 DroSibas gredzens (REMS Amigo
galva 2 / Amigo 2 Compact)

2 Balsta aptvere 12 Fiks&joSais gredzens

3 Prizmatiskais iespiléSanas vaigs 13  GrieSanas galvina 1%" vai 2"

4 Fiksacijas varpsta ar sviru 14 Sprosttapa

5 PiespieSanas un parnésasanas 15 Skrive ar iegremdétu galvinu
rokturis 16 Vaks

6 Motors 17 Vitpu kemme

7 GrieSanas virziena mainas slédzis 18 GrieSanas galvinas korpuss

8 DroSibas kontaktslédzis 19 VadoSais ieliktnis

9 Motora rokturis 20 Vaks atrai mainai

10 Aizsardziba pret parslodzi (REMS GrieSanas galvina S

Amigo / Amigo 2 Compact) 21 Varpsta (nipe|u spriegotajierice)

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti“ attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli).

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba vai slikts darba vietas
apgaismojums var bt nelaimes gadijumu célonis.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai damus.

c) Elektroinstrumentu lietosanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jasu uzmaniba tiek novérsta, Jis varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jader rozeté. Kontaktdaksu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) Izvairieties no kontakta ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jisu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens noklisana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslég$anas kabeli elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslég$anas
kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam ierices dalam. Bojati
vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabelus,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noveérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
noplides stravas drosibas slédzi. Noplides stravas drosibas slédza izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespé&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzekJus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzek|us atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gasanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elek-
troinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam, avotam, nemt
to rokas vai parnesat. Ja parnesanas laika Jasu pirksts ir uz slédza vai ierice
tiek ieslégta veida pieslégta stravas avotam, pastav negadijumu risks.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslegsanas nonemiet visus iestati$anas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
jerices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodrosinat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

4) Elektroinstrumentu lietosana un apkalpo$ana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un dro$aks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdaksu no spraudligzdas, pirms veikt ierices iestatijumus,
piederumu nomainu vai nodot elektrisko ierici uzglabasanai. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palai$anu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéju$as
personas.

e) Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dajas nav luztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas. Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) Griesanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam grieSanas malam mazak iekilgjas un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstosi dotajam instrukcijam. Nemiet vera darba apstak|us un izpildamas
darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilstosi noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas. Jebkuras patvaligas izmainas uz elektriskas ierices
ir aizliegtas dro$ibas apsvérumu dé|.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no elas un
taukiem. Slidosi rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un

tikai ar originalam rezerves dalam. Sada veida tiek nodro$inata ierices dro$iba.

Drosibas noradijumi elektriskajam vitngriezim ar atri
nomainamam griesanas galvinam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

e Izmantojiet tikai originalas REMS atri nomainamas grie$anas galvinas un
iesprauzamas galvinas vitnripai. Citas grieSanas galvipas negaranté drosibu
un stabilitati un var bojat elektroinstrumenta grie$anas galvinas fiksatoru.

o Neizmantojiet REMS atri nomainamas grieSanas galvinas S kopa ar paga-
rinajumu (preces Nr. 522051) elektriskaja vitngriezi. Balsta skava (2) neder.
Pretéja gadijuma pastav risks, ka griezes momenta palielinasanas bridi elektris-
kais vitngriezis tiek izrauts no rokas un apgazas.

e Vienmeér izmantojiet balsta skavu (2). Pretgja gadijuma pastav risks, ka griezes
momenta palielinaSanas bridi elektriskais vitngriezis tiek izrauts no rokas un
apgaZas.

e |zmantojiet tikai balsta skavu (2), kas ir piemérota elektriskajam vitngriezim.
Pretéja gadijuma elektriskais vitngriezis var tikt bojats. Pretéja gadijuma pastav
risks, ka griezes momenta palielinaSanas bridl elektriskais vitngriezis tiek izrauts
no rokas un apgazas.

e Darba laika nepielaujiet roku un citu kermena daju nok|G$anu motora (6)
un balsta skavas (2) zona. Turiet elektrisko vitngriezi tikai aiz motora roktura
(9). Pastav savainojumu gasanas risks.

e Stradajiet vienmeér ar droSibas gredzenu (11). Jo pretéja gadijuma grieSanas
galvina var tikt izspiesta no fiksatora, pieméram, griesanas sakuma.

o lespiléjiet isus caurulu elementus tikai ar REMS iemavu spriegotajierici.
lespéjami elektriska vitngrieZa un/vai instrumentu bojajumi.

e Vitnu grieSanas vielas aerosolos (REMS Spezial, REMS Sanitol) ir nekaitigas
apkartéjais videi, tacu to sastava ir bistama deggaze (butans). Aerosola
pudeles atrodas zem spiediena, neatveriet tas. Sargajiet tas no tieSiem
saules stariem un uzsildi$anos lidz temperatiirai virs 50°C. Aerosola flakoni
var spragt, savainojumu gisanas risks.

o Attaukojosas iedarbibas dé| nepielaujiet intensivu adas kontaktu ar vitnu
grieSanas vielam. Izmantojiet taukainus roku aizsardzibas lidzekjus vai piemé-
rotus cimdus.

o Nekad neatstajiet stradajosu elektroinstrumentu bez uzraudzibas. Garakas
darba pauzeés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdaksu no
rozetes. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas ierices var bit saistitas ar riskiem,
kas var izraisit savainojumus un lietu bojajumus.

o Beérni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stoSas pieredzes vai trikstoSu zinasanu dé] nespéj drosi lietot elektroins-
trumentu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruk-
tazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu gi$anas
risks.

o Ar elektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana
ir nepiecieS§ama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietosana drikst notikt tikai
speciélista uzraudziba.

e Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslegSanas un pagarinasanas
vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzZimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekosu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarinasanas vadus ar garumu lidz pat
10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm?
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IEVERIBAI

e Vitpu grieSanas vielas nedrikst koncentréta veida nonakt kanalizacija,
gruntsidenos vai augsné. Neizlietoto vitpu grieSanas vielu nododiet utilizacijai
specializéta atkritumu vakSanas un parstades uznémuma. Atkritumu kods mine-
rélelu saturo§am vitnu grieSanas vielam (REMS Spezial) 54401, sintétiskam
vieldam (REMS Sanitol) 54109. levérojiet nacionalas likumdosanas prasibas.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievérosanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

/A\UZMANIBU

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

IEVERIBAI

O Q I

m
m

Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav

bistamibas veselibai.

CE atbilstibas apzimé&jums

Pirms pienems$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS elektriskie vitngriezi caurulu un skrivju kreiso un labo vitnu grieSanai (REMS Amigo E).
REMS elektriskie vitngrieZi caurulu un skrivju labo un kreiso vitnu grie$anai, gropéSanai (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms

Elektriskais vitngriezis, REMS atri nomainamas grie$anas galvinas atbilstosi pasititajam komplektam, atbalsta skava, lietoSanas instrukcija, platnu térauda kaste.

1.2. Preces numuri

Piedzinas masina

REMS atri nomainamas grieSanas galvinas
REMS vitnu grie$anas kemme
lesprauzama galvina vitpripai
Starpgredzeni

Vado$as bukses

Balsta skava

REMS REG St V4 — 2"
Dubultais turétajs

REMS eva, klokurbja svira
REMS vitnu grie$anas vielas
lemavu spriegotajierice
Lok$nu térauda kaste

REMS CleanM

1.3. Darbibas diapazons
Vitnes diametrs
Caurules
Skrives

Vitpu veidi

Argjas vitnes labas un kreisas
Caurulu vitnes, koniskas

Caurulu vitnes, cilindriskas
(ar griezni)

Elektroinstalacijas caurulu vitnes

Brunoto térauda caurulu vitnes
(ar griezni)

Skrivju vitnes (ar griezni)
Konisko vitnu garums

Cilindrisko vitnu, brunoto caurulu vitnu,
skriivju vitpu garums

Nipeli un dubultnipeli,
izmantojot REMS nipelu spiles
(ar iek$ejo fiksaciju)
1.4. Vitngrieza galvas rotacijas atrums

Automatiska rotacijas atruma regulésana
bez fiksétdm pakapém(min-")

1.5. Elektriskie parametri
230 V~, 50 - 60 Hz
Patérina jauda
Nominalais stravas patéring
Tikla droSinataji
Ekspluatacijas rezims
110 V~, 50 - 60 Hz
Patérina jauda
Nominalais stravas patérins
Tikla droSinataji
Ekspluatacijas rezims

REMS
Amigo E

530003
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu

533000
731700
543100
522000
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
536000
140119

Y%"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS

Amigo

530000

skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
533000

731700

543100

522000

skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
536000

140119

V" —1%", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
543000
731700
543100
522000
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
546000
140119

%" —2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS Amigo 2
Compact

540001
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
543010
731700

522000
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
546000
140119

“%"-2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT konusveida, laba Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

Y "

35-27

950 W

6A

10A(B)

$3 20% (2/10 min)

950 W
12A
20A
$3 20% (2/10 min)

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

ARV

35-27

1200 W

6A

10A(B)

$3 20% (2/10 min)

1200 W

12A

20A

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

standarta garumi

50 mm, péc atkartotas iespiléSanas — neierobezots

o

30-18

1700 W

8,3A

16 A (B)

$3 20% (2/10 min)

1700 W

16,6 A

30A

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Pg

M, BSW, UNC
3 _on
30-18
1200 W

6A

10A(B)

3 20% (2/10 min)

1200 W

12A

20A

3 20% (2/10 min)
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REMS REMS

Amigo E

REMS
Amigo

REMS Amigo 2

Amigo 2 Compact

legriezot liela izméra konusveida vitnes, nominalais stravas patérins Tslaicigi var palielinaties par l1dz 50%, tacu tas neiespaido iekartas funkcijas.
Piedzinas masinas REMS Amigo un REMS Amigo 2 Compact ir aprikotas ar parslodzes drosibas ierici, kas parslodzes gadijuma izslédz motoru. Saja gadijuma
uzgaidiet daZas sekundes un péc tam nospiediet parslodzes droSibas taustinu (10). Skat. ar 5. punktu par iekartas darbibas traucgjumiem.

1.6. lzmeéri
LxBxH (mm) 430x80x 195 440x85x 195 565x 112x 237 500x90x 235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4.4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"
1.7. Svars
Piedzinas iekarta 34kg(7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2 kg (11,5 1b)
Atbalsta stipa 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Griezna galvas 0,6...0,8kg 0,6 ...0,8kg 0,6 ...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b
1.8. Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vieta 83dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A) 82dB (A); K=3dB (A) 83dB (A); K=3dB (A)
1.9. Vibracija
Aprékinata efekfiva paatrinajuma vértiba 2,5 m/s? K = 1,5 m/s? 2,5mls? K =1,5m/s? 2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?
Noradita vibrésanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito vibrésanas
emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices bojajumus.
/A\ UZMANIBU
Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktiskajiem
lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.
Ekspluatacijas uzsaksana
2.1. Elektriskais pieslégums Neizmantojiet REMS atri nomainamas grieSanas galvinas S kopa ar
pagarinajumu (preces Nr. 522051) elektriskaja vitngriezi. Balsta skava (2)
neder. Pretéja gadijuma pastav risks, ka griezes momenta palielinasanas bridr
levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektriska vitngrieza pieslég$anas parbau- elektriskais vitngriezis tiek izrauts no rokas un apgazas.
diet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla spriegumam. Bavvietas, . . . L.
mitra vide, ara vai iekstelpas vai lidzigos apstak|os elektrisko vitngriezi drikst lietot Vitpu kemmes nomaina REMS atri nomainamajai grieSanas galvinai §
tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplides stravas aizsardzibas slédzi (Fi slédzi), (8.attels) . . , 3 )
kas atsl&dz barosanu, ja nopliides strava uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms. 1. Iis;_)neg_cl)ilet atri nomainamo REMS griesanas galvinu S 8 Skautnu fiksatora
skravspllés.
2.2. REMS atri nomainamas grieSanas galvinas vai iesprauzamas galvinas 2. Nonemiet skrlves ar iegremdétam galvindm (15) un vaku (20) ar vado$o buksi
vitnripai (19).
Izmantojiet tikai originalas atri nomainamas grieSanas galvinas vai iesprauzamas 3. REMS vitnu kemmi (17) piesardzigi parvietojiet grieS8anas galvinas korpusa
galvinas vitnripai. Lidz vitnes izméram 174" atri nomainamas grieSanas galvinas vida.
no priekSpuses tiek ievietotas piedzinas masinas astonskautnu fiksatora (2. 4. REMS vitpu kemmi (17) ar iegriezumu (A) iesitiet uz aug$u attiecigajas gropés
attels). Tas fikséjas automatiski. ta, lai tas neizvirzitos, pari grie$anas galvinas korpusa ar&jam diametram (18).
GrieZna galvas ir izvirzitas drpus korpusa aizmuguréjas sieninas. Sis izvirzjums Vitnu kemmes (17) un grieSanas galvinu korpusi (18) ir numuréti. Vitopu kemme
atvieglo galvas iznemsanu no piedzinas iekartas stiprinajuma, uzspiezot ar 1 gropé 1, vitou kemme 2 gropé 4, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitnu kemme 4
izvirzito malu uz kadas virsmas vai apmales (3. attéls). grope 2.
5. Uzstadiet atri nomainamas grieSanas galvinas S vaku (20) ar vado$o buksi
REMS atri nomainamas grieSanas galvinas 1" ievietoSana REMS Amigo (19) un viegli pievelciet skrives ar iegremdétam galvinam (15).
E (6. attéls) 6. Vitnu kemmes (17) ar mikstu bultskrivi (vars, misin$ vai cieta koksne) piesar-
Gropei atras nomainamas grieSanas galvinas 1" 8 Skautni jasakrit ar sprosttapu dzigi izsitiet ar, lai tas piegulétu vaka malai.
(14) REMS Amigo E 8 skautnu fiksatora. 7. Ciesi pievelciet skrives ar iegremdétam galvinam (15).
REMS atri nomainamo grie$anas galvinu (izmeéri 1%2" un 2") ievietoSana  2.4. Atbalsta stipa
piedzinas masina REMS Amigo 2 un REMS Amigo 2 Compact (4. attéls) Atbalsta stipa (2) nepiecieSama sakara ar vitnes iegrieSanas laika raduSos
Nonemiet dro$ibas gredzenu (11) ar piemérotu instrumentu, pieméram, skriv- griezes momentu, respekfivi, ta nodrosina atbalstu divos virzienos — gan labas,
griezi. Iznemiet fiks€joSo gredzenu (12) un ta vieta ievietojiet REMS atri gan kreisas vitnes iegrie$anas laika.
nomainano grieSanas galvinu 17" vai 2" (13) un dro$ibas gredzenu (11) atkal
monté&jiet uz atri nomainamas grieSanas galvinas 1%" vai 2". - _— = L L . .
_ Vienmér izmantojiet balsta skavu. Pretéja gadijuma pastav risks, ka griezes
A\UZMANIBU momenta palielinasanas bridr elektriskais vitngriezis tiek izrauts no rokas un
Netsradajiet bez drosibas gredzena (11)! Pretéja gadijuma pastav risks, ka apgazas.
grieSanas sakuma grieSanas galvina tiek izspiesta no grieSanas galvinas lzmantojiet tikai balsta skavu (2), kas ir piemérota elektriskajam vitngriezim.
fiksatora. Pretéja gadijuma elektriskais vitngriezis var tikt bojats. Pretéja gadijuma pastav
risks, ka griezes momenta palielina$anas bridT elektriskais vitngriezis tiek izrauts
2.3. Vitnu kemmes maina REMS atri nomainamajai grieSanas galvinai (8. attéls) no rokas un apgazas.
1. lespriegojiet atri nomainamo grieSanas galvinu 8 Skautnu fiksatora skravspilés.
2. Nonemiet skriives ar iegremdétam galvinam (15) un vaku (16). 2.5. Dubultais turétajs (7. attéls) _ . L
3. REMS vitnu kemmi (17) piesardzigi parvietojiet griesanas galvinas korpusa Vitnu grieSanai ar REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 un zagésanai
vida. ar elektriskajiem caurulu zagiem REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE un
4. REMS vitnu kemmi (17) ar iegriezumu (A) iesitiet uz leju attiecigajas gropés REMS TigerANCSR. ) L
ta, lai tas neizvirzitos pari grie$anas galvinas korpusa aréjam diametram (18). Dubultais turétajs (7. attéls) tiek pieskrivéts darbgaldam un ir paredzéts ka
Vitnu kemmes (17) un grie$anas galvinu korpusi (18) ir numurati. Vitpu kemme balsts griezes mcl)rr]en_tam_, kas rpdvas vitpu grieSanas gla|ta, albo§ virzienos, t.i.
1 gropé 1, vitnu kemme 2 gropé 2, vitqu kemme 3 gropé 3 un vitnu kemme 4 REMS atr[ nomainamas \{ltr,]u grieSanas g?lvmas g_altal uz .pneksu un atpakal-
gropé 4. ggltal, kreisajai un Iapajal vitnei. Fiksgjosa bultgkruve (B)ir paredlzelta_Fv{EM.S
5. Uzstadiet vaku (16) un viegli pievelciet skraves (15). Tiger ANC, REMS Tiger ANC_VE un REMS Tiger ANC SR nostiprinaanai.
6. Vitnu kemmes (17) ar mikstu bultskrivi (var§, misin$ vai cieta koksne) piesar- Caurules/apalstienus var atdalit zem taisna lenka.
dzigi izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai. 2.6. Vitnaries srviel
7. Ciesi pievelciet skraves ar iegremdétam galvinam (15). 0. Vitngriezu smervielas

Ja vitne jaizgriez 1sam caurules gabalam, jaizmanto REMS atri nomainamas
grieSanas galvinas S ar papildu caurules vado$o buksi (19) vaka puse.

Drosibas informacijas lapas skatit www.rems.de — Downloads — DroSibas
informéacijas lapas (Safety data sheets).

lzmantojiet tikai REMS vitnu grieSanas vielas. Tas |auj sasniegt nevainojamus
grieSanas rezultatus, pagarinat vitngrieza kemmes ekspluatacijas laiku, ka art
saudzeét instrumentus. REMS iesaka lietot ekonomisko un lietoSanas érto
aerosola flakonu/smidzinasanas pudeli.
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IEVERIBAI

REMS Spezial: Augsti legéta vitnu grieSanas viela uz mineralellas bazes.
Visiem materialiem: téraudam, nerliséjoSajam téraudam, krasainajiem meta-
liem, plastmasai. Viela izmazgajama ar Gdeni, to ir parbaudijusi eksperti. Vitnu
grieSanas vielas uz mineralellas bazes dazas valstis, pieméram, Vacija, Austrija
un Sveicé, nav atlauts lietot dzerama Gdens vados. Saja gadijuma lietojiet
REMS Sanitol, kas nesatur mineralellu. levérojiet nacionalas likumdoSanas
prasibas.

3.2,

Nipelu un dubultnipe|u izgatavosana

Tsu caurules gabalu nofiksésanai, lai izgatavotu nipelus un dubultnipelus, tiek
izmantotas REMS nipelu fiksacijas spiles. Tas ir pieejamas izméros no %" idz
2". Lai nofiksétu caurules gabalu (ar vai bez vitnes), ar kada instrumenta
(pieméram, skravgrieza) palidzibu pagrieZot varpstu (21) tiek atvérta spilu
galva. To drikst darit tikai tad, kad ir uzlikta caurule (5. attéls).

Japievers uzmaniba tam, ka izmantojot REMS nipelu spiles, nav iesp&jams
izgatavot Tsakus nipelus, neka nosaka standarts.

REMS Sanitol: Sintétiska dzeséSanas un smérésanas viela dzerama ddens 4. UZture'sana laba StaV9k|l )
vadiem, nesatur mineralelu. Pilnigi iz8kidinama Gden. Atbilst prasibam. Vacija Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes proceduram, elektro-
DVGW parbaudes Nr. DW-0201AS2032, Austrija OVGW parbaudes Nr. W instrumentu vismaz reizi gada nepiecieS§ams nodot autorizéta REMS klientu
1.303, Sveicé SVGW parbaudes Nr. 7808-649. Viskozitate pie —10°C: < 250 apkalpoSanas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas
mPa s (cP). Parsiknéjama lidz —28°C. Nesatur Gdeni. Viegla lietoSana. Izmaz- parbaudes veik$anai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude saskana ar DIN VDE
gasanas kontrolei ir sarkana krasa. levérojiet nacionalas likumdo3anas prasibas. 0701-0702, nelaimes gadijumu novérsanas noteikumu DGUV 3. instrukciju
Abas Vit . el ieqadati la flak idzinas L+Elektroietaises un razo$anas lidzek|i ir paredzéta arf mobilam elektroietaisem.
:SIY ! 0; gf'ef_a nas vielas var legadaties aerosola flakonos, smidzinasanas Turklat jaievero ekspluatacijas valsti speka esosas likumdoSanas prasibas,

pudeles, kanistras un mucas. noteikumi un drosibas prasibas.
IEVERIBAI 4.1. Tehniska apkope
Visas REMS vitnu grieSanas vielas lietot tikai neizSkidinata veida!

3. Ekspluatacija Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!

3.1. Darba norise Regulari tiriet piedzinas masinu un grieSanas galvinas fiksatoru, Tpasi ja péc

1. Atdaliet cauruli/apalstieni zem taisna lenka un bez atskarpam. ilgakiem lietoSanas partraukumiem.

2. Nostipriniet balsta aptveri (2) apméram 10 cm attaluma no caurules vai apal- Ja REMS &tri nomainamas grie$anas galvinas (1) ir stipri piesarnotas, lidzu,
stiena gala. Sim nolikam balsta aptveri no apaksas pielieciet caurulei (apal- iztiriet tas, pieméram ar terpentinel|u, un iznemiet atlikusu skaidu. Nomainiet
stienim) (5. attéls) ta, ta bitu centréti izvietota starp prizmatisko ietveri (3) un REMS vitnu kemmes un REMS atri nomainamas griedanas galvinas, kas
iespriegoSanas varpstu (4). SpriegoSanas varpstu stipri pievilkt ar sviru. kluvusas neasas.

3. lesmidziniet grieSanas vietu ar vitnu grieSanas vielu (REMS aerosola flakons Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) firiet tikai ar REMS CleanM (preces
vai aerosola pudele) (skatit 2.6.). NI 140119 A lidzekli vai maiodm Ziend . veti

4. Piedzinas mas$inu ar iespraustu REMS atri nomainamo grieSanas galvinu r ) masinu t|r|§§[1as Idzekll val maigam ziepem fm.m'tm. salveti.
uzstadiet uz caurules (apalstiena) ta, lai motors (6) (skatit 1. attélu) REMS Neizmantojiet sadzives tiriSanas lidzeklus. Tie satur daudz Kimisku vielu, kas
Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 un REMS Amigo 2 Compact batu var bOJa:r qust_m_a}su. Nel_(ad_a gad!Juma neizmantojiet tiriSanai benzinu, terpen-
izvietots starp balsta aptveres dak$am. tinellu, Skidinatajus un idzigas vielas.

5. Atbilstosi iestatiet griezes virziena gredzenu/sviru (7) (R labajai vitnei vai kreisas Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu piedzinas masinas iekSpusé. Nekada
vitnes atpakalgaitai, L kreisajai vitnei vai labas vitnes atpakalgaitai). gadijuma neiegremdeéjiet piedzinas masinu skidruma.

6. Nospiediet kontaktsledzi (8), vienlaicigi aptverot motora rokturi (9), vitngriezi B
aiz roktura (5) piespiediet materialam. P&c 1 vai 2 vitnes kapém griesanas ~ 4-2. Parbaude/remonts
galvina automatiski turpina grieSanu.

7. ;/zgoi(?l;if:;:nss%grzgg;ggkag dlglzr)nerejlet ar vitu griesanas vielu (REMS Pirms uzturé$anas vai remonta darbu veik$anas atslédziet tikla kontakt-

- pu : L . daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

8. Normas vitnes garums konusveida caurules vitnei ir sasniegts, kad caurules ) i} ) - o o o }
priek$&ja mala sakrt ar vitngrieza aug$gjo malu (nevis vaka aug$éjas mala). Parmesumkarba darbojas ar pastavigu smérvielas pildijumu, tapéc ellosana

9. Kad vitne ir gatava, palaidiet kontakslédzi (8). nav nepiecieSama. Piedzinas masinas motors ir aprikots ar oglu sukam. Tas

10. P&c ma$inas apsta$anas griezes virziena gredzenu/sviru (7) parslédziet uz nolietojas un tapéc tas laiku pa laikam nododamas parbaudes un nomainas
atpakalgaitu. Atkal nospiezot kontaktslédzi (8), grie$anas galvina (1) tiek veik$anai kvalificétiem specialistiem vai autorizéta REMS klientu apkalpo$anas
noskrivéta no vitnes. centra.

IEVERIBAI
Rotacijas grieSanas virziena mainas slédzis (7) drikst mainit tikai tad, kad
iekarta ir apstadinata!
5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: Vitngriezis neiet cauri, parslodzes drosinatajs (10) iedarbinas.
Célonis: Novérsana:
e |zmantotas ne originalas REMS atri nomainamas grieSanas galvinas. e |zmantojiet tikai originalas REMS atri nomainamas grie$anas galvinas.
e Vitnu kemmes nav asas. o Nomainiet vitpu kemmes, skatit 2.3.
o Nepiemérota vitnu grieSanas viela. o |zmantojiet vitnu grieSanas vielas REMS Spezial vai REMS Sanitol.
o Nolietotas og|u sukas. e Oglu birstes nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.
e PieslégSanas vads bojats. e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.
o Elektriskais vitngriezis bojats. o Nododiet elektrisko vitngriezi autorizétd REMS klientu apkalpo$anas servisa
parbaudes/remonta veik$anai.
5.2. Traucéjums: Nepielietojama vine, vitnes parak stipri izplist.

Célonis:
e Vitnu kemmes nav asas.
e REMS vitnu kemmes nepareizi ievietotas.

e Slikta vai nepiemérota vitnu grieSanas viela.

e Caurules materials nav piemérots vitnu grieSanai.

Novérsana:

e Nomainiet vitnu kemmes, skatit 2.3.

o |evérojiet REMS vitnu kemmju numeréciju, kas sakartota ar grieSanas galvinas
kermena (18) griezumu, skatlt 2.3, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet vitnu
kemmi.

e |zmantojiet vitnu grieSanas vielas REMS Spezial vai REMS Sanitol pietieko$a

e Izmantojiet tikai atlautas caurules.
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5.3. Traucéjums: Vitne tiek griezta slipi pret caurules asi.
Célonis: Novérsana:
e Caurule nav atdalita zem taisna lenka. o Griezt caurules zem taisna lenka, pieméram, ar dubulto turétéju (preces Nr.
543100, piederumi) 7. attéls un REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Tiger ANC SR vai ar REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Traucéjums: Caurule slido balsta skava (2).
Célonis: Novérsana:
e Caurule nav pareizi nostiprinata balsta skava. o CieSak pievelciet spriegoSanas varpstu (4).
e Prizmas ietvere (3) |oti netira. e |ztiriet prizmas ietveri, pieméram, ar stieples suku.
e Prizmas ietveres sazobe (3) nodilusi. o Nomainiet balsta skavu (2).
5.5. Traucéjums: Vitngriezis darbojas uz balsta skavas (2).
Célonis: Novérsana:
e Balsta skava nostiprinata parak tuvu caurulei vai apalstiena galam. e Nostipriniet balsta skavu (2) apméram 10 cm attaluma no caurules vai
apalstiena gala, skatit 3.1.
e Griezta gara vitne bez papildus iespriego$anas. e Elektriskajam vitngriezim tuvojoties balsta skavai, izsledziet vitngriezi.
5.6. Traucéjums: Elektriskais vitngriezis nesak darboties.
Célonis: Novérsana:
e Griezes virziena gredzens/svira (7) nenofikséjas. o Nofiksét griezes virziena gredzenu/sviru.
e Parslodzes drosinatajs (10) aktivizéjas (REMS Amigo, REMS Amigo 2 e Uzgaidiet daZas sekundes un nospiediet parslodzes drosinataja pogu.
Compact).
e Nolietotas oglu sukas. e Oglu birstes nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.
e PieslégSanas vads bojats. e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.
o Elektriskais vitngriezis bojats. o Nododiet elektrisko vitngriezi autorizétd REMS klientu apkalpo$anas servisa
parbaudes/remonta veik$anai.
6. Uti|izécija Izdevumus, k as saistiti ar produkta parsitiSanu, sedz lietotajs.

Péc ekspluatacijas elektrisko vitngriezi nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Tas ir utilizéjamas saskana ar spéka esosas likumdoSanas prasibam.

7. Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas

pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atstot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoS$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
llgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS Tpasums.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit internetd www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosttami uz sekojo$o adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja
tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trakumiem pret pardevéju,
ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja

atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiestbu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valsti
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332

Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Jn1-8
1 REMS:i kiiresti vahetatavate 12 arestrdngas
|6ikepeade 13 REMSi kiiresti vahetatavate
2 toruhoidja |6ikepeade 172" vdi 2"
3 pingutusprisma 14 tbkestustihvt
4 pingutusspindel koos hoovaga 15 peitpeakruvi
5 vajutus- ja kandekaepide 16 kaas
6 mootor 17 l6iketera
7 pborete suunamuutmisrdngas/-liliti 18  16ikepea kere
8 turvallliti 19 juhtpuks
9 mootori kéepide 20 kaas kiirvahetatavale
10 ulekoormuse kaitse (REMS Amigo/ |6ikepeale S
REMS Amigo 2 Compact) 21 spindel (niplipingutaja)
11 riivistusrdngas (REMS Amigo 2 /

REMS Amigo 2 Compact)

Uldised ohutusnéuded

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektriléék, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida
rasked kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud méiste ,elektritdériist” kaib (toitejuhtmega) elektritoitega
elektritéériistade.

1) Tookoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Segamini véi valgustamata t66alad
vbivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge kasutage elektritdriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase vai tolme. Elektritbériistad tekitavad sGdemeid, mis voivad
stifidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel voite kaotada kontrolli toériista lile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritéériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilédgi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritéoriista satub
vett, on elektrilédgi tekkimise oht suurem.

d) Arge kasutage vidralt toitejuhet, tarvitades seda elektritooriista kandmiseks,
ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatdmbamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi puntras toitejuhtmed suurendavad elektrilédgi ohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga viljas, kasutage ainult vélistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe véhendab elektrilé6gi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhendab
elektrild6gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jilgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
téériista kasutamisel voib péhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver v6i kuulmiskaitsevahendid,
mille valik s6ltub elektritoriista tilibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist on
vilja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvéorku ja/voi akuga, votate kétte
voi kannate seda. Kui hoiate elektritbdriista kandes sérme lilitil voi tihendate
seadme sisselilitatult vooluvérku, voib see kaasa tuua 6nnetusi.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Tooriista péérleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoi voib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda téériista likuvate osade vahele.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritdriista, mis on ette nahtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga todtate ettendhtud véimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemal.

b) Arge kasutage elektritddriista, mille liiliti on rikkis. Elektritéériist, mida ei saa
enam sisse ja vélja liilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne tooriista juures seadete tegemist, tarvikute vahetamist voi tooriista
kaest dra panemist tommake pistik pistikupesast vélja. See ettevaatusabindu
hoiab &ra elektritbdriista ettekavatsematu kéivitumise.

d) Hoidke elektritodriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritéériistad
ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas todriista liikuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole katki voi
sel maéral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritooriista funktsiooni.
Laske kahjustunud osad enne todriista kasutamist. Paljude 6nnetuste p6hju-
seks on halvasti hooldatud elektritéériistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud lbiketarvikud, mille
I6ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures t66tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.
Elektritéériistade kasutamine mitte ette ndhtud otstarbel voib pdhjustada ohtlikke
olukordi. Igasugune elektritddriista konstruktsiooni muutmine on ohutuse kaalut-
lustel keelatud.

h) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kédepidemete ja pidepindadega ei saa elektritédriista turvaliselt kasitseda
ja ootamatutes olukordades kontrollida.

5) Teenindus
a) Laske elektritodriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib t6ériista turvalisus.

Kiiresti vahetatavate I6ikepeadega elektrilise
keermeldikeklupi ohutusnéuded

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajarjel voib tekkida elektriléék, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida
rasked kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Arge kasutage elektritooriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

e Kasutage ainult originaalseid REMSi kiiresti vahetatavaid 16ikepaid ja
pistikpaid, mis on ette nahtud keermeldikuritele. Teiste I6ikepeade kasutamisel
ei ole tagatud kindel ist v6i kahjustavad need elektritéériista I6ikepea sisestus-
kohta.

o Kasutage REMSi kiiresti vahetatavaid 16ikepéid S koos pikendusega (art.
nr 522051), mitte koos elektrilise keermeldikeklupiga. Toruhoidja (2) ei sobi.
On oht, et elektrilise keermelbikeklupi péérdemomendi suurenedes kisub seade
end kéest lahti ja pé6rab (imber (muutudes vigastusohtlikuks).

o Kasutage alati toruhoidjat (2). Vastasel korral tekib oht, et elektrilise keermeloi-
keklupi péérdemomendi suurenedes kisub seade end kéest lahti ja pédrab timber
(muutudes vigastusohtlikuks).

e Kasutage ainult elektrilisele keermeldikeklupile sobivat toruhoidjat (2).
Elektriline keermelbikeklupp voib kahjustada saada. Lisaks tekib oht, et elektrilise
keermelbikeklupi p66rdemomendi suurenedes kisub seade end toruhoidjast lahti
ja p66rab (imber (muutudes vigastusohtlikuks).

o Arge t66 ajal mootori (6) ega toruhoidja (2) alast kinni vétke. Hoidke elek-
trilist keermeldikekluppi vaid mootoripidemest (9). Vigastuste oht.

o Rakendage tootades alati lukustusrongast (11). Loikepea véib muidu, néiteks
I6ikamise ajal, sisestuskohast vélja tulla.

o Kinnitage liihikesi toruosi ainult REMSi niplipingutajaga. Elektriline keerme-
16ikur ja/véi t6oriistad vbivad kahjustada saada.

o Aerosoolpudelites keermeldikevahendid (REMS Spezial, REMS Sanitol) on
keskkonnasobralikud, kuid sisaldavad tuleohtlikku propellanti (butaan).
Aerosoolpudelid on réhu all, drge neid jouga avage. Kaitske neid paikeseki-
irguse ja 50°C liletava soojuse eest. Aerosoolipudelid véivad Ibhkeda, vigas-
tusoht..

o Viltige kuivatava méju toéttu naha otsest kokkupuudet keermeldikevahen-
ditega. Kasutage kési niisutavat kaitsevahendit v6i sobivaid kdekaitsmeid.

o Arge laske elektritooriistal kunagi tootada jarelevalveta. Liilitage elektri-
tooriist pikemate téopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigas-
tuste oht.

o Elektriseade ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt voi selliste isikute poolt,
kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle seadme kasuta-
miseks, vélja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi juhen-
damisel. Vastasel juhul tekib vaarkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks valjadpetatud inimeste
kéatte. Noorukid tohivad elektritéériistaga t66tada vaid juhul, kui nad on lle 16
aasta vanad, t66 on vajalik nende véljadppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve
all.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Kahjustuse korral laske need pédeval spetsialistil voi volitatud
lepingulises REMSi klienditeenindustédkojas vélja vahetada.

e Kasutage ainult lubatud ja vastavalt téhistatud, piisava ristléikega piken-
dusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristléikega
1,5 mm?ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10-30 m juhtme ristlbikega 2,5 mm?
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Arge laske kontsentreeritud keermeldikevahenditel jduda kanalisatsiooni,
veekogudesse ega maapinda. Kasutamata keermel6ikevahend tuleb lasta &ra
viia volitatud jadtmekaitlusettevottel. Jaddtmekood mineraal6li sisaldavatele
keermelGikevahenditele (REMS Spezial) on 54401 ning stinteetilistele (REMS

Sanitol) 54109. Pidage kinni riiklikest eeskirjadest.
Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada

surma voi tdsiseid (pédrdumatud) vigastusi.

©
=]
X
|3

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

CE vastavusdeklaratsioon

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Elektritoriist vastab Il kaitseklassi nduetele

Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

1.

Tehnilised andmed

Otstarbekohane kasutamine

REMS elektrilised keermeldikeklupid parem- ja vasakkeermega torukeermete ja poldikeermete 16ikamiseks (REMS Amigo E).
REMS elektrilised keermeldikurid parem- ja vasakkeermega torukeermete ja poldikeermete I6ikamiseks, soonestamiseks (REMS Amigo, REMS Amigo 2,

RE

MS Amigo 2 Compact).

Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepéarast lubatud.

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.

. Tarnekomplekt

Elektriline keermeldikur, REMSi kiiresti vahetatavad I6ikepead vastavalt tellitud komplektile, toruhoidja, kasutusjuhend, terasplekist kast.

Artikli numbrid

Ajamimasin

REMSi kiiresti vahetatavad I6ikepead
REMS:i Ibiketerad

Keermeldikuri pistikpea
Vaherdngad

Juhtpuksid

Toruhoidja

REMS REG St V4 — 2"
Topelthoidik

REMS eva, pdrkmehhanismi hoob
Keermeldikevahendid

Nippel

Terasplekist kast

REMS CleanM

Kasutusala
keerme labimoot
torud

poldid

Keermetdilibid

valiskeere parem ja vasak
torukeere, koonus

torukeere, silindriline
(keermepakkidega)

keermed elektriinstallatsioonitorudele

terassoomustoru-keermed
(keermepakkidega)

poldikeermed (keermepakkidega)

keermepikkus
torukeermed, koonus

torukeermed, silindrilised,
terassoomustoru-keermed,
poldikeermed

nippel ja topeltnippel
REMS niplipingutajaga (sisepingutus)

Loikepea poorete arvud
automaatne, astmeteta pdorete
reguleerimine (min-")

Elektrilised andmed
230 V~, 50 - 60 Hz
tarbitav véimsus
nimivool

kaitsmed (vork)
korduv-lGhireZiim

REMS
Amigo E

530003
vaadake REMS:i kataloogi
vaadake REMS;i kataloogi

533000
731700
543100
522000
vaadake REMS;i kataloogi
vaadake REMS:i kataloogi
536000
140119

Y%"—1",16 - 32 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS

Amigo

530000

vaadake REMS:i kataloogi
vaadake REMS:i kataloogi
vaadake REMS:i kataloogi
vaadake REMS;i kataloogi
vaadake REMS:i kataloogi
533000

731700

543100

522000

vaadake REMS:i kataloogi
vaadake REMS:i kataloogi
536000

140119

%" —1%", 16 — 40 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS
Amigo 2

540000
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
543000
731700
543100
522000
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMS:i kataloogi
546000
140119

Y%"—2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

REMS Amigo 2
Compact

540001
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
543010
731700

522000
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
546000
140119

%"—2",16 - 50 mm
6-30 mm, %" - 1"

R (ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)), NPT kitsenev paremal Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

normpikkused

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

50 mm, jarelpingutusega piiramatu

Y _ "

35-27

950 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

AR

35-27

1200 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

s _on

30-18

1700 W
83A

16 A (B)

$3 20% (2/10 min)

Mx1,5 EN 60423

Pg
M, BSW, UNC

Y _ "

30-18

1200 W
6A

10A(B)

$320% (2/10 min)
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REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

110 V~, 50 - 60 Hz

tarbitav véimsus 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

nimivool 12A 12A 16,6 A 12A

kaitsmed (vork) 20A 20A 30A 20A

korduv-liihireziim S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min) S320% (2/10 min)

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Tarbitav véimsus vdib suuremate koonuskeermete I6ikamise ajal liihiajaliselt tdusta kuni 50%, ilma et see mojutaks masina korrektset funktsioneerimist.
Ajamimasinatel REMS Amigo ja REMS Amigo 2 Compact on lilekoormuskaitse, mis lilitab Glekoormuse korral mootori valja. Sel juhul tuleb méned sekundid oodata

ning seejarel vajutada lekoormuskaitsme nuppu (10). Vt. ka p. 5 Rikked.

Mo6tmed

PxLxK (mm) 430%x80x%195 440x85x 195 565x 112x237 500%90x235
16,92"x3,15"x7,7" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7"x3,5"x9,3"

Kaal

ajamimasin 3,4 kg (7,5 b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 5,2kg (11,5 1b)

toruhoidja 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 1b) 2,6 kg (5,7 Ib)

|6ikepead 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6..1,3kg 0,6..1,3kg
1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b

Miira

miiraemissioon téokohal 83dB (A); K=3dB (A)

Vibratsioon

moddetud efektiivvaartus kiirendusel 2,5m/s% K=1,5m/s?

83dB (A); K=3dB (A)

2,5m/s% K=1,5m/s?

82 dB (A); K = 3 dB (A) 83 dB (A); K= 3 dB (A)

2,5m/s?% K=1,5m/s? 2,5m/s% K=1,5m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmd6tmise tulemusel ja saadut tulemust vdib kasutada vérdluseks teiste seadmete samasuguste
andmetega. Margitud vonkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka hinnata seadme koormamise véimalusi kuni valjalilituseni.

/\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, v6ib margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt tegelikest oludest
on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et tagada seadmega téétava inimese ohutus.

2.2,

23.

N~

Toosse votmine

. Elektriiihendus

Kontrolli vorgupinget! Enne elektrilise keermeldikeklupi ihendamist kontrol-
lige, kas andmesildil ndidatud pinge vastab vérgupingele. Ehitusplatsidel, niiskes
keskkonnas, sise- ja valistingimustes vi teiste sarnaste paigaldusviiside puhul
kasutage elektrilist keermeldikekluppi elektrivérgus Uksnes koos rikkevoolu
kaitselulitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda letab
30 mA/200 ms.

REMSi kiiresti vahetatavate 16ikepeade voi pistikpeade paigaldamine
keermeldikurile

Kasutage ainult keermeldikurile ette n&htud originaalseid kiiresti vahetatavaid
|6ikepéid voi pistikpéid. Kuni keermesuuruseni 1%" paigaldatakse I6ikepead
etteotsa ajamimasina 8-kandile (joonis 2). Need kldpsatavad automaatselt
paika.

Ldikepead ulatuvad korpuse tagaseinast valjapoole. See kergendab I6ikepea
valjavétmist ajamimasinast, kusjuures see uleulatuv serv vajutatakse tugevasti
vastu mdnda pinda voi serva (joonis 3).

REMS 1" kiirvahetatava l6ikepea paigaldamine REMS Amigo E-sse
(joonis 6)

Jalgige, et soon 1" kiirvahetatava l6ikepea 8-kandil lihtiks tokestustihvti (14)
soonega REMS Amigo E 8-kandil.

REMS 1'%." ja 2" suurusega kiirvahetatavate I6ikepeade paigaldamine
REMS Amigo 2 ja REMS Amigo 2 Compact ajamimasinatesse (joonis 4)
Vobtta riivistusrdngas (11) sobiva tédriista, naiteks kruvikeeraja abil vélja. Votta
arestrdngas (12) valja, paigaldada selle asemele REMS 1'%" v6i 2" kiirvahetatav
|6ikepea(13) ja panna riivistusrdngas (11) 1%2" voi 2" kiirvahetatava I6ikepea
juurde tagasi.

A\ ETTEVAATUST

Mitte tootada ilma riivistusrongata (11)! Vastasel juhul tekib oht, et I6ikepea
voib Idikamise ajal 16ikepea sisestuskohast vélja tulla.

Loiketerade vahetamine REMS kiirvahetataval I16ikepeal (joonis 8)
Kinnitada kiirvahetatav Idikepea kruustangide vahele 8-kandil.

Votta peitpeakruvid (15) valja ja kaas (16) maha.

Kloppida REMS; I6iketerad (17) ettevaatlikult Idikepea kesksuunas vélja.
Koputage REMSi I6iketerad (17) sélguga (A) allapoole vastavasse pilusse
niikaugele sisse, et need ei ulatuks (le Idikepea korpuse (18) valislabimdodu.
Loiketerad (17) ja l6ikepeade korpused (18) on nummerdatud. Loiketera 1
pilusse 1, Idiketera 2 pilusse 2, Idiketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 4 pilusse 4.
Panna kaas (16) peale ja keerata kruvid (15) kergelt kinni.

Koputada I6iketerad (17) pehme poldi (vask, messing vdi tugev puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad kaane servani.

Keerata peitpeakruvid (15) kdvasti kinni.

—_

2.5,

2.6.

Kui keeret on vaja I6igata Ilihikesele paigaldatud torule, kasutage REMSi kiiresti
vahetatavaid 16ikepaid S, millel on kaanel tdiendav juhtpuks (19).

Kasutage REMSi kiiresti vahetatavaid I6ikepaid S koos pikendusega (art.
nr 522051), mitte koos elektrilise keermeldikeklupiga. Toruhoidja (2) ei sobi.
On oht, et elektrilise keermelbikeklupi péérdemomendi suurenedes kisub seade
end kéest lahti ja p66rab (imber (muutudes vigastusohtlikuks).

Loiketerade vahetamine REMS kiirvahetataval I6ikepeal S (joonis 8)
Kinnitada REMSi kiirvahetatav Idikepea S kruustangide vahele 8-kandil.
Votke peitpeakruvid (15) vélja ja kiiresti vahetatava I6ikepea S kaas (20) koos
juhtpuksiga (19) maha.

Kloppida REMSi I6iketerad (17) ettevaatlikult I16ikepea kesksuunas vélja.
Koputage REMSi I6iketerad (17) salguga (A) iilespoole vastavasse pilusse
niikaugele sisse, et need ei ulatuks Ule I6ikepea korpuse (18) vélislabimdddu.
Loiketerad (17) ja l6ikepeade korpused (18) on nummerdatud. Loiketera 1
pilusse 1, Idiketera 2 pilusse 4, IGiketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 4 pilusse 2.
Asetage kiiresti vahetatava Idikepea S kaas (20) koos juhtpuksiga (19) peale
ja keerake peitpeakruvid (15) kergelt kinni.

Koputada I6iketerad (17) pehme poldi (vask, messing voi tugev puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad kaane servani.

Keerata peitpeakruvid (15) kévasti kinni.

. Toruhoidja

Toruhoidja (2) on toeks keermeldikamise ajal tekkival péérdemomendil ja seda
mdlemas suunas, s.t. keermeldikepea edasi- ja tagasikéigul, parem- ja vasak-
poolse keerme tegemisel.

Kasutage alati toruhoidjat. Vastasel korral tekib oht, et elektrilise keermel6i-
keklupi p66rdemomendi suurenedes kisub seade end kéest lahti ja p66rab
mber (muutudes vigastusohtlikuks).

Kasutage ainult elektrilisele keermeldikeklupile sobivat toruhoidjat (2).
Elektriline keermelbikeklupp voib kahjustada saada. Lisaks tekib oht, et elek-
trilise keermeldikeklupi pé6rdemomendi suurenedes kisub seade end toruho-
idjast lahti ja péérab timber (muutudes vigastusohtlikuks).

Topelthoidik (joonis 7)

REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 abil keermete I6ikamisel ja
elektriliste toru-saabelsaagide REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE ja REMS
Tiger ANC SR abil saagimisel.

Topelthoidik (joonis 7) kruvitakse t60pingi kiilge ja on toeks keermeldikamise ajal
tekkival pdérdemomendil ning seda mélemas suunas, s.t REMSi kiiresti vahe-
tatava Idikepea edasi- ja tagasisuunal, parem- ja vasakpoolse keerme tegemisel.
Seadetihvt (B) on ette nahtud REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE ja REMS
Tiger ANC SR vastuvotmiseks. Torusid/latte saab téisnurga all Idigata.

Keermeldikamisvahendid
Ohutuskaarte vaata aadressil www.rems.de — Downloads — Ohutuskaardid
(Safety data sheets).
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Kasutage ainult firma REMS keermeldikevahendeid. Saavutate laitmatu I6ike-
tulemuse ja Ioiketerade pika tédea, samuti séastate sellega oluliselt todriista.
REMS soovitab praktilist ja saastlikku aerosoolipudelit/pritspudelit.

REMS Spezial Korglegeeritud keermeldikevahend mineraaldli baasil. Sobib
koikidele materjalidele: terased, roostevabad terased, véarvilised metallid,
plastid. Veega valjapestav, asjatundjate kontrollitud. Mineraal6li baasil valmis-
tatud keermelbikevahendite kasutamine joogiveetorustikes on mitmes riigis,
sh Saksamaal, Austrias ja Sveitsis keelatud. Sel juhul kasutage mineraalglivaba
REMS Sanitoli. Jérgige riiklikke eeskirju.

REMS Sanitol Mineraaldlivaba siinteetiline keermeldikevahend joogiveeto-

3.2,

Péorete suunamuutmisrdngas/-liliti (7) lilitada sisse vaid masina seisuajal!

Niplite ja topeltniplite valmistamine

Lihikeste torujuppide pingutamiseks ning niplite ja topeltniplite valmistamiseks
kasutatakse REMS niplipingutajat. Seda on suurustes %—2". Torujupi pingu-
tamiseks (olemasoleva keermega vdi ilma) REMS niplipingutajaga aetakse
niplipingutaja pea harali, keerutades spindlit (21) mone téoriistaga (néit. kruvi-

keerajaga). Seda tohib teha vaid otsapandud toruga (joonis 5).

Peab jalgima, et REMS niplipingutajat kasutades ei Idigataks llihemaid nipleid

kui normid lubavad.

rustikele. Taielikult veeslahustuv. Nouetega kooskdlas. Saksamaal DVGW 4. Korrashoid
Eon;rr. nr%VS/f;OSEQ/SZkOSZ,Aust;lgfcqggg/g koF?tr. nrl\DN :3'303;)’ ?ve::&; S;/ESEI:V Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i
E(')n Ir ”lf " d- " L'.Shtoosilfs.? g \_/I mPas (c l)< Ltjm”.a av kunl o itud volitatud lepingulisel tokojal teha elektritdriistale vahemalt kord aastas elekt-
I ole llfa j vett. lkll?ke as'ksfe. a. Valjapesemise kontrollimises varvitu riseadmete ilevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
punaseks. Jargige riikiikke eeskirju. korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus-
Médlemad keermeldikevahendid on tarnitavad aerosoolipudelites, pritspudelites, juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised"
kanistrites ja paakides. on see ette ndhtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.
TEATIS
Kasutage koéiki REMSi keermel6ikevahendeid ainult lahjendamata kujul! ~ 4.1. Hooldus
To6tamine . e s
. Enne hooldustéid tommake pistik pistikupesast valja!

3.1. T6o kulg Puhast iamimasinat ia Iik isestuskohta k « It eriti siis. kui
1. Loigata toru/latt taisnurga all ja servadeta lbi. uldas_lfge atjam|ma§|lr(1a J? ?I epea sisestuskohta korraparaselt, eriti siis, kui
2. Kinnitada toruhoidja (2) ca 10 cm kaugusele toru vdi lati otsast. Selleks asetada neid pikemat aega e kasutata.

toruhoidja toru (lati) alla (joonis 5) nii, et see tsentreeruks pingutusprisma (3) Tugevalt mustunud REMSi kiiresti vahetatavaid 16ikepaid (1) voib puhastada
ja pingutusspindli (4) vahele. Pingutage kinnitusspindlit tugevalt fiksaatoriga. nt tarpentinidliga ja eemaldada rippuma jaénud liistud. Vahetage vélja nirinenud
3. Pihustage I6ikekohale keermeldikevahendit (REMSi aerosool véi pritsiga pudel), REMS:i I6iketerad voi kiiresti vahetatav I6ikepea.
(t26). ) o . Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art nr
4. Asetage ajamimasin koos paigaldatud REMS; kiiresti vahetatava Ioikepeaga 140119) v&i pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage kodukee-
torule (latile) nii, et mootor (6) (vt joonis 1) mahuks masinatel REMS Amigo E, miavahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis véivad kahjustada
REhMIS Amigo, REMS Amigo 2 ja REMS Amigo 2 Compact toruhoidja kahvlite plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentindli, lahusti jms vahenditega.
vahele. . ) )
5. Haalestada pdorete suunamuutmisréngas/-liiliti (7) vastavalt (R paremkeermeks Jaltglhge, et alam'(;”?ima. sisemusse ei satuks kunagi vedelikke. Ajamimasinat
véi vasakkeerme tagasikaiguks, L vasakkeermeks voi paremkeerme tagasi- €l tohi panna vedeliku sisse.
kaiguks). ) i - 4.2. Inspekteerimine / téokorda seadmine
6. Mootorikdepidemest (9) haaramisel vajutada samaaegselt turvaliiliti (8) alla,
vajutada keermeldikeklupi kadepidemest (5) materjalile. Parast 1 kuni 2 keer-
mekaiku 16ikab 16ikepea automaatselt edasi. Enne korrashoiu- ja remonditoid tommake pistik pistikupesast vélja! Neid
7. Keermeldikamise ajal peab mitu korda keermeldikamisvahendiga (REMSi toid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.
aerosool v4i pritsiga pudel) maarima. , - Ulekanne toétab piisimaérdega ega vaja maérimist. Ajamimasina mootoril on
8. Umar normkeerme pikkus on saavutatud, kui toru otsaserv on vastu Idiketera stisiharjad. Need kuluvad, mistSttu padeval tehnikul vai REMSi volitatud lepin-
Ulemist serva (mitte kaane Ulemist serva). - gulisel tockojal tuleb lasta neid aeg-ajalt kontrollida véi vahetada.
9. Kui keere on valmis I6igatud, vabastatakse turvaliliti (8).
10. Kuimasin seisab, lulitatakse pddrete suunamuutmisrdngas/-luliti (7) tagasikai-
gule. Vajutades uuesti turvallilitu (8), keerleb I6ikepea (1) keermest vélja.
5. Rikked
5.1. Rike: Elektriline keermeldikeklupp ei tdmba I&bi, llekoormuskaitse (10) lilitab vélja.
Pé6hjus: Abindu:
e Ei kasutata originaalseid REMSi kiiresti vahetatavaid I6ikepaid. e Kasutage ainult originaalseid REMSi kiiresti vahetatavaid |6ikepaid.
o REMS:i Ioiketerad on niirid. o \ahetage REMSi Idiketerad valja, vt 2.3.
e Sobimatu keermeldikevahend. e Kasutage keermeldikevahendit REMS Spezial vdi REMS Sanitol.
o Sisiharjad on kulunud. o |aske sisiharjad vélja vahetada padeval tehnikul véi REMS;i volitatud
lepingulises todkojas.
o Toitejuhe on defektne. o Laske toitejuhe valja vahetada padeval tehnikul véi REMS:i volitatud lepingu-
lises to0kojas.
o Elektriline keermeldikeklupp on defektne. o Laske elektriline keermeldikeklupp REMSi volitatud lepingulises td6kojas
kontrollida/parandada.

5.2. Rike: Kdlbmatu keere, keermetipud on vélja rebitud.

Pohjus: Abindu:

o REMS:i Ioiketerad on niirid. o \ahetage REMSi Idiketerad vélja, vt 2.3.

e REMSi I6iketerad on valesti paigaldatud. e Jalgige REMS; Idiketerade numeratsiooni vastavust I6ikepea korpuse (18)
soone numbrile, vaadake 2.3, vajadusel vahetage l6iketerad valja.

e Sobimatu keermeldikevahend vai liiga vahe keermeldikevahendit. e Kasutage keermeldikevahendeid REMS Spezial v6i REMS Sanitol piisavas
koguses ja lahjendamata, vaadake 3.1.

e Toru materjal ei ole keermete Idikamiseks ette nahtud. e Kasutage ainult sobivaid torusid.

5.3. Rike: Keere I6igatakse toru telje suhtes kalde all.

Pohjus:
e Toru ei ole taisnurga all I6igatud.

Abindu:

Loigake torud taisnurkselt, nt kasutage topelthoidikut (art. nr 543100, tarvik) jn
7 ja REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR voi REMS
RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

129



130

est

est

5.4.

5.5.

5.6.

Rike: Toru nihkub toruhoidjas (2).

Pohjus:

e Toru pole toruhoidjasse kinnitatud piisavalt tugevasti.

o Prisma-ldiketera (3) on tugevalt mustunud.

o Prisma-ldiketera (3) hammastus on kulunud.

Rike: Loikur toétleb toruhoidjat (2).

Pohjus:

e Toruhoidja on kinnitatud toru- vdi latiotsale liialt [ahedale.

o |Ima jarelpingutamiseta pika keerme I6ikamine.

Rike: Elektriline keermeldikeklupp ei kdivitu.

Pohjus:

e Poorete suunamuutmisrongas/-hoob (7) ei ole fikseerunud.
o Ulekoormuskaitse (10) on kaivitunud (REMS Amigo, REMS Amigo 2

Compact).
e Susiharjad on kulunud.

o Toitejuhe on defektne.

o Elektriline keermeldikeklupp on defektne.

Abindu:

e Pingutage kinnitusspindlit (4).

e Puhastage prisma-l6iketera nt traatharjaga.
e Vahetage toruhoidja (2) valja.

Abindu:
e Kinnitage toruhoidja ca 10 cm kaugusele toru- voi latiotsast, vt 3.1.
o Elektrilise keermeldikeklupi lahenemisel toruhoidjale lilitage seade vélja.

Abindu:
o Fikseerige podrete suunamuutmisrongas/-hoob.
e Oodake enne Ulekoormuskaitsme nupu vajutamist méned sekundid.

o Laske susiharjad valja vahetada padeval tehnikul véi REMSi volitatud
lepingulises to0kojas.

o Laske toitejuhe valja vahetada padeval tehnikul véi REMS:i volitatud lepingu-
lises to6kojas.

o Laske elektriline keermeldikeklupp REMSi volitatud lepingulises t66kojas
kontrollida/parandada.

Jaatmete korvaldamine

Parast kasutusea 16ppu ei tohi elektrilisi keermeldikekluppe visata majapida-
misjaatmete hulka. Need tuleb kérvaldada seadusega ettendhtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste tddkodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiitijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-muugilepingute kohta (CISG).Selle ulemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on EMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42 EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

spa Declaracién de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder “Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

swe EG-forsdkran om dverensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42 EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveisséd 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
maaréttyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragdo de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42 EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU.

slk EU-prehlasenie o zhode

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hun EU-megdfelelésségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésséggel kijelentjlik, hogy a , Technikai adatok® pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kdvetkezd szabvanyoknak 2006/42 EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod opisan u poglaviju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42 EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

rus CoBmectumocThb no EG

Mbi 3as1BNsieM nog eAMHOMMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMMCAHHOE B pa3aene ,TeXHUYeckue AaHHbIE" U3fenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIXe CTaHAapTaM COrmacHo
nonoxeHusm Oupektus 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ell  AfAwon ouppépewong EK

Ala TnG TTapouong Kal We TTARPN €uBlvn dnAwvoupe 4TI TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEN HE Ta KATWOI TTPOTUTTA, CUMQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bashgi altinda tarif edilen trlinGin 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU sayil direktif hikimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun
oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak (izere beyan ederiz.

bul [eknapauums 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

CbeC cnegHoTO Aeknapupame nog cobCTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye ONUCaHUAT B ,TEXHUYECKM XapakTepucTukn” NpoAyKTW CbOTBETCTBA Ha NMOCOYEHUTE MO-A0INY CTaH4apTy
cbrmacHo pasnopenbtute Ha aupektusute 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* apradytas gaminys atitinka toliau i$vardytus standartus pagal 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildTbu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42 EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU satetele.

EN 60745-1:2009 + A11:10, EN 60745-2-9:2009, EN 55014-1:2006 + A1:09 + A2:11, EN 55014-2:1997 + A1:01 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:09 + A2:2009,
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008.
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